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PREFAZIONE 



Quest' edizione della Vita Nuova era annunziata come 
prossima a uscire quattordici anni fa: e veramente fin d'al- 
lora erano compinti lo spoglio e la classificazione del co- 
dici, e fatto il primo tentativo di ricostituzione del testo ; 
di modo che se altre cure, e la scoperta di un nuovo 
manoscritto, molto importante, del quale non prima del 
novembre 1905 ho potuto avere sufficienti ragguagli, non 
si fossero opposte, la promessa poteva esser mantenuta 
a tempo. 

II testo non si presenta con molte novit^ ; ma non erano 
neppure da attendere, perch^ di tutti i migliori Mss. gi^ si 
erano valsi i precedenti editori. Si sono tuttavia applicate 
norme pid siciu'e e costanti per I'ortografia, la fonetica e 
la morfologia, e anche per le lezioni di senso qualche mi- 
glioramento 6 stato possibile: inoltre, essendosi fatta una 
ricognizione ordinata e compiuta di tutti i testi e una va- 
lutazione precisa dell' autorit^ delle varie tradizioni e dei 
singoli codici, possiamo finalmente dir con sicurezza se 
e quanto una data lezione sia attendibile; la qual sicu- 
rezza sinora mancava, o non si aveva intera, neppure per 
le lezioni nelle quali tutte le stampe concordaasero. 

Due sono risultate le tradizioni del testo, e fra loro poco 
differenti: molto semplice ^ per conseguenza Papparato 
critico, dovendo esso accogliere, a mio ay viso, soltanto le 
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variaiiti dei capostipiti delle varie tradizioui, o, quando 
essi lion si conservino e i loro derivati uon siano d'accordo, 
gli elementi iiecessari a ristabilire criticamente quelle va- 
riauti. Questo non e Puso couiuiie, e il merito d'lina edi- 
zione critica si misura gcneralniente dalla maggiore o 
miiior (;omi)iutezza in riferire nell' apparato le variauti 
di tiitti e singoli i Mss. Ma 6 un errore. La congerie delle 
lezioni raccolte dai vari codici serve a doppio uso: parte 
vale semplicemente a stabilire le relazioni fra i testi, e 
questa va accolta e ordinata iii apijosite tabelle nell'in- 
troduzioiie; parte serve alia ricostituzione critica del testo, 
e questa, soltanto questa, va disposta a pi6 di esso nelP ap- 
parato. Oh^, come la dimostrazione dei rapporti fra i codici 
non ha da esser fondata su poche varianti scelte, ma sul- 
r ordinata registrazione di tutte le lezioni caratteristiche 
pifi sicure; cosi I'appai'ato deve mostrare alia prima i 
luoghi questionabili e gli elementi della questiono, senza 
che lo studioso li vada faticosamente a cercare fra varianti 
secondarie, inutili alia critica del testo. Ho percic^ escluso 
dal mio apparato sin certe varianti divenutc famose nella 
tradizione delle stainpe, pur i)rowedendo rispetto ad esse 
a soddisfare in nota la curiosity che lo studioso potesse 
avere di conoscere qual fondamento abbiano nei mano- 
scritti. 

Del testo da me ricomposto, cioe della scelta da me 
fatta delle varie lezioni recate dai capostipiti, ho reso ra- 
gione, dovunquo era necessario, nelle note a pi6 di pa- 
gin a. Chi non sari\ del mio parere, potrs\ facilmente, caso 
per caso, rifare il ragionamento a suo modo, e mettere 
nel testo quel ch'io ho relegato nell' apparato : il pregio 
migliore di queste edizioui e appunto (juello di mettere 
in gnido il Icttore di riiiire, dove voglia, per suo conto il 
lavoro del critico. E pifi liberamente jwtrA ciascuno sco- 
stii^i dal nostro parere in quel casi dove la scelta fra due 
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tezioni 6 questione d'impressioDe e di gusto, e nessnna 
ragione si potrebbe allegare a favore di essa se non che 
cosi ha consigliato 1' orecchio esercitato al suono di quella 
prosa. In tali casi il critico che temesse I'accusa di sog- 
gettivismo o d' arbitrio, do vrebbe porre ambedue le lezioni, 
Tana sotto Paltra, nella medesima linea del testo. Ma a 
che pro quella bruttura tipografica ? O piii su o pid gift, 
o nel testo o nell' apparato, basta che le due varianti siauo 
registrate e sia riconosciuta loro pari autorit^. 

Se a me piaccia di procedere arbitrariameute nell a critica 
dei testi, lo mostra 1' introduzioue dove sono posti i fon- 
damenti e i criteri dell' opera mia. Jj la parte pid sicura, 
come anche la pifi nuova, del lavoro ; n6 e stata davvero 
la pii\ facile, come pud parere ora che a quel caos di va- 
rianti, sia lessicali e sintattiche, sia grafiche, fonetiche e 
morfologiche, b stato dato ordine e legge. Ma anche le 
annotazioni al testo spero faranno prova al lettore d'aver 
io cercato sempre la soluzione dei dubbi, piuttosto che 
in ragioni di gusto personale, nello studio della lingua, 
degli usi, dei sentimenti del tempo di Dante. 

Molti aiuti e agevolazioni ho ri(».evuto per questa edi- 
zione, e m' 6 caro mostrarmeue grato. II principe Don Mario 
Ohigi e la nobile famigli«^ Marteili hanno liberahnente con- 
sentito che i loro codici preziosi potessero essere da me stu- 
diati nella Biblioteca Laiu^enziana ; del codice di Toledo, 
scoperto e indicatonii dal prof. Mario Schifl, prima il dotto 
e cortese p. Ehrle, prefetto della Biblioteca Vaticana, mi 
procurd dal suo degno confratello p. Oecilio Gomez Rodeles 
una parziale collazione, e poi il reverendissimo Oapitx)lo 
toledano permise la riproduzione in fotografia; del Ms. del- 
V University Cornell ho avato precisi raggiiagli dal biblio- 
tecario Geo. Wm. Harris e dal suo assistente D.^ Andrew 
0. White; del codice Oapitolare di A^erona ebbi I'intera 
collazione dal prof. Giorgio Bolognini, e potei poi giovarmi 
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d' un altro, e anche piii minuto, riscontro, fatto dal com- 
pianto amico O. Zenatti. Di parziali riscoutri (chi ha pratica 
di questi lavori sa qnanti dubbi sorgano ad ogni momento, 
anche ad aver fatto le cose con diligenza) vado debitore a 
B. Broil, T. Oasini, G. Goggiola, G. Ougnoni, A. della Torre, 
F. Flamini, A. Mancini, S. Morpurgo, E. Moore, E. Motta, 

F. Pintor, E. Eostagno, L. Simeoni, D. Antonio Spagnolo, 

G. Vandelli; e molto debbo, per dubbi e questioni d'altro 
genere al consiglio di I. Del Lungo, A. Mussafia, E. G. Par- 
rodi, P. Eajna. Mentre ero prossimo a licenziare gli ul- 
timi fogli deirintroduzione e il testo della Vita Nttova, 
tomava alia hice il codice di Pesaro, del quale s'erano 
perdute le tracce dopo la riproduzione letterale che ne 
fu fatta nel 1829: si deve alia gentilezza del prof. Lino 
Sighinolfi, che lo ritrov6 fra le carte del letterato cen- 
tese Gaetano Maiocchi e si compiacque coUazionarlo 
coUa stampa di Pesaro, e alia liberality del possessore 
comm. Antonio Maiocchi, sindaco di Cento, se ho potuto 
giovarmi anche di quel codice a render pift compiuta la 
mia introduzione e piii esatto e sicuro I'apparato critico. 
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Un'edizione critica della Vita Nuova dove avere qnosti fondameuti : 

1) I Mas. che contengoiio T opera intera; 

2) I MsB. che contengono tutte o parte delle rime in essa ac- ^/ 
oolto, e che offrano indizi sicnri di deriTare, per quelle rime, da 
tcsti della Vita Nuova; 

3) Le edizioni che rappresentino qualche Ms. perdnto. 

Potr^ servire a fissare la lezione di qualche passt) anche la teati- 
monianza di uuo o piti Mbs. di rime che nou reHuItiuo derivati daUa 
Vita Nuova, ma per riscoutro e confeniia, nou come fondamcnto : 
perch^ essendo ancora incerto se Dante raccogliendo e illustrando 
uella sua opera giovanile le rime gik scritte e divulgate in onore di 

Beatrice abbia introdotto qualche variety nella lezione di esse, non \ 

sarebbe pmdente affidarsi a Mss. che possono risalire a testi ante- 
rior! alia composizione della Vita Nu^wa, mentre rimangono del testo 
di questa tradizioni varie ed autorevoli. E sarii inoltre da aver ri- 
gaardo a ci6 che, scegliendo, deduceudo, congetturando, fu fatto 
dagli altri editori, quando andhe si conservino i codici posti a fon- > 

damento delle )oro stampe: pu6 essere che T esame piti compiuto e \i 
piti metodico che faremo di tutte le tradizioni manoscritte renda 
vana in certi luoghi qualsiasi discussione ; ma in altri il dubbio ri- 
marr^y e quivi il parere altrui, anche se fondato su dati mono prccisi, 
pu6 esserci utile. 

Non poche sono le questioni che si agitano ancora attorno alia 
Vita Nuova ; ma fortunatameute molte di esse colla critica del testo 
non hanno relazione di sorta. La qnestione stessa della data del- 
1' opera non ha importanza per noi : quantunque siamo in un periodo 
in cui la lingua letteraria va fissandosi, e si tratti d' un autore clie 
ebl)e gran parte nella formaziono di essa, tiinto poca e la difterenza 
degli anni anche fira le estreme opiuioni, che, rispotto alio svolgi- 
mento storie^o della lingua e alP uso di Dante, Tuna data vnl raltni. 
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Pid importante ^ chiarire un dubbio circa V organismo dell' opera, 
al quale pu6 dar laogo V esame delle varie edizioni, e anche degli 
stessi Mss., perch^ cosi nelle une come negli altri le diyisioni o chiose 
delle varie poesie ora sono incluse nel contesto dell' opera, ora sono 
riferite nei margin! , ed ora mancano aifatto. £ cosa sicura che nelP in- 
tenzione dell'aatore le divisioni fanno parte integrante dell' opera, 
onde senza alcana discontinnit^ si passa ad esse dalle narrazioni e dalle 
poesie. Nel $ XXYI, dopo il riferimento del son. Tanto gentile si passa 
alia ' ragione ' del sonetto seguente con siifatta dichiarazione : « Qae- 
sto sonetto ^ si piano ad intendere per qnello che narrato ^ dinanzi, 
che non abisogna d' alcana divisione ; e per6 lassando lui, dico che 
qnesta mia donna venne in tanta grazia, ecc. ». E nel $ XXXI, vo- 
lendo Dante mostrare il sao dolore anche con nno di qnelli espe- 
dienti formali coi qaali a lai piaceva accompagnare la espressione del 
suo sentimento, dopo aver narrato il sao proposito di sfogare il pianto 
dell' anima per la morte di Beatrice in ana canzone, continaa : « E 
cominciai all ora ana canzone, la qaal comincia : Li occhi dolenti per 
pietd del core. Ed acci6 che qnesta canzone paia rimanere piii ve- 
dova dopo lo sao fine, la divider6 prima ch'io la scriva; e cotal 
modo terr6 da qni innanzi » : prima e dopo non avrebbero significato 
se le diyisioni dovessero incomiciare, dai margini, il testo delle poesie. 

Ma a Giovanni Boccaccio esseudo pervenata la voce che Dante 
nell'etii matara si fosse pentito d'avere cosi inclnso nel testo le 
chiose o divisioni, parve opportune, aveudo preso a trascrivere la 
Vita Nuavay di ridarre 1' opera conforme all' altima volenti dell'aa- 
tore. Difatti in an Ms. Laarenziano (XC sap. 136) che si dice scripto 
per lo modo che llo acripee messere Giovanni Bocca^ido da Oertaldo 6 
attestato che « Dante le chiose che ci sono mise nel testo, e mes- 
sere Giovanni ne He cav6 )>, assegnandone la cagione in ana nota che 
comincia Maraviglierannosi, E qnesta nota, che ci vien conservata 
in qnesto stesso Ms. e in alcani altri, riconferma espressamente che 
le divisioni o chiose erano state poste dall'autore nel testo e non 
nei margini (« le divisioni de' sonetti non 6 nel testo poste come 
1' aatore del presente libretto ») , e che il Boccaccio le tolse sia perch^ 
non gli pareva che stessero bene cosi raescolate col testo, sia perch^ 
sapeva che Dante in et^ matara « si rammaricava d'arer inchiuse le 
divisioni nel testo » (1). 



(1) Riferisco il testo complete della nota dal oodice Laor. XC sup. 136, 
correggendolo nei luoghi eiTati col sussidio degli altri Mas. che la conten- 
gono : « Maraviglierannosi molti, per quello eh' io advisi, porchb io le di- 
visioni do' sonetti non ho nel testo poste, come Tantore del presente li- 
bretto le pnose ; ma a ci5 rispondo duo essere state le cagioni. La prima, 
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D trasporto delle divisioni dal teRto nei margini (giova notar la 
cosa fin d'ora) uon riuBci perfettamente, n^ senza alterazioni nella 
lezione. Nel $ XXXIII la divisione ^ rimasta a suo posto } o cosi il 
$ XII 17 (Potrebbe gid VuovnOj ecc), mentre il reato della divisione 
h Btata rimosBa; e cosi pore tutto il $ XXV cbe, come solnzione 
di dubbi sorti per certa personificazione d'Amore fatta nella poesia 
precedente, ha natora di cbiosa e uon di narrazione. Dichiarazione 
e ginstifioazionc del contenuto di un sonetto sono i capi 5 e 6 del 
$ XXXVIU, ma anch'essi son rimasti nel testo, mentre il capo 1, 
che contiene pi(i propriamente la divisione, h passato nei margini. 
Quanto alia lezione, basteranno alconi esempi a mostrare quali mn- 
tamenti abbia ricevuto. Nel $ XXVI dopo il son. Tanto gentiley invece 
di quel passaggio cosi naturale che abbiamo veduto (« questo sonetto 
^ si piano ad intendere per quello che narrato h dinanzi, che non 
abisogna d'alcnna divisione; e per6 lassando lui, dico che qnesta mia 
donna.... »), si ha una chiosa marginale cosi concepita : « Questo so- 
netto non si divide, per6 che per se medesimo ^ assai chiaro ». - Nel 
$ XXXIY invece delta lezione « dissi allora questo sonetto, lo quale 
comincia : J^ra venuta ; lo quale k due cominciamenti, e per6 lo di- 
vider6.... », si ha, nel testo: <( dissi allora q. s. il quale comincia 



per ci6 che le divisioni do' sonetti manifestamonte sono dichiarazioni di 
quegli : per ohe piti tosto chioBa appaiouo dovore essere che testo ; e per5 
ohiosa Pho poste, non testo, non stando Vxulo con I'altre bene mescolato. 
Se qui forse dicesse alcuno - e le teme de' sonetti e canzoni scritte da loi 
similmente si potrebbero dire chiosa, con ci5 sia cosa cho esse sieno non 
minore dichiarazione di quegli che le divisioni -, dico che, qaantmiqne sieno 
dichiarazioni, non sono dichiarazioni per dichiarare, ma dimostrazioni delle * 
oagioni che a fare lo 'ndussero i sonetti e le canzoni. E appare ancora qnoste 
dimostrazioni essere dello intento principale ; per che meritamente testo sono, 
e non ohioae. La seconda ragione h che, secondo che io ho gi& pih volte 
udito ragionare a persone degne di fede, avendo Dante nella sua giova- 
nezza composto questo libello, e poi essendo col tempo nella soienza e nelle 
operazioni cresciuto, si vergognava avere fatto questo, parendogli opera 
troppo puerile; e tra I'altre oose di ohe si dolea d'averlo fatto, si rama- 
ricava d' avere inohinse le divisioni nel testo, forse per qnella medesima 
ragione che muove me ; \k ond' io non potendolo negli altri emendare, in 
questo che scritto ho, n'ho volato sodisfare 1' appetite de Pan tore ». Una 
conferma delP appartenenza al Boccaccio di qucsta nota si ha nella Vita 
cho egU Bcrisso del sommo poeta, peroh^ iyi pure ($ 13°, ed. Macri-Leone, 
p. 63) s' aiferma che Dante negli anni pih maturi si vergognava molto di 
avere scritto la Vita Nuova, o delle narrazioni premesse alle singolo poesio 
s' iudica il fine quasi coUe medesimo parole (< di sopra da ciascuna partita- 
mente e ordinatamente scrivondo le oagioni oho a qnella fare Pavevano 
mosso »). 
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JEra venuta ^c, lo quale k due comincianienti. L*uno ^ : », e in mar- 
gine: « Era venuta ^c. Qucsto sonetto k due comincianienti, e per6 si 
divider^.... ». - Nel $ XXXV invece di «....in queeta ragione. E per6 
che per questa ragione e assai manifesto, si nollo divider^. Lo sonetto 
comincia: Videro li occhi miei», si legge, nel testo: « .... in questa ra- 
gione, e comincia il sonetto Videro ^c. » e in marginc : « Videro gli ac- 
ehi ^c. Questo sonetto e cliiaro, percic^ non si divide ».-E finalmente nel 
$ XXXVI invece di «e dissi (juesto sonetto, lo quale comincia: Color 
d'amorej ed ^ piano sanza dividerlo per la sua precedente ragione », si 
legge nel testo « e dissi questo sonetto Color d'amore, », e in margine: 
« Color d'Amore j-r. Questo sonetto ^ cbiaro, perci6 non si divide ». 

Da questa tnisposizione delle divisioni deriv6 anche il fatto, che 
alcuni copisti, avendo le cliiose per superfine, e giudicandole forse di 
altro autore, le omisero nelle loro trascrizioni. Ed awenne pure che 
alcuni altri, non avendo margine sufiiciente, rimettessero le chiose 
nel t^sto, mantenendo naturalmente le alterazioni da esse sofferte 
sotto la penna del Boccaccio, e collocandole, per non aver atteso 
alia rifcrita dichiarazione di XXXI 2, sempre doiK) le poesie, anche 
nella seziono delle rime dolorose. 

Questo stato di cose e nec^^'ssario aver preseiite per la de«crizione 
e lo studio dei Mss. e delle stami>e dclla Vita Nuova, 

Occiisione a divergenze fra gli editori e i comuientatori della Vita 
Nuova ha dato anche la divisioiie dell' opera in paragi-afi. Una vera 
distinzione di tal genore Dante non fece, tanto piii che per ogni 
poesia pause spontanee s' avevano, ordinariament-e, alia fine sia della 
narrazione, sia dei versi, sia delle divisioni ; ma anche dove il rac- 
couto si svolge seuza riferiniento di poesie, pause e capo versi doverono 
all' autore veuir fatte, anche se non ebbe una premeditata disposi- 
zione della niateiia. Un' edizione moderna non pu6 far a meno di una 
pill accurata distinzione in i)aragrafi e sottoparagrafi, e sebbene sia cosa 
esteriore, deve adattarsi quanto pid strettamente ^ possibile alio svol- 
gimento del trattato : onde I'opportuuitii di atteudere alle divisioni 
date dai vari Mss. e di verifie^re se ci sia una tradizione costante. 

Lo studio nostro saril prima rivolto a cercare e riconoscerc i Mss. 
e le edizioni che debbono csser poste a fondamento dell' edizione 5 
quindi a determinare quali relazioni corrano fra i varii testi e quale 
sia il valore di ciascun testo o famiglia di t^jsti per 1' accertamento 
critico della lezione genuiua nei luoghi dubbi ) infine a fissare col 
sussidio dei piii antichi ^fss. un sistema ortografico che riesca, quanto 
6 possibile, a rappresentarci fedelmente la lingua di Dante e dei suoi 
tempi coi segni grafici oggi in uso. 
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I codici della Vita Nuova che ci rimangono, o di cui abbiamo no- 
tizia, sono trentanove, comprefii i frammentari ; e quasi altrettanti 
sono glTeai^aTOi delle poesie, a uno del quali h rimasta attaccata 
anche qoalche riga di prosa. 

1. Chigiano L, VUI, 305 (K) 

n codice Chigiano L, Vni, 305 , rimasto fin a qnesti oltimi anni 
sconoBciato agli editor! della Vita Nuova, ha acqaistato ora gran 
nome. Per la raccolta di rime antiche che, oltre il ' libello ' dan- 
tesco, contiene, era veramente stato adoperato da piii d' nno dei no- 
Btri emditi sino dal Secento, e sotto il nome di ^ Ms. Strozzi ' fu 
citato spesso dalP Ubaldini nella sua Tavola ai Bocumenti d' Amove 
di Francesco da Barberino (1), anzi dovendo, alia voce iuriste, dare 
esempi di desinenze -e nei plurali di nomi maschili cita espressa- 
mente la ' Vita Nuova Ms. Strozzi \ E sempre per le rime, ne fu 
pnbblicata la tavola dal Bartsch nel t. XI del Jahrbuch fur ram, 
vnd engl. Literaiur, e riprodotto diplomaticamente il testo nei to- 
lumi X-Xn del Propugnatore da £. Molten! ed E. Monaci. Del testo 
della Viia Nuova primo a giovars! fu nel 1885 il Casini, che lo ri- 
produsse integralmente nella sua edizione commentatadi quell' opera. 
£ un codice membranaceo, ricoperto da carton! rivestit! di perga- 
mena verde con filettature d' oro e lo stemma dei Chigi, pure in oro, 
sui due lati, e col titolo Oanzonero antico sul dorso. Una numera- 
zione recente, quasi tutta in lapis, segna carte 130 : le prime due 
bianche; delle quattro seguent! (queste sole cartacee) la 1^ e la 2* 



(1) Cfr. nolle mie Due noterelle daniesche (Firenze, tip. Camesecchi, 1898, 
per Nozne Bostagno-Cavazza) « 11 codice Strozzi di rime antiche citato dal- 
V Ubaldini e dalla Crosoa », dove si prova V identificazione di questo co- 
dice col Chigiano. 
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recano on indice dei rimatori contenuti nel volume, di mano, Bembra, 
del Crescirabeni; le cc. 7-12 contengono rime varie di Guido Gui- 
nizelli e Guido Cavalcanti; le cc. 13-33 la Vita Nuova', bianca la 
c. 34: le cc. 35-127 contengono rime di vari autori, quasi tutti 
dello Stil nuovo; a cui seguono due carte bianche e una gaardia. 
Lasciando questi fogli di guardia o posteriormente aggiunti, in prin- 
cipio ed in fine, il testo ^ compreso in carte 121, e due numera- 
zioni meno recenti in penna si limitano difiatti a queste sole, la piil 
antica sparita qua e 1^ per raffilatura del codice, la seconda in cifre 
romane mescolate con arabe ^ in talune pagine stata rasa, per la- 
sciarri solamente I'altra, piii cbiara ed elegante: noi ci atterremo 
a questa doppia numerazione in penna, cbe ^ quella adottata dagli 
studiosi summentovati. Trovando a c. 1 (secondo la numerazione in 
lapis, c. 7) nel margine superiore un ...,xxij, il Monaci ne dedusse 
che il Ms. possa aver avuto prima della rilegatnra « avanti al foglio 
di testo che ora ^ primo, molti altri fogli ancora»; ma poicb^ qui 
Piniziale grande miniata d^ indizio di principio di codice, e nelle 
carte seguenti questa supposta numerazione non si vede continuata, 
n^ y'^ traccia di rasura, quel ,,..xxijy o forse piuttosto Oxxij, pn6 
credersi invece una veccbia segnatura del codice. 

La mano che esempl6 il codice ^ quella del cosiddetto gruppo 
Strozziano nella famiglia Barberiniana dei Mss. della Dtvina Oom- 
media. Secondo le piti recenti e minuziose indagini del prof. G. Van- 
delli la scrittura di questo gruppo non ^ propriamente di quel Fran- 
cesco di ser Nardo, cbe trascrisse il codice Trivulziano 1080 e il 
Laurenziano XC sup. 125, ma di un copista contemporaneo : onde 
anche il nostro codice va assegnato a circa la metk del sec. xiy. 
A c. 27^, in fine della Vita Niwva, da una mano, che a me sembra 
dei primi del sec. xyi, fu aggiunto un sonetto di ' Messer Cino 
da pistoia ' (La dolce vista el bel guardo aoaue) ; a c. 121^ una 
mano di versa, ma presso a poco dello stesso seoolo che la seconda, 
ha trascritto un altro sonetto (Sonetto fatto per lo schrittore. 
O sachro. santo. o felice. quellora). Mi pare anche che i sonetti di 
Francesco Petrarca che si hanno nelle cc. 120^-121*, a cominciare 
dal 2^ della c. 120*, attestino un' altra mano, sebbene si sia ceroato 
d' imitare la prima. 

Le rime sono scritte a mo' di prosa, distinguendo i versi con li- 
neette trasversali, non sempre per6 regolarmente. La Vita Nuova h 
senza titolo ed explicit : non ha distinzione di paragrafi, ma soltanto 
dopo la fine delle narrazioni si viene a capo per trascriver la poesia e 
s' ha V iniziale colorata, e col segno del capoverso e V iniziale colo- 
rata si torna ugualmente a capo per la divisione : ove dopo la divi- 
sione riprende la narrazione, fra 1' una e V altra non h fatta nessuna 
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distinzione. Dei passi latini abbiamo la versione italiana in margine, 
deUa stessa mano : JSoco idio piu forte dime ehemmi uiene aaignoreggiare, 
Apparue gia labeiUitudine uoatra. Ouai ame misero impero caspramenie 
saro impedito dtiquinci inna^ (c. 7^). losingnore tuo (c. 7^). Oud 
liuUi ehepassiUe perlauia attendete tuedete selglie dolore similliante 
(Umio (c. 9^),figluolo mio egle tempo dabandofMre lidoli nostri (c. 10^). 
Isono nepiu nemefio eomel me^go delcerchio chsssimilgliantemente lepdrti 
sicongiunghono inaieme. ttu nonse coax (c. 11*). Inomi sono quelli 
eheseguitano lecose (c. 12^). lo sono boce chegrido nel dUerto, appti- 
reoehiate la uia didio (c. 19*^). O iu JEole. O reina chepensi, latuafa- 
tica edipiangere checose dicomandamenti misiconuiene apiglare (c. 20*). 
Turoma dei moUo uaare lecittadine arme. (hcien^ dimmi Uiomo. lo 
ueggio Ubattalglie eheaai appareochiano contra me (c. 20^). Decome siede 
sola laeiOade piena di popolo donna di genti facta quctsi uedoua (c. 21''). 

2. Chigiano L, V, 176 (K'^) 

£ tin oodice membranaceo della 2* met^ del sec. xiv, di cc. 80 
(secondo la piii regolarc numerazione (1)^ parte in penna, in alto, e 
dalla c. 50 in lapis, a pi^ di pagina), Pnltima delle quali bianca; 
legato oome il Chig. L, ViU, 305. Ha nel primo dei quattro fogli di 
goardia, verso metii e vicino al margine esteriore, on 317 , cbe pad 
essere un* antica segnatara } e nel retto del terzo porta scritto in 
lapis : « Lassato per legato a Papa Alessandro VII dal Conte Federigo 



(1) n codioe ha avnto pareochie nnmeraEioni : una a pagine, la quale 
rimane intatta nel veiBO delle oarte e traspare in rasnra, sotto la piti reoente, 
nel retto (pp. 17-72 per la Vita di Dante del Bocoacoio e per la Vita 
Nuova ; pp. 1-10 per la canzone del Cavalcanti Donna mi prega ; pp. 1-90 pel 
rlmanente) ; una a carte da 1 a 79, ripetendoai due volte il nmnero 49 ; final- 
mente nna in lapis a pi^ di pagina da o. 49 in poi per correggere 1' errore 
della numerazione precedente. Qnella prima nnmerazione a pagine fa sup- 
porre che anticamente la canzone del Cavalcanti fosse preposta alia Vita di 
Dante e alia Vita Nuova, Essa canzone sta in un quademo a s^, nel quale 
sono state tagliate ie cc. 5-7, che, come I'ottava rimasta, dovevano esser 
blanche: numerate prima della mntilazione del quademo tutte le pagine, 
s'airivava appunto a 16 in mode da poter continuare la numerazione da 
17 a 72 nelle altre due operette. £ fu forse 11 Corbinelli a far rilegare il co- 
dice come sta ora, avendo posto in testa alia Vita di Dante (c. 1^): 

Di Prose et Bime antiche L^, ^, 

gitesto tesUi e in molti luoghi discrepante 

da un altro Ms. in quarto carta ordf, 

E veramente il quademo della canzone del Cavalcanti doveva apparire in 
prinoipio del oodice fuori di posto, spettando la precedenza alia Vita di 
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Vbaldino che Plicqaistd da Parigi^ ove P haaeua portato seco lacobo 
Corbinelli Fiorentino, aatore delle Postille modeme, e come fdomsoito 
era andato in Francia a ricoaerarsi dalla Regina Caterina de' Medici ». 
E di fatti abbiamo del Corbinelli un indice del volame nella qnarta 
goardia, una intitolazione e on' awertenza in testa della c. 1*^, e 
molte altre note, raffi*onti e ricbiami nei margin! delle varie sent- 
tore. Qoalche annotazione in lapis aggionse anche Fabio Chigi, ossia 
papa Alessandro Vn. 

II contenuto e la disposizione del codice risnlta dalle segnenti m- 
briche : 

(o. 1*) Comincia della ofigine vita costumi t studij dekhiarisHmo poeta danie 
alighieri difiren^ z deUopere composte dallui, 

(o. 13^) Qui finiscie della origine uiia t studij toostumi didante alighieri 
poeta ohiariesimo tdellopere oamposte da lui, Et comiwAa laeua uita nuoua, 
Nella quale eeso ineonetti ballate Zcan^ant distese dieoriue come dibeatrioe mn- 
namorasee. tdeiUuo amore gliaooidenti mentre ella uisee. Et appresso quanta 
Zquale foese lasua amaritudine dope lapartita dibeatrice deUapresente uita, 

(c. 28^) Qui finiecie lauita nuoua didante alighieri difiren^. 

(c. 29*) Incipit scriptum super cantilena guidonis deoaualoantibus a Magistro 

dino delgarbo egregio medicine doctori editum, £ inqnadrata in qnesto oom- 

mento: Chomincia lacan^one diguido di Messer caualoante decaudloanti difi- 

ren^; 

Donna mipriega cheio deggia dire 

(o. 34*) Illustri uiro francisco petrarce laureato. £ in fine del caime ' Yta- 
lic iam oertos honos ' : Johannes boccacoius decertaldo florentinue. 



Dante che ha V iniziale oon un fregio, il qnale non si nscontra nelle altre 
sorittnre, e che a pi^ di pagina porta nno scndetto giallo con tre £Ewce oriz- 
zontaU rosso e on leone rosso nscente. L' indice posto in prinoipio, solla 
qnarta gnardia, dal Corbinelli pn5 far credere a un ordine in origine di- 
verse, essendo tale: 

Carmina Boccaoij in Dantis laudem ad Petrarcham. 
Vita di Dante, composta dal Boccaccio, 
Vita nuoua di Dante, da esso composta, 
Le Cansoni distese di Dante, 

Francisej Petrarcf Fr<igmentorum liber 
La Canzone di M, Guide Caualcanti col comento 
di m, Dino del Garbo, 

Ma che questo h nn indice ordinate secondo le materie o non secondo la 
disposizione materiale delle scrittnre, si vede da ci5, che fira il carme del 
Boccaccio e le canzoni di Dante non pot^ mai esser interposta nessnn' altra 
scrittura, finendo il carme a c. 34* e cominciando le canzoni snbito nel 
tergo della stessa carta. 
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(o. 34*>) Qui oomimoiano lecan^oni delchiaro poeta dantt aligkieri difirenge. 
Sono qoindioi, in quest' ordise, seiusa mbriche speoiali: 

CoBi nel mio parlar uoglio essere aspro 
Vol ohentendendo iltergo del moaete 
Amor che nellamente miragionA 
Ledolci rime damorohio solea 
Amor chemuoni tua nirtu daloielo 
lo sento 81 damor lagran possan^a 
Alpoco giomo ^al grancerchio dombra 
Amor ta uedi ben che qnesta donna 
lo son nenuto alpunto deUarota 
Eminoresoie dime simalamente 
Poscia chamor deltutto ma lasciato 
Ladispietata mente chepnr mira 
Tre donne intomo alouor mi son uenate 
Doglia mireoa nello core ardire 
Amor dache connien purchio mi doglia 

(c. 43^) Finiscono leoan^oni disieae didante, 

(c. 43**) Viri ilhutris atque poete oeleberrimi francisci petraroe deflarentia 
rome nuper laureati, fragmentorttm liber inoipit feliciier, 

n codice si pa6 dir composto di tre parti: a) la Vita di Dante \f 
e la Vita Nuova in tre qnademi e un duemo (cc. 1-28) ; h) la can- 
zone del Cavalcanti Donna mi prega, col commento di Dino del 
Grarbo in on qoademo a cui sono state tagliate tre deUe quattro carte 
rimaflte blanche (cc. 29-33) ; c) il carme del Boccaccio, le canzoni di 
Dante e le rime del Petrarca, non in qnademi regolari, ma legati 
fra loro pel fiatto che le canzoni di Dante cominciano sul tergo della 
carta ove h scritto H carme del Boccaccio , e le rime del Petrarca 
Bui tergo della carta ove finiscono quelle di Dante. 

La Vita Nuava ha le divisioni in margine, come nella copia fatta 
dal Boccaccio (cfr. p. xiv), e reca infatti a c. 13^ la nota ginstifi- 
cativa del Boccaccio stesso per aver tolto le divisioni dalla loro sede 
natnrale : Marauiglierannoai molti per quello che io aduisi, ecc. La 
distinzione dell' opera in paragrafi, col mezzo sia di lettere miniate 
e capoverso, sia di sole iniziali miniate, corrisponde a qiiella da noi 
segoita, eccetto il $ II e III, il cni principio non ha alcnn segno di 
distinzione. Le rime sono scritte a mo' di prosa. 

Si disputa £ra gli eruditi se il codice sia antografo del Boccaccio. 
Lo affermd il Pakscher (Oiam. star, della leU. it.y VIII, 364 ss.) : 
lo negarono il Macil-Leone (La Vita di Dante acritta da Oiov€mni 
Boccaccio, testa critieo twn introduMone, ecc. Firenze, Sansoni, 1888, 
p. oxLViu ss.) e il Cesareo (in Bendiconti della B, Accad. dei Lincei, 
8. IV, vol. IV, p. 188 ss. e poi nel volume 8u le Poesie volgari del 
Petrarca, Bocca S. Casciano, Cappelli, 1893, p. 289 ss.) ; lo nega pure 
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il Rostagno (La vita di Dante, testo del co8l detto Compendia attri- 
buito a Qiov. Boccaccio, Bologna, Zanichelli, 1899, vol. II-IU della 
Bibl, 8tor,-€rit. della letter, dantesca, diretta da G. L. Pasaerini e 
P. Papa), sebbene ammetta che il codice « appartenga indubbiamente 
aU' ultimo quarto del sec. xiy y> e che « paleograficamente abbia stret- 
tissima affinitfi con sicuri autografi boccacceschi (p. xxxi). Anche 
PHecker {Boccaecio-Funde, Braunschweig, Westermann, 1902, p. 16- 
17), afferma che «ad onta della rassomiglianza con la acrittura boc- 
caccesca, awertita dal Rostagno, Pautenticit^ del Chigiano deve 
rimaner sempre dubbiosa » ; o almeno non gli « sembra ancora irrefu- 
tabilmente dimostrata ». Torneremo sulla questione piii oltre, quando 
anche il rafironto fra questo e gli altri testi della Vita Nuova ci potr& 
dar lume per risolverla, se ^ possibile, in modo pi 5 sicuro. 

Oltre le piCi tarde postille illustrative del Corbinelli e del Chigi, si 
notano, nei vari testi, supplementi, correzioni e varianti; alcune delle 
quali sono certamente di mano del copista, come a c. 15^ molto e a 
c. 23^ humilemente donesta ueatuta, aggiunto, forse pitl tardi, con inchio- 
stro piil nero (cfr. a c. 34'' e 37**, e a c. 6* e 9*) ) altre di due diverse 
mani quattrocentistiche, come fa a c. 18** (cfr. a c. 37*) e aV tu se 
morto a c. 22* ; e altre infinedi una mano pitl incerta, e d'inchiostro piii 
nero, a c. 15* (uerso lo rifiatto su tier 2o) e a c. 25** (sa aggiunto su glorio). 

3. Vaticano Gapponiano 262 (G) 

n volume si compone di due codici originariamente distinti, di 
carta e mano diverse, riuniti con la stessa legatura in tutta perga- 
mena ; dopo di che fu data una numerasdone unica alle carte (62 num. 
e due bianche). H primo codice (cc. 1-30), del sec. xv, contiene la 
Oonsolazione filosofica di Boezio volgarizzata da Alberto della Piagen- 
/ tina, e la lauda di Feo Belcari per Santa Caterina da Siena, Venga 
cto^ctfti devoto ) il secondo (cc. 31-64), pur del sec. xv, contiene la Vita 
Nuova, con P intitolazione (c. 31^) Qui Incominoia lamtot nuoua del 
mangnifico poeta dante aldighieri fiorentino, e con Pexplicit (c. 61*) 
Qui finiscie Umita nuoua delpoeta damie fiorentino deo graaiae, Sulla 
c. 62* una mano di versa, cinquecentistica, ha trascritti alcuni versi 
della canz. Amor che nella m,ente. 

La Vita Nuova ha le divisioni nel testo e senza alterazioni, e i 
versi scritti di seguito a mo' di prosa. Da principio non si fa, ordi- 
nariamente, capoverso se non per le poesie, che han per di pitl anche 
P iniziale miniata, e la divisione stessa ^ distinta dalla fine dei versi 
con una sola lineetta obliqua (al contrario troviamo il capoverso 
nel $ XII dopo ciascuna delle due citazioni latine !) ; ma in seguito 
si distingue con capoverso anche la narrazione e, quando non ^ in- 
divisibile da questa, pur la divisione. 
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Manca tntto il $ XXI per salto di copia, non per perdita di carte; 
al copista avvenne anche di laBciare in bianco il retto della c. 39, 
onde pose qaesta avvertenza : « Nota che qaesta faccia si lascio per 
errore che Jo scrittore non men auidi, ma qaello che cidoueoa se- 
ghnitaie epposto nellaltra faccia di questa carta, et dipoi seghuendo 
bene come debbe». n copista ^ fiorentino, ma chi fosse non ci ^ 
dato determinare : on A. B,, che troviamo in fine dopo il henediUus 
e prima dell' explicit, sembra indicare il nome di an possessore, per- 
ch^ h di mano piil tarda e, pare, del Cinqaecento. 

4. Biblioteca dei Lincei 44, E, 34 

gid> Gorsiniano 1085 (Go) 

Cartaceo della prima met^ del sec. xvi, di carte num. 11-81 (ma 
sono yeramente 80, essendo stato saltato nella namerazione il 21), 
bianche la I e le oltime tre ) legato in tutta pergamena. Fa di 2>^. Lan- 
fredini, come h scritto nel secondo foglio di goardia. 

Contiene la sola Vita nova di Dante Allighieri dafirenze, II testo 
procede regolarmente, con in margine qnalche supplemento e qnalche 
variante, ed anche rimandi al Petrarca e al Boccaccio, di mano del 
copista. In fine (c. 77^) : LoAts Deo opt. maa9. Vi si nota nei mar- 
gin! anche qnalche avrertimento di scrittura del sec. xix : c. 18* (al 
y. Di eheUa mdomandi Amort xn 13, essendo omesso che sa lo uero, 
o sed egU d vero)^ qui il mss. d shagliaio ; c. 38* (doye il testo ha a 
donna inyece di adopera xxi 8), forse adona, Nel yerso della c. 78 
h V indice dei cax)oyersi delle poesie contennte nella Yita Nuova di 
mano dell' amannense, sebbene qni, come nelle prime sei carte, s' in- 
dnstri d'imitare il carattere aldino, e poi tiri yia pitl natnrale. 

Capoyersi nel testo non mancano, ma non sono cos) frequenti come 
in altri Mss. e nelle modeme edizioni : c' ^ al $ III, (non ^ ben chiaro 
se anche al VI, Vn e IX), ai M Xm-XV, XVn, XVni, XX, XXII- 
XXVII, XXVin (tanto per la rabrica come pel seguito), alia diyisione 
del XXXI, e, natoralmente, al $ XXXII e ai seguenti sino alia fine. 

5. Codice Martelli (M) 

Molto noto ^ il codice Martelli : membranaceo, miscellaneo, della 
prima met& del sec. xiy, di cc. 52, a doppia colonna. Fu posseduto 
nel sec. xyi da Paolo Cini, il cni nome appare nella pitl antica delle 
goardie anterior!, e qnindi da mons. Francesco Nori, che fu consolo 
dell' Accademia Fiorentina Ta. 1696, canonico fiorentino dal 1603 
e yescoyo di S. Miniato al Tedesco negli anni 1624-31. Dalla sorella 
del Nori lo comprd il canonico Vincenzo di Gioyanni di Francesco 
Martelli (1590-1648), come risnlta da una nota che quest! lascid nella 
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guardia snindicata } e da allora si ^ oonservato sempre nella nobile 

casa Martelli di Firenze. 

II codice consta di quattro quinterni : il primo contiene (cc. 2-10) 

i Oonti di antichi cavalieri pubblicati prima dal Fanfani (Firenze, Ba- 

racchi, 1851) e poi da P. Papa {Giom, ator. d. leU, iial., 1884, UI, 

192-217) ; il secondo (cc. 13-26) contiene : Proverhia Salamonis 

(« Omne quod tibi applicitum - molier confondens in obprobrium »), 

Liber JUosoforum (il Fior de' Filosofi) , Nomina lapidum ei viriuiwn 

(« PrimuB lapis est sapbyrns - armilla lacertnm^), La exposttioTie de 

aongni (« Apes quam plures uidere populum singnifigat - Zonam 

precingere se uidere perfectionem Bignificat»)y e le seguenti rime 

di Dante: 

O Yoi che por lauia damore passate 

Piangete amanti poi ohe piagi amore 

Morte oillana di pieta nemioa 

Caualcando laltrier per ono camino 

Ballata io uoie che tn ritroai amore 

Tacti li miei penseri parlan damore 

n 3° qnintemo (cc. 27-35) contiene: 

Dante aleghieri. Cosi nelmio parlar nollio essere aspro 

Dante allegkieri, Io son uonnto alpmioto dolarota 

Dante aUeghieri. Allpocho giomo edalgram cerchio donbra 

Dante aleghieri difirenze. Vol chentendendo iltergo ciel mouete 

Dante aUeghieri. Amor tuuedi hen ohe questa donna 

Dante aZleghieri. Le dolci rime damor chio solea 

Chiido Canaloanii difirenze. Donna mi prega perchio nollia dire 

Guido Canalcanti, Io non pensaua kelocor giammai 

Quido CandUyanti, Perchio non spero di tomar giammai 

Chiido Caualoanti, Eranpensier damore quandio trooai 

Outdo Caualcanti, La forte enoua mia disanentnra 

Cruido Caualcanti. Vedete chio son nnke no piangendo 

Messer Chacoia da casiello, Poi ha natura hnmana nonellamonte 

Dante AUeghieri, Tre donne entomo alcor mison nennte 

Dante AUeghieri, Doglia mi reoha nello core ardire 

Dante AUeghieri, (E)o sento sidamor lagra possanza 

(L)a despietata mente che pur mira 

Segne, nelle ultime carte di qnesto terzo qnintemo, una esposizione 
del sogni, volgare, simile a quella del secondo quintemo (« Api sopra 
se uedere populo s. - Varie cose uedere angoscie s. »). E finalmente 
abbiamo nel quarto ed ultimo quintemo (cc. 36-52) la Vita Nuova. 
I La Vita Nuova h intera, con le divisioni al loro posto. Ha il ti- 

^ tolo : Incipit uita nana, e porta in fine : Explicit liber. Deo gratiaa 
Amen. Quanto alia distinzione in paragrafi, si toma a capo, oltre 
che per 11 principio delle poesie e per il riprendere poi della prosa, 
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anche dopo il termine delle diyisioniy e vi si appone altresl il segno 
del paragrafo. A capo si toma pure a principio del $ XXVI (seb- 
bene il segno del paragrafo sia stato omesso) e del $ XXXI: nes- 
sona dlstinzione al principio dei nostri $$ U, III, IV (c' ^ ben^ 
a in 14), V, VI, VII, XI, Xn (c'^ invece il segno del paragrafo, senssa 
tomare a capo, a Xn 8), XVm, XIX, XXIX (c' ^ un po' prima 
a XXVni 3) e XXX. Qualche rara correzione o supplemento di 
mano x>o8teriore (e probabilniente non piii tarda del secolo xv), che 
cerca imitare la scrittura del copista. .^ 

i) anche da por mente che i cinqne sonetti e la ballata apparte- v 
nenti alia Yxia Nuova contenute nel 2^ quintemo sono disposte se- 
condo Tordine della Vita Nuova stessa. £ dunque da crederle de- 
rivate da on testo di qnell' opera. Cosicch^ abbiamo per certe rime 
non ono, ma due testi in questo codice : chiameremo M il testo com- 
pleto, M' quello delle poche rime del 2** quintemo. 

6. Laurenziano XL, 31 

£ on codice composto di due volumi distinti, cartaceo, di cc. 73 
scritte e due bianche, colla legatura originale dei Mss. medicei. 

D volume contenente la Yiia Nuova (cc. 54*-73^) 6 del sec. xv, Y 
scritto a tutta pagina, anche neUa parte poetica, con qualche cor- 
rezione e variante di mano del copista. L* opera ^ anepigrafa; ma 
in fine reca: Qui finiscie lauita nuoua di danie. Mancano le divi- 
sioni. Si ha il capoverso, oltre che per le poesie e al riprender via 
via della prosa dopo ciascuna di esse, ai $$ XIII, XXVI e XXXI, 
e anche a met^ del $ XXIX ([L]o numero del ire ella radice del noue 
pero che sanea.,..) e a met^ del XXX {[8]e alcwno uolesse me ripren- 

7. Lanrenziano XL, 42 

Cartaceo del sec. xv, di cc. 58 scritte; conserva la legatura ori- 
ginale dei codici medicei. Contiene la Vita Nuova (l*-28^), 16 canzoni 
di Dante (29^-43^) e le vite di Dante e del Petrarca scritte da Leo- 
nardo Aretino (44*-68*). 

La Vita Nuova reca il titolo : ^t ehomineia lauita nuoua didante 
dlighieri difirenze, e 1' explicit : qui finisee Umita nuoua didante ali- 
ghieri difirenee. £ mancante delle divisioni. L'iniziale dell' opera 
h in oro con firegio sui due lati attigui ; e miniate sono pure le ini- 
ziali sia delle poesie sia delle prose che seguono (per le canzoni e le 
ballate, anche le iuiziali delle vane stanze) : ^ notevole che pur nel- 
V intemo delle prose si ha miniata 1' iniziale dei $$ XI e XII, secondo 
la consueta divisione, e che fu lasciato lo spazio per la miniatura, 
e segnata intanto in carattere minuto la lettera da miniare, in prin- 
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cipio dei nostri H IV, V, VI, VII e XV 11. I verai sono scritti di 
segoito a mo' di prosa. 

£ pnr da notare che le quindici caneoni sono le atesse e nello 
stesfio ordine di Chig. L, V, 176 (K^) e che ciaacnna ha una propria 
rubrica in volgare (^ errata la numerazione daU' ottava in poi) : 

Qui ohaminciano leohaneoni distese delehiaro poeta dante alighieri difireme 
nelle quali di varie chose trattando, nella prima larigidita della sua donna oho 
rigide rime dimosira, 

Camton eechonda didante nella quale egli deUuo amore parla alle intolligenMie 
deUerno oielo, 

Canaan tersa didante nella quale parla delle virtu Z deUa bellezMa della eua 
donna. 

Cantfon quarta didante nella quale egli nobilmente parla deUa geniilegea, 

Canzon quinta didante nella quale egli parla adamore della donna sua. 

Canzon eesta didante nella quale dimostra quanto eia innamorato, 

Canzon eettima didante nella qual moetra se per lo vemo non lasciar damare. 

Canzon ottaua didante neUa qudl priegha amore cheamoUisoha ladurezza delta 
eua donna, 

Canzon ottaua didante nella qudl nwetra ilsuo amore non mutarsi per niwna 
uariazione ouer mutazion ditempo, 

Canzon nona didante nella quale egli chon le donne si duole deUa donna sua. 

Canzon dieoima di dante nella qudlegli nolnUseima mente parla deUa vera 
leggiadria. 

Canzon vndiooima didante neUa quale egli humile mente priegha la sua donna 
ohe di lui dbhia pietd, 

Canzon duodeoima didante nella quale artifioioeamente parla delle virtu, 

Canzon tredeoima didante nella qual parla ohontra iuitioH et maseimamente 
ohontro gli auarj, 

Canzon quattordecima didante nella quale si duole deUa rigidita duna orudel 
donna, 

Quj sono finite leohanzonj delohiarissimo poeta dante alighieri difirenze te 
deum laudamus. 

8. Laurenziano XO sup. 136 

Ms. cartaceo della fine del sec. xiv, di cc. 51 numerate in rosso 
modemamente; le prime 23 scritte, i^due oolonne; le altre bianche, 
aggiunte dipoi. n codice doveva essere originariamente composto da 
ventiquattro carte in due fascicoli, di sei fogli 1' uno, segnati A e B: 
il primo ha in fine il richiamo, 1' altro ^ mancante dell' ultima carta, 
sulla quale veniva a terminare la canz. di Dante Amor da che con- 
vien, che rimane quindi mutila degli ultimi cinque versi del congedo. 
Fu « di M. Guidant®. adimari », come 6 scritto a pi^ della c. 1*-** j 
e appartenne poi alia Gaddiana, dove ebbe, secondo che dedaciamo 
dal Catalogo del Bandini, e meglio dal Catalogo dei Mss. della Bi- 
blioteca GkuLdiana fatto da G. Targioni e conservato nella Nadonale 
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di Firenze (Mb. Magi. X, 152, c. 209), il n^ 355, oggi ricoperto o 
scomparso. H codice ha pure una nnmerazione a colonne, ma sol- 
tanto sino alia 66 (c. 17^) ; e anticamente ne fd cominciata anche 
nna a pagine, ora quasi ioteramente perdnta per la raffilatura del 
codioe, in cifre arabiche sino al 15 e segnitando poi coi nunieri ro- 
mani sino ad VIII. 

Contiene la Vita Nwwa (cc. 1-15'') e 15 canzoni di Dante (cc. 16*- 
28'*....). In testa ad essa si legge: Ineipit uita noua clarissimi uiri 
dantia Alley, fl&ren.; in fine: JBxplieit liber uite none uiri clarissimi 
dantis alUghieri paete ilhutris. 8eripto per lo modo chello ecripse mes- 
aere giowmni Baccaeeio da cerialdo pero ehe dante le chiose ehe ci sono 
miee nel testo t messere giouanni nelle eauo t aeonciolle come stanno 
la eagione assegna in una chiosa di questo Ubretto ehe dice maraui- 
glerawnosi. E qnesta chiosa, ehe abbiamo riferito sopra a p. xv, si 
trova in£fttti in alto del margine estemo della prima carta di fianco 
al titolo e al principle della Vita Nuova. 

Le eansoni sono qnelle ehe abbiamo troyate in Chig. L, V, 176, 
(K^ e in XL, 42, disposte nell' ordine medesimo, e coUe seguenti 
nibriche latine: 

IndpiufU oantHene Dantia aleghieri et pritno de asperitate domine sue. 

Idem D. inteUigenHis loquitur de amore $uo. 

Idem dtmtei de uiriutibus et puloritudine domine aue. 

Idem dantee de uera nobilitate loquitur egregie. 

Idem dan, ad amorem de domina $ua loquitur. 

Idem Da. quantum sit amore captua oatendit. 

Idem da. ostendit ae propter hyemem non minua amare. 

Idem dantea amorem rogat ui molliat orudelitatem domine sue. 

Idem Dan. ob temporia qudUtatea amorem auum non muiari ostendit. 

Idem D. domindbua oonqueritur de domina aua. 

Idem dantea de uera nolnlitate egregie loquitur. 

Idem dantea pro pietate precea domine aue porrigena. 

Idem Dan. de uirtutibus loquitur. 

Idem dantes contra uitiosos et potissime contra auaros. 

Idem Dantea oonqueritur de orudelitate cuiuadam impie domine. 

La Vita Nuova ha dnnqne le divisioni nei margini, con le mo- 
dificazioni introdotte in esse dal Boccaccio. La distinzione dei ca- 
poversi corrisponde a qnella di K'. Si hanno, par nella Vita Nuova , 
correzioni ed aggiunte di mano del copista, per rimediare a suoi er- 
rori od omissioni, e postiUe di maho diversa (cinquecentistica) , per 
mettere in rilievo qoalche vocabolo, forma o costmzione note vole, 
come aeruenteee (2**), reeurrexiti (5*), lo m^hoMessero (1^), e per ri- 
chiami e awertenze di vario genere ; e qnesta seconda mano ha ag- 
ginnto in Xll, 11 (c. 4^*) il verso 8e d com' credo inuer'* di me adirata, 
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pel quale era stato lasciato dal copista lo Bpazio bianco, ed ha anche 
Bnpplito qualche lettera o parola dove piii non si leggeva per lace- 
Tasione della carta (1^-*^). 

9. Laurenziano XG sup. 137 

Codice cartaceo del sec. xyi, provenieute dalla libreria Gaddiana, 
(n*' 977) y di cc. 62 , comprese tre bianche in principio e dne in fine, 
legato in pergamena. Contiene la Vita Nuova (c. 5^^ Clarissimi Poetae 
DamMa Alegherij Florentini Incipit uita noua; c. 59^ Quifinisce la uiia 
nwma di Danthe AUghieri di Firenze Deo gratiaa Amen) e (c. 59**) la 
Caneone di Danthe in uarie lingue eomposta Ai faulx ris prons 
trai aaes. Le divisioni della Vita Nuova, in inchiostro rosso, sono 
nel testo, ma sempre dopo le poesie, e colle modificarioni introdot- 
tevi dal Boccaccio. In principio, a c. 4^, si legge : Perohe inquesta 
operetta che fece Dante: non douette esso distinguere lediuiaioni da 
esonetti <& canzone : <& altro teeto : doe quello che indocto Ihaueua affare 
detti sonetti & canzone : Vno donde io ho queeto copiato ne fa mentione 
de perche : JSt Io quella chosi apunto replichero : perche ognaltra chosa 
ho appunto copiata, come lui ha accondo : Bt formahnente eosi dice. 
Marauiglierannosi mMi..,, e segae la nota giastificativa che abbiamo 



i riferita a p. xv. 

10. Laurenziano Ashbumhamiano 679 

Cartaceo, della seconda niet^ del sec. xvi, di cc. 54 namerate, pi& 
due bianche, con legatura flessibile in pergamena. Contiene: 

(cc. 1^-20^) Origine, uiia, coatumi, et atudij del Clarisaimo Poeta Dante AU- 
ghieri di Firenze, et delV opere oompo$te da lui, 

(cc. 20^-54'') Vita Nuoua di Dante, neUa quale in SanetH, BallaU, et Can- 
zoni distese descriue oome di Beatrice •' innamarasee et del 8uo Amore gli ooct- 
denti mentre ella uieee Et apresso quanta, et quale fo$$e la sua amaritudine dapo 
la partita di Beatrice della preeente vita. 

In fine della Vita NtMva 11 copista aggiunse (c. 54^) : II sonetto 
che VAutore m^ndo alle sopraacritte Donne ineieme col sopradetto che 
eomincia Oltre la spera che piu larga gira tc, h il sottoscritto ; e, finite 
di trascrivere, di nnovo, 11 son. Venite a intender, chiuse il codice 
colle parole Fine del primo libro. 

Alia Vita Nuova mancano le divisioni. II codice h di scrittora or- 
dinata regolare e corrente. 

11. Laurenziano Ashbumhamiano 843 (A) 

£ un Ms. cartaceo del principio del sec. xyi, di cc. 104, che fa 
gilt di casa Ricasoli, come dimostrano la segnatora A-41 impressa 
nella costola della vecchia coperta, conservata anche nella recente ri- 
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legatora del volume^ e i docomenti da me pabblicati altrove (1) sni 
codici venduti dai Ricasoli al march. Paoci, e dal Ldbri passati poi 
in poBsesso di Lord ABhbnmham e qaindi della Biblioteca Lanren- 
ziana. Contiene da c. 1^ a 64^ la Vita Nuava ; a c. 65^ ha V explicit di 
essa. La Vita Nuova di Damte Poeta fiorentino ; e continua quindi 
(cc, 66M02*) con 16 canzoni : 

Apre$90 diqueata uiia nuaua seguitano lalire sue eatufone ohe lui feoe eetua 
ditparle oome 9euede apresso oomincMa la prinui: Voi ohentendendo. 

Canmma $eoonda deUe beUeee. Amor ohe nella mente. 

Terga eantfona doue parla deUa Hgedeaa della stta donna, Cosi nel mio 
porlar. 

Quaria canMona done parla damore oio e della sua uirtu propria. Amor ohe 
mnoni. 

Quinta oanMona doue parla adamore deUa crudelta della sua donna. Amor 
ta uedi ben. 

Questa CanMona doue lui diffinisoe che oosa e gintileza et doue ella regnia 
massime ii« uirtuosi, Le dolce rime. 

SepOma Canzona doue parla della possanza damore come opera in lui, lo 
sento. 

Odaua Canzona doue dice doue sia oondutto dallamore et dal tempo ohe e 
quasi oosi innamorato alia sua ueoohiena peruenuto, Al poco giomo. 

Nona oanzona doue dice in quale stagione si troua et che mai amor non lo 
lascia. lo sono aenato. 

Deoima oanzona doue dice che cosa sia legiadria dapoi che non era piu per 
allora innamorato, Posoia chamor. 

Vndecima canzone doue lui dioe che si uiene ramentando della sua heatrice 
quando eUa mori et parla con donne, £ mi inoresoe. 

Dodeoima oanzona doue lui parla alia sua donna ohe debhia aiuiare. La di- 
spietata mente. 

(Manca la rohrioa). Tre donne. 

Quarto deoima canzona doue parla alle donne che d^hino amare chie uirtuoso 
et queUo e ueraoe amore, Doglia ml reoha. 

Quinta deoima canzona doue riprende la sua donna che uogli considerare alfine 
chiamando crudele, Cmda selaaggia fngitiua et fera. 

Sexta decima oanzona doue Im parla contra a se medesimo doe di suo morte, 
Amore da che oonnien. 

Le diviBioni nella Vita Nuova sono al loro poBto. Si fia capo verso 
al principio dei M V, VHI-X, XIII, XIV, XVI, XVII, XX, XXXI, 
e, natoialmente, di tatti i Begnenti. 

12. Laurenziano Acqnisti e doni 224 (O) 

Sono quattro carte membranacee gilt adoperate per rilegar libri, 
trovate fra vecchi libri e vecchie carte della libreria di Leo S. Olschki, 




(1) at/udi di ManosoritU e tesH inedUi, Bologna, Zaniohelli, 1899, p. 21 s. 



nrrBODuziom 



e da Ini donate nel 1898 alia Biblioteca Laarenziana. La BCiittora 
h della metA circa del nee. xiv. Contengono il testo della Vita 
Nuova dalle parole geonfartare e parlandami cosi eessoe di XXIil 
12-13 alle parole a ehe ora mi ehiamaro le di Xxill 31 ; dalle pa- 
role .... dere le 8ue parole di XXV 6 alle parole posia e ella fue 
di XXIX 1 1 e dalle parole e^i uede nel pensiero di XXXI 12 alle 
parole tauolecte e mentre io lo di XXxiV 1. Bianca qnalche parola 
anche nel testo di questi frammenti, qnando per raffilatora o strappo 
delle carte, qnando per cansa di tarli, e qnando per lo svanire del- 
r inchioBtro. Vi si notano agginnte e correzioni di qnalche parola o 
lettera sia di mano del copista, da di altra mano ma pure antica. 

13. Bibl. Nazionale di Firenze, Magliabechiano VI, 30 (Mgl) 

CartaceOy del sec. xyi (1522), di cc. 66, legato in pergamena. Fn 
di Benedetto degli dlessandri, come si legge a c. 1*. In fine della 
Vita N%uma (cc. 1^-64*) : In edibus Oamilli AleiUij fan' die deoima 
iertia 8^. M. D. asset;. Segue a c^b : 

(o. 64*) IUu8$^, viro D%o franci$co Peirar. laureato JoanneB BoooaHuBf oer- 
UUd. 8, D. Italie iam oertoB.... 

(o. 65*) Mantua Yergilinm qni talia carmina finxit | Sena dedit aimonem 
digitiB qui talia pinxit. lata oarmina aunt dnifran^, Petrar. et erawt in opere 
iW) Verg. ubi Utteris aureia et pictis manu Hmania de senia, aunt quedam parue 
immaginea, ex prepoaito ibi appoaite. 

(ibid.) Magiatri Andrea Penuino D, f. P. La santa £Euna dela qnal son 
priue. 

Beapoata, Se I'honorata fironde ohe perscrine. 

(65^) Dante alleghieri. Sonar braohetti et oacciator nuezare. 

(o. 66*) Vite deli in fra aoriiti auttari, oio^ Dante, Petraroa e Boccaccio 
(€ Dante naque nel 1265, visse anni 56, mori nel 1321.... Petrarca mori 
d'on anno nanti al boccaooio »). 

n codice, copiato tutto quanto da una mano, regolarmente, ha nei 
margini della Vita Nuova, scritte contemporaneamente fd testo, al- 
cuue varianti o correzioni, e qnalche supplemento di parole omesse, 
col debito richiamo : h anche segnata con puntolini nel contesto qnal- 
che lacuna. Lacune e varianti dovevano gik essere nelP originale 
donde il codice fn esemplato. 

14. Bibl. Nazionale di Firenze, Magliabechiano VI, 143 (S) 

Vien detto il codice Strozziano, perch^ appartenne aUa libreria 
del sen. Carlo di Tommaso Strozzi, ove ebbe il n*^ 259 degli in f ., 
e anteriormente anche un' altra segnatnra, come dimostra un n*^ 24, 
scritto sotto il 259, di mano dello stesso Carlo, poi cancellato. £ 
membranaceo, di circa la met& del secolo xiv. Consta di cc. 25; 
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le prime tre a due colonne, il resto a tutta pagina, e solo il tergo del- 
r ultima h bianca. La Vita Nuava h compresa nelle carte 1-15, cio^ in 
dae qointemi (il l** di tre fogli e il 2'' di qnattro) e nella prima carta 
del terzo (qoademo, ma la carta nltima ^ stata tagliata, lasciandone 
tanto che potesse il foglio esser cacito cogli altri). Alia Vita Nuova se- 
guono nelle cc. 16-25, cio^ nel resto del 3^ qnintemo e nel 4° (dnemo), 
bnon nomero di rime di vari antori, per lo piil anepigrafe: 

16^. Donna mipriegha perohio uoglio dire 

Po[i] ohe didoglia cor oonnien ohiporti 
IB**. A homo ohe cognosce tegno chaggia ardire 

Cosi nelmio parlare uoglo esseie aspro 
17^. Amor tu uedi ben che qnesta donna 
17^. lo sento si damoie la gran possanza 
18^. lo son venuto alpnncto deUa rota 
18^. £ mincresce dime sidniamente 
19*. Poscia chamor deltntto malasciato 
19^. La dispietata mente che pnr mira 

Tre donne intomo alcor mison uenute 
20*. DogUa mirecha nelcor ardire 
21*. Voi chenten[den]do ilterzo ciel mouete 

Le dolce rime damor chio solia 

22*. Amor ohe nella mente miragiona 

Al poco giomo et ai gran ciercho dombra 

22^. Amor che muooi tna nertn daloielo 

23*. Amor poi ohe oonnien par chio midolgla 
Eran qnel giomo ohe lalta reina 

23*>. Voi che intendendo ilterzo ciel monete 

24*. [Contra ooloro che diiiderano innamorare], Magniflcando 

amore per lo tempo passato 
A fine diriposo sempre afGono 

24^. Mndo bonUhi, Mostraci ilcielo pro et dacci danno 
£ mostra cenni che follia tadestri 
Meser oino. Dante qoando per caso sabandona 
Danie. lo sono stato conamore insieme 

25*. Danie, Per chio non traouo chi comeco ragioni 
Meser oino. Dante inonso in qnal arbergo suoni 
Cenni chi a uoler poder non aae 

La tagliatnra della carta in fine del S° quintemo dk a credere fosse 
rimasta bianca e il codice finite : se cosi non fosse ci s' aspetterebbe 
anohe in fine di qnesto qnintemo il richiamo a qnello segnente come 
h in fine dei primi dne. L'agginnta posteriore degli oltimi fogli e 
la ripetizione della canzone Voi che intendendo fiannQ snpporre che 
le rime contenute in essi deriyino d' altra fonte : non ci sono note- 
Yoli differenze esteriori, di scrittnra e d' omamentazione, fra il terzo 
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qnintemo e il qaarto ; pure in qaesto V inohiostro h pi& uero, la 
Bcrittora ^ pid serrata^ contenendo ciagcuna pagina (meno le altiine 
dae) una, due e fin tre righe di piil; sicch^ scritto di seguito fd 
qnademo terao non ^ oertamente. Anche il confronto tra i dae testi 
della canzone Voi ehe intendendo oonferma la diversa origine, essendo 
molto difiPerenti. 

La Vita Nuova ha in testa : Zfiotpt^ ilUbro della muma vita di date, 
e in fine : Uxplicit liber noue uite dantis. Oltre la grande iniziale in 
roBSO con rabeschi violacei a principio dell' opera, ha iniziali miniate, 
piil piccole, ordinariamente ai capoverai delle poesie e al riprendere 
della prosa, sia divisione o narrazione. Tra la divisione e il ripren- 
dere della narrazione, nella prima parte delP opera, non c' ^ distin- 
zione se non al ^ XIII, ehe comincia, facendo capoverso con lettera 
miniata; al $ XXin, ehe, pnre a capoverso, ha un' iniziale maiusco- 
letta in inchiostro nero ma tagliata con lineetta rosea; al $ XXV con 
un semplice ritomo a capo e una maiuscoletta in nero ; al ^ XXVU 
con un ritomo a capo e P iniziale miniata; e cos\ pure, terminata 
Pallegazione del passo di Geremia Quomodo sedet nel $ XX V 111, 
al ricominciare del volgare, e, senza ragione, anche in fine della nar- 
razione del ^ XXXin, alle parole Questa canzone e questo soprasoritto 
sanetto, ecc. 

n copista non appar molto avveduto e accurato ; sono anzi frequenti 
i frantendimenti di parole e le omissioni sia di frasi, sia di voci, sia di 
lettere, e fin dei segni d' abbreviazione, specialmente per la nasale : 
una lunga lacuna si ha did $ in 3 {una marcwigUosa visione....) al 
^ rV 1 {,..,del tutto celare). A molte di queste trascuranze ed errori 
ha rimediato una mano ehe, quantunque cerchi d' imitare la prima, 
appare assai posteriore, ponendo i segni d' abbreviazione e aggiun- 
gendo fra le linee o in margine le lettere, i vocaboli, le proposi- 
zioni mancanti : la lacuna grande per6 non h riempita. 

15. Bibl. Nazionale di Firenze, Magliabecbiano YI, 187 

Cartaceo, della seconda met& del sec. xv, di cc. 76 num. (ma 
sono 77, per essere ripetuto il numero 7), pid 5 bianche in fine, le- 
gato in assi ricoperte di pelle con fermagli, ora mancanti. Fu gi^ 
della libreria Strozziana (n° 250 dei codici in 4^) ; e prima appar- 
tenne ai Pigli, come mostra Tarme loro a c. 1*, e facea parte come 
indica il n^ 95 quivi apposto, di una oollezione non piccola di Mss. 
£ awerti gilt il Casotti {Prose e rime de' d/ae Buonacoorsi da Mon- 
temagnOy Firenze, stamp, di Gius. Manni, 1718, p. xlvi), easere il 
oodice « uno dei tanti scritti di mano di Giovanni di Jacopo Pilli ». 

Contiene nei primi cinque quintemi (c. 1^-46^), rimanendo in fine 
di essi tre carte bianche, la Vita Nuova, ehe ha per titolo: Oho- 
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mneia i 8onetti di dawte e?u>lla praea e ehamento fatto per lui detto 
sopra e deUj sanettj doe la loro siffnifichofione. e prima, e reca in fine : 
Explicit Uber Vtie noue domtw alligherij poete florentini Deo gramas. 
QtU ichriaiii echribat semper eum domino uiuat. Viuat in cielia semper 
eum domino felix, Negli fdtri qaintemi (cc. 50*-76*) si ha il Trat- 
tato deUa nobiUd di BonaccorBO da Montemagno il giovane in qaella 
veisione di Giovanni Anrispa che venne pnbblicata nelle Prose e rime 
de' due Buonaecorsi da Montemagno, ed. cit., pp. xxxxu ss., 3 ss.) 
e precisamente di sn qnesto codice. 

La Vita Nuova ^ priva delle divisioni. Ha iniziale miniata grande 
oltre che al principio d' ogni poesia e al riprender della prosa, anche 
al ^ Xn e aM XXVI ; il principio del $ XVIII ^ distinto col capo- 
verso e coll' iniziale colorata piccola^ qnali sono adoprate per di- 
stingnere le vane parti di oiascuna poesia ; al $ XXVni la citazione 
latina ha 1' iniziale colorata piccola, le parole volgari che segnono 
(lo era nel proponimento.,..) la grande. 

16. BibL Nazionale di Firenze, Magliabecbiano VU, 1103 

t, nn ms. cartaceo del sec. xv, di carte scritte 116, legato in assi 
e pelle, scritta tntto d' una mano, salvo in fine per le cc. 113^-116^. 
Appartenne alia libreria Strozziana, dove fira i Mss. in 4^ ebbe il 
n*^ 301 y e prima il n^ 185. Contiene : 

(oc. 1^-44^) De origine uita ^ fnoribus olarissimi poete Dantis inoipitf cio^ 
la Vita di Dante scritta dal Boccacoio. 

(cc. 44^-45*; Loinfraseritto sanetto fed io Simone de 8er Dint dassiena dUaude 
del poeta Dante et di meseer CHouan hocchacci ohenella 8opradecta prosa dice dilvi 
appieno. La gloria e la &cimdia.... 

(oc. 45^-80^) Inoipit Vita noua olarissimi uiri DantU AlUghierij deflorentia, 

(co. 80*^-84*0 Incipit argumentum super prima parte Comedie Dantis dllighierij 
deflorentia, Nehne9o del chamin dinostra nita smarrito inima oalle.... 

(CO. 84^-107**) Incipiunt cantHene morales Dantis et prime de asperitate do- 
mine sue. Segaono le solite qaindici canzoni nello stesso ordiue e colle stesse 
rabriohe latino oho nel codice Laur. XC sup. 136 : fa per5 omessa la m- 
brica per la canz. ' Voi ohe intendendo ' (c. 86*). In fine : Explioiunt can- 
tUene dantis, 

(oc. 108^-111*) Capitolo facto per me Simone de 8er Dint dasiena astan^ 
delgeneroso prinoipe Janni oolonna nelquale sitratta sub hreuita lauita ^ la- 
marts didante ^ deUibro lamateria. Come per driota.... 

(cc. lll'*-113'^) Canson morale facta per me sopradeoto Simone doue sitraota 
deUorrigine et uirtu dellamagnijioa chasa oolonna la qual canfona ultimamente 
dirifo algeneroso principe Janni colonna serenissimo capitano. Linclita fama 
A lemagnifiohe opre. 

(CO. 113^-116^) Di mano diversa. Epistola di Dante Alighieri, Alio Impera- 
dore Arigho di lusinborgho in nome suo et degV altri fucrusciti di Firenze, [A]l 
glorioso et felioissimo triomphatore et singnlare Signore messere Arigho.... 

3 
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La Vita Nuova ha in principio la nota ginBtificatiTa del Boccaccio 
Marauiglierannoai molii per guello ecc., come nel Lanr. XC sap. 136 
e nel Cbig. L, V, 176^ e le diviBioni nei margini, trascritte (come 
appare dal diverso colore dell' inchiostro, che ^ lo stesso di alconi 
Bopplementi fatti al testo della Vita Nuova, ad es. a c. 45*) dopo 
terminata la copia di tutti i paragrafi di essa, e fora'anche delle 
altre rime, ma dalla stessa mano. Ha iniziali colorate a principio dei 
capoversi, i qnali sono per6 in qnesto codice assai piit rari che in 
altri, e basti notare che manca ogni segno di distinzione in principio 

dei w n, m, V, VI, vn, xi, xn, xvra e xix. 

Nel testo della Vita Nuova si nota qoalche rara oorrezione di se- 
oonda mano. 

17. Bibl. Nazionale di Firenze, Palatine 204 (Pal) 

Per qnesto codice, cart., del principio del sec.'XYi, di cc. nam. 313, 
che ^ copia, com' h noto, della fiainosa raccolta aragonese di rime an- 
ticlie, si pa6 vedere la descrizione di L. Grentile nel suo catalogo 
dei MsB. Palatini, I, 219 ss. A noi basti avvertire che fra la lettera 
a Federico di Aragona e la raccolta di rime h agginnta in qnesto 
codice da c. 4' a 24'> la Vita del Cl"^. Poeta Dante Alaghieri Fio- 
rentino eomposta da Giouanni Boccaccio, e da c. 24** a 55* la Vita 
Noua di Dante, coll' explicit : Finis vite nouf Dantis. 

A dne roani diverse ^ dovnta la trascrizione della Vita Nuova, 
e il cambiamento di scrittura awiene dopo le parole repigliare ma- 
teria nuova et piu nobile del $ XVII, 1 ; ma non c' h ragione di cre- 
dere che la trascrizione del secondo copista fosse fatta in tempo 
diverso e da diverso manoscritto. La parte copiata dal prime ha cor- 
rezioni e varianti fra le linee e nei margini. Le divisioni sono nei 
margini e colle modiflcazioni introdotte dal Boccaccio } ma cos) V ono 
come I'fdtro copista talvolta le tralascia. 

18. Bibl. Nazionale di Firenze, Palatino 661 

Un osodice molto simile al Chig. L, V, 176 (K^ ^ il Palat. 561 
della Biblioteca Nazionale di Firenze, che in passato fd distinto prima 
colla segnatura V, 280 e poi con quel la £, 5, 4, 57. Sol foglio di 
gnardia anteriore, in fdto a sinistra, un n^ 11 indica che il Ms. ha 
fatto parte, quaJche secolo addietro, di una serie di codici, che non 
sappiamo indicare. Uno scudo in oro con le palle dei Medici sulla 
prima carta ci attesta che appartenne a questa potente famiglia ; che 
fn poi di Gaetano Poggiali ci risulta da una avvertenza di sua mano 
- * Oompito ' -, che si legge nell' interne della coperta anteriore. 

£ membranaceo, del principio del sec. xv, composto di nove qua- 
demi ; otto col proprio richiamo, 1' ultimo rimasto con tre carte bian- 
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ohe ^ Btato privato dell' nltima^ Bicch^ il codioe consta di cc. 71 e, 
meno le oltime due^ tntte scritte. La scrittnra ^ oalligrafica, e i versi 
sono dispoBti come la prosa. Contiene le steBse scrittnre del codice 
Chigiano h, V, 176 (meno la canz. del Cavfdcanti col relativo com- 
mento e le rime del Petrarca), tntte nello stesso ordine e copiate 
da nna sola mano, flEMsendo segnito Tnna a Paltra anche a mezza 
Xmginay sia a retto sia a tergo della carta (1). 

Identiche sono pnre le mbriche iniziali e gli explicit: 

(o. 1*) Cominoia della origine uita oostumi et studij del chiariesimo poeta 
damte dlighieri di firen^ et dellopere canipoate da lui, 

(o. 22^) Qui finiaoie deUa origine uita et studij et coetumi di dante alighieri 
poeta ohiariesimo et delopere composte da lui, Et oomincia la sua uita nuoua v/ 
neUaquale esso in sonetti ballate et canfoni distese disoriue come dibeatrice sin- 
namorasse et delsuo amove gliaocidenti mentre ella uisse, Et appresso quanta et 
quale f usee lasua amaritudine doppo lapartita di Beatrice deUapresente vita, 

(o. 51^) Qui finisoe lauita nuoua di dante dlighieri difiren^, 

(o. 51^) lUustri uiro franoisco petraroe laureate, E in fine del canne * Ita- 
lie iam oertna honos ' : Johannes hocchaccius de certaldo florenUnus, 

(c. 52^) Qui oominoiano leoangoni del chiaro poeta dante alighieri difiren^, 
Le solite 15 oanzoni, e sensa mbriche. 

(o. 69*) Finischano leoangoni distese di dante, 

Nella Vita Nuova mancano le divisioni. Iniziali miniate Bi hanno 
non solo ad ogni poesia e al riprendere della proBa, ma anche a qnegli 
altri pnnti che dal Torn in poi Bi conBiderano come principii di para- 
grafly fiatta eccezione per il $ II e III che non hanno nel noBtro 
codioe alcun Begno di distinzione. 

19. Bibl. Nazionale di Firenze, Panciatichiano 9 

Codice cartaceo del sec. xv, di carte scritte 77, con nnmerazione 
regolare, qnantunque manchi nna carta tra la 47* e la 48*; legato 
in aaai e pelle. Fa di Baccio Valoriy che lasci^ scritto il Bno nome 
in teBta della prima carta. Contiene : 

(co. l*-33^) La Vita di Dante del Boooaccio, anepigrafift e adespota. 
(CO. 34*-56^) Qui cominoia lanuoua Vita didante Alighieri, 
(cc. 57*-77^) Qui cominciano lechanzone didante aldighieri Inprima della spe- 
rauMa (propriamente ' dellasperita ') disuo donna, Segaono le solite 15 can- 
zoni nello stesso ordine e colle stesse mbriche latine che nel codioe Lanr. XC 
sap. 136. In fine di esse si legge : Quifinisoie illibro della nuoua vita didante 
Aldighiery di firente deo gratias Amen, 



(1) A 0. 1* in alto e faor delP inqaadratara ordinaria delle pagine si legge 
scritto in rosso di mano del oopista: 

Epitajfio del chiarissimo poeta dante alighieri, 
al qaal titolo nalla segae. Non si spiega perch^ ci sia stato messo. 



/ 
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La Vita Nuova ha in priBcipio la nota ginstificativa del Boccaccio 
MerauigUerannosi molti per quello eco., come nel Laur. XC snp. 136 
e nel Chig. L, V^ 176, e le divisioni nei margin!. Ha una lacuna 
dalle parole de lo libra c'ha name Libra di remedio d'Amare del 
$ XXV 9 alle parole e d' amore e di fede del J XXVI 11, inclu- 
sive, per la perdita clie 11 codice ha fatto di una carta tra la 47 e 
la 48. La distinzione dei paragrafi ^ segnata da uno spazio bianco 
lasciato per la lettera iniziale, che doveva esser miniata, e non fu : 
ma fuori del principio delle rime e del riprender della prosa quel 
segno 6 raro, e manca, ad es., al $ II, III, IV, VI, VTI, XI, XII, 
XVin, XIX, e c'^ invece a met^ del XVIII [A]llara mi rispuose 
questa che mi parlava, dove logicamente non pu6 stare. 

La Vita Nuova ha correzioni d'altra mano, specialmente nelle 
poesie, e quail correzioni ! Ill 11 chui esanza,.,. mi da^ corretto chui 
sanza,.., mi dona; VIII 9 tortasa, cancellato e sostituito in marg. 
con angasciasa; IX 12 disparue et ia nan so came, V et ^ corretto 
in si che; XII 10, 11 e 15 nei versi ove ricorre la parola ballata, 
vien sostituita in marg. con eanzana; 13 STnaghato, In marg. can- 
giata ; 14 al verso avanti che sdanney ^ sostituito in marg. Bammenti 
% 8U8pir met} XIII 8 maporta dalzare ^ cambiato in marg. acrescie 
uigare ; e il /a del verso seguente in face ; XV 6 fra peocato e fu 
(1. face) aggiunge hai lassa ; e cosi a XXU 15 pur tra lascia e jnon^ 
gier; XXIII 20 non piacque il dicierallo awMy, e fu mutato in ia 
uo narrarlo.,,) la fine della stanza segueute h conciata meglio: map- 
paruer per aarte | Chemmi dicien castui carre ala marte ; XXIV 8 per 
evitare quel poco poetico manna, il correttore oflfre due nuovi versi 
da sostituire : la vidi prima uera t beatrice e iHdi wnalma Giauanna 
6 beatrice 'f XXXV 5, il v. 4 del son. 6 ridotto cosi : Chi fa per da- 
lor groMC in malte fiate, 

20. Bibl. Nazionale di Firenze, Panciatichiano 10 

Cartaceo della seconda met4 del sec. xvi, legato in assi e pelle, 
di cc. 42 num., delle quali le ultime sei sono bianche. Ebbe sin che 
fu dei Panciatichi la segnatura 111-11, e poi nella Palatina Pin- 
dicazione Pane, 119. Sul verso della prima asse ^ apposto un rita- 
glio di pergamena con tre cerchietti, simili a quelli che s' incontrano 
Bulle coperte degli zibaldoni di Vincenzo Borghini, in due dei quali 
cerchietti si hanno i ritratti in penna di Dante e Beatrice; e s\ i 
ritratti si i cerchietti fanno fede che 11 codice appartenne al Bor- 
ghini (cfr. il ritratto di Dante con quello che ^ sulla coperta del co- 
dice n, X, 87 della Bibl. Nazionale di Firenze). La scrittura del co- 
dice non ^ del Priore degli Innocenti, ma pare bensi di uno dei suoi 
copisti. 
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Contiene solamente la Vita Nuova. Delle poesie ^ trascritto solo 
il primo verso, e lasciato lo spazio bianco per il rimanente : ormai 
le poesie erano a stampa sino dal 1527 fra le rime d' antichi antori 
toscani racoolte dai Oinnti, e poteva bastare la trascrizione della 
prosa. Le divisioni sono nel testo, ma sempre dopo le poesie , e 
coUe modificazioni introdotte dal Boccaccio, che primo le port6 nei 
margini. H testo della Vita Nuova reca ana rabrica e an explicit 
simili a qnelli che abbiam trovato nei codici Chig. L, V, 176 e 
Palat. 561: 

Qui cominda wn? opera di Dante ohiamata Vita nttoua, nella qnaXe eseo in 
saneiti in Iwllate e canzoni discriue eome di Beatrice e* innamoraase; ei del suo 
amove gU aceidenti mentre ella uiese et apreeso qwinta et quale fo8$e la sua 
ainaritudine dopo la partita di Beatrice dopo la presente sua vita. 

Qui finiace la vita nuoua di Dante tUinghieri di Firenge, 

21. Bibl. Nazionale di Firenze, Conv. B, 2, 1267 

£ nn Ms. cartaceo del sec. xv, di cc. 201, legato in mezza pelle 
e cartone, proveniente dalla libreria della SS. Annonziata di Firenze, 
dove ebbe appunto per segnatura il n"" 1267. 

i, composto di tre parti, scritte da tre mani diverse : 

I (oc. 1-82) 

(c. 1^) Qtty cominda lauita nuoua di dante alighieri difirewje, 

(o. 34^) Qyki finieoe la Vita Nuova di Dante AUighiery difirenze, 

(c. 35^) Cominda dellorrigine uita Costume et Studij delchiarisnmo poeta 
Dante atlighieri difirenge. Et deUe opere oomposte daUuy. (^ la Vita di Dante 
del Boccaccio). 

(c. 68*) Qui finieoe della horrigine vita etudij et coatumi di Dante AUighieri 
di firenze poeta ohiariaaimo et deUopere compoate dallui. 

(c. 69*) (Adespoto e anepigrafo) Nel me^^o del camin di nostra nita | 
smarrito in ima vaUe. 

(o. 80*) Qui finiace Idbrieue tractatione deUaconmedia didate AUighiery glo- 
rioao poeta fiorentino, Deo gratiaa. 

n (cc. 83-192) 

Contiene la Bella Mano di Giasto de' Conti ed altre rime, e da 
c. 156* a 191*^ alcone rime della Vita Nuova , secondo Tordine che 
hanno in essa {Donne che avete..,. Donna pietosa..,. Oli occhi do- 
lenti,... O voi ehe per la via..,, Ballata io vo,... Spesaefiaie.... Amor 
e cor gentil..,. Quawtunque volte.... Era venuta.... Deh peregrini,... 
OUre la spera.,..), le solite quindioi canzoni di Dante, disposte nel- 
Tordine del Laur. XC sup. 136 e di altri codici e colle rnbriche 
volgari che si hanno nel codice Lanr. XL, 42 (manca per6 la prima 
rabrica, e non v' ^ 1' explicit), la ballata lo mi son pargoletta e il 
discordo At fals ria (con la tradazione in margine dei versi non 
italiani). 



XXXYin INTBODUZIONB 



/ 



V 



m (CO. 194-201) 

Nelle c. 194''-201^ (la c. 193 ^ un foglio biaDCO a b^) ^ solo nn 
Bonetto, Arbor pretiosa di uiciaria insegna, di Bartolomeo Ginntini 
da Siena, e un capitolo anonimo, 8e mai gloria dingegno altri com- 
mosse. Salle cc. 200 e 201, rimaete bianche, il copista delta prima parte 
traBcrisfie la canz. Donne che cwete a cominciare daUa 2^ stanza, e 
il $ XXI deUa Vita Nuova. 

Questo fatto, congionto con altre osservazioni, ^ indizio sicnro che 
nella foimazione del codice prima ad essere trascritta fa la seconda 
parte, segoi poi la prima, e inflne la terza. Difatti, perch^ nella se- 
conda si avevano trascritte alcone rime della Vita Nuova, il copista 
della prima non riferi di esse se non il primo verso; e trascrisse 
nella terza parte il $ XXI perch^ nella prima 1' aveva omesso, e la 
canz. Donne che avete che era pure fra le rime tralasciate di scrivere. 

Abbiamo dunque in questo codice, invece che un solo e integro 
Ms. della Vila Nuova, frammenti di due divers! manoscritti : diremo 
Oonv la prima parte, Conv^ la seconda. Mancano, nella prima parte, 
anche le divisioni. 

22. Riccardiano 1060 

II codice si compone di due volumi diversi, ambedue cartacei; e 
a noi interessa soltanto il primo compi'endente le cc. 1-85, oltre la 
guardia membranacea, sulla quale si trova un indice, che mostra aver 
avuto il codice originariameute non meno di 126 carte (cfr. MoR- 
PUR60, I Mss. della B. Biblioteca Biccardiana, I, 41-46). £ della fine 
del sec. xiv. Comincia con la Vita di Dante del Boccaccio (l'^-24**: De 
origine vita studiis t morihus viri clarissimi danth aligei-is florentini 
poete inlustris t de operibue compositia ab eodem incipit feliciter com- 
pilata per measer Giouannj hocchacci de certaldo JloretUino); a cui 
segue (25M2^), anepigrafa, la Vita Nuova, con in fine Explicit liber 
uite noue dantis aligerij, 

Dopo poche rime di Guido Cavalcanti, Fazio degli Uberti, Nic- 
col6 Soldanieri (43^^-44^^), che possono essere state aggiunte dal co- 
pista posteriormente (tanto piii che non appare copista volgare, ma 
metteva insieme la sua raccolta con certi criteri, e probabilmente 
da piii fonti) per riempire le due carte bianche che rimanevano del 
quintemo, si hanno nel nuovo quinterno, anepigrafe, le quindici can- 
zoni di Dante gi^ trovate nel Chig. L, V, 176 e in altri Mss., di- 
sposte nello stesso ordine (45^-53^), e quindi altre rime di vari au- 
tori dei sec. xni e xiv, come Giannozzo Sacchetti, Niccol6 Soldanieri, 
Fazio degli Uberti, Guido Cavalcanti, Stoppa de' Bostichi, ecc. 

La Vita Nuova h senza division!. Iniziale colorata al principio di 
ogui poesia, e al rlcominciare della prosa; maiuscolette vergate di 
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roBBO spesso anche a mezzo del paragrafi; e iniziali grand! colorate, 
per distinguere pore i iMuragrafi, al $ XVIII, al ^ XIX e al ^ XXVI ; 
ma anche qaeste sono talvolta dove paragrafo nnovo non pu6 comin- 
clare. I versi sono Bcritti a mo' di prosa. 

23. Biccardiano 1118 

Cartaceo del sec. xyi, di oc. 167 numerate. Contiene oltre la Vita j I / 
Nuava (c. l*-40*), Soneti et Oanzoni de diuersi <mtiehi auciori Tho- /• ^ 
9eanij cio^ rime varie attribuite a Bonaccorso da Montemagno, Gaido ' i 
Cavalcantiy Giovanni Boccaccio , Antonio da Ferrara, Franco Sacchetti, 
Pieraccio Tedaldi, Bartolomeo di Castel della Pieve, Cino da Pistoia, 
Pietro Alighieri, Paolo dell'Abbaco, Ricciardo da BattifoUe, Fazio 
degli Ubertiy Sinibaldo da Pemgia, Antonio degli Alberti, Giovanni 
Bonafede, Francesco Alfani, Fazio degli Uberti, Guide Guinizelli, 
Guittone, Franco Sacchettiy ecc. Cfr. Mobpurgo, Catal. cit., I, 142 ss. 

La Vita Nuova non ha divisioni. Ha in principio questo titolo: 
La uUa naua di Da/nie alighieri Fiorentino per Beatrice] e in fine 
V awertenza : JSt haec raptissime saepiua noctu et manu frigida. 

24. Biccardiano 1054 



£ composto di due Mss.; Puno dei quali contiene (cc. 1-41) Ve- 
gezio FlaviOy DelVarte della guerra, volgarizzata da Bono Giamboni ; 
Paltro (cc. 42-126) la Vita di Dante del Boccaccio (cc. 43*-60*»), un 
frammento della Vita Nuova (cc. 61*^-62^), sei canzoni di Dante (Cos! 
nel mio parlar.... Voi che intendendo.... Amoi* che nella mente.... Le 
dolci rime.... Amor che muovi.... Tre donne... ; cc. 62*'-68*) e un prio- 
rista fiorentino a tratte,fino al 1387 (cc. 71^-122'^). Questo secondo Ms. 
^ del principio del sec. xv, e fu tenuto in gran conto dal Macri-Leone 
(op. cit. , p. cxxxvu) , essendogli parse di poter dedurre da certe note 
apposte al priorista che 1' amanuense fosse contemporaneo ai fatti in 
quelle note indicati. Ma obbiett6 giustamente il Morpurgo nel sue 
Catalogo dei Mss. Riccardiani (I, 50) che « da queste note, comuni a 
moltissimi prioristi, non h afiktto lecito concludere che il copista fosse 
contemporaneo agli avvenimenti sopraccennati » ; e il Vandelli mostr6 
infatti poco appresso, nel JBullettino della Soc, Dantesca Ital, (N. S., 
VII, 105 s.), quanto il ragionamento del Macri-Leone fosse fallace. 

n frammento della Vita Nuova comincia col principio di essa, e 
tormina alle parole mi struggo eproro del $ VII 6, coll* awertenza: 
hie obmiase 9unt phirimy aonettj, Mancano le divisioni. 

25. Frammento dell'Archivio di State fiorentino 

^ mezzo foglio (c. 14) di un codice del sec. xy, cucito alia ro- 
vescia con altre scritture diverse nella filza 88 dell' Archivio mediceo 






ianuui il pnneiprnto. Coniiiicui col son. Spent Juite Mgommi (f XVi T) 
« temii&a eulla <|iurta cUuu della cuu. Ximuw cAe attU, ort ccrfle 
parole ' Is a Don paot« slean mir«rl* fiao '. Haocs dd fo^io 
r kDf^Io Mip^riare Mtenia, onde non pD6 Tedeni B^para K Q ao- 
oetto mindieato aresae le dirimoni nel margioe : nel testo muMUio. 
Del mmeUo non ii e perdnta M non T nltima letteta del r. 8 ; dal- 
I'altn parte inveoe maocano nella fine del f XVm le parole «) 
eke turn ardia di eomaciare e t{oA'\ ; e via via qnalcbe paraU dcUa 
Vnn del f XIX. 

26. Braideuse AG, XI, 5 

Ma. cartaeeo del principio del aec. zti, di cc. 114, M;ritniia acra- 
nto, legato in tntta pelle con ftegi e filettatnre in oro. Nel tergo della 
prima gnardia ri'k nna vecchia segnatnra, AN. XIII. 30, canoellala, 
e nel retto della »econda gnardia altre indicadoni cod dispoate: 
15-5 
4-10 
2219 

Contiene oltr« la Vita Nuoca (c. l*-32*, Finitse la Vita Nova di 
Itanle).: 

Oangtm di DanU (cc. 32''-63') 

1. Com nel mio pailai voglio eaaei Mpro 

2. Vol cbe inteD(den)do il terzo oiel moaete 

3. AmoT, che nella mente mi ragiona 

4. AmoT, che moai ta virtu dal oielo 

5. lo aeuto si damor la gran poBsaiiza 

6. Al poco giomo, et al gran oerchio d'ombra 

7. Amoc to Todi ben che qneerta donna 

8. lo son renoto al pnnto dela rota 

9. E menoreaoe di me si nalamente 

10. La dispiotata ni«ut« che pnr mm 

11. Toi che saoete lagiouar danor« 

12. Tie donno intomo al cor mi boq rennte 

13. Amor da che connien otie pur mi doglia 

14. Posoia che Amor del tutto mha laaaato 

8»n«Ui del nedeeimo (cc. 53*-66'} 

1. O dolci rime, che parlondo andato 

2. El non b legno de si forti nocchl 

3. Ben dioo oerto cbo non b riparo 

4. lo son ai vagho dela bella luce 

6. Nolle man Tostre dolce anima mia 

6. Cfal gnardera giamai boiizb paora 

7. Degliooohi de la mia donna ri moue 
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Caneon di Chiido cU messer Oav<Uc4»nte (cc. 55^-64*) 

1. Donna mi prega perohio voglia dire 

2. Se m' hai del tutto obliato mercede 

3. La forte et nooa mia disanentnra 

4. Veggio negliocchi della donna mia 

5. Poi che di doglia il oor conoien che porti 

6. Qnando di morte mi connien trar vita 

7. lo prego voi ohe di dolor parlate 

8. Gliocchi di qnella gentil forosetta 

9. lo non pensana, ohe lo cor giamai 

10. Era in pensier damor qnando tronal 

11. Perglioochi fere vn spirito sottile 

12. Morte gentil rimedio de'cattini 

13. Voi che per gliocchi mi paesaete il core 

14. Veder potreste qnando vi scontrai 

15. Vn amoroso sguardo spiritale 

16. Se meroe fnsse amica a me desiri 

Oangoni di messer Cino da Fistaia (cc. 64^-82'^) 

1. La doloe vista el bel gnardo soane 

2. La bella atella chel mondo misnra 

3. Non spero che giamai per mia salnte 

4. Degno son io di morte 

5. Io che nel tempo reo 

6. Angel di deo somiglia in ciascnn atto 

7. Lasso che amando la mia vita more 

8. Come in qnegliocchi gentili en qnel vise 

9. Lhom che cognosce tengo che haggia ardire 

10. Io non poBso celar lo meo dolore 

11. Lalta speranza che mi reca amore 

12. Tanta panra me e ginnta damore 

[Sonetti] 

13. Amor h vno spirito che ancide 

14. Poscia, chio vidi gli ocohi di costei 

15. Lintelletto d' amor ch' io solo porto 

16. Oime chio veggio per entro vn pensiero 

17. Senza tormento de sospir non vissi 

18. Qnesta donna che andar mi fa pensoso 

19. Voi che per nona vista de fierezze 

20. Lo fin piacer di qnel adomo viso 

21. L'anima mia che si va peregrina 

22. Se merce non m' aita il cor si more 

23. In disnor et vergogna solamente 

24. Oime lasso hor sonni tanto a noia 

25. Gli vostri occhi gentili et pien damore 

26. La bella donna chen virtn damore 
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27. Vedato han gli oochi mei si bella oosa 

28. Bene h forte cosa il doloe sgimrdo 

29. Vna donna sen passa per la mente 

30. Anenga che cmdel lanza intranersi 

31. Ogni allegro pensier che alberga meco 

[Ballata] 

32. Madonna la pietade 

[Sonetto] 

33. Madonna, la belta yostra infollio 

Oanzoni di Quido Guinieelli Bologneae (cc. 82^-84^) 

Madonna il fino amor ohio yi porto 
Al oor gentil repara sempre amore. 

Oanzon di Quition darezzo (cc. 84**-88**) 

Se da Yoi donna agente 
Ahi dio che dolorosa 

Gcmzoni di Oiovtmni Baccdcdo (cc. 89^-96**) , delle qnali non importa 
qui dare V indicazione precisa, come anche di altre rime varie, prin- 
cipalmente di Cino, agginnte dalla Btessa mano a cc. 97^-114*^. 

La Vita Nuova h priva delle division i. 

27. Trivulziano 1058 (T) 

y Codice cartaceo della prima meik del sec. xv (1425) , di cc. num. 105 , 

legato in pergamena. £ composto di quattro parti nettamente distinte 
fra loro; la prima, compresa nei primi due quademi (cc. 1-28), contiene 
la Vita Nuova (cc. 1-23*) e alcnne canzoni e ballate di Dante (in 
fine h aggiunto di mano del sec. xvi nn rispetto) ; la seconda (terzo 
quademo, cc. 29-40) ^ formata da alcuni capitoli di M. Antonio da 
Ferrara e di un serventese anonimo; la terza (in tre quademi, cc. 41-73) 
ci presenta una raccolta di sonetti di vari autori, molti dei quali 
trascelti nel canzoniere del Petrarca; la quarta (in due quademi', 
cc. 74-105) ^ una raccolta pur di canzoni e di ballate di Dante, di 
Cino, del Petrarca e d' altri rimatori del loro tempo, ed h tanto si- 
mile alia prima, che se non fosse che in fine a quella riman bianca 
V ultima carta, e questa comincia su nuovo quademo e con una grande 
iniziale quale ^ adoprata per il principio delle altre parti, si direbbe 
che la prima e la quarta formassero originariamente una sola sezione 
di rime, nel cui mezzo si siano introdotte la seconda e la terza parte. 
Somigliano la prima e la quarta anche in questo che hanno le poesie 
scritte a mo' di prosa, laddove nelle altre due sono disposte a co- 
lonna. Probabilmente il trascrittore, che fu anch' esso rimatore (Nic- 
col6 Benzoni da Crema, come appare dalP explicit a c. 103, dall' arme 
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sormontata dalle iniziali N. B, nell' iniziale a c. 74' e dal titolo di 
alcuni snoi Bonetti a c. 73^, 104^ e 105), dopo avere trascritto la 
Vita Nuova e alcnne delle canzoni e ballate di Dante che segnivano 
ad essa nel bug originale, tanto da empime dae qnademi (cc. 1-28), 
voile in tre distinte sezioni raocogliere altre poeaie di vario metro 
(canzoni e ballate, capitoli e Berventesi, Bonetti); e cominci6 proba- 
bilmente dalle prime, traendo dal medeBimo originale le canzoni di 
Dante che aveva innanzi trascurate, e qoindi, dalla BtesBa fonte o 
da piii fonti, anche canzoni e ballate di altri rimatori; e di tali 
rime riempi quelli che poi divennero gli ultimi dae qnademi; in 
fine dei quail (c. 103*) lascid Bcritto: MCOGOo xxv die xxvi maij 
compleUu fuit liber iste in triuisio - .... Liber iste campletus fuit anno 
dni owrente MOOOOo xxv die vigeesimo quinto Maij in ireuixio per 
me N, B, de Orema. E poco appreBso, a c. 105, il compilatore ag- 
ginnse due Buoi sonetti {Nicolaus hengonua in irevixio faxito questo 
sonetto per una dona da ireuixio,,,, - l^olaue henzonue in Brixia,,,,), 
Un sonetto fu pure aggiunto, posteriormente alia copia delle ante- 
oedenti poesie, a c. 73^ in fine della Bezione dei Bonetti, col titolo 
Nicolaus henfBowM die xxvij febrarij MOOOOo xxvj in trevixio, II codice 
fd poBseduto nel Seicento da « frate Carlo Alberto Platti Carmelitano 
milanese », che laacid il buo nome Bulla prima carta, e dall'eredit^ del 
pittore 6. Bossi fu acquistato dal marchese G. G. Trivulzio nel 1817. 
Cfr. MoTTA in Petrarea e la Lombardia, miscellanea di studi stoiHci ecc. 
raccolii per eura della Societd siorica lomharda, Milano, 1904, pp. 324-7. 
Non importa dar qui intera la tavola delle rime contenute nel co- 
dice, ma soltanto quelle parti che potranno giovare a stabilire V af- 
finity di esBO con altri Mbb. della Vita Nuova: per quelle porzioni 
che trascuriamo e che contengono rime di autori pitl recenti, non 
troviamo riscontri da fare coi Mbb. che servono a questa edizione. 

1. 23^. Canzone di dante alighieri da firenee sommo poeta della legiadria, 

Poscia che amor del tntto ma lassiato. 

2. 24^. Canzone de dante alighieri de ragionare chamore gli feci nella mente. 

Amor che nella mente mia ragiona. 

3. 24^. Dante alighieri poeta da firenze. Yoy che sauete ragionar damore. 

4. 25'. Canzone di dante alighieri eommo poeta, E mincreescie di me ai da- 

ramente. 

5. 25^. Dante alighieri da firenze eommo poeta, Al pocho giomo e dal gran 

oerchio domhra. 

6. 26". Dante alighieri poeta, I mi son pargoletta. 

7. — . Dante alighier pote, lo son yenato al x>onto dela rota. 

8. 26^. Canzone di dante alighieri de ragionare chamore li fece nellamente. 

Amor tu uedi ben che questa donna. 

9. 27*. Canzone di dante dUghieri eommo poeta. Amor che moui toa virtu 

dal cielo. 
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17. 41'. iMmlt mUfieri ^Mta. AJcModio Umbo la 

19. -^ . Z^Mie •Kfifri wwi^gl^ « flMwr en* ^ ^ptftMc. lo mi cndm dil 

tQto cflMT psnito. 

19. — . JMiytti 4e flMwr euMtf^nlf «%Mn\pMte. P^ du tt dantedal 

miiBsUl sto. 

30. 41^. DmmU rnHfiewi p^tin. Kob mi ponsi EBnay 

21. — . DmmU mHfitwipBtia dbermmri^. Bcmaido yo ncgio cfanna 

22. 42^ I]isste cii^Mrt ^Mte. Sonar bneheti caciaton ajanu 

23. — . Z^mmie pmetm prtditim, Volgete gli odii anider chi mi linL 

24. 42^. iJmmU mUfieri ftU yn^Mo. Soneto ae mracio te montane 

25. — . DwkJU poetM pndiUo. O doloe time die parlaiHin aadste. 

26. — . DauU aiijieri poeia. Xe le man oostze gentil dona mia. 

27. 43*. IMmU prtdeio, Edii gnardaia giamaT aansa pama. 

28. — . DmmU mUfieri poeU prmHtto. Xeg^ogi de la mia dona si mone. 

29. 43^. DmnU mUfiewi poeim. Pazolle mie che per lo mondo siete. 

30. — . I>ssteaU^icH|Poetoa/<»«*fd(malt. EduodiBKtoflBerUmal&tt^ 

31. — . Bitpotta di foremt mdanU, Laltxa note mi oenne una gran t oa M . 

32. 44*. Z^oale aforme de douaii. Bioci nooel figliol di non so eoL 

33. — . BitpotU di fortmt mdanie poetm. Ben so die fosti figliol daligkieri. 

34. 44^ Dim0 dk mmt loMAtrikmo frtmckohmm. Donna deg^iodii tojr par 

eheai mona. 

36. — . DImo prrnHUo. Amor seta sey vago di coetey. 

36. — . Dhuf prediito. Tanto elangoeda chi nel eor mi trono. 

37. 45*. Dime prediUo. Una alta stella di nona bellesa. 

38. — . Dino de smmt lawiberiino fretckohaldi, Qneste la gioneneta cha- 

mor mi goida. 

39. 45^. Dino prediUf, Powia chio aeggio la mia partita. 

40. — . Dino predetto, Gionane che coei legiadiamente. 

41. — . Dino preditto. Qresta altiasima Stella chisse aede. 

42. 46*. Dino fresckobaldi. Per tanto pianzer qnanto ^ochi fanno. 

43. — . Dino predetto. Non spero di troar giamay pietate. 

44. 46**. Dino fretehoibaldi preditto. In qaella parte done lace la stdla. 

45. — . Dino preditto. La fdga de quel archo che saperse. 

46. — . Dino preditto, De gioneneta di belli ogii toy. 

47. 47*. Vercelino adino frescobaldi. Una piacente donna cotanto e bella. 

48. — . Dino freschobaldi riepose a vercelino, Al vostro dir che damor mi 

faoella. 

49. 47^. Dante aligieri poeta, Se qney che sol anere eda perduto. 

50. — . Dante aligieri poeta. Molte fiate 11 giomo piango e rido. 

51. — . Meeer cino da pietoia. Per vna merla che dintomo alaolto. 



180. 74*. Dante aligieri poeta dela gentiletsa. Le dolci rime damor chi solea. 

181. 74^. Dante aligeri poeta, lo sento si damor la gran possanza. 

182. 75*. Dante aligeri poeta. Voy chentendendo il terzo ciel monete. 
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183. 75^. Dante aUgeri poeta. Amor da ohe oonuien pnr ohe mi dolia. 

184. 76^. Dante aligeri poeta. Cossi nel mio parlar aol esser aspro. 

185. 76^. Dante aligieri poeta. La dispietate mente ehe pur mira. 

186. 77^. Dante aUffieri poeta. Tre done intomo al oor mi son yenate. 

187. 77^. Canjgon di meeer piero didante aligieri dafirenze. Non si po dir ohe 

tu non po68a tntto. 

188. 78^. Dino di meeer lamhertino di freeoohaldi da firenze, Un sol pensier 

che me vien nela mente. 

189. 78*^. Dino di meeer lamhertino freaehohaldi. Posscia che dir oonuien mi 

cio Ohio sentato. 

190. 79*. Dino di meeer lamhertino freeohobaldi. Yoy che piangete nolo stato 

amaro. 

191. 79^. Dino di meeer lambertino freeeohaldi. Per gir yerso hMpera la fenice. 



217. 93*. Meeer guido guiniMelU, AI oor gentil ripara sempre amore. 

218. 93^. Meeer oino da pietoia. lo ohe nel tempo reo. 

219. 94*. Meaer oino da pietoia. Come in qnelli ocohi gentili e quel yiso. 

220. — . Meeer oino da pietoia. Si mistringe Umore si mortalmente. 

221. 94^. Meeer oino da pietoia. Cori gentili sementi damore. 

222. 95*. Meeer oino da pietoya. Amor oha messo in gioya lo meo core. 

223. 95^. Meeer oino da pietoia. La dolce inamoranza. 

224. — . Meeer oino da pietoya. Lomo ohe conosoe tegnio ohagia ardire. 

225. 96*. Meeer cino da pietoia, I non posso celar lo mio dolore. 



232. 99^. Meeer lapo giani. lo sono amor che per mia libertate. 

233. 100*. Meeer lapo gianni, Amore i non son degnio ricordare. 

234. — . Meeer lapo giani. Gentil dona cortese e di bonayre. 

235. 100^. Meeer lapo giani. Angelica figara nonamente. 

236. — . Meeer lapo giani. Dolce il pensier che mi notri el core. 

237. 101*. Meeer lapo giani. Dona sel priego della mente mia. 

238. 101^. Meeer oino da pietoia. Se tn martoriata mia sofferenza. 

239. 102*. Meeer lapo giani dieee oontra lamorte. O morte de la oita pri- 

yatrice. 

240. 102^. Meeer lapo giani de le oinqne proprieta damore. Amor noua e an- 

ticha yanitate. 

241. 103*. Meeer oino da pietoia. Amor iueeo ben che tna yirtnte. 



La copia della Vita Nuova era stata cominciata da altra mano 
contemporanea (c. 1 e 2*) ; il Benzoni continue la trascrizione dal 
principio della c. 2^. Le divisioni sono a loro posto ; di segutto ai 
pasei latini ^ riferita quella versione che abbiamo trovata nei mar- 
gini del Chig. L^ Vlll, 305 ^ oonginnta al testo latino con nn cioe 
o an cioe a dire (....michi cioe ecco ideo piu forte di me che mi vene 
angnoregiare - .... vestra cioe Aparue gia la bcatitvdine nostra, ecc.). 

L'opera ha per titolo semplicemente: Dante alighieri poeta dafirenae, 
e in fine Amen, amen, senz' altro explicit. 
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Cartatto. delfai prima aieti^ del aec. xn. di cc. 132 aaMciate a pa- 
gne flBO a 2M. fe^ato in peDe. Fn gA deUa BMMJbcM LmmretM 
AmiimH de P^rnit P. F.. e aeqnisialo dalla TriralziaBa ri ebbe dap- 
priaia fl a* ST. e attoahnent^ fl n* 1050. £ goaato per hnpomliira 
DcD'angolo eatemo saperiore. 

CoDtiaie: 




pp. 14M. rUm mf»mm Mprtdmr^, Poeim DmmMe 

». Cmu0miiafrmlm^.I>mUeAliifimi.Ijbtibemteudik^tiimtm^mttAeut\ 
Mm. BnidenMe. eon ana in pih TXtf dilei rime fmmar,,..) poata fta Jaor 
dke Mim • /# MBto 9k ^mmor. In fine: /imm k mbsmw di m. jDaali. 

146. Stmem M mtiemm» Dmmie, e sono i setle aonetti the aWiiaino redirti 
nd eodiee Braidense, dispoati neOo itfaao' otdine. 

151. Jl. Bm mm e m Jfaaoel §iuim enemio wtori^ Daafr. Dao tnai aoa di nooTo 

aparti ml mondo. 

152. Jg rtp— fa di Jfaaoel fiiMiw a ». iHwone. lo die tiaan la lagrime del fondo. 

153. M, Ckm m ». Dmmle, Cereaodo di trooar hunera in oco. 
SUfO0ia de «. Aiale « ». dao. Degno ni £i trooar ogni teaoro. 

154. Danie a ». Cmm.. Pcrriie noo trooo die meeo xagionL 

155. BUpofU de at. Gmc, Dante io non odo in qnale albergD sooni. 

156. DamU a m, Omc. Io mi credea del tntto easer partifeo. 
M Ufmtm de m, duo. Poi chio fni Dante dal mio natal sito. 

159. Ouucmi de «. dmo da PUioia. La ddce nista e 'I bd agnardo soaiie. 

160. Catucm ij, Kon tpero che giamai per mia ealate. 

163. CoMgcm Hi M ». dao. Degno son io di morte. 

164. Comscme quarto, Io ehe ne 'I tempo no. 

167. Cauume V, Angd di dio aomiglia in ciaecon atto. 

168. Camzime 9exia, Laaso diamando la mia rita more. 

169. Camzime $^iwka. Come in qoelli occhi gentili e in qnd viao. 
172. CanMone ocUna, L'hnom che oonoed tengo e'haggia ardire. 
174. Caaroa mtma. Io non poeeo celar lo meo dolore. 

177. Camgome dedma. L'alta aperansa die mi reca amoie. 

180. Cofuane vndechka, Tanta paora m'^ ginnta d'amore. 

184. Fimiseamo le cams<mi de m. dno. (Con qneate parole doTeva terminaie 
la seEione delle canzoni di Cino nel oodice che il oompilatore di T* 
avera davanti, e corrisponde a qaella dd codice Braidenae, salvo 
che h omessa ana canzone, la 2^. Ma solle pan>le .Flialfooao le fa 
tirato an frego, e aggionto dopo ooaj^oai an pur e dopo m. dao le 
' parole e$9endo a NapoU, e &tte qaindi segaire altre canzoni, pro- 

bahilmente d'altra fonte, ooM): 
Cauzoni pur de m. Omo eeeeudo a Napoli. Deh qaando rivedr* il dolce 
paese. 

186. M, duo per lo imperator Henrico di Lucimburgo quando mori. Da poi 
che la natara ha fine posto. 

188. M, dno, Qaando potr5 i dir dolce mio Iddio. 
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190. M, dno, Mille yolte riohiamo el di mercede. 

192. M, dno per lo Imperatar Henrioho qtumdo mari. Lalta virtu che se re- 

trasse al cielo. 
196. Canaane de m, dno, Non oh' in presentia dela uiifta huiuana. 

198. M. Cino. Natoialmente ogni animal ha oita. 

199. M, dno, Di haoYO gli ooohi mie per acddente. 

200. Af. Cino, Madonna la pietate. 

201. Sanetti del medeeimo. (I prim! yenti conispondono ai nn. 13-31 e 33 

del oodice Braidensei salYO ohe ' Amor h nno spirito ohe ancide ' 

h x>08po8to, e measo fra il 16 e il 17) : 

Poecia ch*io nidi gli occhi di costei 
Lo inteletto de Amor chMo solo porto 

202. Ohime eh' io neggio per entro nn pensero 

203. Amor e nno spirito oh' ancide 

204. Senza tormento di sospir non nissi 
Qnesta donna oh' andar mi & pensoso 

205. Yoi che per nova nista di fieresse 

206. Lo fin piacer di quel adomo niso 
L'anima mia che si na peregrina 

207. Se merce non m' aita U cor si more 

208. In disnor e nergogna solamente 

209. Ohyme lasso hor sonni tanto a noia 
Gli uostri occhi gentili e pien d'amore 

210. La bella donna oh' n uertu d' amore 

211. Yednt'han gli occhi miei si bella oosa 
Bene e forte cosa '1 dolce sguardo 

212. Yna donna mi passa per la mente 

213. Anenga ohe crudel lanza intrauersi 
Ogni alegro penser ch' alberga meco 

214. Madonna la beltii nostra infoUio 

215. Tntto oio oh'altmi grada mi disgrada 
Una ricch' roccha et monte manto 

216. Qoando ben penso al picolino spatio 

217. Lo Bottil ladro johe negliocchi porti 

Eeeendo a Fraio, ribello di Pisa. Lasso pensando ala distmcta yalle. 

218. Eeaendo aUa Satnbucha aopra il manimenio de la Vaga 8Ma, lo fhi in sn 

lalto en sul beato monte. 

219. ^iiMoofio i Sonetti di m. Cino da PisUAa. 

CanMoni de Quido de m. Cavalcante, Donna mi priegha per ch' io voglio 
dire. 
223. Canione del ditto. La forte e nona mia disanentora. 
226. Canjgane. Yeggio ne' gli occhi de la donna mia. 

226. Cangone, Poiche di doglia '1 cor conyien che i porti. 

227. Canzone. Quando di morte mi conyen trhar yita. 

228. Cantone, Io priego yoi che di dolor parlate. 

230. Canzone, Qli occhi di quella gentil forosetta. 

231. Canzone, Io non pensava che Io cor giamai. 
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234. Canzone, Era in penser d'amor qnando trovai. 
236. FinUcoHO le oanzoni di Chtido di m. Caudlokante. Caminoiano e* sonetH 
del medenmo. 

Per gli oochi fere on spirito sottile 

237. Morte gentil remedio de' cattyvi. 

238. Yoi che per gli ooohi mi passaste '1 core 
Veder poteste qnando ui .soontrai 

239. Un amoroso sgoardo spiritale 

240. Se merce ftisse arnica a miei desiri. 
Finisoono e sonetti di Guido di m. Caualohante, 

241. Canzone de m^. Antonio da Ferara oredendo fusse morto m. Francisco 
petracha. lo ho gia letto el pianto di Trolani. 

247. Bisposta fatta per m. Francisco petracha. Quelle pietose rhime iu cbio 

maccorsi. (Solo qnesto verso). 

248. M*", Antonio da Ferara, Donna lardente foco ohe s'acese. 
251. if. Antonio suprasc, Lagrime gli ooohi el cor sospiri amari. 
257. Idem, Non sepi mai che cosa fhsse amore. 

260. Canzone di Bartholomeo dil Castel di pieue, Cmda seluaggia fogitioa e 
fiera. (I soli doe primi versi). 

La Vita Nuova manca delle diyisioni. 

29. Ambrosiano B 95 sup. (Am) 

£ una miscellanea di scritture varie (discorsi, relanoni, lettere, ecc., 
alcnne delle quali dirette a G. V. Pinelli), scritte da mani diverse, 
in diversi tempi. Venne alP Ambrosiana cogli altri codici del Pi- 
nelli nel 1609 , e vi ebbe in principle la segnatora F. 326. La copia 
della Vita nnova (Vita Nuova di Dante) di mano del sec. xvi, sta 
ace. 229-251: la parte prosastica c' h tutta, ma delle poesie c' ^ sol- 
tan to il j>rimo verso, e del sonetto del $ XXXIY tntto il prime comin- 
ciamento e il pnmo verso del secondo. Ha le divisioni al lore posto. 

Qnanto aUa distinzione del paragrafi, si trova apposite segno in 
principio dei nostri HI, IV, VHI, IX, XHI-XVII, XXI-XXIV, XXVI 
e XXVII ; e oltre a ci6 cominciano a nuova linea i $ Ily XX e XXVni 
(e anche le parole che segaono qnivi stesso alia rabrica latina) , e, na- 
toralmente, tutti i paragrafi che vengon dope a quelli che terminano 
con una poesia. II copista ^ piuttosto materialone ; ma una seconda 
mano ha corretto e supplito in alcuni hioghi. Alcune annotazioni in 
margine di cose, parole o forme notabili (dubitoaamente, manteneiUe, 
aerventese ecc.) sono invece di mano del copista, che le avr^ ripro- 
dotte dal suo esemplare (1). 



(1) Una oopia di qnesto codice fatta da L. A. Muratori si oonserva nella 
Bihlioteca Estense (Archiyio Muratoriano, filza II, fasc. 12^). ^ nn Ms. di 
tre qnademi, di carte nn, 24 in tutto, e la Vita Nuova occnpa le op. 1*^-23^ : 
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30. Bibl. Capitolare di Verona 446 (V) 

£ nn codice cartaceo scritto fra la fine del sec. xiv e il principio 
del sec. xy, di 34 fogli con numerazione a pagine. Contdene, oltre 
alia Vita Nuova (pp. 1-31) , rime varie di Dante, rime di Cino ac- 
codate a quelle di Dante e a Dante attriboite, poi altre rime attri- 
boite a Cino, al Guinizelli, al Cavalcanti e ad altri antichi rimatori, 
delle qnali h inutile qui dar la tavola, percM n^ per 1' ordine n^ per 
1' attribuzione hanno risoontro in altri Mss. che alia Vita Nuova ag- 
giungano rime di antichi autori. 

La Vita Nuova ^ senza titolo, e 1' explicit {fivie delta Vita Nuova) 
h di mano modema. La 1^ carta h molto guasta, essendo nella parte 
superiore e inferiore qua e Ih illeggibile e mancandone buona parte 
dal lato esteriore. Mancano anche alcune carte nell'intemo del co- 
dice, onde h perduto il testo dalle parole di chitwhar tanta salute 
di XXXI 10 sino alia fine della prosa del $ XXXIX. 

reoa 11 titolo di Vita Nuova di Dante e V explicit II fine deUa Vita Nuova. 
Nello stesso fiiscicolo h an foglio di apponti bibliografioi, di mano anoh' essi 
del Mnratori, in testa al quale si legge : « La Vita Nuoya di Dante stam- 
pata in Fiienze 1576 non h cosl copiosa come si traova nel cod. nostro F. 326 
nolla B. dei Mss. » Segue V indicazione d' altri codici ambrosiani, e di libri 
a stampa degli anni 1689, 1690, 1696 : neU' intemo deUo stesso foglio h la 
minata di una lettera del Muratori al Card. Nurisio, in data Cesani 3 Id. 
Sept, 97 (=:n.^ 234 dell' JB^tol. Muratoriano, ed. Campori, vol. I, p. 257). 
Che nel 1697 11 Maratori studiasse il oodice Ambrosiano della Vita Nuova 
risulta anche dalla lettera al Magliabeohi del 18 settembre di quell' anno, 
da Cesano: « .... oi5 che pih m'importa, si ^ Pintendere quali edizioni 
v'abbia della Vita Nuova, libro di Dante. Prima di portarmi in yilla, os- 
seryai che nella nostra Ambrogiana abbiamo una oopia di detto libro scritto 
a i>enna, e pih copiosa della stampata in Firenze V anno 1576. Onde, quando 
non ye n' ayesse una edizione pih ampia, m' h saltato in capo xm temerario 
pensiero di nnoyamente farla imprimere, e aggiungero alcune osseryazioni 
intomo all'autore ed a'bei yersi che yi son dentro; e se fosse diceyole, 
dedicartutto a cotesta rinomata aocademia » (EpietolariOj ed. oit., n.° 235; 
I, 260-1 : cfr. anche la lettera alio stesso del 9 ottobre '97, pur da Cesano, 
ibid., n.*^ 240). Tredici anni appresso nel Oiomale df? letterati d* Italia, par- 
landosi del Muratori, s' annunziaya : € Sbrigati gli Anecdoti Latinif pensa 
quest' erudite ed indefesso Biblioteoario di dare due tomi anche di Anecdoti 
liaUanif che oonterranno: 

La Vita Nuova di Dante assai piti copiosa delle stampate. 

Un fascio di molte Lettere inedite di Torquato Tasso.... » (Yenezia 1710, 
tomo I, p. 151-2). Le poesie che nel oodice Ambrosiano sono soltanto in- 
dicate oolla trascrizione del 1^ yerso, nella oopia muratoriana sono intero : 
per esse il Muratori segui il testo della racoolta Giuntina, Sonetti e Cantoni 
di diversi antichi autori tosoani, Firenze 1527. 
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n codice non ha segni specially e neppiire iniziall colorate, x>er 
una distlnzione del testo in paragrafi. L'amanuense fa capoverso, 
oltre che al principio delle poesie, a III 15 e al principio del $$ Yin, 

xin, XXIV, XXV e xxvn. 

31. Marciano ital. X, 26 (Mc) 

Questo volume contiene due codici dlversi, ambedue del sec. xv, 

di poco posteriori, riuniti, oltre che dalla antica legatura, anche 
dair unica nnmerazione delle carte, fatta modemamente, che va da 

1 a 84. Contiene I'uno (cc. 1-34), in tre qnintemi e un duemo, 
la Viia Nuova*, contiene I'altro (cc. 35-84) il Oonvivio. Sulla per- 
ganiena che fa da guardia anteriore si legge : Questo libro e di lu^ 
cha disimone della robbia ; a c. 84^ sul tergo della carta ove termina 
il Oonvivio Tommaso Giuseppe Farsetti annota : « Questo codice h 
fiamoso, perch^ V ediz. delle Prose di Dante e del Booctiocio Fir. 1723 
in 4 ^ stata formata sopra d'esso.... ». II codice venne InfEitti alia 
Biblioteca Marciana col codici del Farsetti, e fu indicato al n.^ CVII 
della Biblioteca manoscritta Farsetti (Venesda 1771, vol. I, p. 283-84). 

La Vita Nuova ha le divisioni coUe modificazioni introdotte nella 
copia del Boccaccio; non per6 nei margini, ma rimesse nel testo, 
sempre dopo le poesie, anche nella parte delle rime dolorose, nono- 
stante la dichiarazione di Dante al $ XXXI 2 : <( Ed acci6 che questa 
canzone paia rimanere pitl vedova dopo lo suo fine, la diyider6 prima 
che io la scriva: e cotale modo terr6 da qui innanzi », In testa a c. 1^ 
in rosso : Cominda una operetta dello illustrissimo poeta dante aUghieri 
difirenze chiamata Vita nuova. Da ultimo un semplice Finis. 

Quanto alia divisione in paragrafi, soltanto al principio del $ n 
e in non si ha n^ il capoyerso n^ altro segno di distinzione. II 
testo reca in margine alcune varianti di mano del copista ; ad es., II 4 
al, appariua (nel testo: appena), XIV 5, spiriH (nel testo: [distrutti 
li miei] pensiert). Altre correzioni marginali sono doyute a una mano 
diyersa, non molto posteriore, come al $ XIX 10, offesa (nel testo: 
cosa) , XXni 22 , se morto (nel testo : morrati) . Una terza mano, assai piii 
modema, ha corretto e supplito piti largamente, ed ^ di A. M. Biscioni. 

32. Marciano ital. IX, 191 

Questo codice, che fn di Apostolo Zeno come si ha da un ex-libris 
che h nellMntemo della coperta anteriore, fu messo insieme sui primi 
del secolo xyi, da Antonio Isidoro Mezzabarba, che lascid memoria 
di ci6 sulla seconda guardia: Io Antonio Mezzabarba veneto de 
luna et laltra legge minimo de i scolari ho scritto tutto questo libbro 
di mia propria mano, nulla mutando ouero aggiungendo di guello, 
che io in antiquissimi libbri trouai scritto, Ad la/udem Dei et gloriosae 
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Virffinis, etc. MDIX del mese di Maggio. £ di cc. 142 scritte e 6 blan- 
che , cinque delle qnali non numerate, rilegato in assi e pelle. 

Contiene nelle prime 33 carte yen tuna fra canzoni e ballate di 
Dante, qnali per nume|:Q_e per ordine nessun altro codice della Vita 
Nuava presentaT^proprio in fine della c. "33* 'Bl'Tegge Vitia Nova di -^y 
Dante' HUgeri, che va a terminare alia fine deUa c. 55^; seguono 
(cc. 66^-64^), Botto 11 titolo Sanetti di Dante, pareccbi sonetti e bal- 
late, alcuni dei quali attribuitigli a torto, rimanendo poi qnattro 
carte biancbe sino alia fine del quintemo. Ac. 69 <^, bu di un nuovo 
quintemo, cominciano Oangoni di M. Cino, rimanendo ancbe qui 
alcune carte biancbe sino alia fine del fascicolo (c. 88). I sonetti 
e le ballate dello stesso M. Cino cominciano col novo quintemo 
(c. 89) ; le canzoni del Cavalcanti sulla prima carta della seconda metd. 
del medesimo quintemo ; e coi^ aveva il Mezzabarba lasciate pagine 
biancbe prima di cominciare i Sonetti di Ouido Oaualcanti (115^) ; 
ma in esse serisse poi ancbe canzoni d'incerti autori, percb^ forse 
s'accorse cbe fra i sonetti e le ballate del Cavalcanti ce n'erano 
d' altri rimatori, senz' ordine, onde non tenne pit distinte in queste 
ultimo sezioni le rime dei van autori. A quelle per6 del Petrarca 
riserbd un apposito quintemo, dove ricopi6 ancbe la lettera a Leo- 
nardo Beccanugi ; e in un altro quintemo, cbe h V ultimo, trascrisse 
Pepistola del Petrarca stesso a Niccola Acciaiuoli (139^). 

Lasciando di studiare a luogo pit opportuno le relazioni di questo 
con altri codici di rime anticbe, qui baster^ notare cbe abbiamo da- 
vanti una raccolta, a cui il compilatore andava via via aggiungendo 
da Mss. diversi rime e varianti. Avendo trascritto nella prima se- ^^ 
zione di rime dantescbe (cc. 1^-33^) le canz. Donne che avete, Donna 
pietoaa, Qli ocehi dolenti, e la ballata Ballata, io vo% il Mezzabarba 
tralasci^ di ricopiarle quando le incontr6 poi nella Vita Nuova ; ma 
rimand6 alia prima trascrizione, in margine alia quale, come da pit 
indizi ci risulta sicuro, not6 le varianti del teste cbe aveva davanti 
della Vita Nuova stessa. Fra quelle varianti ^ dunque da cercare 
11 teste delle quattro poesie suindicate secondo il codice della Vita 
Nuova esemplato dal Mezzabarba. Altre varianti sono apposte alle 
rime trascritte insieme col testo prosastico, ma non ^ certo cbe fossero 
tratte da altro Ms. della Vita Nuova ; anzi, poicb^ si trovano soltanto 
nella parte poetica, h da credere cbe provengano da un codice di 
rime varie: e poich^ non h sicuro che fossero aggiunte posterior- 
mente, ma pu6 invece darsi che il Mezzabarba tenesse presenti due 
o pitl codici nell'atto della copia, lezioni del codice di riine varie 
possono essere entrate nel testo, e le correspettive del codice della 
Vita Nuova possono essere state relegate in margine. 

Mancano le divisioni. 
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T'.irAf £ i^piK' C™. V<fizi«- ktc'cis^aiM' 4iu^ Kboc4Mm £ S. 
lib: :^l•i. 

uel BnuMKAt A^. XI. ^ «t. 4r'-4&4* ; sctse foskrtsi par 4i Dtatts. 
MOM: iit£ Baadtsiw: Rciwfr >«(. <i»^-4T'' : jt 16 risie di G«i^ Cavil- 

It « d: 4tt;rrrM*- mxa Ak:=z&a difti&iMacr. a qw& dd CairdcHBiL 
d: Cizio. oGCTs^jCideDii ai mi. 1. 3^. ^ Bcfia 
nMcaaL Mipca <^&r;A d^ Brk54»iM:. « je dxht cisbou di 
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CanaiCMp. ditv «c xn* di cr. 77 niiiB.. Ificato in canwc ni 
d: Uaia. Sf UKi BitKl'i=t«?^ 

XUl. «. ^ ; pre lA a2to. scr nn caitelliBO. ^^ : e «■! 
ci siao pEv aciica. 2^: Mno fl 22. sa vs po' pra a 
lA JSMM P44MIKMW MI^LXXX. Xell' ini^Tiw d^la copera 
B ic^grt : w oMta ifT? ott» di momtUi di Gfwuma, t, knaso da Z 
dcnd d: <^xo fofdi e da 2 di §ene fog!i. pia m it mi fegilio a^psaii 
ix Cne i^ €»»» ctjC'^sko 



«. }^-2r r^:* MM dft 

tsit r>tv <K^e« BEsadcEzse. «ob ^sa ri pr^ !> df<£n rimt fmaur <d*i» 

a&e^ ;«£ il Tirr£lizas« 1<6*C'. In £ae:: i'wtic le Cbuww dr ■. 

tt. i^^-iS^, .M«<si« «£ Jffdflti^i lAoJr, e teao qvtt senr 
aMon. Tiutzs. =«t M«. &a&de?£<e e ae! TrrrBliiiDo 1«0. 

'^ «i^ M. Bi^mm « MflM-n ff«d» «Mmd» s«rt* linJr. Doo IvMi mm 
d: iiKfiK i9«n: aZ =iQCi&&. 

'^ S^** £*^AnA di miawi yude*. Q^essa xsinolac«Be cd aaefee 3 sa- 
•ri!S«» ye*if^jpxrs^ osiC rm^^nrrc* ino!^. aciio de£a MMdtAlaia nazs^ ebe 
2a flfii .VM«r< ^ > rise di Jj^zryt, ma pakm soitti im pa' 
C wtuMM e&« KC'iK aZI'^ahbaa zntnolaii<»e. cio^ la nsposia di MaBod 
G'zwUtk ' Ifr <CA TTVMf. > lacriaie dal iJcmdo \'. e inTece di saaaa Arena. 
cau!> a vwCJa d: a>iEXiEr pM&Ue ehe si liscontzaDo pi^ ohre .c. 5i2\ M\ 

^7"- aiftt> '^^'sa^i 4MM> ertaxe la cTana diTisic*ne AtSM poeoca dd Tm- 

«3uv '-TH', « > /«>«]«trbHM di )far5<i» EquieoCa 1>I1 : e anche qi 

auoM '>trua>»v hcviTXjr*- al 159«>. pereh« xl Pc^nt^rkv. eh« appaiisoe, 

a*>.naBL t.<»v> y Aufcy rr* <i<ei '.k^i^k ir cn^^'aniKs agjiiixiuit ic a2«me carte 

^.ti\ ^^. vi^ 57\ aiTT*: a^ijaoiaco^ di m^uiio a qiselV dd oopiita di 
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' lo che trassi \ Delia stessa 2^ mano sono alouni altri sonetti agginnti 
nella o. 50^ e nella c. 50^ (nel cni mezzo era gik stato scritto dalla 1^ mano: 
Cow di miser Cino da Pistoia, le quali oominciano a c. 51^), e sono: 

(c. 50*) Del medesimo Manoel giudeo. Amor non lease mai Pane Maria. 

(e. 60^) Biepoeta del medeeimo M, Bosone oZ aonetto di m. Cino, M, Ba- 
son Essendo morio Danie et Manoel giudeo, Manoel che mettete in qnello 
ayello. 

Di Zampa Biooiardi sopra la morte di m, dno, Morto e colni ch' era area 
della legge. 

Di m, Mula de MtUi a m, Cino, Homo saceente a da maestro saggio. 
(Finito il sonetto, h indicata la ribposta wA: Al quale m, Cino risponde \ 
Ser MtUa tu ti credi senno hauere), 

Di M, Ceceho dPAsooli risposia al sonetto di m, Cino : Ceoco io ti, Di cia- 
schednna mi mostra la gnida. 

Dopo qaeste agginnte, a o. 51 ricompare la prima niaDo, e re- 
golarmente oondnoa^ pel testo, sino alia fine del codice: 

(o. 51*) Canzoni di m, Cino da pistoia : sono le stesse che nella sezlone 
originale di Trivnlziano 1050 e corrispondono ai nn. 1-12 del codice Brai- 
dense, salyo che anche qni, come nel Trivnlziano 1050, h omessa la 2* ' La 
bella Stella'.... In fine (c. 59^): Finisoono le oangoni di m, dno, 

(c. 59^) Sonetti del medesimo che in tutto sono XX: sono i primi y^iti del 
Triynlziano 1050, e corrispondono ai nn. 13-31 e 33 del Ms. Braidense, 
salyo ohe ' Amor h nno spirito che ancide ' h anche qui posposto, e messo 
fira il n<^ 16 e il 17. In fine (c. 64^) : Finisoono e sonetti di m, dno da Pistoia, 

(c. 64^) Del medesimo. Madonna la pietate. (Corrisponde al n. 32 del Ms. 
Braidense. Qaesta ballata venne ad esser posta in fine delle rime di Cino, 
peroh^ il copista voile tener distinte le canzoni dai sonetti, e quest! dalle 
ballate. Essa pare anzi scritta posteriormente alle altre, e forse soltanto 
quando rivide la sua oopia coll' originale si ramment5 1' amanuense d' aver 
laedato fdori della serie del sonetti questa ballata, o I'aggiunse in fine 
della c. 64i>). 

Alle rime di Cino seguono quelle del Cavalcanti, che corrispondono in- 
teramente a quelle del codice Braidense, salvo che anche qui sono di- 
stinte con apposite rubriche le canzoni dai sonetti, rimanendo per5 immu- 
tato I'ordine delle poesie: (c. 65*) Canjfoni di Guido di m, Caualcante; 
(c. 70^) Finischono le cansoni di m, guido di m, Caualchanti, Cominciano e so- 
netH del medesimo; (72*) Finisoono e sonetti di Guido di m, Caualcanti). H 
codice si chiude con le due Canzon di Guido GuinioeUi Bolognese (cc. 72^-73*^) 
6 con le due Canzoni di Guiton da Bezzo (oo. 74*-77*) che abbiam pur tro- 
yate nel codice Braidense. 

Qua e Ik nella Vita Nuova e nelle rime si notano postille e sup- 
plement], dovnti a varie mani: a qnella del copista anzi tutto , che 
a lavoro finito, dov^ collazionare la sua trascrizione coll' originale ; 
poi a una mano diversa, ma di poco posteriore, che agginnse alia 
canzone di Cino La dolce vista (c. 51^) due stanze che vi mancavano. 
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in terzo Inogo a quella che ho detto Bopra seconda mano, e in fine 
al Pontevico. 

La Vita Nuova h senza divisioni. 

35. Biblioteca nniversitaria e territoriale di Strasburgo 

L ital. 7 (W) 

Cartaceo della seconda metA del sec. xy, di cc. 128 nnm. Appar- 
tenne alia caaa Da Somaia di Firenze, come mostra Panne ana a c. 1^, 
e venuto poi alle mani del libraio Piatti, fn aoquistato nell' ottobre 1831 
dal Witte. Nel 1873 pass^, con tntta la collezione dantesca di qnesto 
celebre dantiota, alia Biblioteca di Strasburgo. 

Contiene da c. 2 a c. 26 la Vita Nuova, con le divisioni al loro 
y posto; da c. 29* a c. 44* alcune rimo; ripetute, della Vita Nuova, 
le qoindici canzoni che abbiam visto nel codice Laur. XL, 42 e con 
le rubriche Yolgari che qoivi esse hanno, piil la ballata lo mi son 
pargoletta e il discordo Ayfaus ris (1) ; a cc. 45^-125^ Conuiuium cla- 
rissimi viri daniis alig. Frij; in fine due canzoni (Lunga questione,,,, 
Venere formosa,,,.) di Leonardo Aretino. 

Nella Vita Nuova si ha 11 capoverso ai $ U, XY, XVI, XVII (anzi 
a qnesto paragrafo h lasciato il posto per V iniziale miniata e segnato 
il p nel margine), XX, XXTI, XXIH, XXIV, XXV, XXVI, XXVIU, 
XXX e XX XT, e natnralmente a tntti i successivi : talvolta, pur co- 
minciando il $ a principio di riga, la cosa h incerta perchd la linea 
precedente ^ plena, e a principio della nova non si ha spazio bianco 
n^ iniziale distinta. 

Nei margini del testo sono segnate molte varianti, di mano dello 
stesso copista, ma di diverso colore d' indiiostro, e par quindi ap- 
poste in tempi diversi : una distinzione netta h per6, sul fondamento 
del colore dellMnchiostro, impossibile, perch^ 11 Ms. ha sofiferto molto 
per I'umidit^. 

36. Biblioteca capitolare di Toledo: cajon 104, num. 6, 

Zelada (To) 

Codice membranaceo, della seconda met^ del sec. xiv, tutto 
scritto da un medesimo copista, di carte 267, legato in cuoio rosso 



(1) Tali rime sono disposte in qaest' ordine : Donne ohe avete,.,. Donna 
pietosa,,,. CoA nel mio parlar,,,. Vox ohe intendend^t,,,. Amor ohe neUa menie,,.. 
Le dold rime..., Gli oocM dolenti,.,. voioheper la via,... BaUataiovo^..., 
Spesee fiate.... Amor e 'Z cor genUh... Quantunque volte.,,, Eravenuta,,,, Deh 
peregrini..,. Olire la epera,,,. Amor ohe muovi,,,, lo aento,,,. Alpooo giomo,,.. 
Amor tu vedi..., lo 8on venuto,,., IP m' inoresoe,,,, Poseia oh' Amor,,,. La di- 

m 

epietata,,,. Tre donne.,,, Doglia mi reoa,,,. Amor da ohe,,,, lo mi aon par- 
goletta.,,. Ai faU,,,, 
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con doratare e con 1' arme del cardinal Zelada (1717-1801) sul dorso. 
Ck>ntiene : 

(c. 1^) De origine, nita studiis t moribus uiri olariasimi Dantis aligeriiflo- 
roiitfiii poeie illtutris t de operibtu oampoHtis ah eodem, Incipit fdioiter. l2 la 
Vita di Dante del Boccaccio. 

(c. 27^) De origine vita 8iudii$ t moribus olarisHmi uiri dantia dligeri flo- 
rentini poete illu9tria t de operibus campoeitis ah eodem. Explicit. 

(c. 29^) Inoipit uita noua clariseimi uiri dantie aligerii florentini. 

(c. 46^) Es^Udt liber uite noue uiri olarisHmi daniis aligerii poete iUustria. 
felioUer. 

(c. 48^) Argumentum euper tola prima parte oomedie dantie aligherii floren- 
tim oui tituluB e$t Ifrfemue. Nel me^ del caihin di nostra oita | smarrito eoo. 

(c. 51^) Explicit argumentum Infemi. 

(c. 52^) Incipit prima cantica comedie poete excelUntiseimi dantis alaghcrii 
disUncta in oantus XXXIIIP'' quorum primue incipit in quo prohemi^tur ad 
totum opus feliciter. 

(c. 106^) Explicit prima pare seu cantica comedie dantis que didtur Infemus. 

(c. 117*) Argumentum super tota secunda parte comedie Dantis aligherii flo- 
rentini oui titulus est Purgatorium. Per correr migliore aoqua al$a le nele | 
qui lantore eco. 

(o. 120*) Ea^lioit argumentum Purgatorii. 

(c. 121*) Incipit secunda cantica oomedie dantis alagherii continens cantus 
XXXIII. Incipit primus cantus, 

(o. 187^) EacpluM secunda cantica cui titulus est purgatorium uiri clarissimi 
daniis aligerii poeie. 

(c. 188*) Argumentum super tota terOa parte oomedie Dantis aligherii florentini 
cui titulus est Paradisus, La gloria di oolni ohe tutto mone | in qnesta eoc. 

(o. 190^) Expligit argumentum paradisi. 

(c. 191*) Incipit Tertia cantica comedie dantis aligherii continens cantus 
XXXIII. Incipit primus cantus, 

(c. 256*) Finisce il Paradise senza explicit. 

(o. 257^) Incipiunt cantilene dantis aligerii Z primo de asperitate domine. 
Le solite 15 canzoni come nel Lanr. XC sap. 136. 

Le divisioni della Vita Nuova sono nei margini e colle modifica- 
Eioni introdotte dal Boccaccio : e il codice h infatti, come proveremo, 
della mano di loi. 

Una descrizione di qnesto manoscritto si ha, sotto il n^ CLXXVII, 
nel Caidlogo de la lAhreria del Cabildo Toledano por D. Jos^ Octavio 
de Toledo, pp. 88-9 (il foglio 6 di qnesto Catalogo, che la contiene, fa 
pnbblicato nella Beviata des Archivoa, Bibliotecas y Museos, tercera 
^poca, ano VIII, n. 2 y 3, Febrero-Marzo 1904). 

37. Bibl. Bodleiana d' Oxford, Canonici Ital. 114 

Cartaceo, del sec. xv, di cc. (j)-195, delle quali 189 scritte; com- 
poBto di 16 fascicoliy nnmerati in testa ciascono con nnmeri romani: 
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i primi quattro, sestemi, e il qointo, di otto fogli, contengono la 
Vita Nuova e rime varie di Dante; gli altri, tatti sestemi^ conten- 
gono il Convivio, Evidenteroente il quinto fascicolo fa accrescinto di 
dae fogli perch^ pot'essero entrarvi tutte le rime varie di Dant« ; ed 
^ noteyole che mentre di queate si cominci6 la trascrizione nel tergo 
della carta sul cui retto era terminata quella della Vita Nuova, il 
Convivio ba inizio in on quintemo naovo, e la prima carta di easo 
fu lasciata bianca, come s' era fatto ancbe nel primo quintemo del 
codice per la Vita Nuova, Tutto h per6 scritto dalla medesima per- 
sona, e per formare un solo yolume, come dimostra la progressiva 
nnmerazione, originale, dei fascicoli in grosse cifre romane in testa 
a ciasconoy la qualitd. e la rigatura della carta^ c la somiglianza delle 
miniature. H codice ^ legato in mezza pelle e cartoni. Fece parte 
dell'insigne raccolta messa insieme nel sec. xyiii dall'ab. Matteo 
Luigi Canonici veneziano e acquistata dalla Bodleiana nel 1817. 

1^ Cominda una operetta dello illuatrieaimo poeta Dante aUghieri difirenge 
ohiamata uita nuoua. 

33^ Finis Amen. 

33^ Cominciano le canzone del ohiariaeimo poeta Dante aUghieri nobiUssimo 
e plechlaro cittadino fiorentino, Coai nel mio - 35^ Donna chaaete - 36* Donna 
pietosa - 37^ Gli ocohi dolenti - 39* O yoi cbe per la via - 39^ Ballata i 
no - 40* Spesse fiate - 40^ Amor el cor - Qnantanqae volte - 41* Era ve- 
nnta - 41^ De peregrini - Oltre la speia > 42* Vol che intendendo - 43* 
Amor che nella mente - 44*^ Le dold rime - 46^ Amor che mnooi - 48* lo 
sento - 49* Al pooo giomo - 50* Amor ta vedi - 51* lo son vennto •> 52* 
£ minchrescie - 53* Poscia chamor - 55* La dispietata mente - 56'' Tre 
donne - 58* Doglia mi reoa - 60^ Amor da che - 62* lo mi son pargfaoletta 
- 62b Al falsa ris. 

65* Chomincia vna exposiiione didante aZighieri poeta fiorentino eopra tre sue 
chaTizone ohiamata chonuiuio proemio, 

189* Amen, Deo. gratias. 

Quanto alle divisioni della Vita Nuova e alia distinzione in para- 
grafi, tutto h come in Marc. X, 26. 

n copista fece alcune correzioni nei margin! e fra le linee, e, se 
son suoi, pur con segni d'espunzione (c. 1"", 2^, 22^) : altre correzioni 
e supplementi fece una secondamano di non molto posteriore (5'^, 7^). 

Cfr. MoBTARAy Oatalogo dei Mas. itdlicmi Oa/noniciani d* Oxford, 
col. 128. 

38. Biblioteca delP UnlversitA Cornell di Itbaca, New York 

Mas. D. 61 

Codice cartaceo del principio del sec. xvi (1518), di pp. 186. Ap- 
partenne gik alia Biblioteca Vallicelliana di Boma (v. qui appresso 
a p. Lix) ; yenne nel 1858 in ^x)priet^ dell' ayy. MioheLe Cayaleri 
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di Milano, dal quale fu mandato all' espoHizione dantesca fatta uel 1865 
in Fireiuse (cfr. Bekusiime della (JomnUssione incaricaia di rappreseiP' 
tore la provineia di Milano al Centenario di D<mte, Milano, tip. Ber- 
nardoniy 1865, p. 4; ed Esposieione d€mte$ca in Firenee: Oataloghij 
Firenze 1865 , p. 95, n® 219); fa acquistato per la libreria Cornell 
da Willard Fiske nel 1893. 

. A p. 1 ^ un indice, fatto modemamente, del volume; a p. 2 bI 
legge : Incaminoia la Vita Nova di Dante Aldigieri fiorentino per la 
8ua Beatrice et seritta per Ja» Ant, BenaUo trivigitmo in Bama negli 
ann. de la Chris. saL M, D. XIII nelprimo a/nn. delpont. di Leone X; 
e a pp. 3-50 eegue 11 testo della Vita NuavAy in fine della quale fh 
aggionto da una pitl tarda mano : Explicit Uber mtae novae viri elon 
ri88» Dantis AUgerii poetae iUustria felioiier, 

II codice contiene appresso : pp. 51-84, Oa/neoni di Dante, cio^ le 
quattordici canzoni e i sette Bonetti che abbiamo visti nel Braidense 
AG. XI. 5 ; pp. 85-98, Caneoni di Quido di M, Oavahante : le Btesse 
che nel codice Braidense; pp. 99-125, Oaneoni et sonetti di M, Cino 
da Pistoia : anche qui, le medeaime che nel codice Braidense, tranne 
che manca la canz. La bella stella che il mondo mieura (n^ 2), che 
il BOD. Amor h uno epirto che andde h poBpoBto, cio^ viene a tro- 
varsi tra Oim^ ch'io veggio (n** 16) e 8mza tormento (n° 17), e che 
la ballata MadowiMi la pietade h poBpoBta al sonetto Madonna la bdtd, 
cio^ meBsa dopo tutta la serie del sonetti. £ le Btesse rime che in 
BraideuBe abbiamo anche nel resto del codice, cio^ pp. 112-129, 
Canzoni di Qvido Gvinicelli holognese) pp. 129-136, Cansoni di Git- 
ton d'Arezeo. A pp. 139-148, dalla BtesBa piil tarda mano dell' explicit 
deUa Vita Nuova h aggiunto Argumentwn super tota prima parte Comedie 
Daiwtis Aligherij florentini oui titulus Inferni '*• Nel mezzo del cammin di 
nostra vita, Smarrito in una valle V autore ". Seguono 37 pagine blan- 
che, Beguite da una nella quale h traBcritta, dalla Bolita Beconda mano, 
la dichiarazione del Boccaccio « Marauglierannosi molti per quello 
chio auuisi ». Cfr. Koch, Catalogue of the Do/nte Collection presented 
by WUlard FiskCy I, 83, n. 1513. 

La Vita Nnova fu traBcritta in origine Benza le diviBioni e con le 
modificazioni introdottevi dal Boccaccio : poi la Bolita Beconda mano 
aggiunBe le diviBioni nei margini. 

39. Codice Pesarese (P) 

Per quaute ricerche abbia fiatte, non Bon riuscito a ritrovare il 
Mb. che servi a Luigi CriBOStomo Fermcci e a Odoardo Machirelli 
per Pedizione Pesarese del 1829. Stando alle loro indicazioni, Ba- 
rebbe un Mb. del bcc. xv, e avrebbe il particolare caratteristico di 
avere le diviBioni a loro posto Bottolineate in roBBO. Quanto aUa pro- 
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venienza del codice, affermarono essi in nota a p. y delP edizione 
ordinaria (poich^ in due forme comparve, come vedremo, 1' edizione 
di Pesaro) essere 11 codice steBSo « passato dalle mani del Big. An- 
tonio Figna libraio di Forll a quelle di Annesio Nobili stampatore 
libraio in Pesaro ». Ma poi in mano di chi rimasef In nn esemplare 
dell' edizione lasciato dal Ferrucci alia Biblioteca Laorenziana bI ha 
una Boa annotazion^ del Begnente tenore : « A di 20 G^ennaio 1833. 
Nell' anno 1828 oBsendo io ProfeBSore di Eloquenza in Pesaro, trovai 
preBBO il marcheBe Antaldo degli Antaldi nn manuBcritto della Vita 
Nova di Dante Allighieri, che tutto di mia mano diligentemente oo- 
piaiy e coll'^juto del conte Odoardo Macchirelli oorredandolo delle 
Varianti di tutte le edizioni piil accreditate, lo diedi alle Btampe in 
due forme : cio^ coUe varianti in margine ; e col nudo testo. L. C. 
Ferrucci ». Fu un puro errore di memoria V affermazione d' aver tro- 
vato il codice presBO il marchese Antaldi, o il codice pasBd in sua 
propriety dopo, e il Ferrucci err6 fra il prima e il poif fu il Mb. in 
origine dell* Antaldi, e acquistato appresBO dal libraio Figna Y 't note- 
vole che anche il Witte nel catalogo dei testi premesBO alia sua edizione 
della Vita Nuova affermi (p. xxix), ma senza dire bu qual fonda- 
mento, che il codice « fu di Casa Antaldi ». In un esemplare poi 
dell' edizione pesarese posseduto dalla Biblioteca Riccardiana (B. 3. 21) 
di Beguito alia nota gik riferita « Passato daUe mani del sig. An- 
tonio Figna libraio di Forll a queUe di AnncBio Nobili stampatore 
libraio in Pesaro » ^ aggiunto a mano, di carattere a me ignoto 
<c perch^ fosse stampato, ma il codice era di propriety del Figna, che 
fu poi venduto alia Biblioteca Palatina di Firenze, nella quale esiste 
tuttora ». £ s&rk ; ma 11 codice nella sezlone Palatina deUa Biblio- 
teca Nazionale di Firenze non esiste. N^ a Pesaro se n*^ potuto 
trovar traccla, per quante ricerche abbia fatte, da me pregato, I'amico 
Tommaso Casini. 

Fortunatamente I' edizione pesarese ci office del codice una ripro- 
duzione se non fedellssima, sufficiente almeno a stabilire, come ve- 
dremo, qual posto occupi nella famiglia dei testi della Vita Nuova, 



Non merita di aver laogo fra gli altrl Mas. della Vita Nuova la copia In 
penna ohe di essa si ha nel oodloe N, I, 38 (sala 17) della BlbUoteoa Comn- 
nale dl Bologna. £ una miscellanea di stampe e Borlttnre yarie ; ma anohe 
le sciittnre sono evidentemente copia di stampe, come 11 Beno pennUf 
fftvola pescatoria (di Pier lacopo Martelli), stampato a Lncca presso U 
Ventarini il 1718, e II Secretario Clitemate, Al Barone di Carvara. Di sa- 
tire libro. In Coamopoli al Qrifo. V a%W} MDCCXVII, (La copia manosoritta 
del Secretario Clitemate ha pure le false indioazioni tlpografiche). Cosi 11 testo 
della Vita Nuova h copia dell' edizione del Bisoioni (Edizioni, n. 3), oon- 
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ooidando con essa sin nei minimi partdoolariy .tranne qnalohe soorrezione, 

talnna delle qnali oome puoi (XXI 6), per pai, Haggione (XX 4) dimostiano 

la non toecanitii del oopista. L' ipotesi ohe il Ms. poasa eeaere la oopia pre- 

parata dal Bisdoni per la stampa, va eadosa, anohe perch^ esso non h di 

mano di quell' emdito editore. Si potrebbe obiettare ohe il Bisoioni pn5 aver 

&tto fiire ad altri la copia; ma in tal case qnesta dovrebb' essere trafiori- 

sione fedele del Ms. soelto a fondamento dell' edizione, e al piti se qnesto | 

Mb. avesse avnto correeioni o varianti nei margini, potrebbe 1' amannense \ 

averle introdotte nei testo. Vedremo che fondamento dell' edizione BiBcioni | 

fti il Ms. da lui poesedato, oggi Marciano Ital. X, 26, che ha veramente i 

nei margini varianti e oorrezioni di pih mani, e molte del Biscioni stesso. I 

Se non che la sua stampa ha molte altre varianti e snpplementi che nei 

Ms. Marciano non oompariscono. Ora se le one e gli altri si trovassero 

nella copia della Comonale di Bologna, agginnti di mano del Biscioni, o 

anohe del oopista (bench^ sia inverosimile che si &ooiano tali oorrezioni a 

dettatora), la precedenza del Ms. snlla stampa sarebbe provata ; ma la oopia 

bolognese h regolare e nniforme in ogni sua parte, e cosi precisa e ordi- 4 

nata in tntto, nei capoversi, nella pnnteggiatora, nell' nso, di nn oarattere 

tondo e diritto per i passi dove la stampa adopera il corsivo, che nep- 

pnre il Biscioni stesso avrebbe potato ottenere oo^ alia prima tanta rego- 

laritii oomponendo il sno testo col risoontro di pih altri. £ il trovarsi qnesto 

testo della Vita Nuova legato in nn volnme con altre copie manoscritte di 

stampati viene opportonamente a confermare le dedozioni che derivano dal 

oon&onto di esse testo ooUa stampa deUa Vita Nuova del 1723. 
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Di nn Ms. della Vita Nuova possednto dalla BiblioteoaTaUioelliana di Roma 
parla Sebastiano Ciampi in una Lettera dl Big. Oaetano Poggiali, pnbblioata nei 
Qiomdle enoiclopedico di FirenMdf t. I (Firenze, Molini, Landi e C, 1809), 
pp. 807-11 : « Altro Ms. di Rime antiohe vidi nella Libreria VallioeUiana se- 
gnato F n. 4. Vi si oontiene la vita nuova del Dante Alighieri, con 14 can- 
SBoni del medesimo. In oltre piti oanzoni e sonetti di M. Cino da Pistoia, 
di Guittone d' Arezzo con 1' argomento in 75 terzetti della prima parte della 
oommedia del Dante. Nei fine vi h notato ohe fu scritto da lacob Antonio 

BenaUo Trivigiano in Roma nell' anno 1513 nei prime anno del Pontificate • 

di Leone X» (p. 808). La segnatnra del oodice data dal Ciampi non h 
esatta. II Ms. ohe corrisponde alle sne indicazloni h quello oo^ segnato e 
descritto nell' Inventario dei Mss. della VaUicelliana compilato nei 1749 
(parte I, p. 816): 

F. Hi 
Oodez Ohartaeeut in i^ 

1. Vita noua di Dante AUghiiri Fiormtino. 

2. Oantoni i4 dM' ItUtw. 

3. Oan9oni di Outdo di Mfter CaualeanU, 

4. Oanaoni, e SoneUi di mester Oino da Pittoia. 

5. Camoni di OiUon d' Arezzo. 

6. Argomento in 76 torieUi delta prima Parte ddla Oomedia dt Dante intUolata 

V Ifkfemo, 
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Tale Ms. era giA Bcomparso dalla Biblioteca nel 1810, qiiando per ordine 
del govemo franeese fn fiitto nn risoontro dei codid di essa (ofr. nell'Ai- 
chivio della VaUicelliana lo SUUo deUa Biblioteca nel 1838, o. 49^ e 50»). 
Ma le indioazioni date dal Ciampi e la descimone dell' Inventario del 1749 
bastano per identificare il oodice con qnello possednto oggi dalla Libieria 
dell' Univenitii Cornell d' Ithaoa in America (n. 38). 
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40. Prammento del § VIII 

I due sonetti del $ Vni, con on breve frammento, assai alterato, 
deUa loTO *• ra^one % ad nso di didasoalia, ci riroangono in einqne co- 
dici di rime varie. II tenore della didascalia h tale: 

Una donna gioyane e di gentile aspetto, la quale fti assai graziosa in questa 
cittii, lo cni corpo lo vidi giacere sanza V anima in mezzo di molte donne, le 
qnali piangeano aasai pietoeamente. Allora ricordandomi che I'avea vednta in 
bnona prosperitade piopuosi di dire queste parole, e feoine qnesti ^ sonetti. 

Queato frammento, coi due sonetti Fiangete amanti e Morte vil- 
lana, si trova in einqne manoscritti: 

1. A c. 61 del Lanrenziano XL, 49 : cartaceo, del sec. xy, di 
oc. 148, descritto dal Bandini, Oat. cod. lat., Y, 62-67. 

2. A c. 47*^ del Riccardiano 1093: pur cartaceo, del sec. xy, 
di cc. 56, descritto dal Mobpurgo, Catal. cit., I, 93. 

3. A c. 147^ del Riccardiano 1094: pur cartaceo, del sec. xy, 
di cc. 154, descritto dal Morpubgo, ivi, I, 96. 

4. A c. 23^ del Panciatichiano 24: cartaceo, del sec. xv, di 
cc. 110, descritto nel Catalogo de I Codid PcmdaiicManij I, 32. 

5. A c. 26^ del codice It. 557 deUa Biblioteca Nazionale di Pa- 
rigi: cartaceo, del sec. xy, di cc. 107, descritto dal Mazzatinti, 
1 M88. ital. delle Biblioteche di Francia, I, 109-110, n, 166-171. 

Qnesti einqne Mss., come ognuno potr^ Yodere dai catalogfai OYe 
son descritti, qni sopra citati, contengono una raedesima misceUanea 
di prose e rime, con poche variety doYnte CYidentemente all'arbi- 
trio dei singoli copisti. Anche certi minimi particolari si riscontrano 
identici in tutti: ad es., Pomissione dei due nltimi Yersi del son. 
Negli oechi porta la mia downa amore; il qual sonetto tien dietro, 
nei cinque manoscritti, ai due sonetti suindicati; onde anch'esso 
probabilmente deriYa da un teste della Vita Nuova. AYYertir6, ta- 
cendone il Catalogo, che il Ms. Panciatichiano h mal rilegato, onde 
la disposizione di certi componimentl par diversa che negli altri quattro 
Mss., e realmente non h. Di&tti a c. 17^ si troYa il richiamo U none, 
cio^ al son. W non i legno, che ora sta a c. 1*. Onde le cc. 7-17 do- 
Yrebbero precedere le cc. 1-6 ; e fra la c. 1 e la c. 2 deve mancare una 
carta, che conteneva Ballata i' voi e il principio di Donne che avete. 
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A qaesti Mas., che contengono della Vita Nuova cosi la paxte pro- 
sastica come qaella poetica, sono da aggiungere, come dicemmo, altri 
che contengono tatte o in parte le rime con evident! indizi di es- 
sere estratte da test! completi dell' opera. 

Contengono tatte o quasi tatte, le rime della VUa Nuova nell' or- 
dine preciso secondo il qaale sono in essa dispoBte i segaenti codici : 

Casanatense d, V, 5 
/ B<». Nazionale di Firenze, 11, ii, 40 
Magliabechiano YII, 1076 I 

Riccardiano 1108 

B^. Civica di Rovereto, « Dante, Ox>ere Mbs. » 
B^. Nazionale di Parigi, Ital. 545 
» » » » Ital. 548 

Vaticano lat. 3198 

Riccardiano 1117 I 

Marciano ital. IX, 333 I 

Laorenziano XL, 44 / 

Marciano ital. IX, 352 ; 

( Magliabechiano VII, 722, nella sezione a c. 41^-47* 
( Laarenziano Strozz. 170, nella sezione a c. 46*^53^ 

Vaticano-Barberiniano lat. 4036, gA Barb. XLV, 130 

(Barb) 
Laarenziano Rediano 184 

Vi ^ poi an baon numero di codici che contengono saltoariamente, 
ma ordinatamente, an certo namero di rime della Vita Nuova, le 
qaali dir6 ' rime scelte ' (Riccard. 1144, c. 1^ : ex stui Vita noua 

electe)) e Bono le segaenti: 

/ 
; Donne ohe avete intelletto d'amore 

Donna pietosa e di novella etate ^ 

/ GU ooohi dolenti per piet& del core » 

/ O vol che per la via d'amor passate ^-^ 

/ Ballata, i' voi che tn ritrovi Amore 
i Spesse fiate vegnonml a la mente 
! Amor e '1 cor gentil sono una cosa 

Qoantnnqne volte, lasso!, mi rimembra 

Era vennta ne la mente mia (col doppio oaminoiameiito) 

Deh peregrini ohe pensosi andate 

Oltre la spera che pih larga gira 

Anche il son. A ci4Mcun' alma presa, nel codice Laarenziano XLI, 20 
appar derivato da an manoscritto della Vita Nuova, 
Vediamo partitamente di ciascano. 
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41. Gasanatense d, Y, 5 

CartaceOy ^s^^j^c^vi, di oc. U^) Fu riprodotto letteralmente da 
M. Pelaez in Bime (mtiche italiane seeando la legions del eodice Vor- 
ticano 3214 e del Casanatenae d, F. 6j Bolognft 1895), nella ' CoUe- 
zione di opere inedite e rare per cnra della R. Coffimiggione pe' testi 
di lingaa '. Nella Bezione dantesca del eodice (6^64^) Bi hanno in 
principio, frammiste alle solite qnindici canzoni, al discordo AifaU 
r%8 e alia canzone, che appartiene veramente a Sennaocio del Bene, 
Foseia ch"^ to ho perduto ogni apercmga, le tre canzoni e altre rime 
della Yiia Nuova (in quest' ordine : Donne che aweU - Voi che in- 
tendendo - Cod nel mio parlar - Amor ohe ne la mente - Amor che 
movi - lo sento bI d' amor - Al poco giomo - Amor tu vedi - lo Bon 
venuto - E' m'incrcBce - Le dolci rime - PoBcia ch'amor - La di- 
Bpietata - Tre donne - Doglia mi reca - Amor da che conven - Ai 
fEklB riB - PoBcia ch' io ho perdnto - Bowna pieiosa - voi ehe per 
la via - Morte villana - Ballata i' voi - Oli ocehi dolenti - Venite a 
intender - Qwintunque volte). Appresso, colla dichiarazione Seffuitano 
11 aonetti de la Vita Nova si hanno ordinatamente tatte le altre rime 
di CBBa opera, cio^ (cBsendo ripetato il Bon. Venite a intender e tra- 
Bcritta come sonetto XVI anche la Btanza 8\ lungiamente) non un- 
did, ma ventiquattro poesie, col doppio principio pel son. Era ve- 
ntfto, e con in fine U explicit: Fine de' sonetti de la Vita nova. 

42. Bibl. Nazionale di Firenze, n, ii, 40 

gii^ Ma^l. Vn, 1010 



Cartaceo, del Bee. xy,ldi cc. 228 num. Contiene rime di auton 
vari dei secoli xiu-XT"(ch'. Bartoli, I Mas. ita^iani della Biblioteca 
Nazionale Centrale di Firenze, I, 345 bb.), fra le quali, a cc. 4^-8^, 
ordinatamente^tttttejepoesie della JVtg ,j ?j*g^ y a cui Begnono (8**- 
iS^le Bolite qnindici cfln^onT^naT&^llaJft e il 

diBCordo Ai fals Ha. 

43. Bibl. Nazionale di Firenze, Magliabechiano YU, 1076 

Membranaceo, del Bee. xy, di cc. 72. Appartenne alia Libreria Stroz- 
ziana, ove ebbe fra i Mbb. in 4" il n. 146. Contiene rime di Dante e 
d'altri autori in quest' ordine : 

1*^ Jnoominoiano lisaneoU et oan^oni deUa uita nvoua didanie aUghieri poeta 
florentino. '~^ 

12^ Qui finisoono isoneeti elle canzone della uita nuoua di Dante et tnoomin- 
oiano leoangoni chelui fe dapai. Seguono infatti le solite quindioi canzoni. 
Ay fans via e lo mi son pargoletUif in fine della quale ai legge : 

86^ Beplioiuni cantilene dantia. 
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— Canzone morale di messer LUmardo darego. Lnnga qaeetion. 

89* Canzone deldeoto mes9er Leonardo darego. O Venere formosa. 

40^ Canzone di Guido dimeeem' Caualoanie deoaualcanii. Donna miprega. 

41^ Jnoominoia uno eor^to sopra lapreoedente canzone di Ouido oautUoanti 
facia per maestro ^no deigarbo doctor dimedioina, et uolgari^to per eer laoopo 
mangiatroia notaio fiorentino, 

63* Canzone morale facta per Guido da Siena, Qnella oirtn ohel terzo. 

66* CanQona dimeeser dno dapistoia, Qoando potro io dir. 

68* Cangona morale facta per Onido da Siena, Crada seloaggia fnggitioa. 

70* Cangona morale. Pin ohaltra adnentnrata et bella donna. 

44. Biccardiano 1108 

MembranaceOy del eeoolo ^y^^ cc. 231. Cfr. Morpurgo, Catal. 
cit., I, 129. Contiene i Trionfi e le Bime del Petrarca (1M78*), e 
la vita di lui scritta da Leonardo Aretino (ITS^'-ISS^) 5 tutte, ordi- 
natamente, le rime della Vita Nuova (185*-197^), ]e solite qnindici 
CMizonTTi^T^^^iS^j^J^^^ lo mi son pargohtta (219*»-220*»), 

e la vita di Dante scritta da Leonardo Aretino (221*^-230^) : tutto 
senza mbriche. 

45. Bibl. Civica di Bovereto, « Dante, Opere Mss. » 

MembranaceOy del sec. xy, di cc. 62 non num. Fu noto al Dio- 
nisi {Aneddoti, Y, 142) , e venne descritto da Fl. Pellegrini nel Bui- 
lettino della 80c, Bant. Ital., N. S., IV, 17-19. Contiene le stesse 
cose, e nello stesso ordine, che reca 11 codice Magi. VII, 1076 da 
c. 1* a c. 62^. Anche le rubriche sono, si pa6 dire, identiche: 

(1*) Inoominoiano U eonecti et coMMoni didante aUgMeri poeta fiorentino, 
(15^) Qui finisoono iaonecii et oantoni della uita nuoua didante, Et inoo- 
minoia le canzoni facte pel decto danie poi, 
(45*) Finite leoanBoni di Dante Alighien, 

Da miei lunghi aospiri talpace epero 

Qual ne concede Amorc 

Ad chi ama con fede un gentil core, 

(45^) Cangon morale di meseer Lionardo darego, Longa qnestion. 

(49*) Cangone di meseer Lionardo darezo. O venere formosa. 

(50^) Cangone di Guido caualcanti. Donna mi prega. 

(52^) Incominoia uno soripto sopra la precedente cangone di G^ido Caual- 
canti facto per maestro Dino del garbo di firenge doctore dimedioina et uolga- 
rigato per ser Jacopo mangiatroia notaro et cittadino fiorentino, 

E termina il codice (c. 61^) con nn oscuro sonetto, risgaardante 
la canzone del Cavalcanti che comincia 8e tu considerrai questa canzone, 
II ms. appartenne gik a Girolamo Tart-arotti. 
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46. Biblioteca Nazionale di Parigi, Ital. 545 

ancien supplement fran^ais 2373 

Membranaceo, del secolo xy^][a c. 243^ reca la data del 19 feb- 
braio 1456), 4i cc. 243, cod miniatore. "t descritto in Mabsakd, I 
Mas. ital. deUa regia hiblioteea pariginay 1, 791 y n" 692; Mazzatinti, 
I Mss. ital. delle hiblioteche di Franday I, 107 ; Auybat, Les Mas. 
/ de Dante des BMioth^^tes de France y p. 143, n^ 55. Contiene, olti-e 
i Trionfi e le Bime del Petrarca, le medeBime poeaie di Dante che 
i tre codici precedent!, cio^ le rime della Vita ^uova, le quindici 
canzpnij^^f /ala ^jb Jo wi jron |>at^olega,_co^ Je^segn : 

191^ Incipit liber aonectarum et caniilenarum Dantia Aligherii, eTcellenHs- 
9imi poete Floreniini, Lege eum feliciter. 

203* Qui finiecono e soneoii elle canzone della Vita Nuova di Dante. Bt in- 
oaminoiano le canzone che lui fe dapoi. 

226*> Finiecono le canzone di Dante. 

Ha in fine (227-237) la vita di Dante di Leonardo Arotino : 

Inoominoia la Vita del olarieeimo huomo Dante Alighieri, poeta Fiorentino, 
facia et composta da messer Lionardo d?Arezo. 

Finisoe la Vita di Dante AHghieri, eommo poeta fiorentino, oompoeta et facta 
ddUo eloquentiasimo huomo messer Lionardo d?Arezo, lawreato poeta et <iotadino 
Fiorentino. 

47. Biblioteca Nazionale di Parigi, Ital. 548 

ancien fonds 7768^ 

Splendido Mb. membranaceo, scritto nel 147^ da Antonio Sinibaldi, 
con magniflca legatnra. £ descritto in Mabsand, I, 800, n° 694; 
Mazzatinti, I, 108; Auyray, p. 146, n'' 56. Contiene le stesee cose 
che il codice precedente, cio^ i Trionfi e le Bime del Petrarca, le 
• / rim^ della.. Tito Nuqva^\^jM\i\/& quindici canzoni (Amor tu vedi pre- 
cede, e non Begae come negli altri manoscritti, la sestina Al poco 
giomo)y Ai fals rie e lo mi son pargolettay e in fine la vita di Dante 
di Leonardo Aretino, con queste rubriche : 

202* Incominoiano e soneoti et le canzone del divino poeta Dante Allighieri, 
nobilissimo dttadino Fiorentino. 

214* Qui finisoono li sonecti et le canzone della Vita Nuova di Dante, et in- 
oominoiano le canzone che lui fece dapoi. 

238* Inoominoia la Vita del clarissimo huomo Dante Alighieri, poeta Fio- 
rentino, composta da messere Lionardo d^Arezo, foeta famosissimo. 

48. Vaticano lat. 3198 

Membranaceo, del principle del sec. xyi (c. 9^ : « qnesto libro o 
fatto Bcriuere io p*^. di bart, damos deghalli (f) per portarlo cho me 
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questo anno 1516 »), di oc. soritte 243, pitl una bianoa. In principio 

ha (c. 1^) on bel ritratto del Petrarca e (o. 2^-9^) I'indice del volome; 

e dopo le Bime e i Trionfi del Petrarca medesimo (10'-187*) e la 

vita di questo poeta Bcritta da Leonardo Aretino (187*-192*), Inoo- ,/ 

mindaiM l^an^one t aonetti di dante (193^-229^), cio^ le sdtft^uin- 

dici canzonijU^discordo jii~fali rise ]» nme.della Vita ^uova, 

meno il primo Bonetto A ciascun^ alma, con la mbrica iniziale Iniia 

la (queste ultime qnattro lettere sono bu rasura: originariamente 

doveva leggersi Incipit) mta noua di Dante (217^), e P explicit Finita 

la vita nuova di Dante (229*), II codice si chiude col capitolo Come y^ 

per dritta linea Vocchio al sole (229^-232''), e colla Vita di Dante 

scritta da Leonardo Aretino (233^-243^). 

49. Biccardiano 1117 

Cartaceo del sec. xv, di cc. 37. Cfr. Mobpurgo, Catal. cit., I, 141. 

Ck>ntieney senza titolo, le solite quindici canzonLjU Dante ^il di- 

soordo Ai fals ris (3*-24**), e le rime della Vita Nuova, meno il 
— -' — <— -—• ^ ^ " ^ '-^_^__^ — — --._. 

primq_fionetto_(24^-35^, preciBamente oOme in Vatic. laf.^*3T98. In 
fine di esse (c. 35^) si legge: Finita lamta nuoua di Da/nte poeta 
fiorentino ecellentissimo deo gra^ias amen, 

50. Marciano ital. IX, 333 

Cartaceo, del sec. xyi, di cc. 42. Pervenuto alia Marciana col legato 
di lacoxK) Morelli. Contiene le Btesse rime di Dante che abbiam tro- 
vato nei due codici precedenti, cio^ le quindici canzoni (1^-27^) e 
Ai fals ris (c. 28*), e quindi ordin§t|UDaentoJ;utte le rime della Vita ^ 
J^Tttova^jrneno^l j)rm (28**-42**). In principio" di esse si legge : 

(fuichomincia^4fimJta nuoua di d€mthe j in fine : Finita lauita nuoua di | 
Danthe poeta fiorentino excellentissimo i& scritta per Tnano,,., [cancel- 
lato il nome] Deo gratias. Anni Domini M, D. Xll, chominciato. Segue 
in carattere minutissimo il sonetto Non uaehorgete uoi d^un che si 
muorej senza nome d'autore. 

51. Laurenziano XL, 44 

Cartaceo, del sec. xy, di cc. scritte 60, oblnngo, con la legatura 
originale dei Mas. medicei. Contiene a cc. 1^-50^, sotto il titolo 8o- 
netti di Dante e caneone, molte rime, alcune delle quail gli sono 
ascritte a torto ; e a cc. 4*^-17** tutteJejwaesie.deUA Ft to Nuovq^ meno ^^ 
il %0TL^NegU^qcch^^ gik stato trascritto a c. 1*. Che dette poesie 
derivino da un codice della Vita Nuova si ha, oltre che dalP ordine 
loro, dal fatto che il copista dopo aver trascritto (c. 13") la stanza 
Si lungiamente seguit6 a scrivere: 

Qwnnodo sedet sola oiuitaa plena populo 
fatta est quasi uidua domina gentium, 

5 




quiwf fomcum altri dae versi della medesima poesia: dopo di che 
IMMat cmIIm nibricn Caiuotu di danU alia canzone Gli oeehi dolenti. 
II c«Hti(« 6 i>|wni d' un amannense ignorante, tanto che intitola ogni 
•taniM d«lU ram. Amor elu h« la aMiile {e. 2'') ' aonetto di Dante '. 
Cfr. Banuini, V, ■1.9-86. 

33. Marciano ital. IX, 352 

Oftrl«n«, delsM. xyt, di cc. 49, e doe con I'indioe delle rime in 
principio. Vobb« acqaistato dalla Hardana nel 1826 (cfr. 1 Codiei 
a Hamle i» Venetia, V*«n. 1665, parte 2*. p. 105 e eg.). Contiene, 
dnpti I' indie* aUrtbetico dei capOTerai {Tabmla inhu operit): 

!■ CtntUrmt lM»li* Kiittrii J- fHm^ 4e mtferOUt iomimt taf. Cosi nel 
nia pariar. 

a^. Ar im Ml i f f M * Jmori ra*. V<^ efc enteodete. 
4*. Ih firfnlthH f ffctrila J if iamimr tae. Anxa ckr nella mnnte. 
C, Or wra ■«> il i» « >f fafvitar «frapc Le dolce rinw. 
9*. Ji Jmtnm it Awaixi *m l»r^mr. Antor dw nooi. 
II*. 9MahM nl iwtrf <i*|rtw ntctft. la mbIo «i damor. 
IS*. iMmM ar pn p tir i j ww >#■ auaa* «a«rr. Al pooo gtono. 
If. Amanm nft ■( wftlml t rw M iflcm itmimi «w. &mct ta oedi. 
IS*. CMndU — fwa mmmi •! Impwi* fh i rt ™ mm *«l«i. lo aon 



I i mwfiwi ilm 4r fl> wi «« **■. I 



]$^. JTmrii*. Ti* donne. 

3IV Or paMnfadwr ^ ■■jw— iwilrtr itmimmt tmf mi ■■!■■<■ ■■>rr rUf- 

S3». Or M>«r dMiiaf Mf lnfaOmr. Dmm {MUne. 

34'. OiMiiMl«i .'■■fi ■!■ dr ■■! a 0««inf *^. Gli o«U doliBtL 

3C. /Kbmb ^Mrtti if ifi — I. £ sfffwno. MwwMiti oMi TiMe dcJ Sodiai, 

l» paMi Adla riM .Vbmw. MVMnutv I» m <^aKiai gA na a uitt t e le ttMice 

S bm/iummtt « ffwiariaiai iwIik. i> qn«A' a*dinr ; 

aC^. Lar <k titva h ararrr il (tiM« MwaM 
77*. Dmmcw «lwa aa^etioo A tw w 



FnuMi * del frairC l(f:Bo ■>««« i 

L* iiiiaai affiM' A ^anua $(*&'. i 
Xf. T<CMM> tLniAtlM -mm bait 

nC*. y« iuci hErtHSM inmCidnit t 1 
W. j< ' ' VIM t fmt£ nr 
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30^. Ad AmanteB de sua dolore. O wn ehe per la via datnar pasaate, 

31^. Piangete amanti pot che piange amove 
31^. In mortem, Morie villana e de pieta nemica, 

32*. Caualcando laUro hier per vn oamino 
32^. Bogat bdllatam ut cum amore eat ad inuocandam pietaiem, Ballata io 
uoglio ohe tu iroui amore. 

33*. Tutti li mei pensier parlan damore 
33^. Con altre Donne mia uieta gdbhate 
34*. Cio che mincontra nella mente more 

Amor el cor gentil sono vna oosa 
34^. Ne gliocchi porta la mia donna amore 
35*. Voi ohe poriate la semJbianza humile 

Se tu colui che hai traoto souente 
35^. Io mi sento euegliar dentro dal core 
36*. Tanto gentile et tanto h-onesta pare 

Vede perfectamente ogni salute 
36^. Venite a intender li suspiri mei 
37*. Era venuta nella mente mia 

Videro gliocchi mei quanta pietate 
37^. Color damore e di pietd, aembianti 
38*. Lamaro laohrimar c?ie uoi faoeste (1) 

Crentil peneiero che parla di uoi 
38*>. Lasso per forza de molti suspiri 
39*. Deh peregrini che pensosi andate 

Oltra la spera che piu largo gira 
39^. Fuga nirta le corto o sensi aocemi 
40*. De amoris varietate, Poscia chamor. 

42^. Dominam rogat ut stbi auxilieiur in ingenii sui perturbatione. La de- 
Hpietata. 

44*. Ostendit dolorem sppius oausare audaoiam. Doglia ml reca. 
47^. Deprecatur Amorem ut Domine sue celet luctum suum. Amor da che 
el oonnen. 

53. Bibl. Nazionale di Firenze, Magliabechiano VII, 722 

Cartaceo, del principio del sec. xvi, di cc. 54 num. Appartenne a 
m. Giouanni di bartolomeo Vespucci fiorentino, secondo si legge a o. 54^ ; 
e fd della biblioteca Gaddiana col n^ 872. Contiene da c. 1"^ a c. 39* : 

1) queUechejii^sgBraL ho dette ^ rime 8celtfi..!..dfilla-Fi^i Nuava, e 

2) le solite quindici canzoni di K^, con in fine la ballata Io mi son 
pargoietta e fl discordo Ai fals ris. Segaono : (40*) Ballata V voi, 
(40*') Kegli occhi portn, (^V) Tutti li miei pensier, appartenenti alia 



(1) In margino, di mano diversa : « dimostra '1 poeta in qnesto sonetto 
ohe andb press' ad inamorarsi di nnono dapoi la morte di b<^^. ot qnesta 
donna si pensa che e' fosse monna nanna che Io mouea ad amarla ». 
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Vita Nuova, e quindi (c. 41^7^), secondo I'oidine che in easa hannoy 
queste alti-e poesie: 

41^. A ciascnnalma presa t gentil core 

Piangete' amanti poi ohe piange amoro 
42^. Morte nillana Z dipieta nimica 
42^. Caualcando laltrieri per anohamino 

Con laltre donne mia oista ghabbate 
43*^. Cio cho inincontra nellamente more 

Vol oho portate lasembianza homile 
43^. Se tn colni ohal trattato soaente 
44 '^. I misenti snegliar dentro dalcore 

Tanto gentile t tanto honesta pare 
44^. Vede perfectameute ogni nirtnte 
45'"^. Si longamente ma tenato amore 

Vonite antender gli sospiri miei 
45^. Videro gliochi miei quanta pietate 

Color dimorte Z dipieta sembianti 
46". Lamaro laorimar che noi faceete 
46^. Gentil pensiero che parla dinoi 

Lasso per forza dimolti sospiri. 

Vengono in fine, e con essa si chiude la sezione dantesca del co- 
dice, quest* altre rime vane (47'^-50*) : Nelle man voaire.i., Chi guar- 
derd giamai.,,. Degli oochi de la mia donna,.,. Parole mie che per 
lo mondo.,.. Voi che savete.,,, E' nan ^ legno,,,, Ben dico certo,,,, 
lo son «i vago,,,, dolci rime,.,, II codice temiina (60*'-54**) con 
rime del Cavalcanti, del Goinicelli e di Cino da Pistoia. {Donna mi 
priega,,,, Vedete ch'io son un,,,. Poi che di doglia,,,. Per gli oochi 
fere»,,, Al cor gentil ripara,,,, Am^r c'hai messo,,,,), 
j fi chiaro che le rime di cc. 41^-47* derivano da un codice che 
conteneva la Vita Nuova j o almeno la serie completa delle rime di 
essa: avendo gi^ Tordinatore del la raccolta trascritte nelle cart« 
precedent! da altre font! buona parte delle rime della Vita Nuova 
Bteesa, non gli rimaneva da copiar qui se non le mancanti. 

54. Lanrenziano Strozziano 170 

Ms. in pergamena, miniato, della prima metk del Cinquecento, di 
cc. 110, proveniente dalla libreria Strozziana, ove ebbe fra i codici in 4° 
il n° 193. Contiene, sotto il titolo Oanzone di Dante j le medesime rime 
che abbiamo visto nel codice precedente, salvo che manca Aifals ris, 
e non si trova dopo esso discordo ripetuta Ballata io vo' , gik com- 
presa fra le ' rime scelte '. Abbiamo dunque in principio (c. l'^-46*) 
V le ^ rime scelte ', le solite qnindici canzoni e F mi son pargoletta \ 
vengono appresso (45») Negli occhi porta, (46^) Tuttili miei pensier, 
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e (46^-58*) le altre rime della Vita Nuova che abbiamo indioato per 
Magi. VII, 722} segaono in altiino (63*-62*), e coir explicit Finieoono 
le cose di D<mte, le rime vane con le quali nel codice medesimo ei 
chiadeva la sezione dantesca e le rime segnenti del Cavalcanti, del 
Goinizelli, di Cino colle quali si chiudeva quel codice (Bonna mi 
priega..,, Vedete ch'io son tm..., Pot che di doglia,,,, Per gli occhi 
fere..,, Al cor gentil..., Amor c'hai messo,...). II codice Btrozziano 
termina con rime di altri autori: cfir. Bandiki, Suppl. II 665-571. 

55. Yaticano Barberiniano lat. 4036 

gi^ Barb. XLV, 130 (Barb.) 

Membranaceo del sec. xiVi di pp. 196. Contiene rime varie dei 
secoli xui-xiY, specialmente di autori perugini, e a pp. 121-130 e 
189-192, adespote e anepigrafe, le rime della Vita Nuova nell' ordine \/ 
precise che hanno in essa, salvo che sono omesse Ballata i^ voi ($ XII), 
Bonne che avete ($ XIX), Bonna pietosa ($ XXIII), Gli occhi do- 
lenti ($ XXXI), Quantunque volte ($ XXXTII) e Qentil pensiero 
a XXXVUI). D codice fu gik di Carlo di Tommaso Strozzi, il cui 
nome si legge a pi^ della p. 1: da lui doy^ averlo I'Ubaldini (1), 
di pugno del quale h V indice dei rimatori in principio del volume. 
I quintemi sono male ordinati, tanto che le rime della Vita Nuova 
cominciano in fine di quelle che va da p. 87 a 130, e, dopo due 
quintemi di roba di versa, proseguono in principio d' un altro quin- 
temo che comincia colla pag. 189. 

56. Laurenziano Bediano 184 



Cartaceo del sec. xv, di cc. scritte 208. Contiene prose e rime varie 
dei secoli xiii-xy. Da c. 37^ a c. 43*^ ha le solite quindicl canzoni di 
Dante con le rubriche yplgari. jsopra riportate dal codice LaurrXL, 42 ; 
a c. 43*^ la Canzone di dante contro afiorenzaj * patria degna '; 
quindi le Mime e i Trionfi del Petrarca; dopo dei quali (92'*-97'*) Se- 
ghuono anchora Canzoni e sonetti di Bante, e prima le canzoni, fra 
le quaU Bonna pietosa (92^) e OU occhi dolenti (94** : Canzone didante 
perla Morte di biatricie), poi (94') Chominciano sonetti didante con 

Voi che portate losenbianza vmile 
Settn cholni chai trattato souente, 

e, dopo vari altri non appartenenti alia Vita Nuova, quest i che le 

(1) Pei codici prestati dallo Strozzi olV Ubaldini, mentre quosti attcndova 
alia pubblicazione doi Documenti d^Amore di Francesco da Barberino^ cfr. 
I. Dbl Lunoo, Dino Compagni e la sita Cronica, I 773 sa., e M. Barbi, 
Due notereUe daniesche cit., p. 17-8. 
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appartengonOy trascritti Baltnariamente^ ma neU'ordine che qoivi 
hanno (95*-96^) : 

Tntti li mie[ipeiiBie]n parlan damore 
Cio che mincontra nella mente more 
Amore eloor gientile sono vna cosa 
Negliooohi porta lamia donna amore 
Imi senti saegliare dentro dal core 
Vede perfettamente ogni salute; 

appresso altro rime varie, e poi (95*^) 

Chollaltro donne mia vista ghabbate ; 

ancora rime varie, e quind] (96^) 

Qnalnnque volte lasso mirimenbra; 

e dopo un son. che comineia Quando duooehi ehiari albel serenOy Be- 
gaono (cc. 96^-97^) ordinatamente molte altre rime della Vita Nuova : 

O voi che perlavia damor passate 
Morte villana di pieta nimicha 
Piangiete amanti poi che piangie amore 
Spesse fiate vennemi alia mente 
Xante gientile etanta honesta pare 
Venite antendere gli sospiri miei 
Era vennta nella mente mia 
Videro gliocchi miei qnanta piatate 
Color diperla edipiata senbianti 
Lamaro lagrimare che voi fMieste 
La sopraforza de molti sospiri 
Oltre laspera che pin largho gira; 

e dopo un'altra brove intemizione anche i sonetti (97*^) 

Chaualchando laltrieri pervn chamino 
De perregrini che sipensosi andate; 

e infine, dopo il son. ' lo yidi al campo an padiglion tirante % il 

sonetto (97*) 

Gientil pensiero che parla di voi. 



' '' Contengono le cosiddette ' rime Bcelte ', oltre qneeti cinque codici, 



V in 



gi^ descritti: 

Bibl. Nazionale di Firenzo, Conv. B, 2, 1267, cc. 156*-164'^ 
i Bibl. Universitaria e Territoriale di Sti-asburgo, c. 29*, 29^, 33**, 
! 84^-35*' 

j Bibl. Bodleiana d' Oxford, Canonici Ital. 114, cc. 35'*-41*» 
' Magliabechiano VII, 722, cc. l*-9** 

Lanrenziano Strozziano 170, cc. I'^-ll'^ 
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i Begaenti Mas. 

57. Laorenziano medic, palat. 85 

MembranaceOy del secolo xv, di cc. 81. Cfr. Bandini, Suppl. Ill, / 

244-6. Contiene, oltre i Trionfi del Petrarca (cc. 1M4*), le 'rime V 
scelte ' della Yiia Nuavay le solite quindici canzoni assegnate a Dante 
dai codici della tradizione boccaccesca, la ballata lo mi son pargo- 
letta e il discordo Ai fals ria (cc. 45*-81*), colla rabrica: Comindano 
leeanzone et sonetti delchristiano poeta Dante alighieri ciUadino fioren- 
tino. In nltimo : Fine delle canzone et sonetti delchristiano poeta Da/nte 
alighieri difirenze. Deo gratias in omnibus <& per omnia. 

58. Biblioteca Nazionale di Firenze, II, ly, 102 

gi4 Magi. XXI, 121 

Cartaceo, del sec, xy (1467), di cc. 177. Appartenne alia libreria 
Strozziana, e y'ebbe fra i codici in foglio il n^ 169. Contiene fra 
vane Bcrittnre in prosa (come nn volgarizzamento del De Amiciiia di 
Cicerone, on trattatello di colon rettorici, V Epistola di S. Bernardo 
a Raimondo, un formulario di soprascritte di lettere, ecc.), le mede- 
Bime rime di Dante (30*-40^) che nel codice precedente. In fine : Expli- 
eiunt cantilene morales Egregii poete dantis aUegerij ciuis florentini. 



59. Biblioteca Nazionale di Firenze, II, iv, 126 

gi^ Magi. VII, 1336 

Cartaceo, del sec. xy, di cc. 77. Fn gik dell'Accademia della Criisca 
(n^ 20). Ha in principio (I'-S*^) rime varie di Mariotto Davanzati e di 
Francesco da Pontenano, e in fine (39*'-77^) le canzoni di Bindo Bo- 
nichi e qualche altra poesia anepigrafa : a cc. 6*^-39** le rime di Dante 
che abbiamo trovat« nei codici precedenti. In principio di esse si legge : 
OJuinzone essonetti et hallate di danie aligJUerj difirenze ; in fine : Expli- 
ciunt cantilene morales Egregij poete da/ntis allegherj civij florentini. 

60. Bibl. Nazionale di Firenze, Palatine 182 

Membranaceo, del sec. xv, di cc. 49. Contiene anepigrafe le me- 
desime rime di Dante che nei tre codici precedenti. 

61. Eiccardiano 1127 

Cartaceo, del sec. xy (1417), di cc. 207. Cfir. Morpurgo, Catal. 
cit., I, 168. Oltre le Eime e i Tnonfi del Petrarca (1M74*), con- 
tiene (cc. 180^-206^) anepigrafe le medesime rime di Dante che nei 
codici precedenti. In fine : Etpliciunt cantilene morales egregii poete 
dantis expricte [in cambio di excripte] pro me Amati [Amato lanaiuolo, 
come si legge in fine delle rime del Petrarca]. 



/ 
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62. Biccardiano 1144 

Cartaoeo, del sec. xy, di oc. 135, formato di due manoscritti di- 
stinti (il 1*, cc. 1-40) il 2°, cc. 41-136). Cfr. Morpuego, Catal. cit., 
I, 173. n primo manoscritto contiene le medesime rime di Dante 
che nei codici precedenti, colla dichiarazione in principio (1*) : In- 
cipiunt 8onitu8 Z ccmtilene carissimi dantis ex sua Vita naua eleete. 
In fine (38*) : JExpliciunt cantilene morales egregij poete dantis cUlegherij 
ciuis Florentini, 

63. Biccardiano 1340 

Cartaceo, del sec. xy, di cc. 88. Cfr. Mohpurgo, Catal. cit., I, 399. 
Fra yarie scrittnre in prosa, come PEpistola della morte di S. Gi- 
rolamo scritta da S. Ensebio, la Vita di S. Girolamo, il trattato Del- 
rAmicieia di Cicerone, ecc. (1^-65'') e un formulaiio di soprascritte 
di lettere (85''-87''), stanno (66''-84>') le medesime rime di Dante che 
nei codici precedenti, con la solita dichiarazione in fine : Hxpliciunt 
OantUene Morales eggregij poete Dantis allegherij ciuis florentini, 

64. Biccardiano 1040 

Cartaceo, del sec. xy, di cc. 63. Cfr. Mobpubgo, Catal. cit., I, 35. 
Contiene: (2^-27^) le medesime rime di Dante che nei codici pre- 
oedenti, anepigrafe; (30^-53^) canzoni di Bindo Bonichi, adespote 
e anepigrafe ; (54^-56*^) sonetti di Mariotto Dayanzati, pur adespoti 
e anepigrafi. 

65. Biccardiano 2823 

Cartaoeo, del sec. xy, di cc. 205. Dopo rime yarie di Niccol6 Cieco 
di Arezzo,del Sermini e d'altri, cominciano (112'') le Ctmzone di dante 
AUghieri poeta ephilosapho etheolago fiarentino felioiter explicit (cor- 
retto Jnctptt), cio^ le medesime rime che nei codici preoedenti. In 
fine (146*^) : Finito ilclianzoniere eballatine esestine esonetti di dante 
alighieri fiorenUno. 

66. Biblioteca Gomnnale di Siena I, yiii, 36 

Cartaceo, del sec. xy, di cc. 111. Contiene (c. 75*) le ' rime scelte ' 
della Vita Nuova, le solite quindici canzoni, e, dopo alcune altre 
rime, anche Ai fals risj cio^ le medesime che nei codici preoedenti. 

67. Chigiano M, iv, 79 

Cartaceo, della fine del sec. xy, di cc. 200. Contiene rime yarie dei 
sec. xni-xy, e da c. 17'^ a c. 45* le solite quindici canzoni di Dante (la 
sestina Al poco giomo ^ stata portata in fine della serie) e le co- 
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Biddette ' rime Bcelte ' della Vita Nuova, Segae il bod. Alessandro to- 
icid la seffnaria e qnindi (45^) il discordo At faU m, e, dopo yarie 
altre rime, a c. 56*^ anche la ballata lo mi son pargoletta. 

68. Chigiano M, vn, Liv 

Membranaceo, del sec. xv, di cc. 47 non num. e 3 bianche. Con- 
tiene le ' rime Bcelte ' della Vita Nuova, le quindici canzoni, lo mi 
son pargoletta e Ai fala ris tutte adespote e anepigrafe. 

69. Bibl. Gomimale di Bologna, sala 16, cod. G, U, 22 

Membranaceo, del Bee. xv, di cc. 208, piti 8 non num. nelle quali 
h V indice delle rime del volume. Oltre le Bime e i Trionfi del Pe- 
trarca (l'-177*), contiene (178*-208'*), adespote e anepigrafe, le so- 
lite ' rime Bcelte ' della Vita Nuova^ le quindici canzoni, lo mi son 
pargoletta, Ai fals ris. 

70. Trivulziano 1052 

Membranaceo, del sec. xy, di cc. 55. Contiene le ' rime scelte ' della 
Vita Nuova } le quindici canzoni, eon in fine la solita dichiarazione : 
Mcpliciunt cantilene morales egregii poete dantis allegherij ciuis flaren- 
tini ; e quindi la ballata lo mi son pargoletta e il discordo Ai fals ris. 

71. BibL Bodleiana d' Oxford, Canonici Ital. 60 

Cartaceo, del sec. xy, di cc. 237. Contiene anch' esso (cc. 9-47) le 
' rime scelte ' della Vita Nuova, le quindici canzoni, e il discordo Ai 
fals ris, coll' intitolazione : Caneoni morali del famosissimo poeta dante 
alighieri da firenze, Et sonecti. Cfr. Mobtaba, Catal. cit., col. 56-69. 

72. Bibl. Bodleiana d' Oxford, Canonici Ital. 99 

Cartaceo, della fine del sec. xv, di cc. 179 , con miniature. Contiene 
(cc. 1-39) le *rime scelte' della Vita Nuava, le quindici canzoni, lo 
mi son pargoletta, Ai fals ris, col titolo : Canzone del divino poeta 
Dante AUgMeri, Cfr. Mobtara, Catal. cit., col. 113-116. 



Anche i tre seguenti Mss. contengono le ' rime scelte ' con le altre 
poesie che abbiamo yiste unirsi ad esse nei codici precedent! ; se non 
che, per tenere ben distinte le canzoni dai sonetti e dalle ballate, le 
tre canzoni tratte dalla Vita Nuova sono state riunite e confuse con 
le altre quindici solite, e la ballata lo mi son pargoletta h stata por- 
tata in fine delle ' rime scelte ' ; e di seguito alia ballata h stata ag- 
giunta la canzone lo non posso celare, data da qualche altro codice a 
Dante, ma che appartiene a Cino. 
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73. Bibl. Nazionale di Firenze, Conv. F, 5, 859 

Cartaceo, del sec. xv, di cc. 162 scritte, proveniente dal Convento 
di S. Maria Novella. Contiene: 

(l^-24t^) Canzone di dante alighieri fiarentino, (cosl disposte : CoA nel mio 
parlar - Ihnne ohe aveie - Ihnna pietoaa - Voi ohe iniendendo - Amor che ne 
la menle - Le dolci rime - Amor che muovi - lo senio si d? amor - Al poco 
giomo - Amor tu vedi - lo son venuto - Oli ocohi dolenii - B* m* incresoe - Po- 
soia ch?Amor - La dispietata - Tre donne - Doglia mi reoa - Amor da che - 
Ai faU rw). 

(24*^-26^) Ballate e sonetti e canzone di dante tratte della uita nuoua; e sono : 
Quantunque - voi ohe per la via - Ballata V voi - Spessefiate - Afnor e *l cor 
gentil - Era venuia - Deh peregrini - Oltre la spera - lo mi son pargoUtia, 

(26^-27^) Cangona morale di Dante, lo non posso celare. (Si avverta che 
qaesta canzone h aggionta posteriormente alle altre - sebbene dalla stessa 
mano - come mostrano il colore dell' inchiostro e V esseie scritta gran parte 
nel margine a destra della o. 26*^, dov' era g'lk scritio il son. Oltre la spera 
e la ball. Jo mi son pargoletta, forse pel dnbbio che non potesse entrare 
tatta nella pag. 27^, sola lasciata bianca prima della canzone Donna mi 
prega del Cavalcanti, che comincia a c. 27^). II codice termina (27^-162*) 
oolla predetta canzone del Cavalcanti e colle jBttn^ e i Trionfi del Petrarca. 

74. Biccardiano 1143 

Cartaceo, della fine del sec. xy, di cc. 183. Contiene da c. 1^ a c. 36^ 
le rime di Dante come nel codice precedente, adespote e anepigrafe, 
e da c. 37^ a IBS'' il canzoniere del Petrarca. 

75. Lauxenziano Strozziano 171 

Cartaceo, del sec. xy, e piuttosto, credo, della 2"^ che della 1^ metl^, 
di cc. 137. Nella libreria Strozziana ebbe il n° 230 degli in f°. Di segoito 
al canzoniere del Petrarca (1^-93^), Chaniilene clarissimi poete dantis 
de Aldicheris frorentini felidter incipiunt (93*-110*), e son le stesse 
oanzoni che nei due codici precedenti, salvo che fra Amor da che 
eanvien e Ai fala ris ^ inserita lo non posso celare che in quel due 
codici era fuori di serie. Seguono poi i Trionfi del Petrarca (cc. 110*- 
135*), e in fine (cc. 135*-137*) i Sonetti et hallate et chanzone di dante 
tratte della sua vita nuova, A c. 137* si legge : Liber iste est Ihovannis 
Jaeobi Latini primerani Lotti domini folchetti M, Ohiariti domini €hii- 
doeti M, depiglis e inanu propia scrissit, sit Ioms deo. Cfr. Bandini, 
Suppl. n 571-573. 

76. Laorenziano XLI, 20 

Cartaceo, dei sec. xv e xvi, di cc. scritte 118. Contiene il canzoniere 
di Guido Cavalcanti con la Notizia di Antonio Manetti a Giovanni di 
NiecoU) Ca/valcanti sn quel rimatore, altre notizie biografiche di lui, 
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e dae commenti alia canzone Donna mi prega. Ac. 13^ : Sonetto di 
Dante allegri primo enuunme che appaia nella sua operetta intitolata 
Vita nuoua elquale sonetto efeper dimostrare tma sua uisione damore 
emandoUo fuori afine che aquello fusse riposte maanme per uedere se da 
alchuno quello che queUo sighnificaua sintendea, fuuui risposto damolti 
didtoH di quel tempo et da huomo solo fu inteso et questo fu Ghuido 
caualcanti i& daquesto originalmente comincio lamicitia tra hino elaltro, 
Veramente Dante dice nella Vita Nuova (III, 15) che « lo verace giu- 
dicio del detto sogno non fde veduto allora per alcnno»; ma pa6 
ben darsi che il compilatore della didascalia abbia affermato il con- 
trario per an trascorso di memoria. Essa didascalia, per gli altri jmr- 
ticolari che contiene e specialmente per la notizia che il sonetto fa 
principio dell' amicizia fra Dante e Gaido, par certo dedotta dalla 
Vita Nuova, e qaindi anche il sonetto che segue. 



Capitolo ni 

EDIZIONI 



Passati in rasaegna i Bias, che devono esser posti a fondamento 
della naova edudone della Vita Nuova, veniamo ad esaminare le stampe 
che 86 ne sono avnte sinora, per determinare se qualcnna di esse 
possa aver yalore per la ricostitiusioiie critica della lezione, come rap- 
presentante di qnalche codioe sconoscinto. Mostreremo insieme le be- 
nemerence varie dei precedenti editor! verso il testo della Vita Nuova 
e quale utile possiamo ancora ritrarre dall' opera loro. 

1. SOKBTTI E CANZOKI | DI DIVBBSI | ANTICHI | AYTOBI T08CANI | IN 

DISCI LiBRi BACCOLTE. || (In fine) Impresso in Firenjse per li he- 
redi di Philippo di | Gionta nell' anno del Signore. | M. D. XXVII. 
A di VI. I del mese di Luglio. 

n primo libro oontiene Sanetti e CanMoni di Dante | AlagJUeri \ Ne 
la ina Vita Nuova ^ e sono tutte le rime di eesa, ordinatamente, tranne 
che h omesso il secondo eomlnciamento di JBhra venuta (XXXIY 8). 
Appare certo per I'ordine in cai sono disposte, e per la dichiarazione 
stessa « Sanetti e eangoni di Dante ne la sua Vita Nuova»y che le y 
rime farono tratte ^a nn Ms. di qnep'opera, o che da qnell' opera 
aveva derivato tntta la parte poetica ; ma il testo di quel Ms. fu poi 
riscontrato con altri codici che poterono essere di diversa famiglia, o 
anche contenere, d'alcune di quelle rime, una tradizione indipen- 
dente dalla Viia Nuova, leggendosi in un' awertenza ai lettori in fine 
della raccolta (p. 143) : « Imper6 che nei quattro primi libri de le 
Canzoni del chiarissimo poeta Dante Alaghieri diversamen1>e per la 
variety dei molti testi assaissimi luoghi si potevano leggere, no! dopo 
quella lezione, la quale, e nei piii fidati ed antichi testi 
ritrovando, piti vera e, secondo il giudicio nostro, mi- 
gliore aveamo riputata, non attribuendo a noi tanto per6, che a 
qualcuno di voi non sia forse, o benigni lettori, per parere altramente, 
fra le molte quelle che piii di alcuna importanza ci sono parute ab- 
biamo qui di sotto brevenient'e raccolto p, Cosi del testo come.delle 
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varianti sark donque da fare, dove occorra, ud uso assai prudente ; 
ma passarsene senz' altro non si puo, poteDdo e 11 testo e le varianti 
rappresentarci qualche codice della Vita Nuova perduto (1). In s^ 
la lezione di questa stampa, almeno per le rime della Vita Nuova y 
riusci corretta in modo da dar buon sense dappertntto; e la nota- 
zione delle varianti pa6 far credere che si sia procedati nella cor- 
rezione del testo con on certo scrupolo ; ma a parte che allora non 
poteva esserci n^ il proposito n^ il mezzo di fare uno studio critico 
comparato di tutte le tradizioni manosctitte per aver lume a deter- 
minare la lezione genoin^ qaalche variante adottata, che oggi non 
si riscontra in nessunncOcuce, fa sospettare che s' introducessero anche 
matamenti arbitrari per metter sense o regolarit^ dove pareva man- 
care. Sotto tale aspetto notevoli sono queste lezioni: XX 4 Amor 
pregiare il cor per sua mflgione, XXXI 15 a chi 'I vedease, XXXII 5 
oV affogherieno il cor, XXXV 6 Oh' io facia. 

Com' h jiotQf la raccolta Giontina ebbe ristampe nel Cinqaecento 
(Venezia 1532/per Io. Antonio e fratelli da Sabio, col titolo Eims. 
di diversi dnttchi autori toscani ecc.) e nel Settecento (Firenze 1727^ 
e, collo stesso titolo della veneziana del 1532, « giontovi moltissime 
cose », Venezia 1731) appresso Cristoforo Zane) ; dalla ristampa dello 
Zane derivarono pofi cinque libri di Canzoni e 8onetH di Dante Ali- 
ghieri per la prima volta di note illustrati da Romualdo Zom, Lon- 
dra, dai torchi di R. Zotti, 1809^ e altre simili raccolte di rime 
dantesche della prima met^ del sec. xix } le quali, mentre riprodus- 
sero fedelmente Pordine delle poesie, Io stesso non fecero sempre 
del testo. Ma poich^ a nuovi Mss. della Vita Nuova non appare che 
siano ricorse, noi possiamo liberamente trascurarle. 



2. VITA NUOVA I DI DANTE | ALI6HIEEU. | Con XV. Cauzoni del me- 
desimo. | £ la vita di esso Dante scritta | da Giovanni Boccaccio. | 
con licenza, e privilegio. || In Firenze, | Nella Stamperia di Barto- 
lomeo Sermartelli. I MDLXXVI. 



Fomi e apparecchi6 il testo per la stampa, secondo risulta dalla 
dedica, un messer Niccolo Carducci ; ma non s' accenna alia prove- 




(1) Non sappiamo sionramente ohi cnrasse pei Gianti qnesta racoolta di 
antioho rime : la tradizione gi& nel Cinqueoento attribniva questo onore a 
Bardo Segni. Nelle AntMtazioni inedite di Vincenzo Borghini sulla Cronaca 
dol Villani (B.<» Nazionalo di Fironzo, 11^ x, 66, vol. 11, p. 155) si legge: 
« Traoyansi alouni poeti antiohi ; parte de' qoali fiirono ffih dati alia stampa 
per diligentia ct amorevolezza di Bardo Segni, ohe fa un bello e gentile 
spirito ; parte se ne ritrovaron poi in un Ubro che fu di Mons.' Brevio, di 
poi venne in mano di Mens. Bembo, e ne va a tome alcnna copia eoc, ». 
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nienza del Mb. di cni egli si servi. Fn concessa licenza di stampa 
r ultimo di dicembre 1575 da « Fra Francesco da Pisa Min. Conu. In- 
qaisitor generale dello stato di Fiorenza », e le modificazioni che egli 
voUe introdotte nel testo, pur nella loro piccolezza, sono ima testi- 
monianza notevole dello spirito dei tempi da non sfignrare accanto alia 
piii celebre rassettatura del Deeatneron. Che si temesse, in qnel tempo 
di feroce reazione contro la Riforma, lo spirito libero e la satira delle 
noyelle del Boccaccio, s' intende ; ma che si trovasse nella Vita Nuova 
cose che potessero offendere il sentimento religioso^ sar&, credo , ma- ^ 

raviglia per molti. Eppore ^ coid ; e ogni accenno alia divinity, ogni \/ 
parola d'nso sacro, ogni citazione scrittorale, doy^ esser cambiata 
o tolta. Fu Bostituito con puntolini 1' osanna in exoelsis di XXm 7 } 
venne omesso in XXIV 4 1' inciso perd che lo 8V4> name Oiovanna 6 
da guello Giovanni, lo quale precedette la verace Uiee, dieendo : Ego vox 
clama/ntis in deserto: parate viam Ikymini ; fn tralasciata in XXYIU 1 
la citazione Quomodo sedei ecc., e per consegaenza anche le parole pi- 
glia/ndo qwillo cominoiamento .... che appresao vene in XXX 1, sebbene 
poi siano conservate in XXX 2 queste altre : le parole, che seguitano a 
qwlle aUegate, La voce gloriosa fd cambiata ora (11 1) in grastiosa, ora 
(XXXII 1) in leggiadra, ora (XXXHI 1) in vaga, ora (XXXIX 1) in 
tt»ica; e cosi beatitudine ora (UI 1, V 1, IX 2, XVm 4, 6, 8) in 
felidtd, ora (X 2, XI 4) in quiete, ora (XI 3) in chiarezza, ora (Xn 1) 
in allegrezzaj ora (XVI II 4, 2* volta) in fermezza ! Invece di sahite 
par piti pradente leggere quiete (III 4), oppure dolcezza (XI 1), op- 
pure donna (XI 3) ) contento invece di heato (XXI II 10) : eresia sa- 
rebbe dire che Beatrice ^ v/no de li hellissimi angeli del cielo (XXVI 2), 
si dirk ch6 d simile a vno de bellissimi angeli del cielo ; invece di no- 
hilissima e heata anima (XXm 8) si dir& semplicemente nobilisaima 
animay e Beatrice (XXVllI 1) invece di Beatrice heata j in luogo di 
dominus (III 3) si porrii donnus; e cos\ via. 

Nonostante queste infedelt^ derivate da irragionevole scrupolo re- 
ligioso, ed altre alterazioni che in parte possono essere casuali e in 
parte sono certamente arbitrarie, sono riuscito a riconoscere il Ms. 
che ha servito alia prosa della Vita Nuova : dico alia prosa, perch^ 
le poesie, essendo gili a stampa per opera dei Giunti, non ftlfonorico- 
piate''da"'n«asun~MsVpifiarveCher6 riproddtte dalIarMizionell6l 1527, \/ 
coiT qualchB' ritbcco^^S' fondamen del Sermartelli per 

la parte prQs^tica fu, dunque, il Ms. Laur. Xli^ 42, che ha pure le 
quindici canzoni ' sblite^a "trovarsi nei codici derivati dalla copia del 
Boccaccio, colle rubriche volgari : canzoni e rubriche riprodotte nel- 
1' edizlone di seguito alia Vita Nuova, La lezione Sermartelli corri- 
sponde in generale cosi precisa a quella del codice Laurenziano, che 
basterebbe tale somiglianza a convincere della dipendenza dell' una 
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dall'altra: ma vi sono poi alctmi particolari riscontri che non la- 
Bdano dnbbio alcuno in proposito. 

Tra la fine del $ III e 11 principio del $ IV si ha nella stampa 
accennata una lacuna (^ nMmifeato alii piu semplici,.., E questa vi- 
8ione innaiMt). Nel Ms. (c. 8*) si ha inveoe al principio del $ lY on d 
minutissimo, secondo I'uso dei copisti di indicar cosl Piniziale da 
esser miniata, e a qoalche distanza da esso un' a capitale rustica fatta 
in modo da poter esser presa per la nota tironiana dell' 6 conginnzione. 
Eyidentemente chi esegoi nella seconda met& del Cinquecento la copia 
dal Ms. per la stampa, non piii pratico degli osi dei copisti dei secoli 
precedentiy non avyerti il minatissimo d e prese Va per e; e Peditore, 
non trovando senso nel discorso, suppose nel testo una lacuna. 

XII 7. Inyece di parole per rima la stampa ha parole prima. Anohe 
qui il Ms. Laurenziano (c. 6<^) si prestava a esser letto cosi da chi 
non ayesse vera consuetudine colle abbreviature usate nel Quattro- 
cento, perch^ il p ^ molto vicino a rima, ed ha per P abbreviatura 
un breve taglio obliquo lungo P asta da poter anche parere una pro- 
secuzione involontaria del corpo della lettera. 

XIY 9. La stampa legge anei oerto ehe molta dove il senso richiede 
e tutti i manoscritti, e quindi anche il laurenziano, hanno anzi credo 
che molta, Per6 nel Ms. laurenziano 11 oerto (c. 9*) h scritto in modo 
da potersi facilmente leggere, sino all' asta del d, anche cier: onde 
si spiega il frantendimento del suo trascrittore. 

XVni 1. Invece che del mio cuore, come deve essere, la stampa 
legge del mio operare, E quore ha pure 11 codice laurenziano (c. 10^), 
ma scritto in modo da potersi leggere operore, se non operare^ perch6 
Pocchietto del q h staccato dall'asta, e questa col segno dell' abbre- 
viatura per P u viene ad avere la forma di un p coll' asta tagliata, da 
poter valere per. Anche in XXIII 13 Ventro quelpunto del Ms. (c. 15**) 
h stato reso nella stampa entro a quel pwnto, perch6 P occhietto del q 
staccato dall'asta h stato preso per a. 

XVin 2. La stampa legge raffigurandomi, invece di raesicuran' 
domi. Ora, 11 Ms. laurenziano (c. 11*) ha r(Msichwrandomi, ma cogli 
esse luDghi, e poich^ di soli to il g che precede P ^ ^ fiatto in modo (cfr. 
c. 15^, linea quart* ultima) che se P occhietto h un po' accecato puo 
prendersi facilmente per un o e viceversa, ben si spiega con ci6 
Porigine del raffigurandomi dell'edizione. 

XIX 1. L'edizione ha seguiua vn riuo, dove il senso richiede sen 
giva o sen gia. E 11 Ms. laurenziano ha (c. Il'') presso a poco sengv4a, 
con tre aste simili per Pie per P u, e con un aplce che sembra ap- 
partenere all' ultima delle tre. 

XXI 1 . La stampa ha e Id, dove 11 senso richiede ella, U Ms. porta 
appunto zla. 
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XXn 6. Alouni Mas. leggono a qaesto pun to venivano alire die 
venivafho dicendo, e da tale lezione deriva qaella del nostro codice: 
ucniuano alire ekeniano dieendoy che^ non intesa e non Baputa inte- 
grate a dovere, ha dato luogo nella stampa a veniuano alire dicendo. 

XXni 8. Davanti alle parole pareami che la sua faccia manca 
nella Btampa la congiunzione e, necessaria per la sintassi del pe- 
riodo. D Ms. ha ben ei pareami, ma ei ^ riuscito nel Ms. (o. 15") cosi 
poco distinto e perspicuo, da parere una parola, o nieglio il principio 
d*una x>arola, cancellata. 

XXni 16. Invece di disai quesia canzone y la stampa ha dissi in que- 
sia canzone; e il Ms. (c. 16*^) leggeva originariamente alio stesso modo, 
ma V in fu poi cancellato ed espunto : se non die puv altre volte il tra- 
scrittore del Ms. appare aver trascurato i segni d'espunzione, come 
se non ne capisse il significato (XVIII 3, alle parole gli occhi in 
verso nel Ms. h espunto in, e la stampa ha nonostante inuerso; 
XXIU 5 in faceano ^ espunto - c. 15*^ - il no, e la stampa ha no- 
nostante /cujevono), e quanto alia cancellatm-ay Vin piii che cancellato 
pot^ parergli riuscito originariamente non nitido per sovi-abbondanza 
d'inchiostro nella ])enna. 

XXX VIII 6. Invece di coihirario a quello, come la stampa, il Ms. 
ha oanirario di quello (26"*) : se non che, mancando 1' asta doll' t, 
compenetrata (come spesso) nel legame del d con la lettera che segue, 
on d fatto al modo che nel Ms. si vede pot^ bene esser preso dal tra- 
scrittore per un a. 

XL 6. La stampa lia dc vno dove tutti i testi danno e in wno. U 
Ms. laurenziano ha (27^) ei hmo, ma I't si confonde collo svolazzo 
del V, onde si spiega che possa essere stato trascurato, ed anche che 
il segno d' abbreviazione sia passato inavvertito. 

Che le rime siano desunte dalla Giuntina ^ dimostrato dal fatto 
che vengono riprodotti sin gli errori materiali di quella stampa, 
alconi dei quali gi^ corretti in essa a c. 147^ (se lo sauresie, ch'el, 
e nota inoltre: p. 48 delPediz. Sermartelli s'en va, p. 54 qualgiuso). 
Tuttavia alcuni luoghi furono riscontrati col Ms. laurenziano e mo- 
dificati: XIII 9 in amorosa erranza (Giunt. in Vamorosa erranza), 

XIX 7 E aleun sanio (Giunt. U ciascun sanio, Veramente anche Laur. 
XL 42 legge ciasehun, ma Papice dell'i si combina con Va in modo 
quasi da formare un Z, ed ^ facile prendere in quella scrittura un 
ci per un a), XIX 10 gli auuien do che gli dona (Giunt. gli addiuien 
cid che gli dd ; Laur. XL 42 veramente : gli adiuien do chegli dona, 
ma la misura del verso esclude o Vaddiden o il dona) i XIX 11 esser 
pud si addoma, e si pura f (Giunt. essei' puoie, si addoma, e pura f) ; 

XX 4 Amor prosire il cor (Giunt. Amor pregiarc il core) ; ibid. Deniro 
a la qual (Giunt. Deniro a lo qual) ; ibid, poca (Giunt. brieue), ece. 
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N^ solo col Laur. XL 42, ma qnalche passo pot^ essere riscontrato 
anche con un altro Ms., affine a Laur. Antiuori 21 [A. I. 11] e a 
II. II. 40 della Naz. di Firenze, se non proprio con nno di quest! 
due ; e da easo fiirono tratti i versi Di Beatrice pid che Valtre helh ecc. 
aggiunti in fine della canz. Li occhi dolenti (cfr. nota a XXXI 17) : 
il codice Antinori lia, ad es., in XXIII 26 la lezione adottata da 
Serm. humiltd si verace, mentre Laur. XL 42, d'accordo colla Giuntina 
ed ancbe con II. ii. 40 della Naz. di Fireiize, legge vna humilta veracie, 
L'edizione del Serniartelli riusci dunque, per le rime, presso a 
poco come la Giuntina : abbastanza corretta, ma senza garanzia cbe 
sia dappertutto genuina. II testo della prosa riusci invece difettoso 
e arbitrario, e ci6 non soltanto per la mancanza delle divisioni e 
per le alterazioni consigliate dagli scnipoli religiosi, ma ancbe per- 
cb^ il Ms. segulto non era senza lacune, e la riproduzione non fix 
fedele, ancbe dove lo scrupolo religioso taceva. Abbiamo gi^ accen- 
nato ad alcuni frantt^ndimeuti di cbi ne fece la trascrizione : ecco 
altre varietil, delle quail una buona parte paiono piuttosto da attri- 
buirsi ad arbitrio dell' edi tore (noto fra parentesi ]a lezione del co- 
dice) : II 1 aZ medesimo punto (ad un medesimo punto) , 7 dn lui di- 
sposata (allui disposata), III 3 a chi *2 gunrdaua (acbilguardass:^^ 
14 tra le quali (tralli quali), E disse questo SoneUOy alle quali parolo 
segue tutto il sonetto ' Vedesti al mio parere ' (e disse allora vnso- 
netto ilquale cbomincia . vedesti almio parere ogni valore ?c.), V 1 
sopra di lei (sopra lei), 3 in poco tempo (inpocbo ditempo), VIII 1 
danna di gentile (donna giovane digentile) ; IX 1 era stata difeaa (era 
stata mia difesa), 3 si signoreggiaua (misignoreggiaua) , XII 7 sua 
puerieia (tua puerizia), 9 Et innanzi (rauzi), 17 che qui voJesse (chi 
qui volesse), XIV 3 H vero e (e il uero, e,), XV 1 ecco che se iufussi 
(eccho cbetu fossi), 2 che io imagino (chome io yinagino), 3 dt dissi 
di poi (et dissi), XVI 1 non ml 2>o>i'e<i' che fussero (non mi pareano 
che fossero), XVIII 3 Altre ve n'erano, che mi (Altre verano chemi), 

4 lor' quests parole (queste parole loro), 5 e si talc hora (rsichome 
tale hora) , 7 che tu mi hai (chettuai) , XX 1 vno amico (alchun amicho) , 
XXI 1 sopradetta (sopra scritta), XXIV 1 mi senti (e io mi sent^j), 

5 altre parole (dopo queste parole altre chose), XXV 9 come nelprimo 
(quiivj nelprimo) - e omette appresso tutti gli altri quivi -, Poetica 
(poetria), XXVI 1 vederla (vederlei), 3 vna bellezca honesta (vna dol- 
cezza onesta), il quale iwn potesse (il quale potesse), 4 visibilm^nt^ 
vedere (scnsibile mente vedere) , XXVIII 2 posto qhe fosse nel pre- 
sente (posto che fosse del presente) ^ S d lei fu cotanto (fu allei co- 
tan to), XXrX 2 comunion^ Astrologia (chomunione astrologha), tutti 
i noue mobili (tuttj move limobili), XXX 1 questa cittd rimase (rimase 
tutta la sopra detta cipta), 2 E se alrfuno (Se alchuno), XXXIV 3 
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diV parole in Hma (dire parole per rima) , XXXVII 1 col mio core (nel 
mio chore), 2 le vanitd (lauanita), XXXVIII 1 che ^ apparita (re ap- 
parita), 4 piu volte cosi comhattuto (chosi pin volte chombattuto) , E 
lo dico gentile (£t dicho gentile), ragiona (ragionana), 5 lofo (zfo), 
6 €mcho il cuore (il quore anclie), XXXIX 2 si voUero (si riuolsero), 
3 ehe li spiriti (cbe li sospiri) , XL 1 sua bellissima figura (bellisBima 
Boa fighura), pareua (paroe), XLII 1 che io non potessi (cheio potessi). 
£ anche da notare che in fine delle ragioni dopo la frase dissi questo 
soneitOy e siroili, tralascia sempre il quale conUncia ecc; tanto die in 
XIX 2-3 veniamo ad avere : « Za mia lingua parld qtum come per se 
stessa mossa, & disse allhora vna canzone, la qual comincia come appresso, 
Queste parole [qiiali f ] io riposi nella mente con gran leiizia, pensando 
di prenderle per mio cominciamento, onde poi ritomato alln sopradetta 
eitid, e pensando alquanti dt comindad la canzone ordinata nel modo che 
8% vedrd appresso », dove il Ms. ha « .... vna chanzone laqual chomincia. 
danne chauete intellett^ damore etc. Queste parole,.., vna chanzons chon- 
questo chominciamento ordiruita,,.,). £ anche da notare (e torna a con- 
ferma che le poesie farono omesse nella trascrizione del codice, e 
furono aggiunte dipoi dalla Giuntina) che al $ XXX VIII il son. Gentil 
pensiero fa inserito fuori di posto quasi alia fine del comma 4, i)rima 
delle parole « e dico gentile », dove appnnto nel Ms. si leggeva « dissi 
questo sonetio ilqual chomincia . gentil pensiero » ; e che fuor di posto 
fu pure inserito il son. Lasso! pei' forza nel $ XXXIX, perch^ fu 
aggiunto 1^ dove il Ms. leggeva « Et dissi allora lasso per forza etc. » 
prima delle parole « e dissi lasso »,chc nella stampa vengono quindi 
dopo il sonetto. 

Dopo ci6, non ci aspetteremo molta fedeltk quanta ai suoni e alle 
forme : 1' editore adotta quelli preferiti da lui o dal suo tempo : non 
cantinuamentej ma continovamente ; non elli, ma egli ; non la termina- 
zione della 1* sing, dell' imperfetto in -a, e della 3* in -ea e in -ia, 
ma in -o, in -eva e in -iva ; non solavate, ma sol^vi j non appresso 
il giomo, oltre li, ma appresso al giomo, oltre alii ; e cos\ via. Ben 
piti gravi modificazioni subivano rispetto alia lingua altre scritture 
letterarie nelle stampede del Cinquecento! 

3. PROSE I DI I DANTE | ALIGHIERI | B DI MESSEK | GIO. BOCCACGI 

^FiBENZE. M.DCC. XXIII. | Per Gio: Gaetano Tartiui, e Santi Fran- 
ohi. I Con licenza"de*^uperiori. 

Contiene : di Dante, la Vita Nuovaj il Oonvivio e due epistole ; del 
Boccaccio, la Vita di Dante e sei epistole. Notasi nella prefazione : 
« .... stante I'essere molto scorrette e manchevoli tutte 1' altre edi- 
zioni della Vita Nuova e del Convito, queste due opere si sono stam- 
pate a forma del Codice Ms. del dottore Anton Maria Biscioni, co- 
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mecch^ egli sia il migliore che si sia potato trovare. Qnesto codice, 
il quale, siccoiue dalla maniera della scrittora si oomprende, ^ scritto 
nel 400, e contiene ambedue le dette opere, ma di di verso carattere 
1' una dall'altra, fa gik di Luca di Simone della Robbia, letterato di 
qualche reputazione verso il principio del 1500.... Non h stato pos- 
sibile qui in Firenze vederne alcuno esemplare del 1300, onde non 
^ maraviglia, che rimaugano ancora in queste operette, e spezial- 
mente nel Convito, alcuni luoghi, alqoanto al mio parei*e oscuretti. 
Contuttoci6 per non mancare ad ogni diligenza, che usar si possa da 
me per la bnona correzione di qnesto libro, non tralascerd di porre.... 
tra le annotazioni, alcnne varie lezioni, che stimer6 non essere lungi 
dal presente proponimento » (p. xxxviiii). II codice Biscioni ^ il Mar- 
ciano Ital. cl. IX, n. 26 : solo esso difatti corrisponde alia descrizione 
surriferita, ha tattora snlla guardia la testiraonianza d' essere appar- 
tenuto a Luca della Robbia, e reca nei margini molte varianti e cor- 
rezioni del Biscioni (1). Gli altrl codici, dai quali parrebbe che Pedi- 
tore debba aver tratte le ' varie lezioni ', sono indicati a p. 411 nel 
« Catalogo de' testi a penna e stampati che sono serviti per la pre- 
sente edizione »: per la Vita Nuova, oltre I'ediz. Sermartelli, son 
ricordati i Msa. : 

1. Del Dottore Anton Maria Biscioni. 

2. Della Libreria Medioeo-Laorenziana. Banco 40. Cod. 31. 

3. Di detta. Banc. dett. Cod. 42. 

4. Delia Libreria del Marohese CoBimo Riocardi. Cod. 134. 

5. Delia Libreria del Senat. Gio. Batista Guarlagni. Cod. 142. 

6. Delia Libn^ria di Gio. Gualberto Goicciardini. Cod. 48. 

7. Della Libreria Strozziana. Cod. 259. 

Ora, anche i sei Mss. che seguono a quello del Biscioni sono tutti 
identificabill con codici pur oggi esistenti. Quelli della Libreria Me- 
diceo-Laurenziana conservano tuttora la medesima segnatura ; e cosi 
la segnatura strozziana 259 si legge sempre in testa al Magi. VI, 143. 
Quanto al Ms. Riccardi, esso conteneva, come risulta a p. 411, 412, 413 
dell' edizione che stiamo esaminando, oltre la Vita Nuova anche la epi- 
stola all' Iinperatore Arrigo e la Vita di Dante scritta dal Boccaccio; e 
£ra i Mss. Riccardiani soltanto V attuale 1050 contiene insieme le tre 



(1) II Beck, nolla sua edizione della Vita Nuova (p. xxxvii), dubita se 
il Bisoioui ni servisse del codice Marciano oppure di quello d' Oxford , o cita 
a favore di quest' ultimo la variante Vamore invcco di lo nome in XXXIX 3. 
Ma tale variante iion h soltanto del codice d' Oxford, h anche del Mar- 
ciano ; e quello d' Oxford non ha, come il codice Biscioni, la Vita Nuova 
o il Convivio « di diverso carat i ore », n^ risulta che fosse posseduto dal 
Della Robbia, nh ha postille di mano del Biscioni. 
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sciitture. Cob! pure il Ms. Goadagni 142 conteneva, oltre la Vita Nuova, 
la biografia di Dante Bcritta dal Boccaccio ; e solamente il Palat. 561 
fra i Mss. provenienti dal fondo Goadagni risponde a tali condirioni. 
Del Mb., infine, di Gio. Gualberto Gnicciardini atteBta il Biscioni nelle 
Annotazioni (p. 329) che « fa gi& di Baccio Yalori » e che aveva in 
prinoipio la nota Maravtglienmnosi ecc., e le divisioni poste nei mar- 
gini; e nel Catalogo (p. 413) attesta che contiene pure la Vita di 
Dante di Gio. Boccaccio. Tutto ci6 si ritrova nel Pane. 9. 

Fatti i neccBsari riscontri, Bi vede che Peditore, cio^ lo steBSO 
BlBcioni, si con ten t6 di far riprodnrre il boo codioe, correggendolo 
qoa e 1^ colla stampa del Sermartelli e col Mb. Guicciardini (da 
quest' ultimo testo fii tratta certamente la lezione trattato intero di 
XIX, 15) 'y cbe nelle annotazioni , dove a8pett6 a coneggere altri di- 
fettiy e molto appariBcenti, del suo Ms., si valse della stampa del 
Sermartelli e della Giuntina ; e che infine in un' appendice a queste 
annotazioni, dal titolo Cose traUuciate sapra la Vita Nuava (p. 337), 
trasse altre correzioni dal Ms. Guicciardini e dallo Strozziano (almeno 
la lezione il divino di XIX 7 proviene da quest' ultimo, perch^ gli 
altri testi portano in divino), Awk anche riscontrato gli altri codici 
qua e Ik per asBicurarsi di qualche lezione o correzione, ma non h 
poBsibile dir come o quanto. Quel cbe e certo si h cbe non tutti i 
codici che cita nell' elenco dei testi consultati, posto in fine del vo- 
lume dopo 1' indice, conobbe ed ebbe present! sine dal principio del 
layoro, tanto ^ yero che mentre nell' elenco ricorda lo Strozziano 259, 
che ^ della met^ circa del sec. xiy ed ha le divisioni a 
poBto, nella prefazione, che sembra composta e tirata fra la stampa 
dei testi e quella delle Annotazioni e del Catalogo (1), assensce non 
essere stato possibile in Firenze vedere <calcun esemplare del 300 », 
e in principio delle annotazioni (p. 329) afferma essere state tolte 
via le divisioni « in tutti i Mss. da me vednti, eccettuatone il mio ». 
Pu6 essere che il codice Strozziano gli venisse alle mani soltanto 
da ultimo, in tempo appeua da poteme tener con to nell' appendice 
di Oose trdkuciate sopra la Vita Nuova, Comunque sia, e il riscontro 
dei codici, e tutto il lavoro fa condotto con poca diligenza, tanto da 
laBciar guasti alcuni luoghi che si sarebbero potuti correggere guar- 
dando solo al contesto e usando una migliore punteggiatura. Ma poco 
importa dar qui le prove della negligenza altrui (2) : quello che a 



(1) Anche il modo come in ossa V editore b' esprime par oonfermare ci^ : 
€ queste due opere » - la Vita Nuova e il Convivio - € si Bono stampate.... 
uon tralascerb di porre, tra le annotazioni, alcune varie lozioni». 

(2) Se ne veda tuttavia qualche esempio. II semplioe riscontro della divi- 
sione colla poesia sarebbe bastato a coneggere in XIX 19 Dove gli oeohi enoi 
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noi preme h couBtatare che ci bod conBervati tutti i testd che faron 
noti al BLscioniy sicch^ poasiamo fraDcamente metter da xiarte la sua 
edmone. Anche le annotaEioni che appose al testo (pp. 329-337) non 
hanno valore per la ricostitozione critica di esso. 

L'edizione del BiscioDi fu riprodotta Id Yeneda da Giambatista 
Pasqnali negli anni 1741, 1751, 1772 e da Pietro qn. GioTanni Gatti 
nel 1793, inBieme con le altre opere di Dante, e pur a Venezia nel 1758 
e nel 1760 da Antonio 2^tta nella Boa raccolta in qnattro Tolnmi delle 
Opere di Dante Alighieri. Nel 1810 fu anche riprodotta, dalle ristampe 
dello 2^tta e del Pasqnali, fuori d' Italia, col titolo: 

LA VITA irUOVA K LS RIME, | DI | DANTE ALIGHIERI. | RLSCOKTRATE COI 
MIGLIORI S8EJCPLARI | E RIVEDUTE | DA | G. C. KBIL. || CHEMNITZ, | AP- 
PEB8BO CARLO MAUCKE. | 1810. 



L' editore BteBBo avrerte : « abbiamo formata Bpecialmente questa 
ristampa Bopra Pedizione del Zatta fatta in Venezia nel 1757 [il yo- 
Inine 4®, contenente la Vita Nuova, porta vei-amente la data del 1758] ; 
ma non abbiamo perd tralasciato di riscontrare il testo con piii altre 
edizioni, delle quali basti nominare quella del Pasqnali, e la raris- 
Bima e<lizione di Bernardo di Ginnta, in Firenze del 1527 ». Le di- 



in Degli oochi suoi. Una ooUazione pih diligente par con la stampa del Ser- 
martelli avrebbe mostrato la necessita e il modo di oorreggere questi luoghi : 
XII, 8 in mezzo (1. %% mezzo) ; XVI, 5 non solamente mi difendea (1. non to- 
lamente non mi difendea) ; XVII, 1 di queeta (1. a queeta) ; XXVI, 12 per se 
(1. per ^. £ si poteva bene anche nello divisioni medlante il contesto e 
col 8U8sidio del codici che di esse erano fomiti (Guicciardini e Strozziano) 
I togliere error! come questi altri: XXm, 29 in una vana (1. d'una raifa), 

XXX Vn, 4 oommuovo (1. rimuovo). Per la punteggiatnra, si osservino que- 
sti passi : XII, 3 : € mi parve vedere nella mia camera, longo me, sedere 
an giovane vestito di bianchissime vestimenta, e pensando molto : qaanto 
alia vista sua mi riguardava, la ove io giacea : e quando m' avea guarda- 
to.... » (p. 10) ; - XIX, 20 « Nella seconda dioo della booca, ch'd fine d'amore, 
acciocch^ quinoi si levi ogui vizioso pensiero. Ricordisi chi legge, che di sopra 
h scritto, che 11 saluto di questa donna, il quale era opcrazionc della bocca 
sua, fu fine de'miei desideij, mentre io il pote* rioevere » (p. 21); - XXV, 4 
€ E non h molto numero d' anni passati, che apparirono questi Poeti vol- 
gari (che dire per rima in volgare, tanto ^, quanto dire per versi in La- 
tino) seoondo alouna proporzione h segno, che sia piccol tempo ; e se volemo 
guardare.... » (p. 31). Quanto alle divisioni, che dispose, seguendo il suo 
codioe, per entro il testo della Fita Nuova, non avvertl le alterazioni che 
avevano sofferto nel suo Ms. e in quello Guicciardini rispelto alio Stroz- 
ziano; pur s'accorse della convenienza di far precedore esse divisioui alle 
*' rime dolorose ' , laddove nel suo codioe, contro la volont^ espressa dell' au- 
tore, vengono sempre di seguito (cfir. qui addiotro a p. l, Mano9cr%ttif n. 31). 
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visioni della Vita Nuova sono <( poste fra le altre dichiarazioni » 
aggiunte in fine del volume, « credendo, che mescolate col testo, 
interrompono (sic) spiacevolmente il filo della narrazione ». 

4. VITA NUOVA I DI | DANTE ALIGHIERI | RIDOTTA A LEZIONB MI- 
6LIOBE II MILANO I DALLA TIPOGRAFIA POGLIANI | MDCCCXXVU. 



n fondamento dell' edizione rimane la stampa fiorentina procnrata 
dal Biscioni, ma colP ainto dei due testi a penna della Tiivulziana 
(P = 1050, B = 1058), giovandoBi pure per riscontro dell' edizione 
del Sermartelli, riuscirono gli Editori Milanesi (G. G. Trivulzio, colla 
cooperazione di V. Monti (1) e A. M. Maggi) a sanare « alcune lezioni 
guaste nelle stampe antecedent » e riempire <c diverse lacune », dando 
di tutto ragione nelle note. Certo sarebbe stato miglior partito porre a 
fondamento il 1058, e dar le varianti dell'altro codice e delle stampe : 
il confronto tra le division! di quel priiuo Ms. e quelle degli altri testi 
(avendo presente la nota pnbblicata dal Biscioni) e le lacune awertite 
nella volgata potevano facilmente fare accorti gli editori della mag- 
gior compiutezza e autenticit4 del loro codice B. Ma 1' attribuire in 
ogni caso, a priori, al testo volgato delle stampe un valore superiore a 
quello dei nuovi Mss. che era dnto consultare, h stato un pregiudizio 
oomune sino ai nostri giomi. S' aggiunse anche a render meno sicura 
la correzione del testo volgato una certa predilezione pei versi di mi- 
glior suono (p. 16, 23, 38) e per le imagini piil poetiche, ed anche per 
le forme che sono, o sembrano, grammaticalmente piti corrette e per 
le voci meno dissuete (p. 61, $ XXV 4, non k molto nuniero d'annipaa- 
sato} p. 92, $ XLII 1, injino a tanio che io non poiessi; p. 20, $ XI 1, 
rispostay in luogo di risponaioiie data da B e dalla volgata) , anche se 
piil scarso h il fondamento diplomatico : quando una lezione piace, non 
imiK)rta neppure dir precisamente da quali codici sia sorretta o contra- 
stata (p. 78). Da queste predilezioni, dalla mancanza di principii critici 



(1) Soriveva, il 29 sett. 1824, od Ant. Papadopoli il Monti : « la dura mia 
sorte ha volato ohe per servire airaltroi volere io mi sia gettato a tutt'uomo 
in lavori troppo contrari ai doloi studi delle Muse, e cho finito I'nno, sia stato 
costretto a por mano ad on altro di peggior condizione, come appunto qnello 
in cui mi ammazzo al presente ; nella oorrezione cio& di tntte le opere mi- 
nori di Dante, il Convito, la Vita Nuova e le Rime; fatica ohe veramento 
acoide 1' ingegno ed h morte a tutte le Muse. Nulladimeno ho durata tanta 
pazienza che coU^ ainto del Triynlzio e del Maggi sono gi^ al termine del- 
V impresa. II testo del Convito e della Vita Nuova ridotto a sana lezione h 
ttitto fermo, e il sar^ tra poco anche qnello del Caiizoniere; c quando il 
pubblico contemplerd. le migliaia d' orrende piaghe a cni si h data salnte, 
per certo dir^ che la nostra pazienza ha snperato qnella di Giobbe » (Opere 
inedite e rare di F. Jtf., MUano 1834, vol. V, pp. 242-43). 
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pia cicorif ^ deriTato che il tento Tolgnto sin stato in quiche pimto 
peggionto. TDtUvia non sono pochi i paMi in eni si ^ ritlalHlita 
la lecione genolna o si ^ colmata ana lacuna : altre bnone lezioni, 
anehe se non aceolte nel teste, sono registrate a pi^ di pagina (1). 
E non e da trascnrare d^arveitire eke qaesta h la prima edijdone 
ove, ordinariamente, le varianti sono presentate eon la precisa in- 
dicazione delle aatontii che le soetengono : non sono date tatte qnante 
le variant i di Bed! F, n^ sempre esattamente o integndmente ; ma 
pi& che da negligenza, ^ dipeso dal modo allora in nso di spogliare 
i codici. £ ben chiaro che gli Editori milanea non si Talsero, nel 
loro laToro, direttamente dei manoecritti possednti dal principe Tri- 
vulzioy ma di collazioni gia iiatte, nna delle qnali ai conaeira aneora 
in Trivnlriana sar una delle stampe Tenete del Paaqnali, e precisa- 
mente sa qaella del 1741. Ora, se oggi si fanno spogli oompleti 
delle varianti di ciascnn Ms., e perche Togliamo che essi, oltre che 
alia correzione del testo, servano a una ricerca preparatoria, cio^ a 
mostrarci le relaziooi fra i Tari codici, e a qaest' ultimo fine anche gli 
errori e le lacone, anzi principalmente gli errori e le lacone, sono 
ntili ; ma quando di qaella ricerca preparatoria non si Tede va la necea- 
8it&, pareva safficiente nella coUazione segnare qaella Tuiante o parte 
di Tariante che si credeva poter giovare alia correzione del teeto. Di 
qai proTeniva che in collazioni di vari Mss. della stessa opera ana sterna 
variante fosse ora registrata ed ora omessa, ora trascritta in ana forma 
pia completa ed ora meno, a seconda deila persona o del pensiero 
momentaneo o del caso : di qui poi ana serie di falsi supposti e di 
involontari errori e di necessarie omissioni quando toccava servirsi 
di quel materiale per la critica del testo e per disporre V apparato 
critico. Cosi nelPedizione milanese : a p. 12 (VI 2), F non legge soUo 
modo come B, ma in modo-, a p. 13 (VII 1), sta bene che tutd e due 
i codici aggiungono alia volgata moUo^ ma B ha moUo Umtano e F Um- 
iano molio', ugualmentc a p. 21 (XI 3), tutti e due i codici aggiungono 
allora, ma B legge era allora tutto, F era tutto allora ; a p. 42 (XX 2), 
anche F legge alquanto d'amore; a p. 46 (XXII 3), attribaendo a B la 
variante « H raunarono a cotal trisUsia cold, dove ecc. » si fa credere 
a torto che anche quel codice abbia a questo punto la lacuna di F e di 
tutto il gruppo Boccaccesco, cio^ l' omissione delle parole 8* adunino 
a cotale tristizia molte donne s'adunaro, eccettuato il complemento a 
coiale tristizia ; e cosi via. A p. 64 (XXV 9) , la lezione di B remolo modo 
(corruzione di recitando lo modo) h introdotta nel testo cosi modificata : 
in emolo modo, awertendo in nota semplicemente: « Cosi col C[odice] B ». 



(1) Gli errori indicati nell' odiziono Biscioni a p. Lxxxv, u. 2 rlman- 
gono per5 tatti, meno XIX 19, XXVI 12 e XXXVH 4. 
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Lnigi Carrer, ripubblicando nel 1840 la Vita Nuava nel suo grazioso 

Yolnmetto intitolato Autori che ragionano di 8^ (Venezia, co' tipi del I 

Gk>iidoliQTe, p. 1-73), afferma di aver « tenuto sottoccbi la uiilanese del ! 

Pogliani 1827 », oontento « di rendere pid divnlgato un teste, che non } 

fd pnbblicato se non in sole Bessanta copie » (p. xv). Corresse infatti | 

col sassidio di esso la lezione biscioniana, ma non si che qualche | 

variante di qnesta non rimanesse, e anche in casi dove la correzione I 

degli Editor! Milanesi h necessaria, come : XIX 15 die Valtre di sopra, | 

18 delle sue helU hellesze^ XXIII 4 cerU viai di donne, diversi, XXXVII 3 j 

non rivM/nesse non saputaj pur dal misero, ! 

■ 

5. VITA NOVA I DI I DANTE ALI6HIERI | 8ECONDO LA LEZIONE | di Un ! 

Codice inedito | del secolo xv. || Pesabo | dalla tipografia no- ; 
BiLi I 1829. 



Questa edizione coniparve in due forme: ana di lusso, col titolo 
e le divisioni impresse in carattere rosso, dedicata « ad Anna Zamuc- 
chi nolle nozze di sua figlia Leonilde con Filippo Medi »; Paltra in 
carta e caratteri comuni, ma « colle varianti delle edizioni piii accre- 
ditate » (cio^ delle qnattro fondamentali da noi sinora esaminate) nei 
margin]. 

Curarono P edizione L. C. Fermcci, allora professore d'eloquenza 
in Pesaro, e il conte Odoardo Machirelli, riproducendo nn Ms. del 
sec. XT, oggi irreperibile, non per6 con fedelt^ diplomatica. Che anzi 
confesaano (p. vi) d'aver omesso parecchie varianti « dipendenti prin- 
cipalmente dalP ortografla » del codice, « come sarebbero : virtute - 
puose - vene (per viene) - contaaiare - loco - esto - diciere - sanza - mor- 
Ura - ecc. », tanto che quando lasciano correre quest' ultima voce, 
credono opportune di giustiflcarsi col dire (p. 20) : « In un sonetto, 
ove si trovano dolsore, erransa, accordanza pu6 correre anche ma- 
Ura ». Quanto alle divisioni, pur avendole trovate a loro posto, ma 
sottolineate in rosso, s'indussero a credere « che in tempi piti vicini 
a Dante queste diehiarazioni e divisioni si considerassero tattavia 
come fuori del seguito dell' operetta », e consigliatisi perci6 di sepa- 
rarle dal testo e di riguardarle come semplici note o chiose, le cac- 
ciarono a pi^ di pagina. £ anch'essi doverono necessariamente per 
tale resecazione alterare qua e 1^ il testo. Non mancarono invece di 
notare, a pi^ di pagina, le lezioni marginal! e interlinear! del codice; 
e ivi stesso voUero indicare quelle varianti che a loro parvero mi- 
gliori della lezione volgata, giustiflcando anche talvolta, brevemente, 
la preferenza che ad esse pareva da concedere. £ certo un errore e. 
un' esagerazione quanto il Machirelli afferma nella dedicatoria del- 
1' edizione di lusso, cio^ che quale ^ ivi la Vita Nuova «dir si possa 
disposta nel vero suo ordine e ridotta alia sua genuina lezione », n^ 
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; 

i 

1 

^ sarebbe davvero age vole provare che per tutte le 860 varianti offerte 

dal codice Pesarese di fronte all'edizione Biscioni « il dettato acquista 
eleganza maggiore, o maggioi'e chiarezza il sen so )>. £ auzi an testo molto 
arbitrario. Tuttavia ebbe assai valore per il suo tempo, ofErendo nna le- 
zione indipendente e in certi laoghi piii geuuina di quella del Boccaccio, 
sino allora fondamentale ; e conserva ancora valore per la critica del 
testo quale rappresentante di un Ms. smarrito. Cfr. Manoscriiti, n. 39. 
D testo della stampa di Pesaro fa riprodotto nel t. IV delle Opere 
di Dante edite in Firenze per Leonardo Ciardetti nel 1830. II Ferrazzi 
(Manuale danUsco, IV^ 488) ricorda : « La Vita Naova di Dante Ali- 
ghieri secondo la lezione di un Cod. inedito del sec. xv colle variant! 
delle edizioni pid accreditate. Torino, Gallo e Brunetti, 1865 ». Non 
son riascito a trovame un esemplare ; ma sar^ probabilmente I' edi- 
zione stessa di Pesaro col frontespizio cambiato. 

6. LA I VITA NUOVA | DI | DANTE ALIGHIERI | A COBRETTA LBZIONB 
lUDOTTA I E CON ILLU8TRAZIONI DICHIARATA | DA P. J. FRATICELLI 
I SOCIO CORRISPONDENTE ecc. |{ FIRENZE | DALLA TIP. DI LBOP. AL- 
LE6RINI E 610. MAZZONI | NELLA BADIA FIORENTINA | 1839. 

A pp. 201-358 del III vol. deUe Opere minoH di Dante AUghieri. 

Diohiara il Fraticelli in fine della introduzione (p. 263) : <c ho te- 
nuto a riscontro le quattro principal! edizioni clie di eSvSO libro abbiamo 
(Sermartelli 1576, Biscioni 1723, Poliani 1827, e Nobili 1829), e ne 
ho trascelta quella che m^ 6 apparsa la migliore od almen la piii 
vera. Oltredich^ ho pur riscontrato on Codice della Libreria del S!g. 
Cav. Bali Niccol6 Martelli, dalla cui gentilezza, pel mezzo del Sig. Ca- 
nonico Basi, ho potuto ottenere di consul tarlo a mio agio : e dir6 che 
la lezione di questo prezioso Codice, e la stampa procurataci dal Tiivul- 
zio (Poliani 1827), sono piti specialmente state il fondamento di questa 
mia edizione. Nella quale io avrei volentier! riportate in postilla tutte 
le varianti che le stampe ed i Codici ne presentano, e che da me 
sono state fedelmente notate, se lo avesse comportato il formato di 
essa. II quale per esser di troppo piccolo ed a ci6 disadatto, mi fa 
procrastinare un tale divisamento fino ad altro tempo, a quello cio^, 
nel quale io pubblicher6 una seconda magnificii edizione di queste 
Opere minori di Dante ». Col crescere dei codici riscontrati, e spe- 
cialmente di quell! apparteuenti a una tradizione di versa dalla boc> 
caccesca, su cui era fondata la volgata, sempre piii facile e sicura 
diveniva la correzione del testo ; e anche il Fraticelli di6 corso, ri- 
spetto ad essa volgata ricorretta dagli Ed. Mil., a molte altre lezioni 
genuine, comuni per la maggior parte si al codice Pesarese come al 
Martelliano, ed anche al Trivulz. 1058, come: I libeUo (libro), II 2 
d'un (jrado (del grado), 4 qui veniens (veniens), 5 veatra (nostra). 
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8 nobili (naovi), III 15 eogno (Sonetto), V 4 salvo che aUsuna cosa (se i 

non che alcana), VU 3 tormento (dolore), VIII 1 senza I'anima (sanza i 

anima), VIII 12 parlando a lei (parlando di lei), XII 13 che neaa'l \ 



vero (s'egli 6 voro), XIII 2 vili cose (rie cose), XIV 7 onde V ingan- j 

naio amko di buona fede mi prese (onde di ci6 accorgendosi V amico ! 

mio, di buona fede mi prese; Bisc. Onde 1* amico di buona fede mi j 

prese), XV 1 mi riprendea, ed era di cotale ragionamento m^co (mi i 

riprendea di cotale ragionamento meco; Bisc. era meco), 3 ripren- 

sione (passione), 7 mi tegno (m^attento), XVI 5 non solamente non I 

mi difendea (non solamente mi difendea), XIX 2 e disse: Donne (e ! 

diss! allora una Canzone, la qual comincia: Donne), 15 lo intento 
tratiato (il trattato intero), 16 e perchh io voglio dire (e che io voglio 
dire), XXI 1 mirabilmente operando lo fa venire (mirabilmente il fa 
venire, operando), 6 riduce (induce), XXIII 29 d'wna vana (in una 
vana), XXV 4 dire per versi in latino , secondo alcuna proporzione. E 
segno che sia picciol tempo h che se volemo (dire per versi in latino. 
Secondo alcuna proporzione ^ segno che sia piccol tempo ; e se vo- 
lemo), XXVIII 3 avesse molto luogo (avesse molto), XXXIV 1 do' cit- 
t€tdini (delle cittadiue) , 3 Htomaimi alia mia opera, doh del disegnare 
figure d'Angeli, e/acendo cid (ritomato alia mia opera del disegnare, 
e facendo ci6 ; Bisc. ritornato alia mia opera, cio^ del disegnare, 
facendo ci6), XXX VU 5 Potrebbe bene ancora (Potrebbe bene que- 
Bta parte ancora), 6 Fa^seva lagrimar (Facea maravigliar) , XXXVIII 
1 Becommi (Ricoverai adunque). Vide anche che per le divisioni la 
lezione dei codici Pesarese e Martelli era in certi luoghi, come XXVI 
8, XXXV 4, XXXVI 3, preferibile a quella della tradizione boccac- 
cesca. Ma non sempre riusci a portare, nell' apprezzamento dei codici 
e nella scelta delle singole varianti , criteri sicuri ; e come accett6 
dal codice Martelli simulata in luogo di simulacra (XII 3), cosi ac- 
colse dal Pesarese Vavvede di XV 6, il credeimi di XVII 1 (quan- 
tunque guasti la regolarit^ del periodo), il molto chiaro d' onde di 
XIX 1, il beato di XXI 3, ed altre lezioni evidentemente secondarie; 
e ridiede sin vita a lezioni arbitrarie della stampa del Sermartelli, 
come questa gentilissima donna sahitava (XI 3) e facia (XXXV 5, 
proveniente dalla Giuntina). In trodusse anche sue lezioni arbitrarie, 
come e quali non sapeano, che tent6 giustificare in nota (II 1), e 
dico che lo Signore loro piange, e che udendo la cagione perch' epiange, 
si acconoino, ricostruita sul codice Martelliauo (1) e suU^ edizione pe- 

(1) Questo codice leggeva t dioho che tidendOf ma sul dioho furono tirati 
due freghi; non manca per5 Vaeoidf ma il Frat. s' indnsse ad ometterlo sul- 
V autorit^ dell' ediziono pesarese (a piangere; e dico cJie udendo la oagione 
perch* e' piange f si acconoino). 
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sarese (VIII 7), qu<m d'uno mezBO (All 8), Amore h qwi (XU 12), 
qwui vergognandomi (XVIII 8), non solamenie lo aveglia (XXI 1), 
Marra' tu pur, morraii (XXIU 22), ehe mi dicesse quesie aUre ease 
(XXIV 5), leggier paresse (XXXVIII 6), e vi sta (XLI 5 ; uisia fu bene 
inteso, ma quell' e che vi premise non gli era data da nessona delle 
sae fonti, e non ^ necessaria). Le divisioni lascid al loro posto, ma 
voile distingnerle dal resto oollo stamparle in corsivo: e fa espe- 
diente poco opportnno, che lo costrinse a riprodnrre an periodo 
(XXVI 8) metk in carattere corsivo e metii in carattere tondo, di- 
Btingaendo Tuna dall' altra parte con una virgola e col far capo verso ! 
Nel oomplesso per6 Tedizione riusci tale, da dare, per la prima volta, 
an senso sodisfacente non soltanto nella parte poedca, ma anche in 
tntta la parte prosastica. 

Ristampe materiali di questa edizione si ebbero nelle Opere di Dante 
Alighieri ascite a Napoli da' torchi del Tramater nel 1839 e nelle Opere 
mmori di esso poeta date in lace pure a Napoli per Francesco Rossi- 
Romano nel 1855. n testo fraticelliano ^ par riprodotto nelle dae se- 
gaenti edizioni: 

THB KARLY LiFB | OF | DANTK AU6HIKRI. | togheter wlth the original in 
parallel pages | by | Joseph Garbow esq' a. m. || Florence. | printed bt 
FELIX le monnier | 1846. 

LA I VrrA NUOVA I DI I DANTE ALIOHIERI | COL COMMENTO j di P. J. 

FRATiCBLLi | 6 oon giiinta di note | di Francesco prudenzano || napoli | 
TiPOGRAFiA DELLE BELLE ARTi | Via Pellegrini a Toledo N. 18 e 19. | 1856. 

n Prudenzano veramente afferma (p. vi) : « nel riprodnrre questa 
operetta tenemmo a modello le migliori edizioni fatte in Italia a' di 
nostri, ed in ispecie ci valemmo di quella pregevolissima del Le 
Monnier » (quella del Gotti, di cui vedremo appressof); ma ^ pura 
vanteria: tanto i>oco ha seguito le edizioni posteriori a questa del 
Fraticelli, che non ha neppure ammesso la distinzione in paragrafi 
introdotta, come vedremo, dal Torri. 

7. VITA NUOVA I Dl | DANTE ALLI6HIEBI | SDIZIONE XVI | A CORRBTTA 
LEZIONE RIDOTTA | MEDIANTS IL RISCONTRO DI CODICI INEDITI | E 
CON ILLUSTRAZIONI E NOTE DI DIVERSI | PER CURA DI \ ALBSSANDRO 

TORRI I VERONESE | Dottorc in BeUe Lettere e Socio di vane Ac- 
cademie. j| in livorno | coi tipi di paolo vannini | lUDCCC.XLiii. 

Ddle prose e poesie liriehe di Dante AUighieri prima edieione illustrata eon 
note di diversi. Yolnme primo. 

Proposito del Torri fu di riunire e pubblicare tutte insieme le 
scritture in prosa e le poesie liriehe di Dante con le illustrazioni 
degli studios! che furono avanti di lui, e con quelle che volessero 
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favorirgli i saoi coetanei, « a render nazionale e possibilmente per- 
fetto » il monnmento che credeva rimanesse tuttora da erigere al 
sonuuo poeta. Pel testo della Vita Nuova fece fondamento Pedizione 
Biscioni, che designa come « la volgata», dando <c tattavia Inogo qual- 
che Yolta a lezioni diverse, quando le conobbe confortate da maggior 
numero di stampe e dall' autoritii dei codici, giustificando in nota i 
motiyi della preferenza data», e riportando le lezioni scartate a pi^ di 
pagina in qualitd. di varianti. « Ogni altra differenza - afferma I'edi- 
tore - fra Panzidetto testo e le stampe Sermartelli [S], di Milano [EM] 
e Pesarese [EP], fa da me scrupolosamente ricordata nelle note : dimo- 
doch^ la presente sar^ lo specchio che rifletter^ le quattro principal] 
da cui fa precedata, tranne qoalche divario di ortografia o desinenza 
di vociy che non parvemi degna di speciale awertenza » (p. xix e 
x-xi). Oltre al sassidio deUe edizioni antecedently pot^ giovarsi dello 
spoglio del codice Martelli (CM) e di qnello del codice Corsiniano (CC) 
procuratogli V uno da Gioseppe Manuzzi, V altro da Francesco Cer- 
rotti romano } e i)er le rime, di copie e collazioni dei Mss. Riccar- 
diani 1050 e 1118 e del Laur. Rediano 184 raccolte in ono dei codici 
Moiicke favoritogli dal conte Alessandro Mortara. Non giunse a tempo 
a yalersi delle varianti del parmense 1081 (codice Vitali) per i qnattro 
sonetti Ifeyli occM porta, Vedeperfettameniej Era venuta. Color d'amore, 
e del Vat. 3793 per la canzone Donne che avete, e le riferl in appen- 
dice (p. 158). Ebbe anche occasione d'esaminare nella Vaticana il 
codice Capponiano, ma si limit6 a gaardare « il principio del $ II, ove 
V antore parla del nome di Beatrice , per vedere se qnalche variante 
occorresse in qael passo », e avendovi trovato la lezione comane, 
« tranne ch^ h scritto Riatrice », cred^ di poter arguire « con fonda- 
mento, che anco nel rimanente non porga notevoli differenze )^\ 

Non h da dire che i propositi del Torri non fossero buoni; ma, 
a quel che appare oggi dai suoi lavori , non era iiomo di molto cri- 
terio, e anche per Tesattezza lasciava non poco a desiderare. Non 
daremo tutto il carico a Ini dell' incompiiitezza dello spoglio dei co- 
dici Martelli e Corsiniano, sapendo come si facessero allora certe 
collazioni; certo h per6 ch^egli se ne servi senza rendersi conto 
deU' aso che poteva farne. La collazione dei saddetti codici non fa 
fatta snl testo della volgata, ma per 11 Martelli snll' edizione di Pe- 
saro (p. 146), e per il Corsiniano saU'edizione del Sermartelli (p. xxi) : 
ora tutte le volte che queste stampe concordano con i codici collazio- 
nati, e discordano dalla volgata, noi abbiamo bensi nell' apparato 
critico del Torri le varianti, rispetto alia volgata medesima, di esse 
stampe, ma non quelle dei codici : non era segnata a quel punti nes- 
Sana variante per il codice Martelli o per il Corsiniano (e non poteva 
essere, stante I'accordo fra i tcsti posti a raffronto), e il Torri non 
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Bi cora di cercare se debba allegare la teBtimonianza di qaej dae 
MsH. a &Tore delta volgata oppnre delle stampe che diecordano da 
easa; tace lo epoglio, tace anche lui. Ct& pu<t easer prndenea, ma non 
baata la pradensa per giungere alia verity. 

Ma Qon pei codici soltanto 1' apparato critico pecca di incompiti- 
tezza e di poca precisione : gli ateesi difetti s' banno per lo epogUo 
delle Btampe. Bastino pochi esempi. In 11 10 era lezione delle edi- 
Eioni anterior! alia Milanese, e qoindi anclie delta coaiddelta ' toI- 
gata', pare. Gli Ed, Mil. dal loro codice B trassero parrd, cfae non 
si riscontra negli altri Mae, Ora, it Toni aceetta pare, e annota: 
« Cosl gli EM cot Cod. B, come 1' ediz. S, PEP e il CC ; parrd ta 
yolgata » ! Al $ III 3 affenua clie « nella mia camera non leggeai 
uelta Tolgata », e vi si legge. At $ XX 4 legge Amor per Sire e 'I 
eor per tva magione, e annota : « Nelle RA 6 la variante - Amor pre- 
giare tl eor per sua nta^on« - riportata dal Bisoioni, it qoate peiA 
legge nel testo come noi, non come leggono le altre atampe ». Ma 
qnali altre atampe, se Edd. Mil., Pes. e Frat. leggono corue Biscioni 
e Torri, e Serm. ha aoltanto prosire invece di per aire T Al 4 XLI 5 
Frat. indoviua come va inteao uUta dei Mss., e legge e vi ata; il 
Torri invece non aolo toma al tt'sfa, che non dit aenao, ma attri- 
baisce anche at Frat. la ledone e tritta. 

Hh nieglio pat) dirsi rinecita ta ricostitiiziono del toato. Qnalche 
migtiore lezione h introdotta anclie rispetto all'edizione Frattceitt 
(ricordo in II 9 s) nobilieeima, in luogo di si nobile); nOn abbiamo 
nbsinmlata (XII S), ith awede {XV B) ahmollochiarod'tmde (XIX 1): 
ma Bovente ei ritoma alia volgata gi^ con bnon senso critico abban- 
donata dal pi'ecedente editors ; s' ace^tta donna, invece di talute, in 
XI 3 e facia in XXXV 5 ; si fa boon tIbo a parecchie lezioni evi- 
dentemente aecoudarie dell' edizione di Pesaro ; «d anche dei cod- 
cieri del Fraticetli B'adottano ^more 6 qtiei (XII 12) e morra'tupur, 
morra' U (XXIII 22). Aggiunge poi il Torri per conto sno bnon on- 
mero di lezioni dimozzicate o arbitrarie, come : V 4 mt eelai anni e 
nM«i (omeaao alquanti), XII 17 parUita (I. ballala), in parU dubhioaa 
(1. in partt piit dviAioea), XIV 7 di i]w«Ui mia (1. deliamia), XVI 
lo qaaU ai parila (omeaso poeo), XIX 19 aeeondo la persona (omesso 
twda), 22 omesso il 9U0 intendimento i XXV 2 viaSnU (1. risQtile), 8 la 
quale poeaia 0- lo 9uale poscia), XXIX 3 aent'allro tMmero (omesso 
alouno), Triade (I. Triniid), XXXII 1 conaanguinild (1. aanguittitd), 
XXXIV 1 In qu«t prima gioma (1. In quel giomo), XXXVII 7 ogni 
ttagione (1. ogni eagione). Talana di siffatte lezioni sati da impntarai 
ad eiTore dello stampatore ; ma si banno altrove tante prove del mal- 
sicuro criterio e della poca preuiaione dell' editore, che dobbiamo 
andar cauti a riTersar colpe bu di altri. Boati dire che a) $ XIX 19-20 
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legge, non per Bvista, ma di proposito, col codice Pesarese « quivi 
- l)egli occhi suoi - li quali sono piiDcipio d'Auiore », tralasciaDdo, 
dopo oochi 8uoif <( Questa secoDda parte si divide in due; che nell'una 
dico degli occhi...; Delia Bcconda dico della bocca, ch'6 fine d'Amo- 
re », perch^ questi meinbretti della volgata gli hanno ^I'aria di 
glossema » ! 

Un' utile innovazione fu I'aver distinto la Vita Nuava in quarantatr^ 
paragrafi numerati, a render pitl agevoli le citazioni del testo. Per le 
divitsioni adott6 invece il non felice eBi>ediente del Fraticelli di ri- 
produrle in carattere corsivo : gli inconvenienti appariscono meno, 
avendo il Torri preferito sempre per esse il testo della tradizione 
boccaccesca; ma an che questa preferenza fu un passo addietro ri- 
spetto alPedizione fiorentina. 

L' edizione del Torri diede luogo ad alcuno recension! critiche, che 
non fnrouo inutili, in seguito, a migliorare il testo della Vita Nuova, 
Le osservazioni piii important! fnrono quelle di Giuseppe Todeschini, 
ma esse non uscirono in luce se non nel 1872 nel secondo volume 
del suoi Scritti 8u Dante, raccolti da B. Bressan dopo la morte del- 
I'autore : prima si conobbero quelle che il P. Sorio fece in una lettera 
a Pietro Fanfani, stampata nelV Utruria (a. I, 1851, pp. 885-390), e 
quelle che Carlo Witte raccolse nell'opuscolo Cento, c piU correzioni al 
testo delle opere minori di Dante Allighieri, proposte agli illustri signori 
Accademici della Crusoa da un lore socio corrispondente (llalle, 1853, 
coi tipi di Otto Hendel, pp. 3-5). 

II Todescliini, postosi ad esaminare il lavoro del Torn, non tard6 
molto ad accorgersi del procedere incostante ed arbitrario di lui; 
e voile prender in esamc i luogbi ne' quali la leziono livornese non 
gli seinbrava sodisfacente. Le osservazioni furono numerosissime, e 
talora larganiente svolte, specialmente quando la retta lezione non 
si poteva stabilire senza entrare nella parte emieueutica. Acuto e 
diritto ragionatore, conscio dei piu sicuri principii critici, come quollo 
che piti codici possono rappresentare una testimonianza sola (p. 11 , 54) 
e I'altro che « la lezione piu strana (sempreche ragionevole) e solita- 
mente la pii\ vera, perch^ i copisti non Pavrebber immaginata » 
(p. 23), riesce, coi soli raezzi fornitigli dal Torri, a riconoscer la vera 
lezione in molti luoglii dove la critica del suo antecessore aveva mi- 
seramente naufragato : e non soltanto dove la genuinit^ di una data 
vaiiaut-e h dimostrata dal contesto rettamente inteso, ma anche dove 
la buona scelta e indizio di un'art^ critica piti fine; ad es., XI 3 
questa gentilissima salute salutava (p. 23), XIII 1 mi pareva che in- 
gombrassero (p. 33), XVIII 7 con altro iniendimento (p. 43), XXIII 1 
Appresso cid per pochi dl (p. 59). Non arriva a far buona accoglienza 
al va di XL 1, ma niette sulla via di vederne 1' opportunity, e di 
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preferirla appena bI sappia del largo fondamento cbe ha nei codicL 
Non sempre per6 e agaale a s^ stesBO. Non che gli sia da far gnn 
calico 86 ignora il valore di osa (XX 3) e vuol matarlo in «m^ 
e 86 preferisce a st nobiU$9ima (II 9) si nolnle: ma fk maimYi^ia 
che trovi « maggior pnrezza » nella lenone Vwna del grado (11 2); 
rifiuti del name (YI 1, avanti a di questa gentil donna), solo perdie 
^ ripetnto troppe volte nel paragrafo ; accolga auai fiaie (TH 4), 
perch^ lende saono migliore di. spessefiaU (sebbene dica a p. 54 che 
« nelle yarie lezioni delle rime di Dante non bisogna innamorarai 
de^ Tersi rotondi » e ehieda a p. 76 : « credono forse certi signm che 
Dante aTesse dell'annonia del yerso italiano la steaaa idea del Fni> 
goni e del Cesarotti f ») ; osi dire « indubitabile » che Dante « non pooe 
alia voce anima quell' articolo » (YIII 1) ! Cnrioso che anche rigecd 
per cento emqtuinia anni (XXV 4), mentre ha aceettato per poehi iR 
in XXIll 1 ; e che in XXVll 2 non veda che la lezione del Torn k 
da integrare oosi : eominciai allora una eaneone, la qnale ineom^meia : 
8\ lnngiawkent«j e Bentenzii invece che « piil breve, pin disinvolta, 
(Ma natnrale, e per ogni conto preferibile h la lezione comnne: C9> 
mtiictaf queeia canione y>. Qnanto alle divisioni, egli awerti bene che 
6686 non fiiDDO iparie a 8^ nell'opera, e che perci6 non devono eft- 
sere stampate in carattere diflerente dal resto ;p. 6, 14) e voile anche 
scartate qaelle ridnzioni brosche e rotte fatte in esse necessariamenfce 
da chi prima le trasporto nei margini (p. 75 , 88). 

n p. Sorio collaziono il testo del Torn col codice capitolare di 
Verona. Ma non molto diligente dov^ essere il riscontro, se « poche 
cose » trov6 da notare che fossero « di qnalche rilievo ». Delle pto- 
poete d- integrazione e d'emendazione che fece, alcone (XU 13 ck4 
9a lo vero, XIX 19 secondo la persona tutia, 22 eommnicaio lo mm 
intendimento, XXV 8 alle cose tnanimaie, la quale poscia) pin che 
opportune, erano neceasarie. Altre invece, come iu dei esser nmkos 
gentile (XXlil 9), perche piangi iu si eoralmentef (XQ 4), vedremo 
esser lezioni peculiari del gruppo a cni appartiene il codice Ve- 
ronese. 

Diciannove fnrono le correzioni proposte dal Witte ; le pin dalle 
edizioni precedent!, ossia dall' apparato stesso del Torn ; altre dal 
codice di sua propneta ; altre infine per congettnra. Ve ne sono d^ in- 
discutibili, perch^ tolgono errori palesi, giii da noi iodicati; e no- 
tevole fira le meno iacili, in XXXVn 6, faeeva laeriuutr; ma noo 
sempre la correzione ^ perfetta (in IX 5 mauca it davanti a /area : 
in Xn 3 non andava mantenuto il punto fermo dopo vista sua^ 
sta bene in XLI 5 rt sta^ ma manca e davanti a siceome ed e dopo 
lo quale). Non sono inoltre congetture necessarie la suragionata ro- 
gione (XIV 13; 1. la sua ragionata cagione), riso (XIX 12; 1. rwo). 
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dopo questCj altre parole^ doh (XXIV 5; 1. dopo, queste parole:)} e 
certamente errata b la lezione che, senza dirlo, deriva dal sno co- 
dice e propone in XXXVIII 6 : « Per6 dico, che ivi ancbe » (cio^ 
ancora) « il cuore iwn intendo per appetito ». n TodeAchini prese 
in esame tali proposte, e comunic6 al Witte le sue osservazioni ; ma 
ancbe queste, come le altre fatte direttamente sull' edizione Torri, 
non furono note per le stampe se non nel 1872 colla pubblicazione 
dei suoi Studi (vol. II, pp. 101-105). 

8. LJl I VITA NUOYA | DI | DANTE ALIQHIBBI. |{ FIRBNZB. | FELICB LE 
MONNIEB. I 1855. 



— 8ECONDA EDIZIONE. |{ FIRENZE. | FELICE LE MONNIEB. | 1856. 

— TERZA EDIZIONE. || FIRENZE. | FELICE LE MONNIEB. | 1859. 

Queste tre edizioni, in tutto simili fra loro, sono prive delle di- 
visioni, perch^ all' edi tore (Aurelio Gotti) parvero « scritte senza la 
consapevolezza delle Grazie ». Si valse delle edizioni del Fraticelli 
e del Torri, e accostandosi ora all' una or all'altra, secondo gli con- 
sigliava il proprio gusto, e valendosi talvolta ancbe delle varianti 
registrate dal Torri, riusci a dare una lezione, se non piil sicura 
delle altre rispetto alia genuinit^ d' ogni singolo passo, piil corretta 
nel complesso, x>ercb^ seppe evitare talune delle lezioni errate o ar- 
bitrarie delle due edizioni. Riscontro di nuovi Mss. non fece; e una 
sola nota api>ose al teste, per dicbiarare il tanto toimentato passo 
li quali non sapeano che ai chiamare (cosi stampa egli, d'accordo 
cogli Ed. Mil., la cui lezione trovava registrata dal Torri). Adott^ 
la divisione in paragrafi introdotta nelP edizione livornese. 

II teste curato dal G^tti fu riprodotto nella ' Biblioteca delle fa- 
-miglie ' a Torino dalla « Societd. Editrice italiana di M. Guigoui » 
nel 1858 (con un brano della Storia deUa lett. ital. dell'Emil. Giu- 
dici concemente la V. N., a mo' di prefazione) e ristampato a Mi- 
lano dalla medesima « Casa editrice M. Guigoni » pih volte, e certo 
nel 1864, 1877, 1882, 1889. Riproduzione alia lor volta della ri- 
stampa Guigoniana sono le edizioni fattene a Roma da Odoardo 
Peri no nel 1884 {Biblioteca Nova, n. 11) e nel 1892 (Biblioteca dior- 
mante, n. 69), a Napoli dalla « Casa editrice Fratelli Tomese, S. Ge- 
ronimo alle Monacbe » nel 1890, e pur a Napoli da D. de Feo nel 1891. 
Col teste Le Monnier si h ancbe formata la giunteria libraria cbe va 
Botto questo titolo : La | Vita Nuova \ di \ Dante Alighieri | Edizione '• 
conforme a quella di Bartolomeo Sermnrtelli \ del MDLXXVI \ citata 
dalV Accademia d^lla, Orusca \\ Firenze \ Alessandro Volpato \ editore, 
DalP edizione Ferine del 1884 deriva la ristampa fatta in Firenze 
dalla tipografia Adriano Salani nel 1887. 
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9. LA VITA NUOVA | Dl | DANTE ALI6HIEBI | I TBATTATI | DE VULGARI 
BLOQUIO, DE MONARGHIA | E LA QUESTIONS | DE AQUA ET TERRA j 

con traduzione italiana delle opere scritte latinameute, | e note o 
illnstrazioni | di pietro fraticelli || firenze, | barbI:ra, bianchi 
B COMP. I Tipografi-Editori, Via Faenza, 4765. | 1857. 

10. — SKCONDA EDIZIONE. || FIRBNZE, G. BARBilRA, EDITORS. | 1861. 

Opere minori di Dante Alighieri. Volnme U. 

Sono due vere e proprie edizioni, con qnalche variety fra loro. 
n Fraticelli ristampa in esse, qnanto al testo, la dichiarazione fatta 
per PedJzione del 1839, aggiungendo di aver tennto sott'occhio an- 
che Tedizione del Torri uscita nel frattempo, e di aver notato a pi^ 
di pagina le variant] dei testi da lui riscontrati. Ma di varianti ne 
registr6 sol tan to poche e generalmente senza indicare i testi donde 
gli provenivano; e le mutazioni che introdusse nel la lezione non 
sono in massima parte felici. Alcune cbe ha derivate dal Torri 
sono anzi senza alcun dnbbio erronee: U 5 alio spirito del viso, 
XXV 8 delle cose inanimate, XXXVII 6 facea maravigliar (questa 
lezione, cbe era della volgata, I'aveva gi^ corretta egli stesso in 
faceva lacrimar nella prima edizione !) , XLI 5 della sua patria vista. 
Dal Witte accett6, oltre alia ginsta correzione bellezsa grande (invece 
di hellezza e grande, in XXXIII 8), le due congetturali, non neces- 
sarie, riso in XIX 12 e dopo queste, altre parole, eio^ in XXIV 6. 
Rinunzi6 in II 1 alia sua congettura e guali non sapevano, credendo 
peraltro « potere e dover dire cbe la lezione h errata, o vi ba qnalcbe 
lacuna ; per esempio : fu ehiamata da molti Beatrice, ed altri v*avea, 
t quali non sapeano che si chiatnare y>. Ridnsse an cbe quello strano 
d'uno fneszo (XII 8), cbe forse era stato un errore di stampa, alia vera 
lezione. Ma corresse poi, senza bisogno, e senza cbe i suoi testi ve 
lo consigliassero, morta in smorta in XV 6 e fugge in fuggon in 
XXI 2. Ancbe nei ritoccbi fatti nelP edizione del 1861 (XII 13 s^ egli 
^ vero, XIX 18 procedono, XLI 5 della sua patria, omesso vista o vi 
sta) non fu felice. II testo di questa 2^ edizione fu poi riprodotto 
inalterato sino alia « 7* edizione » (1899). Tutte qnante banno la 
distinzione in paragrafi del Torri. 

11. LA VITA NUOVA | E | IL CANZONIERB | DI | DANTE ALIGHIERI | 

commentati | da g. b. Giuliani. || firbnzs, | g. Barbara, bdi- 
TORE. I 1863. 



Parla Peditore nella prefazione di critica « severa », a£ferma ancbe 
di aver « ccrcati e ricercati 1 codici e le stampe pid accreditate »; 
ma il vero 6 cbe, presa la stampa Fraticelli del 1861, non altro fece 
cbe riordinare la punt^ggiatura secondo un diverso sistema ortograflco 
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e introdurre poche varianti, che non migliorano il testo (come : m 2 
si fiMvessero, YU 3 d'og^ni dolore, XIX 16 lo intero trattato, XXVI 8 
oinesso e perd laeciando lui, XXIX 3 ineffabile, XXXYII 2 essere re- 
aUUe). E, appena staiupato il testo, messosi a oomporre il commentOy 
gi^ vede la necessity di nuove mutazioni; onde avyiene spesso di 
trovar dichiarato nelle note che accetta ana lezione diversa da qaella 
che si legge nel testo (p. 140 che ne sa 'I vero, 141 U vedra* mi 
bene uhhidir senntore, 147 onde Vingannato amico mio, 152 m'tii»- 
pugnava, 154 vedere, 156 il divino, 169 erronea, 190 aeoondo li crt- 
aiiani veritade i ehe nove, 204 di mostrare la mia viltd, 208 lagri- 
mar). Si danno dei casi curiosi. In III 15 ha dal Fraticelli 8ogno} 
stampando il testo, lo nmta in aonetto ; poi nelle note dichiara che 
sogno « ^ senza manco la vera lezione » ! In XX 7 comincia col 
leggere, arbitrariamente, aiano prodotti insieme in at to nel testo 
(p. 54); poi seguita neUe note (p. 163) a variare la lezione, a ca- 
priccio, da linea a linea: « Nella seconda dico come questo soggetto e 
queeta potenza sieno prodotti in un atto, a, nn tempo. Alcune stampe 
hanno insieme e altre in essere, dove noi senza diversity d' interpre- 
tazione leggiamo, giusta i piii dei codici [?], tn atto. Ma qui non 
si tratta di potenza che si riduca in atto, bensi di soggetto e potenza 
prodotti in un atto, ci6 che importa lo stesso che nati insieme.,.. ^. 
Fermiamoci ai codici. Intanto, non e vero che i piil di essi in XX 7 
leggano in atto : nessnn codice ha invece questa lezione, e V affenua- 
zione piti modesta del Fraticelli « altri leggono in atto » deriva dal 
frantendimento di questa nota del Torn : « Cos! [vale a dire in essere, 
come ha il testo] I'EP e il CC, cio^ in atto, meglio a creder nostro 
della comune lezione insieme ». In atto ^ una dichiarazione di in essere, 
e non una variante. D Giuliani ricorda, per altri passi, anche altri 
codici: ebbene, anche di questi lia saputo trarre poco profitto. Cita 
il Rice. 1054 per la lezione d'ogni dolore in VII 3 (p. 129) ; i Rice. 
1340, 1034 e 1140 a favoredi lopronta in XII 13 (p. 140) ; 11 Laur. XL 
42 per preferire in XVI 4 m' impugnava a mi pugnava (p. 152) , il Bice. 
1050 per sostenere in XXin 10 mestieri contro misterii (p. 170). Allega 
anche, al $ XII 17, il codice « Magliabechiano 143 », cio^ Magi. VI 143, 
per leggere « intenderd e in quelle modo, laddove la comune porta in- 
tenda e in questo modo » (p. 142), ma a fiaxlo apposta anche quel co- 
dice ha la lezione comune ! Afferma pure (p. 144) che forte, in luogo 
di foUe (XIII 8), « si legge chiaramente in due de^ codici (Magi. 163 
e Laur. 42, plut. 40) »; ma nessun Magi. 163 contiene la Vita Nuova 
o rime di Dante, e se deve prendersi invece per Magi. VI 143, n^ 
questo codice, n^ il Laur. XL 42, hanno forte, bensi la lezione or- 
dinaria. Ma ben piu « chiaramente » che nei codici, vedeva il buon 
padre Giuliani « nella ragione e nelP arte » di Dante. Basta il verso 
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del Purg, « Ahi serva Italia, di dolore ostello )> a provar autentica 
in VII 3 la lezione son d'ogni dolare ostello e chiave (p. 129); baatA il 
sonetto Videro gli occhi miei col suo verso « di dimostrar cogli occhi mia 
yiltate », perche anche nella prosa pi-ecedente (XXXV 3) si de.bba leg- 
gere, non temendo di non mostrare la mia vile vitay ma temendo di 
mostrare la mia viltd (p. 204); basta il riscontro della prosa « le sUlle 
si mostravano d' un colore che faceano giudicare che piangessero » 
(XXIII 5) per esser sicuri che anche nella canzone (XXIII 24), dove 
si ripete la stessa scena, h da leggere « Turbar lo sole ed apparir le 
stelle, £ pianger egli ed elle » (p. 173). E tacciauo i codiei, se discor- 
dano dalla voce di Dante ; e taccia in XXni 24 anche la rima colla 
sua esigenza di terminazioni che s' accordino con novella e beUa meglio 
di stelle ed ellel 



12. LA VITA NUOVA | DI | DANTE ALIGHIERI || VENBZIA j TIP. ANTO- 
NELLI EDITRICE I M DCCC I-XV. 



In questa edizione, dovata alle cure di Ludovico Pizzo, e pubbli- 
cata per commemorare il sesto centenario della nascita di Dante, fu 
segulto il testo di Frat.'^, salvo che in trentaquattro passi, pei quali fn 
preterita la lezione del codice Marc. IX ital. 191, trascritto da Antonio 
Mezzabarba; e di questo codice fnrono anche pubblicate in appendice 
ordinatamente le varianti, con brevi note a talune di esse per soste- 
neme o combatterne Pattendibilitii, o per aggiungere la testimonianza 
del codice Marc. X ital. 26. Male per6 farenimo a fidarci dell' esat- 
tezza di tale spoglio. Noi sappiamo che testo sia il Marc. ital. IX, 191 : 
ha parole espunt.e e varianti in margine, che attestano la coUazione 
di un codice diverso, probabilmente di solo rime : per Ballata t' voi, 
Donne che avete, Donna pietosa, Li occhi dolenti siamo rimandati in 
principio del volume a una serie di rime trascritte da altra fonte, 
in margine delle quali troviamo assai varianti, fra cui sar^ da cer- 
care la lezione del Ms. della Vita Nnova die il Mezzabarba ebbe da- 
van ti. II Pizzo non fa alcuna distinzione tra 1' una e 1' altra parte 
del codice, e spesso neppure tra la lezione del testo e quella dei 
margini, ma Ak ora I'una ora P altra, senza apporre nessun'awer- 
tenza ; giunge anzi talvolta, combinando P una coU' altra, a formare 
una lezione a capriccio. Cosl non awerte quel che h espunto, o quel 
che h aggiunto fra le linee; non registra tutte le differenze fra il 
testo del Frat. e il codice ; non sempre legge bene, e per III 7 oflfre 
una lezione che nel Ms. effettivamente non c' ^ (non sosteneva in luogo 
di nonpote sostenere). Anche la maggior parte delle mutazioni fatte 
al testo del Frat. sono poco felici (V 2 drietOy appresso ; VI 1 dir lo, 
ricordare il ; VII 3 dolore, tormento ; VIII 10 Ch^ le sue proprietd 
son eonoaciutey Che per le propriety sue conosciute; XII 11 ^ aver 
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dovresti in tutte parti ardire, Dovresti avere in tntte parti ardire; 
12 Che s'egli ha seusa, che voi Vintendiate, Sed egli ha scnsa, che la 
m'intendiate;.... e ricorderemo anche^perch^ accettatapoi da D'Anc.^: 
XXIII 25 cantavan iutii, gridayan tntti) : di Desaun valore Bono in 
generate le ragioni addotte nelle note, alio spoglio per giustificare 
sia la scelta sia lo scarto delle varie lezioni. 

Nel 1867 comparvero alcnne pagine (387-400) di Umendatianen 
und Conjecturen zu Dante's Schrifien d'Eduard Bolimer nel 1** vo- 
lume del Jahrhuch der deutschen Dante- Gesellschaft (Leipzig, P. A. 
BrockhauB). Quelle che riguardano la Vita Nuova sono eniendazioni 
congetturali non necossarie : II 1 non sapeano ch' essi chiamaro ; 
ni 4 la donna dello saluto ; XVIII 7 se tu ne dicessi vero con quelle 
parole cJie tu n' hai dette notijicando la tua condizione, avresti tu ope- 
raio con altro intendimento ) XXIY 10 Questo sonetto ha in ed tre 
parti. Pure lasciarono traccia di s^ nelle posteriori edizioni. 

13. LA I VITA NUOVA E IL CANZONIEBB j DI | DANTE ALI6HIERI | RI- 
DOTTI A MIGLIOR LEZIONE E COMMENTATI | DA 6IAMBATTISTA GIU- 
LIANI I E8P0SIT0RE DELLA DIVINA COMMEDIA | NELL' ISTITUTO DI 
8TUDI SUPBRIORI IN FIRENZE. |{ FIRENZE. | SUCCESSORI LE MONNIER. 

I 1868. 

In questa edlzione c^ ^ un p<)' piii largo riscontro di stampe e di 
codjci che non nelP altra curata dallo st-esBO Giuliani nel 1863, e 
son tenute presenti anche le correzioni proposte dal Witte ; ma nes- 
Huno di quei codici h andato perduto } n^, d' altra parte, la diligenza 
e il criterio dell' edit-ore sono variati. Si citano « Biccard. 1050 e 
1054 » a sostegno della lezione chiama il divino (p. 112) ; ed 11 primo 
ha invece chiama diuinoj il secondo non ha neppur la canzone (ai 
ferma al $ Vn !). Si afferma (p. 114) : « Non v'ha dubbio che nel riso 
[XIX, 12] debbasi leggere, giusta molti codici e I'autorit^ del Dio- 
nisi e del Witte »; e nessun codice, sia della Vita Nuova, sia delle 
rime, ha quella lezione. Alcune delle discrepanze della 1* edizione 
fra il testo e il commento sono tolte; ma altro riraangono, e se ne 
aggiunge una nuova: infatti, a p. 129 il Giuliani afferma : « mi ^ sem- 
brata assai migliore » la lezione JBJ perd lasciandola (XXVI 8) , e nel 
testo non c' 6 n6 questa n6 la variante riprovata JE perd lasciando 
lui. Quanto a nuovi mntamenti nel testo, ripiglia in II 5 dai codici 
«Marciano N. cxci. cl [vorr^ dire n** 191 cl. IX] e Biccardiano 1054 » 
la lezione agli spiriti del viso, che vedemmo male abbandonata dal 
Torn 5 accetta dal Witte in XIV IS la su ragionata ca^ione ; dallo 
spoglio del Pizzo o da edizioni precedent!, come Bisc., Ed. Mil., Tor., 
in XXI 1 aopraecritta, che h buona lezione } dalla sua « ragione ed 
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arte di Dante » lassassi di dire (invece di iacessi di dire) in AVll 1 , 
ed ancheparhiva (invece di ed anche che parlava) in XXV 2, chipiange 
(invece di ehi la piange) in XXXI 6. Di qnesta edizione fa fatta una 
seconda impressione stereotipa nel 1879, e una terza nel 1885. 



14. LA I VITA NUOVA | DI | DANTE ALIGHIERI | BI6CONTBATA SU CODICI 
E STAMPE I PRECEDUTA DA UNO STUDIO SU BEATRICE | E | SEGUITA 
DA ILLUSTRAZIONI | PER CURA | DI | ALESSANDRO D'ANCONA | PRO- 
FES80RE DI LETTERE ITALIANS NELLA R. UNIVERSITA DI PISA || PISA, 
TIP06RAFIA DEI FRATELLI NISTRI | 1872. 

Per qnesta magnifica edizione, cbe prima di tatte ebbe il merito 
di essere, piii cbe una correzione della volgata, una ricostruzione cri- 
tica ex integro, furono posti a ra£fronto sei codici : il Riccardiano 1050 
(a), i Magi. VI 143 (6), VI (non VII) 187 (c), VII 1103 (d) e Conv. 
B. 2. 1267 (e) della B.<* Nazionale di Firenze, il Chigiano L. V. 176 
(/). II prime posto, in ordine di pregio, fu giustamente assegnato 
al Magi. VI 143, sebbbne fossero avvertite le sue mende; fu ancbe 
rilevata la parentela fra il Rice. 1050 e il Magi. VI 187; ma non es- 
sendosi esattamente valutato il fatto della relegazione deUe divisioni 
nei margini e della conseguente omissione di esse in alcuni Mss., non 
fu possibile scorgere, di oontro a Magi. VI 143, Pafiiniti^ degli altri cin- 
que codici fra loro. Questa affinity non fu possibile awertire ancbe per 
on' altra ragione: colui, o coloro cbe fecero la coUazione dei Mss. 
non ebbero presenti i bisogni d'una classificazione di essi per £a- 
miglie, e fd quindi, ora per tutti, ora per alcuni, trascurato di se- 
gnare le lacune, gli errori manifesti o che parvero tali, e le varianti 
cbe Bono o parvero secondarie. E quel cbe fu fatto per i Mss. fu 
fifttto per le stampe (1). Onde cbi ebbe poi a lavorare sopra siffatto 



(1) Ecoo, ad es.y sino al $ XVIII come sono segnate le varianti carat- 
teristiohe della famigUa a cui appartengono a o d ef e le stampe S B (cio^ 
Serm. e Bisc.): I, libro non 5 lezione soltanto 61 d eff ma ancbe di a (o ha 
qui una lacuna) e di S B. - n 2, non Bono allegate per P omissione di none 
(dopo mio) S B. - II, 4 per 1' omissione del qui non sono notati a o d e. ~ 
n 5, tutti e cinque i Mss. leggono nostra^ e nessuno h indicato. - lU 15 
Non h vero che aogno sia « della biscioniana e del cod. d » : leggono an- 
oh' essi sonetto, - VIU 7, h omesso di notare la variante di efB: a tre parti, 
-IX 1, anche S B leggono andare, - XII 11, non notata per nessuno dei 
cinque Mss. P omissione del verso Se com^ to credo ecc. - XIT 16, manoa in- 
iendere anche in « e in B. - XHI 2, rie h lezione anche di o c / 8 B. - 
XIV 4, trascurata alTatto la lezione distenderH »i. - XIV 7, onde Vamieo di 
huona Jede leggono anche ode.- XV 1, ooniinuamente era meco lianno an- 
che c d, - XV 2, nb pel cinque Mss. nh per S B b notata T omissione di 
9' io non perdeaae le mie virtudi e fosn libero tanto eheiole potesH riepondere. 
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materiale (e fd clii ha piii efficacemente propngnato e insegnato il 
baon metodo in qnesto genere di studi, il prof. Rtgna) non pot^ nep- 
pnre ayvertire che anche le Btampe - meno una, qaella di Pesaro - 
derivano fondamentalmente dalla Btessa tradizione dei cinque mano- 
acritti. Era ana voce Bola, e parvero molte; e in mezzo alio etrepito 
artificioBO si perse non solo qaella di Pesaro, che per freqaenti e sen- 
sibili stonatare pareva degna di poca attenzione, ma anche Paltra ben 
piti graye e aatorevole di Magi. VI 143. Peggio ancora awenne, sia per 
la determinazione delle affinity fra i Mss.^ sia per la critica del testo, 
qoando di qnesti due codici si era trascurato di notar la yariante, o si 
lasciaya credere che ayessero la lezione degli altri cinqae (1). Chi fece 
le collazioni, o per sbadataggine o per la persaasione che in VII 3 do- 
lore fosse la vera lezione e fosse qaindi snperflao notar yarianti, non 
feoe resaltare che Magi. VI 143 legge iormento, Cos! porta anche la 
Btampa di Pesaro (e dietro ad essa Tor., Frat.). D Rtgna inyece dal 
silenzio dello spoglio doy^ arguire che tatti i saoi sei Mss. fossero 
concordi contro Pes., onde accett6 francamente dolore: « Ripongo col 
G[ialiani] dolore j che troyo in tatti i nostri codd. 1^ doye P.,T. Fr. 
leggono tormento ». Sarebbe stato disposto ad accettare questa gen- 
iilissima salute salutava in XI 3 ; ma nei saoi spogli yedeya esser 
lezione soltanto di a ef, mentre ^ di tatti i codici (e anche di Bisc., 
Ed. Mil., Pes.), e mantenne il conciero di Serm. q. g, donna saXu- 
ia/va, £ costretto in XIII 8 ad accettare da Giol. (sal cai testo do- 
yerono essere, se non fatti, riportati gli spogli dei Mss. e delle 
stampe) forte , non resaltandogli che folle h inyece la lezione di 
tatti gli altri testi a penna e a stampa. Vorrebbe leggere (XIY 8) con 
Magi. VI 143 e con Pes. io tenni, ma se ne ritrae spayehtato dal na- 
mero delle testimonianze in fayore di io ho tentUif mentre esse in realty 
yalgono solamente per ana. Legge in XVIII 8 vergognandoj ed an- 
notSLi <cvergogna^omi: c d e; Fr.j vergognoso: a b; P. T. V. Noi 
ci siamo attenati al cod. f. » Ma, in realtk, n^ / ha vergogna/ndo n^ 
c d e vergognandomif e tutti leggono inyece vergognoso. Chi feoe Io 
spoglio di c d e ayr^ credato inatile, se il testo di riscontro ayeya 



- XV 7, era anohe da ayvertire che e reoa non mattendo dandare. - XVII 1, 
d pore legge come gli altri qoattro codici. - XVIII 5, anohe d f leggono 
pame ndtre, e cosl S B, e non giik parea udire, com^ h segnato. - XVIII 7, 
mi dicesH h pur lezione di S B. - S' avyerta anche che non ^ tenuto eon to 
delle diversity di lezione fra le varie edizioni del Frat. e del Giul. 

(1) Che gU spogli, « eseguiti dal buon Calvl impiegato alia Nazionole di 
Firenze, e dovuti adoporare senza nemmeno aver visto la ooperta dei vo- 
lumi », lasciassero a deedderar pareochio, awertl piti tardi il R^jna stesso 
nel QUfmale stor. d, lett. itdl., VI, 115. 



ttrgogmandtytmij di segnare bi Tarisnte rvf^o^AMo, efae dik \o t^emeo 
Mnmo} e efai ooIlazioDd / dere €«enB limitato a togiiere siilla slam{Mi 
Ml, IjMcuuidoTi indmurlMito rergo^mando invece di r€rgogmom>, Potera 
il Bajna immaguiarai tanta tnuciiratezza ? Accetta in XIX 1 mom «t 
eonreanra, #e men eke io parUum, non sapendo deDa reia lesione data 
da Xa^ e da Pes. aoa «i eomctmia eke io /aeet9e, we to mom parUuoe. 
Per omettere mel mio emore in XXIV 10 e per aeeo^iere la lezione 
il vedeue in XXXI 15 erede di poler eontaie sa 6, e qiie»to inrece 
nan ha V ami«none e legge, come tntti ^ altii, rn'omdiste. Avrebbe 
in XL 1 aecolto andaray se aveMe sapoto che oltre /, Serm., Pes. 
leggono va anche ah e d eH Anche qnando se^ie la baona lezione, 

10 fa spesfio sopra una sapposta conoordanza di testi che in realty 
non esiate. In Xlll 2, ad esempio : dove rie eo«e non e lezione sol- 
tanto di a d Tor. e Yen., ma anche di e « / Serm. Bisc., pei qnali 
fl Bigna, non avendo trovata segnata la variante n>, avri snpposlo 
la lezione del testo di riscontro, do^ rtli. Cod in XXXVIII 1, dove, 
rioordando per la lezione rieoverai dmmque soltanto /, modtra di aver 
credato che ab e d e leggano recommiy mentre aede leggono come/, 
e b rieomtai, Nascono dei casi strani: che s'accetti, ad ee., una le- 
zione secondaria e neUo stesso tempo si dia alia vera nna pib larga 
base del giasto. Cos! awi^ne appnnto in XXXV 4: invece di «... in 
qnesta ragione. E per6 che per qnesta ragione e assai manifesto, si 
nollo dividerd. Lo sonetto comincia : Videro U oeehi mmI », i cinqne 
codici con le divisioni nei margini, o sprowisti di divialoni, e le 
edizioni Serm. Bisc. Mil. leggono «... in qnesta ragione. Ecominciai: 
Videro eee, », e poi in margine « Videro eee, Qnesto sonetto ^ chiaro, 
per6 non si divide ». II Bajna accetta qnesta lezione, che ^ certa- 
mente secondaria, e insieme attribaisce all^altra, o almeno a nna 
lezione che le si awicina, on pin largo fondamento che in realtii 
non abbia : « I codd. salvo /, o le edd. salvo la Pes. e il T. , con- 
tinnano ancora nel testo dopo ragione: e perd che quesia ragione d 
assai manifesta nol dividerdy>. Ci6, al soli to, perch^ chi fece il ri- 
scontro dei Mss. e delle stampe non segno esattamente le differenze, 
e in qaesto caso Pomissione, di a c d e Serm. Bisc. Mil.; e il Bigna, 
natondmente, suppose che leggessero come 11 testo di riscontro. £ 
ciononostante riosci il Btgna, giovandosi della sicara conoscenza del- 
IMtaliano antico ed applicando giosti principii di critica, a restitnire 
o ad assicarare al testo, oltre a forme e costruzioni legittime come 
dteJU, penseroj resurressiti, lo ne ecc., le seguenti genaine lezioni : 

11 5 agli spiriti del viso, XU 3 e pensando molto, quanta alia vista 
sua^ mi riguardava; XII 3 simulacra, XVII 1 credendomi, XIX 16 
intento trattato, XX 7 prodoUi in esserSy XXI 1 volontd di voler dire, 
non solamente si sveglia, 2 fugge, 3 laudato, XXII 9 bagnar nel visa 
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critico del R^na, n^ dei commenti del D'Anoona e del Carducci. Si 
valBe dellc edizioni e degli spogli anteriori^ e del codice di Boa pro- 
priety, al quale era ricorso anche per le Cento correzioni : aggiunfie 
inoltre per le rime il frammento Scappneci, ora Marciano ital. IX, 528, 
11 Qnintemo della PaLatina di Firenze credato dal Palermo aatografo 
del Petrarca e da lui pabblicato nel 2** vol. del sao catalogo di qaella 
Biblioteca, e la prima edizione delle canzoni di Dante, che si ba in 
fine della Divina Commedia col commento del Landino impressa in 
Venezia <c per Petro Cremonese dito Veronese » nel 1491. £ come il 
D^Ancona, fece ancbe il Witte una ricostitnzione nnova del testo, 
e riusci qnasi dappertutto a nna lezione sodisfacente, Benza tnttavia 
ragginnger quella perfezione e qaella Bicnrezza cb' ^ desiderabile. In- 
trodoBse o ristabili nel testo in piii del Bigna qoalcbe bnona lezione, 
come Vn 3 d' ogni iormentOf VHI 7 e dice « udendo la eagiane per- 
ch' e* piange » aecioccMf XIII 1 mi pareva che ingambrassero, XIII 8 
foUej XVI 1 Appresso cid ch' io diwi quesio sonetto, nU mosscy XVHI 8 
f>ergogno80j XIX 9 sommo^ ecc.; ma altre di cai il R^na vide la 
bontii, egli non seppe convenientemente apprezzare, e leBse : XVII 1 
eredeimi, XXI 1 volantd di dire, 3 beatOj XXII 9 bagtMia U vieo di 
pianto d* Amove J XXUI 1 appresso cid poehi di, 8 errante fantasia, 
XXV 2 corpo, ed ancora, XXIX 1 Italia, XXXV I'd' una vista, 3 
mia viUd, XXXIX 6 paressero distrutti. Fa anche troppo £EUsile ad 
accogliere varianti pecnliari di Bingoli codici, come donna delle sa- 
lute (in 4) e ed allora mi domandavano (XXni 14) dal sao codice, 
la heatitudine e il fine (XVin 4), esserfatia gentOe (XXTTT 9) e can- 
tavan (XXUI 25) dal Marc. IX it. 191 Bpogliato dal Pizzo. Accett6 
anche da Giul. in XII 17, sal sapposto fondamento del codice Magi. 
YI 143, allora iiUenderd e opporre in queUo modo. Delle correzioni 
proposte nel 1853 agli Accademici della Craaca mantenne co^ le 
baone come le cattive, nonostante le ginste osservazioni contro al- 
cnne di qneste fattegli dal Todeacbini con lettera del 21 Inglio 1854 
{8tudi su Dante, H 103-5) : solo abbandon6, inyece di aggiungere ci6 
cbe mancava, la prima, che io f<iceva avere a lei, per tomare alia 
comone ch'io ti faced avere da lei (IX 5). Qoanto alle divisioni, ben 
capi, come gi^ il Todeschini, cbe formano ana sola cosa col resto, 
e lasci6 qaindi di stamparle in carattere di verso o fdori di posto, e 
restitai col Fraticelli la vera lezione in quel Inogbi che, per il tra- 
sporto di esse divisioni nei margini, avevano subito alterazioni. 

L' apparato h pid esatto e per le stampe anche piii compiuto che 
neir edizione D'Ancona, qaantnnque le stampe posteriori a qaella 
del Biscioni si citino soltanto dove si allontanano da essa. Inesat- 
tezze tuttavia non ne mancano, e non solo per*le varianti di codici 
prese da antecedenti edizioni, ma ancbe per il codice possedato dal- 
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Peditore : il che talvolta e anohe riascito a danno del testo. Ad es., 
in XXIX 3 il Witte mostra di credere cbe i testi M, N, W e B leggano 
genza numero aliro, per %e, e cosi pone infatti, enl loro fondamento, 
nel testo : se non che la lezione concorde di qnei teeti h invece senea 
numero aUro alcuno, per 8e, ed h veramente la gennina. 

Parve al Witte necessario dare il nome di capitoli alle distimdoni 
introdotte dal Torri. Qnesti 1e aveva chiamate poro^ro/i, deducendo 
il Yocabolo dalla fine del capo n « yerr6 a quelle parole le quali sono 
Bcritte nella miii memoria sotto maggiori paragrafi ». Ma il Witte op- 
pone che Dante nella Monarchia e nel Convivio chiama' eapUoli^ le 
Bottodivisioni dei libri ossia dei trattati ; osserva che ' capitoli ^ furon 
detti da non pochi antichi anche i canti della Divina Commedia'f 
« e non si vede » - conclude - « perch^ I'autore doveese aver seel to 
pel presente libretto, il piil semplice di tutti i suoi componimentiy 
un altro termine, termine che ricorda un po' troppo la pedanteria 
degli Scolastici ». II vero ^ che Dante per il presente libretto non 
ha scelto il termine n^ di eapitoli nh di paragrafi j x)erch^ diviBioni 
Bistematiche non ne ha poste, e le aggiungiamo noi nei margini per 
comodo di citazione ; ma poich^ immaginava diBtinzione di para^afi 
nel libro della memoria , non vedo perch^ non possiamo, anzi non 
dobbiamo, adottare lo stoBBO termine (fosse pur piii pedantesco di 
eapitoli J che non mi pare) per le divisioni che paiono da farsi nella 
Vita Nuova, che secondo Pan tore ^ un ^ assempramento % una copia 
di quel libro (I e II 10). Arbitrario ^ veramente inserire, come il Witte 
ha fatto, per entro il testo quelle dizioni di eapitolo I, capitolo II, ecc., 
quasi che Dante avesse lasciato si precisa distinzione di parti nella 
sua opera. 

Un' altra, dannosa, innovazione fu quella di mutare la numerazione 
di essi paragrafi o capitoli proposta dal Torri. « Considerando » - scrive 
il Witte - « che nel cap. 29 [XXVIII 2] V autore dice : < ci6 non ^ del 
presente proposito, se volemo guardare il proemio che precede questo 
libello ', non si h creduto dover far entrare questo proemio nella nu- 
merazione dei capitoli ». E per questo vano scrupolo, che fortunata- 
mente non ebbe poi nell' edizione della Monarchia , dove il proemio 
di ciascun libro h segnato come primo capitolo, port6 il disordine 
in una divisione tutta estrinseca, la cui utility dipende dal rimanere 
inalterata. Meno male che, non volendo lo stesso Witte allontanarsi 
« troppo dai numeri, sulPesempio del Torri, ricevuti in tutte le edi- 
zioni modeme », il paragrafo 3 di esse fu da lui diviso in due capi- 
toli, in modo che il terzo comprende esclusiTamente la prima visione. 
Cosi la diflferenza fra la numerazione del Witte e quella del Torri si 
limita ai ^ I e II e ai commi 1 e 2 del III, che nella stampa wittiana 
si chiamano proemio, e capitolo I e II. 
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Tanto il D'Ancona quanto il Witte non giunsero in tempo a 
valersi degli Studi del Todescbini, pubblicati, come abbiam detto, 
nel 1872 y e che ebbero in principio non larga diflfuBione; n^ altri 
86 ne valse sino alia seconda edizione D'Ancona^ nel 1884. Nel frat- 
tempo si ebbero alcane Btampe senza valore critico, le quail baster^ 
registrare: 

DAXTB ALIQHnSRI | LA VITA NUOVA | IL CONTITO | IL CANZONIEBB | CON 
PREFAZIONX R NOTE || MILANO | KDOABDO SONZOONO, EDITORS | 1878. 

LA I VITA NUOVA | DI | DANTR ALLIOHIERI | CON PKOEMIO B COMMENTO j 
DI I GIUSEPPE ROMANBLLI | NUOVA EDIZIONE | AD USO DELLE 8CU0LB || 
VITBRBO I TIPOGUAPIA MONARCHl | 1878. 

LA I VITA NUOVA | DI | DANTE ALIGHIERI | CON NOTE | del Prof. A. FAS- 

siNi I ad USO dello Scuole || 1882 | ditta g. b. paravia e comp. | di i. vi- 
GLiARDi I Tipografi-Librai-Editori | roma-torino-milano-firbnzb. 

LA I vita NUOVA | DI | DANTE ALIGHIERI | CON INTRODUZIONE E NOTE | 
DI I GIOVANNI FIOBETTO |j PADOVA | ANGBLO DRAGHI edltore | 1883. 

L' edizione Sonzogno, stereotipa, e che ba avuto varie impreB- 
sioni (1882, 1883, 1884, 1897) riproduce il testo deUa 2^" ediz. Giu- 
liani } quella del Romanelli si dice condotta sopra la ediz. fiorentina 
del 1839, del 1855 e del 1868; P edizione Fassini, riprodotta nel 1883 
e nel 1891, ^ la 1^ del Giuliani con varianti tolte alia 2^', 11 Fioretto 
d& il testo del D' Ancona, meno alcuni luoghi dove parve conveniente, 
per un' edizione scolastica, seguire piuttosto la lezione del Witte. 

Favorevole al testo della Vita Nuava fu il triennio 1883-85. 



16. DANTE ALIGHIKRI | LA VITA NUOVA | RIDOTTA A MI6LIOR LEZIONE 
PRECEDUTA DA UNO STUDIO CRITICO | E SEGUITA DA NOTE ILLUSTRA- 
TIVE 1 DI i ATTILIO LUCIANI 11 ROMA I TIPOGRAFIA EREDI BOTTA I 1883. 



Data lode al tentativo del D' Ancona di restituire 11 testo della Vita 
Nuova a piti genuina lezione, e osservato cbe « solo in qualche punto 
si fe' troppo trascinare dal desiderio di correggere, scegliendo, ad 
esempio, fra due vocaboli sempre il piti antiqnato, e fra due frasi 
quella cbe la ragion pura della lingua farebbe credere pifi acconcia 
alia penna dell'Aligbieri », dichiara, senz'altro, di aver cercato di 
scacciare dal testo cotali ^ mende '. Con ci6 qualche lezione genuina 
ba in realty avuto il bando; ma fortunatamente non 6 stato un 
bando generale, nh cieco, e fino il resurressiti di XIV 8 ha trovato 
grazia. Del resto accetta quasi tutte le correzioni buone introdotte 
dal Kajna, escludendo la maggior parte di quelle che abbiamo indi- 
cate come meno opportune, e altri luoghi migliora da s^ (accetta 
anche m'udesso in XXXI 15). Ma muove anch'egli spesso da dati 
poco esatti, come son quelli somministratigli dall' apparato critico 
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dell' edizione D'Ancona, e precede in generale troppo sicuro nel pe- 
sare il valore delle testimoiiianze dei codici e nel sentenziare snlla 
genuinit^ delle lezioni. Ha bensi aggiunto per le rime la collazione dei 
codici Barberiniano XLV 130 (ora Vaticano Barb. lat. 4036) e Ca- 
sanatense d. V. 5, e per talnne di esse anche quella dei codici Va- 
ticano Urbinate 687 e Barberiniano XLV 47 (ora Vaticano Barb, 
lat. 3953) ; ma la lezione della parte poetica era gi^ sodisfacente, e 
quindi poco pot^ essere 11 vantaggio di questi nuovi spogli, tan to 
piti che mancava ancora lo Btudio coniparativo dei vari teeti, neces- 
sario a determinare quale fra le vane lezioni ngualmente adattabili 
al contesto possa pid dirittaniente esser proclamata genuina. 



17. LA VITA NUOVA | DI | DANTE ALLI6HIEBI | COME PRINCIPIO E FON- 
DAMENTO DEL POEMA 8ACBO | INTERPRBTATA E MIGLIORATA XEL 

TE8TO I DA I 6IAMBATTISTA GIULIANI | Espositore della Dlvina Com- 
media | nell' Istitnto di Studj Superiori in Firenze. | terza edi- 
zione I AMPLIATA E CORRETTA ad USO dei LICEI. II FIRENZE. | SUC- 
CE880RI LE MONNIER. i 1883. 



Le edizioni del D'Ancona e del Witte ebbero qualcbe utile riflesso 
0U quest' ultima dei Giuliani j e lezioni come fu^ge (XXI 2), laudato 
(XXI 3), la steUa (XXHI 24), leggiero parea (XXX VIH 6) furono 
restituite al testo, insieme con va in XL 1, deUa quale lezione verso 
lo stesso tempo si faceva, o s'era fatto, paladino il Fomaciari nei 
suoi 8tudi 8u Da/nte, venuti in luce sui primi del 1883. Entrarono nel 
testo ancbe altre lezioni, verso le quali il Giuliani aveva gi& mostrato 
la sua preferenza nelle note alia seconda edizione. Ma 11 vezzo di 
dichiarar migliore una data variante nelle note e di non accoglierla 
nel testo non h smesso neppur qui (cfr. p. 12, n. 33; p. 82, n. 63; 
p. 102, n. 56). Vero ^ che qualche volta ci6 pu6 dirsi una fortuna 
per il testo; nel quale purtroppo h stato introdotto cotesto Amove 
invece di questo Amove (IV 3), subitanamente invece di simulaiamente 
(XIV 4), quelle pavti invece di quella pavte (XXIV 2), Tvedecimo 
invece di tevzodecim^ (XXIX 1), ecc. Chi desiderasse veder le ra- 
gioni con cui il Giuliani propugna siffatte lezioni, o difende quelle 
proposte nelle precedent! edizioni dair obbiezione che manca il so- 
stegno dei codici, pu6 vedere a p. 38, n, 104; a p. 42, n. 34; a 
p. 46, n. 25; e a p. 81, n. 47. In VIII 10-11 adotta un'interpun- 
zione, che contrasta alia divisione che il poeta fa del suo sonetto 
(VIII 12). L'omissione invece delle parole « e scrivere a costoro li 
quali erano venuti a me » in XXXIV 3 sar^ da attribuirsi alio stam- 
patore, perch^ il Giuliani nel common to si vale anche di esse (p. 135, 
n. 14). La divisione in paragi*afi ^ quella del Torri, adottata anche 
nelle altre due edizioni. 
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18. LA I VITA NUOYA | DI | DANTE ALIGHIERI | ILLUSTRATA DA NOTE 
E PRECBDUTA DA UN DISCORSO SU BEATRICE | PER | ALE8SANDR0 

d'ancona I Prof, di Lettere Italiane nella R. UniverBit^ di PiBa | 
2.^ ediz. notevolmente accresciata | ad uso delle scnole secondarie 
classiche e tecniche II pisa | libreria qalileo giI ff. nistri | 1884. 



Riprodncendo il D'Ancona per la seconda volta la Vita Nuova, con 
« maggior copia di commenti )>, sia di fattora Boa sia spigolati per 
entro le opere del Buoi predecesBori, avyertiva di aver poBto « ogni 
maggior cura )> alia lezione del testo, ma d' aver Btimato soverchio 
« il riprodorre le varianti, che trovaDsi nella prima edizione y>, Ba- 
pendo che attendevano a « raccogliere le varie lezioni di tutti i co- 
dici » 6. L. FaBserini e FaBqnale Papa. Non lascid tnttavia di di- 
scutere nelle annotazioni, che riaBcirono davvero compiatiBsime, i 
pasBi di dubbia lezione, valendosi anche delle osservazioni del Tode- 
Bchini ; e in piti caBi si diBC08t<> dal testo fisBato dal Rajna per la Bua 
prima edizione , tal volta cambiando in meglio (XI 3 morea, XII 18 che 
sa lo vero, XIII 8 folU, XIV 7 onde lo ingannato amico - omette per6 
di buana fede -, 12 pinge, XV 6 pietd, XVIII 7 intendimento, XIX 12 
escono in voce di n'escono, XXIII 1 aoffersi per nave di, XXV 9 re- 
citando lo modo, XXXV 5 fac<^ ; e si veda anche quanto spetta 
alia diviBiono in XXXV 4 e in XXXVI 3), ma piii BpeBso preferendo 
lezioni secondarie, come 11 8 nnoti', III 4 delle salute, V 4 alcuna 
ne acriverdf VIII 8 vada, IX 8 om. di cid, XI 1 delle mirabili salute, 
XII 4 nobiltate, peroM (habent, poco appresso, invece di se habent, 
BBTk un errore di Btampa), 17 intenderd, XIV 3 nel primo sedere alia 
mensa nella magione del sua novella sposo, 9 le ne verrebbe, XV 2 Ed 
a questo, XVIII 3 volgendo gli occhi (om. suoi), 6 anche questa donna 
mi disse, 7 Ed ella rispose: Se tu, XIX 1 correva un rivo, e cobI 
via Bino a mutare in XXIX 1 Arabia in Italia, lezione che al R^na 
non era parBa « ammiBBibile », perch^ « scompone tutto quanto Por- 
dine » del diBcorso, ed « ha contro di b^ i migliori mBS. ». Forse qneBta 
2^ edizione del D'Ancona non venne composta Bulla sua prima, ma 
Bul teBto del Fraticelli o del Giuliani, e fu corretta poi Bulle prove di 
Btampa tenendo a risoontro il teBto e V apparato del Ri\jna, P edizione 
del Witte e le annotazioni del TodeBchini. 

Le divisioni non furono queBta volta diBposte a modo di rubriche 
intomo al teBto, ma allogatevi dentro, ora prima ora dopo le rime, 
Becondo Pintenzione dell*autore, Balvoch^, per meglio distingnerle, fu 
usato per oBBe il oarattere corsivo. Quanto alia dlBtinzione numerica 
dei paragrafi, fu seguita quella del Torri. 

Su queBta edizione e suUe due precedent! ^ da ricordare P ampia 
receuBione che R. Renier pubblict^ nel Qiomale sior, d. leU. ital.j 
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II, 366-394, percb^ certe OBservazioni sulP interpretazione di aingoli 
ponti hanno importanza anche per la critica del testo : qualche OBserva- 
zione speciale al testo del D'Ancona fece ancbe F. D'Ovidio nell'arti- 
colo La Vita Nuova ed una recente edieione di essa, venutyo in luoe nella 
Nuwa Antologia del 15 marzo 1884 (serie II, vol. XLIV , pp. 238-268). 



19. X.A VITA NUOVA | DI | DANTE ALI6HIERI [ CON INTRODUZIONE COM- 
MBNTO S GL088ARIO | DI | TOHMASO CASINI {| IN FIRENZE | 6. C. SAN- 
SONI, EDITORB | 1886. 

Essendosi il Caaini proposto nn' edizione scolastica, il « fermare il 
testo criticamente ricostitnito del libretto dantesco » gli parve <( opera 
disconveniente a un llbro destinato fino da prinoipio ai giovini »: 
pur fece in modo cbe « la naova stampa arrecasse alcun contributo 
alia fdtora edizione critica, comnnicando il testo di uno del mano- 
Bcritti piil anticbi » rimasto fino allora, per questa parte, del tntto 
inesplorato, il codice Chig. L, VllI, 305 (p. vi). Fu suo proposito 
riprodurre questo testo a penna «con iscrupolosa fedeltli» (p. xiii), 
ricorrendo per altro dove fosse manifesto errore del copista, ad altri 
testi, e specialmente alia lezione del Martelliano e del Magi. VI, 143, 
e trascnrando pure « certe particolarit^ ortograficbe eomunl ad ogni 
scrittore del sec. xiv, inutili a riprodurre in una stampa cbo non 
abbia un intendimento speciale filologico ». n contributo fu notevole, 
data la gran bont& del codice, forse 11 piti compiuto e corretto fra 
tutti ; e il Casini,* conscio dell' importanza d' una riproduzione fede- 
lissima, registry in apposita appendice (pp. 211-214, Note per la cri- 
iiea del testo) le particolarit^ del Ms. da lui non riprodotte, e voile, 
ancbe a stampa compinta, fare una nuova collazione, cbe gli diede 
modo « di correggere alcuni pocbi passi del testo » ne' quail era 
incorso errore (p. 212, u. 1). Sfuggirono tuttavia ancbe in questa 
nuova collazione alcune variant!, non soltanto foneticbe e morfolo- 
gicbe, ma ancbe lessicali: (paragrafo e linea delPed. Casini) VII 36 
[profeta] che dicono ; XIV 53 le ne-y XVI 39 [levo] gli occhi ; XXI 37 
[la terza] quiui j XXIII 3 [onde io] continuamente ; 94 da dire t daudi- 
re; XXIV 64 [allegro] nel miocuore'y XXV 17 a preaente, 22, 2^ poete, 
27 t in quella [di si] ; XXVI 49 [questo] altro [sonetto] che comincia 
vede perfectamente ongni salute) XXXIII 21 seruo) XLI 17 [patria] 
uistae, N6 tutte le lezioni sostituite (cfr. pp. 211-214) erano manife- 
st! errori (ad es. Ill 41 In cid che; VII 19 ostale; VIII 14 sonetti It 
guali ; XIV 70 fore : allore ; XLI 35 divisa) j e neppure fu awertito, 
nelle note per la critica del testo, cbe certe lezioni sono, nel codice, 
su rasui*a. Ma nel complesso venne ad esser questa la stampa di piil 
fedele lezione ; e le accrebbe valore un ricco e sicuro commento, cbe 
ancbe a noi potrd. giovare per fermare il nuovo testo. 
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Quanto alia diBdnzione e numerasione dei paragrafi, volentieri 
avrebbe il Casini « accolta senz' altro la partizione vidgata y> ; ma in 
nn luogo cred6 doversene scostare, « e preciBamente nel capitolo 
ventesimoBesto die tntti i precedenti editor! divisero in dae, 11 Torri 
introdncendo nel testo una emcndazione ebe giostificaase IMnterm- 
zione, 11 Witte iuvece passando da un capitolo al seguente senza 
alcuna paosa del senso, anzi con la sola distinzione d^una yirgola». 
Che logicamento sia iropossibile qnalnnque divisione a qnesto Inogo, 
trattandosi per tutto il capitolo dello stesso argomento^ cio^ degli ef- 
fetti di Beatrice rispctto agli uoniini e alio altre donne^ ooncediamo 
al Casini, ma pinttosto che scostarBi dalla tradizione, eia meglio la- 
Bciare P inconveniente di segnare il principio d^nn nnovo capitolo, 
dove non poteva farsi alcuna pausa ; ponendo in margine i nnmeri, 
magari entro parentesi come in D'Anc.^, per far vedere che era cosa 
tutta estrinsecA e per comodo delle citazioni. Comunque sia, Bta in fatto 
che per i $ I-III 11 CaBiiii segue la partizione e la nunierazione del 
Witte, scostandosi da quella del Torri ; che nel $ XXVI comprende 
i $ XXVI e XXVII delle edizioni Torri e Witte ; onde ogni capitolo 
Buccessivo ^ in queste distinto, con nn nnmero Buperiore d' una unitii 
al numero corrispondente del Casini. (Noi Beguianio - sia detto qui 
per chiarezza, ma la ragione la vedremo in seguito - la vulgata per 
i primi tre paragrafi, il Casini dal XXVI in poi). 

Una « 2^ edizione riveduta e corretta » comparve nel 1901 nella 
« Biblioteca scolastica di classici italiani diretta da Giosue Carducci » 
e pubblicata dalla stessa casa cdi trice, ed ^ una riproduzione ste- 
reotipa dolln 1^ con poche variety cosi nel t^sto come nel commento : 
nel testo furono solo introdotte quelle correzioni che erano gi^ state 
avvertite nel 1885, a stampa compiuta, in nota a p. 212. 

Sono senza valore critico le tre edizioni che seguirono: 

GLI I AMORI DI DANTE | RACCONTATI DA LJJl MEDESIMO | (VITA NUOVA 
B CANZONIBRK) I CON PRKFAZIONE E NOTE | PER G. 8TIAVELLI || ROMA ] 
EDOARDO PBRINO [ 1888. 

LA I VITA NUOVA I DI \ DANTE ALIGHIERI | CON PREFAZIONE 8U BEA- 
TRICE I DI I AURELIO GOTTI || FIRENZE | STABILIMENTO G. CIVELLI, EDl- 
TORE I M DCCCLXL. 

LA VTTA NUOVA \ DI | DANTE ALIGHIERI | WITH NOTES AND COMMENTS, 

IN ENGLISH. ! by I N. PERiNi, F. R. A. 8. | PFofossor of Italian eoo. I| Lon- 
don ! HACHETTE A CO. | 1893. 

La prima riproduce Giul.^; deriva la seconda dalle edizioni piti 
comuni, e specialinente da Giul.'j il Periiii dice di aver composto il 
Buo suUe migliori edizioni, e fa in realti\ una contaminazione del 
Fraticelli con D'Ancona*. Come curiositii sono anche da ricordarsi 
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due edizioni nacite in Inghilterra da staiuperie private in nn ristretto 
numero d'esemplari (cfr. Koch^ Oatalogut of the Dante Collection oit., 
I, 85) ; la prima a « London ^ Chiswick Press , 1892 », per cara di 
R. Radcliflfe-Wliitehead ; I'altra ad « Ashendene, C. H. St J. H[omby] 
ed E. M. 8. H[omby], fratello e sorella, 1895 ». 

20. TUTTE LE OPERE | DI | DANTE ALIGHIERI | NUOVAMENTE RIYEDUTE 
NEL TESTO | DA | DR. E. MOORK {{ OXFORD | NELLA STAMPBRIA DEL- 
L'UNIVERSrrl I MDCCCXCIV. 



Per la Vita Nuova h riprodotto « quasi letteralmente 11 testo wit- 
tiano » (in XL 1 andaiva h corretto in va) ; il proeinio per6 h nu- 
merato come $ I e dei capitoll 11 e III wittiani si h formato il $ III : 
slam dunque tornati alia divisione del Torri. In molti esemplari h 
aggiunto un carticino che propone di correggere al $ XXIX 1 Italia in 
Arabia. Tale correzione fuintrodotta nel testo nellaristampachequesto 
volume ebbe nel 1897. Una «terza edizione piil estesamente riveduta» 
h comparsa nel 1904, ma il testo della Vita Nuova h rimasto lo stesso. 



21. DANTES I VITA NOVA. | KRITISCHBR TEXT UNTflR BENDTZUN6 VON 
35 BEKANNTEN | HANDSCHRIFTEN | VON | FRIEDRICH BECK. {| MUN- 
CHFJf i PILOTY A LOEHLE. I 1896. 



£ la prima edizione fatta su una nuova generale collazione di tntti 
i Mas. noti della Vita Nuova, Mancano soltanto il eodiee di Toledo, 
il Magi. VI 30, il frammento Olschki e quelle dell'Arcliivio di State 
di Firenze } e manca altresl la maggior parte del codici die conten- 
gone, estratte dalla Vita Nuova, tutte o in parte le rime di essa. 
Sono date anclie varianti del Barb. XLV 130 e del Rediano, ma le 
une son tratte dalP edizione Lnciani, le altre dalle edizioni Torri e 
Witte ; qualche altro Ms. di rime, che per6 non rcsulta esser deri- 
vato da codici della Vitn Nuova (Canoniciano 81, Parigino 557), fu 
pur coUazionato, e le loro varianti sono oflferte insieme a quelle rac- 
colte da altri simili Mss. nelle edizioni Giuliani, Witte e Luciani. 
Sfortunatamente le collazioni fatte o fatte fare dal Beck non riu- 
scirono esatte, onde il lavoro di classiflcazione dei codici dette resul- 
tati che non comspondono al vero. N^ proced^ poi il critico nella 
ricostituzione del testo conforme ai resultati della classificazione, 
perch^ mentre questa gli ofHre sei tradizioni manoscritte indipendenti 
fra loro, egli non consulta e valuta passo per passo le sei testimo- 
niauze, ma salvo il caso di manifesto errore, segue ordinariamente 
la lezione del codice Chig. L, VIII, 305. E la riproduzione che fa 
di qucsto Ms. ^ nei particolari ortografici poco coerente ; n^ sempre 
c' ^ errore dove egli crede di dover correggere j n^ si scosta senza 
neccssitii soltanto da esse, ma talvolta anche dagli altri codici, dando 

8 
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prova di non sicnra conoscenza dell' uso antico italiano (cfr. la mia 
recensione nel Bull. d. 80c, Dant., N. S., IV 33-43, e quelle di £. Bo- 
stagno e A. Tobler rispettivamente nel Oiom, dantesco, VI 202-11 
e neWArchiv /. d, Studium der neueren Spraehen u. Litter., XCVIII 
214-19). Le divisioni Bono a loro posto, e la ripartizione in capitoli h 
quella Btegsa del Casini. L'apparato Torrebbe dare tutte le varianti 
dei Mbs. migliori e altre varianti tratte dai rimanenti Mbb., Becondo 
che parve opportune notarle o per V ortografia, o per ragioni metri- 
cbe, o per provare le relazioni dei codiei, o per moBtrare cbe alcuni 
di esBi furono troppo stimati da precedenti editor! ; ma rieBce invece 
una prova continua, come abbiamo accennato, della poca eBattezza 
delle collazioni a chi lo vada riscontrando coi manoBcritti. Non si 
hannoy Be non per eccezione, note giuBtificative della preferenza data 
all' una piuttoBto che all'altra lezione. 

Parecchie propoBte di correzione al proprio testo, senza per6 addume 
aleuna ragione, ha fatto il Beck in appendice alia sua verBione tede- 
Bca della Vita Nuova {Das Neue L^en des Dante Alighieri Obersetzt 
und mit einer kurzen Laut-und Formenlehre des Denkmals versehen 
von Friedrich Beck, Mtinchen 1903, Piloty & Loehle, pp. 73-79): 
taluna certamente migliora il testo da lui dato, ma altre invece lo 
rendono piil Bcorretto o meno Bicuro. 



o 



22. I LIVETS VAR I DANTES | VITA NUOVA | I | SVENSK DRAKT, | MED 
ORUNDTEXTEN VID SIDAN, | AV | FREDRIK WULFF, | E. O. PROF, VID 
LUNDS UNIVER8ITET j| STOCKHOLM | HUGO 6EBERS F0RLA6 | 

Biproduce soBtanzialmente il testo del Beck, ma approfittando del- 
1' apparato critico da lui fornito, introduce alcune modilicazioni, regi- 
strate a p. 61, non tutte necessaric, ma che nel complesso migliorano 
la lezione. 



28. VITA . NOVA . DANTIS . | FRAMHENTO . DI . UN CODICE . | MEM- 
BRANACEO . DEL . 8ECOLO . XIV | PUBBLICATO . DA . 6. L. PASSERINI. 
I E . DA . LEO S. OLSCHKI . NBLLE . | NOZZE . DEL . PROFESSORS . 
ENRICO I ROSTAGNO . CON . LA . SIGNORINA | MARIA . CAVAZZA . 

ROMA . IV . DI . GiUQNO . MDCCC XCVIII |j {In fine) Stampato in Fi- 
renze pei tipi di L. Franceschini e C.i { in L esemplari numerad. 

i, una riproduzione diplomatics, non sempre esatta, del oodice 
Laurenziano AcqulBti e doni 224. Una nuova rimpressione fu data 
1' anno appresBO col titolo : 

VITA . NOVA . DANTIS. | FRAMMENTI . DI . UN . CODICE. | MEMBRA- 
NACBO . DEL . SECOLO ( XIV . NOVAMENTE . 8COPERTI | A CURA DI G. 
L. PASSERINI II IN . FIRENZE . PER . LEO . S. OLSCHKI . NELLE CASE . 
DELLI . ACCIAIUOLI . I AN. DOM. MDCCC XCIX. 
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24. LA I VITA NuovA ( Di | DANTE ALiGHiEBi | secondo la lezione del 
cod. Strozriano VI, 143. | Con un Sommario della | vita di dante 
I e brevi annotazioni per ubo delle scnole | a cura di | q. l. pas- 

SERINI. II 1897 I DITTA G. B. PARAVIA B COMP. | (Figli di I. Vi- 

gliardi-Paravia | Tipografi-Librai-Editori | torino-roma-milano- 

riREKZE-N APOLI . 

Dovendo qaesta edizione servire per le scnole secondarie, ed ea- 
aendo il Ms. lacunoso e aflsai scorretto, speBso ha dovuto il Pasee- 
rini integrarlo e oorreggerlo col sussidio delP edizione Casini. Ha per6 
tenato distinto con parenteai quadre tntto oi6 che proviene da qaesta 
seconda fonte, e oflferto in un' awertenza a pp. xlvi-xlvu le vere 
lezioni del codice Strozziano. Se non che la trasorizione o la colla- 
zione del codice non ^ riascita sempre fedele, e la lezione ^ gene- 
ralmente ridotta a ortografia modema anche piii che non occorreBse 
pei bisogni didattici delle scnole medio, onde perdiamo suoni e forme 
come merzedef poete, ei ebbi, ecc.; n^ sono avyertite le lezioni in 
rasnra o le corrette da altra mano (cfr. la mia recensione in Bull, 
d, 8oo. JDant.j N. S., V, 170-1). La divisione in paragrafi ^ qaella 
del Casini. 

25. LE I OPERE MiNORi | DI | DANTE ALiGHiERi | novamonte annotate 
I DA G. L. Fasserini I I. La Vita Nova |j in firenze | g. c. 

SANSONI, EDirORE | 1900. 

Dichiara il Fasserini a p. xvii : « per la presente stampa segno 
la lezione ottima del codice Chigiano L, YTJI, 305 gili data dal Ca- 
sini, e ora da me rivednta diligentemente sol manoscritto che la 
cortesia del principe Chigi ha messo, per Inngo tempo, a mia di- 
sposizione ». I mutamenti introdotti dal Casini nella lezione del 
Chigiano li mantiene tntti, anche 1^ dove non erano necessari o era 
possibile corregger meglio: ha fatto eccezione per 08iale, a cni, op- 
portonamente, non ha sostitnito ostello (VII 3). Mantiene i raddop- 
piamenti di consonanti nolle proposizioni articolate Mia nella ecc., 
mentre il Casini le aveva risolte ne' loro dae elementi de la ne la ecc. , 
ma per ogni altro caso di raddoppiamento o scempiamento di con- 
sonanti segue il suo predecessore, e abbiamo quindi, poniamo, sic- 
come ridotto a «i come^ diffinita ridotto a difiniia, avegna ridotto ad 
awegna ecc. Gli sono sfaggite, come gik al Casini, o gli son parse 
da correggere lezioni come tremare (XI 2, trefnore)f si com'io credo 
(XII 11, 66, com'io credo), che me non parea (XXIV 2, che non me 
parea), e ciascuna (XXIV 7, e'n ciaecuna), corpo, ancora (XXV 2, 
corpo e ancora), a presente (XXV 3, al presente), e m quella di «i 
(XXV 4, e in lingwi di s%), vi stae (XLI 5, omesso); non avyerte 
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chefara (VIII 5, nell' espressione fora de I'onore), il divino (XIX 7) 
e 8apere (XIX 9) sono in parte su rasura: ma in coiiiple«80 la le- 
zione del Ms. h riprodotta qui piil fedelmente che nell'edizione Casini. 
La divisione in para^j^rafi h la casiniana. Cfr. Bull, d, 8oc. Dant.,^. S., 
VIII 30. 

Nessuna importanza hanno per il testo le tre segnenti edizioni : 

LA VITA NUOVA | DI | DANTB ALIQHIEKI | COX PREFAZIOM1E B NOTK | DI 

QiOYANNi CANKVAZZi | Professoro nel R. Liceo-Ginnasio L. A. Moratori di 
Modeua || milako | Albriohi, Seoati a C. Editori | 1900. 

LA I VITA NUOVA | DI | DANTK j CON LB ILLUSTRAZIONI DI D. G. ROS- 
8BTTI II CA8A KDITRICB NAZIONALE | BOUX K VlARRNGO | TORINO-ROM A 
I 1902. 

THE I NEW LIFE | BY | DANTE ALIQHIERI | ITALIAN TBXT WITH ENGLISH ; 
TRANSLATION | EDITED BY j LUIOI RICCI || LONDON j KEGAN PAUL, TRENCH, 
TRUBNBR A CO. LTD. | PATERNOSTER HOUSE, CHARING CROSS ROAD j 1903. 

La prima segue Casini ^^ scostandosi solo in qualche luogo^ ove 
V editore fd oondotto « da umile modo di vedere personale a seguiro 
altre lezioni » (anclie per la distinzione in paragrafi, dal III al XXVl 
ha numerazione di versa da tutte le edizioni, poi s'accorda col Ca- 
sini); la seconda ^ una semplice ristampa della seconda edizione del 
D'Ancona; la terza riproduce il testo della prima edizione del Giu- 
liani. 

Scarso valoro per il testo ha pure V edizione, per altri rispetti assai 
pregevole, uscita mentre attendevo alia stampa di questa mia e che 
registro qui come ultima: 

26. LA I Vita NuOYA | di j DANTE ALIOHIEBI | con | INTRODUZIONEy 
COMMENTO E OLOSSAKIO | DI j OIOYANNI MELODIA || CASA BDITBICE 
DOTTOR FRANCESCO YALLARDI j MILANO j 1905. 



n Melodia avverte a p. viii-ix : « quanto al testo, che ognun sa, 
ci ^ pervenuto in nno state pinttosto bnono, ho seguito la lezione 
del Codice Chigiano L, VIII, 305, data giti dal Casini e dal Passerini, 
non senza servirmi , dove occorreva, di alcune preziose osservazioni del 
Barbi [nelle recensioni cit. del Bull, d, 8oc. I)ant., N. S., IV, 33-43; 
V, 170-1; VIII, 30-32] e del giudizio mio». Ma la riproduzione del 
testo chigiano non b fatta di sul codice direttamente, bensi dalle 
edizioni precedent!, e se qua e ]k sono state intro<lotte le correzioni 
da me indicate nelle suindicate recensioni (non per6 tutte, limanendo 
fuori varietji fonetiche come diffiniia, oppinionef spezialnieniey iera, e 
lessicali come, in XIX 10, dona 'n salute), non si tien pero conto 
suilicientemente della piil hirga, anche se non sempre esatta, cono- 
sceiiza che della tradizione diploniatica ^ foniitn dalle pubblicazioni 
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del Beok e del Passerini, per correggere il testo cbigiano dove anche 
altre ragioni a ci6 fare consigliauo. Solo in XXXVTI 6 mostra il 
Melodia il desiderio di accettar liigriinar in luogo di maravigliary ma 
non osa far la sostitozione dell' una air altra yoce nel testo. E mnta 
poi senza ragione laaao in lassi in XXXII 5, scostandosi da tutte le 
tradizioni manoscritte. Per la divisione in paragrafi segne il Casini. 
D commento h ampio e per quanto attiene, non alia lingna, ma ai 
concetti, ricco di raffironti; onde pu6 esser utile per questioni di 
lezione che involgano questioni di senso. 

L'esame cbe abbiamo fatto delle edizioni, ci ha portato a que- 
st' utile resultato, cbe, eccetto la Giuntina e la Pesarese, tutte le 
altre edizioni non possono avere V autorit^ di testi, conoscendo noi 
i manoscritti onde esse derivarono: potranno al piii, in casi specially 
servirci per 1' interpretazione critica di essi. Dell' edizione Giuntina, 
ossia del 1^ libro di essa, non h pih possibile determinare precisa- 
mente il testo fondameutale e quelli di riscontro, ond'^ come una 
testimonianza anonima, cbe pu6 esser eco di altre testimonianze ri- 
masteci; e se ancbe in parte h nuova, rimane sempre incerta, non 
potendosi determinare qual' h la sua fonte n^ se fu esattamente rife- 
rita: vedremo se ci sia lecito indurre qualcosa di piii preciso qmindo 
conosceremo meglio le varie tradizioni. L' edizione di Pesaro invece 
ci h data come una quasi letterale riproduzione di uu Ms. ora smar- 
rito ; e dobbiamo quindi accettarla fra i testi : solo pero il riscontro 
di qualcbe codice affine potr^ darci la sicurezza, cbe ora ci manca, 
della sua fedclt^ di fronte all'origiualc. 




Capitolo IV 

CLASSIEIOAZIONE DEI TESTl 



I Codici della Vita Nuova vengono a distinguersi in due grandi 
famiglie, clie diremo a e j3. Ciascuna di esse d^ origine a due gnippi 
principali : indichiamo qnelli di a con le lettere b, k ; quelli di fi con 
le lettere x, s. 

1) II gruppo b (Boccaccio) 

D fatto, 8u cui abbiamo ricjiiamato V attenzione del lettore sin da 
piincipiOy che Giovanni Boccaccio trascrivesse la Vita Nuova portando 
le divisioni nei margini e modificando in piu luoghi la lezione (cfr. 
pp. xiY-XYi), ci dk modo di separar subito dalla gran massa un buon 
numero di codici. Ed anzitutto ne trarremo qnelli che hanno appunto 
le divisioni nei margini colP awertenza dello stesso Boccaccio « itfo- 
ravigUerannosi ecc. », cio^ 

n« 2 Chig. L, V, 176 (K2) 

8 Laur. XC snp. 136 

16 Magi. VU 1103 

19 Pane. 9. 

Accanto i>orrenio loro il Pal. 204 (n** 17), die sebbene sia mancante 
delPavvertenza « Mararatnglierannosi ecc. » reca le divisioni nei mar- 
gini coUe alterazioni di quei primi quattro, e i codici 

n' 



9 


XC sup. 137 


20 


Pane. 10 


31 


Marc. ital. X 26 


37 


Oxf. Can. ital. 114, 



che son privi dell'avvertenza « Maraviglicrannosi ecc. » ed hanno le 
divisioni iicl contesto delhi Vita Nuova j ma senipre do^M) le poesie e 
colle alt-erazioni boccaccesche. Apprcsso potremo sceverare quelli che 
delle division! portate in margine dal Boccaccio sono mancanti sia 
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nel coutesto Ria fuor del contesto, ma conservano le i>arti che d' esse 
division i furono dallo steAso Boccaccio mantenute al loro posto (cfr. 
p. xv), e preseutano nella lezione le solite alterazioni; cio^ 

ii** 6 Laur. XI. 31 

7 Laur. XL 42 

10 Ash. 679 

15 MagL VI 187 

18 PaL 561 

21 B.o* Nazionalo di Firenw?, Conv. B, 2, 1267 

22 Rice. 1050 

23 Rice. 1118 

26 Braidense AG, XI, 5 

28 Trivulz. 1050 

32 Mare. ital. IX 191 

33 Marc. itaL IX 491 

34 Nap. XIII, C, 9 

Simile in tiitto a questi ultimi e auche il n*" 38, cioe il Ms. dMthaca 
D, 51, se non che ha agginuto nei margini d^altra mano le divi- 
sioni, pur queste per6 nella lezione boccaccescu. £ anche qnella breve 
porzione della Vita Xuova che ci e conservata nel Rice.' 1054 (n® 24) d 
semsa le divisioni, come nei codici sin qui ricordati. 

Molti di questi codici presentano indizi d' affinity nella loro stessa 
composizioue, poiclie alcuui (n* 2, 16, 18, 19) contengono, oltre la 
Vita Nuova, la Vita di Dante scritta dal Boccaccio, e quindici canzoni 
pur di Dante, con identiche iutitolazioni ; altri (n^ 21 e 22) la sola 
Vita di Dante; altri (n* 7, 8, 26, 28, 33, 34, 38) le sole quindici can- 
zoni, talvolta con le medesime rubriche. Tutti quanti poi concordano 
in una serie di lezioni non genuine e di lacune, loro particolari, e 
che perci6 possono dirsi le varianti earatteristiche del grupjio 
(v^ iucludo a lor posto anche le alterazioni dovnte al tramutamento 
delle divisioni ; e quanto a quest^ ultime, s' intende die la notazione 
deUe varianti vale soltanto per 1 codici che ne sono fomiti) : 

(Tttv. 1) 







b 


kp 


I 




libro 


libello 


11 


2 


mio 


mio nono 




3 


Et apurueini 


Aparue 




4 


me ueniens 


me qui uenieuti 




5 


nostra 


uestra 




9 


nobilc 


nobilissima 


III 


15 


sonolto 


sogno 






manifoBto 


manifestissimo 




CLASSIFIGAZIONE DBI TESTI 



CXXI 



VI 


2 


nono 


none 


vu 


2 


propoai adumqao 


propuosi 




3 


dolore 


tormento 


vni 


7 


a tre parti 


si diuide in tre parti 


IX 


1 


andare 


ire 


XT 


2 


proxiniana 


propinqna 


XII 


5 


parlargli 


parlare 






ohe parli 


che mi parli 




11 


om. il V, * SI com* io credo, Ji 
ver di mo adirata ' 






16 


om. intendere 




xm 


1 


quactro mingombraaano 


p : quatro mi parca ohe ingom- 
brassero ; h : quatro oho in- 
gombrassero 




2 


rie 


nili 


XIV 


4 


diatondorsi sidiBubito 


distendersi di snbito 




7 


onde lamico di baoua fedo 


k: onde di oio accorgendosi 
lamioo mio di b. f. ; p : onde 
lo ingannato amioo di b. f. 




8 


o tcnati 


t4?nni 




12 


qnando amor 


amor qnando 






cacoia 


pingo 




13 


por la Bua ragionc 


per la sua ragionata oagione 


XV 


1 


coutiiiuamentc era meco 


oontinnaniente mi riprendca 
ed era di ootale ragiona- 
mente meco 



XVI 



2 am. s' io non perdesso le mio 
vertndi e fossi Ubcro tanto 
die io le potcssi rispondcre 

7 non mattento dandare 

8 nella prima 
pieta cioe 

8 si snbitamento oho la mia 
uita 



XVII 


1 


qnaei narrator! di tntto il 
mio 


xvm 


3 


rignardanano 




5 


pamo 




7 


tu mi dicesBi 

con altra intontiono (1) 


XIX 


1 


conuenia Be non chio par- 
laBsi 



non mi tegno di giro 

ohe nella prima 

pieta c cioe 

Bubitanamente {MS: Hubita- 
mente; wp: si snbitamen- 
to) si cho la uita 

narratori di tntto quasi lo mio 

gnardauano 
parea (k : pare) 
tn no dicessi 
con altro intendimento 
connenia ohed io fticeBse sod 
io non parlasso 



(1) Solo Pane. 9 ha con aliro intendknenio, e devo crodersi ohe sia una 
sua variaziouc. 



cxxu 



INTSODnznONE 



XIX 2 e disse allora hha oangone la 

quale oominoia Donne 
3 che si nedra appresso 





15 


lo traotato intento 




16 


ohe mi pare 




18 


om. effeotine 




19 


om. tntta la persona ne la se- 
oonda dico dalquante bel- 
lezze che souo seoondo (1) 




20 


che sono 


XXI 


8 


adoperi 


XXII 


1 


appresso questo 




2 


di bnono padre 



yxm 



3 om. sadnnino a cotalo tristi- 
zia molte donne 
tomare 

6 ue neniuano altre ohe ueni- 

uano dicondo (2) 
Vedrosti che non pare (e 
quindi anohe vodesti e ve- 
destu) 

7 udito anea 
10 che che sia 
14 do perohc 

16 cadnta morta 

1 per molti di 

2 aenne 

5 per la uia 

om. pareami oho gli uooelli 
▼olando per Taere cades- 
sero morti e ohe fossero 
7 Z pareami 
10 bella 
13 e risootendomi 
16 om. ordinata sicoiae manifo- 
sta la infrascripta di Yisione 
30 oogiiitione 



e disse Donne 

che si nedia di sotto ne la sua 

diuisione 
lo intento traotato 
quale mi pare 



11 quali sono 

adopera 

appresso cio (k: appresso) 

p: da buon padre a buon fi- 
gliuolo o da buon figliuolo 
a buon padre; k ftemplice- 
mente: da buono padre 



ritomare 

l)as8aro altro (k: altre donne) 

ohe ueniano dioendo 
Vedi questi (-o) che non pare 



inteso auea 
qual che sia 
e pereho 

piangendo morta 
per none di 
giuuse 
per uia 



A me parea 

belli Bsima (w: beatissima) 

quando riscotendomi 



conditioue 



(1) La stessa lacuna ha anche S, ma indipendentemcnte da b, cssendo 
owio saltare da una ad altra parola simile. 

(2) b* (cfr. tav. 3) omette le parole tra V uno e Taltro utniuano ; segno 
che Torigiuale suo aveva la lezionc degli altri Mss. di b, e non quella delle 
altre tradizioni. 




CLAS8IVICAZIONE DEI TE8T1 



CXXUI 



XXIV 



XXV 



10 
4 
5 
9 



XXVI 1 
4 



8 



uoglio 

tanto e adire quanto 

pare (Lour. XC b, 136: parca) 

dopo queste parole altre cose 

de lo quail e 

guardare 

om. ohe dissero 

qnasi medio del 



uenia ncl cnore 
procedeano da lei niirabil- 

mente e uirtnosamente 
Z allora 
Qaesto soncoto non si diuide 

pero che per se medesimo 

assai chiaro (1) 





14 


che tra gente 




15 


vio ohe operana in loro 
non solamente nelle donnc 
operaiia ma 


xxvu 


2 


quosta oanzone 


xxvin 


2 


gm^rdarc 11 proemio 




3 


anesse molto (2) 


XXTX 


1 


am, primo dopo tismin 




2 


om, perch^ qnesto numero 
fosse in tahto amioo 




3 


pensando secondo 
per se medesimo e faotoro 
del none 


XXX 


1 


Poi che la gentilissima don- 
na fa partitA 




2 


Se alcnno 


XXXI 


1 


che io non potea sfogare 


XXXII 


3 


q. B. Venite aintendcre Zc. 
1 Venite Zo. questo sone- 
oto a due 




5 


sfogarei 



noli (uogli, uolli) 

tanto e quanto dire {8w: » 

dire) 
jyarue 

dopo queste parole 
de le quali dice 
ceroare 

1q : quasi remo. Lo modo del ; 
p : quasi recitando lo modo 
del ( Wp : quasi recitando 
le parole del; Wm C: re- 
tinendo lo modo del) 

giugnea nel ouore 

procedeuano uirtnosamente 

allora 

Questo sonetto e si piano ad 

intendere per quelle ohe 

narrate e dinanzi, ohe non 

abisogna dalonnadiuisioney 

e pero lassando lui dioo ohe 

tra che gente (k : tra gente) 

quelle che operaua in loro 

non solamente nelle donno ma 

una oanzone la quale comincia 
guardare ncl proemio 
auesse molto luogo 



pensando e secondo 

e fattore per se medesimo del 

none 
Poi che fde partita 

K se alcuno 

che non poteano disfogare 

q. s. che comincia {k : om. ohe 
comincia) Venite a inten- 
dere, lo quale a due 

sfogasser 



(1) Magi. VII 1103 ha assai e manifesto^ e ignoriamo la 1<^zionp del suo aflSne 
Pane. 9, perch^ manca a qnesto pun to una carta. 

(2) Cfr. tav. 16 a questo passo. 




CXXIV 



INTRODUZIONE 



xxxni 2 

4 



XXXIV 



XXXV 



8 

1 

8 



5 
2 



XXXVI 3 



xxxvn 2 

3 

XXXVUI 1 
5 



XXXIX 2 

3 

7 

10 



in CIO 

Quantmiqae uolte Zc. Nella 
prima stanza 

seroidoro 

t grande 

delle oittadine 

parole per rima 

per annouale di lei 

lo quale a duo cominoiamen- 
ti. lano e | Era aenuta to, 
Qnesto Bonecto a due oo- 
minoiainenti Z pero si di- 
uidera 

ma queeti (1) 

uidi ohe una gentile donna 
da una iinestra mi riguar- 
daua 

in q. ragione t comincia il 
sonetto. Videro to. | Vi- 
dero gli ooohi to. Questo 
Bonetto e chinro porcio 
non si diuido 

sioome giunse 

Z diss! questo soneoto. Color 
damore. | Color damore Zc, 
Questo sonecto o ohiaro 
pero non si diuide. 

Z piu uolte 

osser ristate 

q. s. lamaro Zo. \ Lamaro to, 
Questo sonecto a due parti 

rioouerai adunque 

2 f o in questo sonecto duo 
parti 

erano in due diuisi 

dice a laltro 

rioordandomene 

sera lasoiato 

lonore 

(in marg,) Lasso Zo, Questo 
sonetto non si diuido... 

dentro al cor 



aooio 

Quantunque uolte e a due 
parti nelluna oioo nella pri- 
ma stantia 

seruo 

grande 

de li cittadini 

parole 

per annouale 

lo quale a due cominciamenti 
e pero lo diuidero 



ma quegli 

uidi una gentile donna gio- 
uane e bella molto la quale 
da una finestra mi riguar- 
daua 

in q. ragione. Z pero che per 
questa ragione o assai ma- 
nifesto si no lo diuidero. Lo 
sonetto comincia. uidero li 
occhi miei 

si ohe mi giunse 

£ dissi questo sonetto loquale 
comincia color damore , Z e 
piano sanza diuiderlo. 

onde piu uolte 

auere restate 

q. s. lo quale comincia lamaro 

lagrimar ed ae due parti 
k 8 : ricontai; x : recomi 
in questo sonetto fo due parti 

erano diuisi 

dice colaltro 

ricordandomi di lei 

sauea lasoiato 

lo nome 

Questo sonetto non diuido 

ne lo cor 



(1) Veramente anche Pane. 91egge ma quegli f ma h solo contro tutti i Mns. 
di b, e contro anche il suo pih stretto congiunto Mgl. VII 1103. 
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CXXV 



XL 



XLI 



8 (in marg,) De peregiini Zc. 

Questo soneoto non si di- 

uide 
1 progandomi 

6 la uede cioe in tale q. 
looohio nostro debole 

7 possa uedere 
quelle 



Questo sonetto non diuido 



pregando 

la nede tale cioe in tale q. 

locchio debole 

possa intondere 

coloro 



Natnralmonte fra i singoli codici di qaesta nnmerosa famiglia cor- 
rono piit o meno strettc i-elazioni, che occorro indagare. 

n R^na avverti gi^ I'affinitii fra Rice. 1050 e Magi. VI 187, tutti 
e due senza le divisioni; e coucordano infatti in uu buon numero 
di varianti e di lacune loro proprie (indichererao il loro aggruppa- 
mento con b^) : 



(Tav. 2) 



bi 



Gil altri Mss. del gruppo b 



u 


9 


Rico: micostana; Magi: ini- 
ohostauA 


meco staua 


III 


3 


am, un soave sonno nel quale 
m' apparvo una maravi- 
. gliosa 








intesL queste 


intendea queste 


IV 


3 


distmtto amorp 


distrutto questo amore 


VI 


1 


om. ricordaro 




vn 


6 


distruggo 


mi struggo 


IX 


3 


lodo laltiflflimo 


lo doloissimo 


Xll 


3 


om. alqunnto 






11 


ti fane (Magi: fare) leggier- 
niente 


loggieramento ti faria 




14 


E di aque 


E di a colui 






huoino 


seruo 


xin 




Rioc: iriposo; Magi: in riposo 


il riposo 






di 8UO 


del suo 


XVI 




credo 


credendo 


XIX 




seguiua 

/ Bieo: come 


sen giua 




3 


col detto CO- 1 segue 


con questo cominciaraento or- 






m i nc i a • <v Magi: come 


dinatA nel modo olie si ue- 






men to 1 quidisotto 


dra approsflo 






\ e scritto 




XXI 


4 


tantc nouo 


si e nouo 


XXII 


2 


di molti 


da molti 




8 


lo niio auessoro 


lo mi auessero 




OXXVI 




OTTBODUZIONE 




XXTT 


10 
14 


tomare 
mutar 


nenir 




celar 


xxm 


3 


ne diceua 


dicea 




5 


piangessero oon grand issimi 


piangessero e grandissimi ter- 






terremoti 


remoti 




11 


singhiozzo 


singolto 




13 


Bioe: si ootta rial ] 

Magi : siochorrot- > , . 

, \ ghiozzo 
ta per lo J 


si rotta dal singnlto 






miHuelglassi mi verghognai 


misuegliassi minergognassi 
{appure : mi snegliassi e mi 
nergognassi) 


XXIV 


1 


adnenne vno miracolo di che 
sedendo 


aduenne ono di che sedendo 




6 


om, pareano da taoere 




XXV 


9 


Bioo: poile 1 , 
Magi: poohe ) 


parla Inomo 


XXVI 


2 


che benedetto el signore 


che benedecto sia il signore 




4 


il seguente sonetto 


qaesto sonetto 


XXVII 


1 


questi sonetti 


questi due sonetti 


XXVIII 


3 


dico 


diro 


XXIX 


1 


nouero 


nnmero 


XXXI 


12 


*'*="* I tolta 
Magi: oie ) 


ne tolta 




14 


pieta 


pena 


XXXIII 


4 


nella seconda stanza 


nella seconda mi lamento io 
cioe nellaltra 8tAn9a 


xxxvm 6 


e non pare 


e cio pare 




10 


£i risponde 


£i le risponde 


XXXIX 


1 


appareua 


apparae 


XL 


2 


daltre cose li {Magi : le) quali 


daltre cose che di queste qui, 
che essi forse pensano de 
loro amioi lontAni li quali 




9 


per lo mezzo della cltta 


per lo suo me$o la oitta 



n Rice. 1050 non pu6 derivare dal Magi. VI 187 per ragione d'et&; 
ma neppnre il caso inverse sembra ammissibile, perch^ il Magi, con- 
(ierva alcuue volte la lezione genuina, o almeno una lezione aasai 
vicina ad essa, dove Paltro codice ha varianti certamente secondarie : 
XVIII 7 Magi: cJietiumnuii deiie^ Rice: chettu ai dette; XXII 13 Magi : 
neparcy Rice: ci par; XXXVII 1 Magi : adiletUire, Rice: addinetUtre; 
XLl 12 Mjigl : il mi ridicej Rice : il mio ridire. 



Varianti Aecoudarie in eomune e identiche omisBioni hanno Pane. 9 
e Magi. VII 1103, onde possianio foriuai*e di loro il sottogruppo b^: 



CLASSIFICAZIONE DKI TE8TI OXXYU 



(Tav. 3) 



b2 Gli altri Mas. di b 



V 4 oredere oredente 

X 2 minfiammasso minfamasse 

XXII 6 ooBtoro aenluano dioendo coBtoro ueniuano altre ohe 

uenioano dicondo 
8 ohome elle mi hanessero come lo mi auossero (&1 : lo 

mio aaessero) 
XXXI 10 uedea questa nedea chesta 

XXXV 1 Poi che 5 „ .' , ^ Poi per alquanto 

( Magi: p alqaanto 

XXXyn 2 la ui rimembro {Pane : rim- la ni rimembrero (58 : ramen- 

benbro) tero) 

XXXVlll 7 cioe lappetito cioe alappetito 

Sono pocbe varianti, ma sufficienti al bisogno. Cbe se qnalcuna 
8i ritrova ancbe in altri codici fnori del gnippo b (m'infiamasse anche 
in A P Co, vedea questa anche in C), non c' h ragione di pensare ad af- 
finity di Pane. 9 e Magi. VII 1103 con essi codici ^oppore a mischianza 
di tradizionly poich^ cosi ovvii mutamenti poterono esser fiatti da pih 
copisti indipendenteniente. Nel caso nostro per6 un qualcbe valore 
probativo hanno ancbe varianti siffatte, perch^ si trovano in Mas. del 
medesimo gmppo, e in tali Mss. cbe altre varianti piit sicure ci di- 
mostrano essere strettamente affini fra loro (1). 

Ognuno dei due Mas. ha varianti proprie, ond' h chiaro che V uno 
non dipende dall^altro, ma derivano ambedue da un Ms. smarrito. 



(1) Fra le varianti caratteristiohe di b' si potrebbe metter forse anche intf" 
fdbile, per infallibile (XXIX 3), perch^ Magi. VII 1103 ha difatti ineffdbUe e 
Pane. 9avondo scritto infallibiley ebbe Tintenzione di oorreggerlo in ineffabUe, 
come mostra un e aggionta di prima mano fra I'n e Vf. Forse voile co^ rista- 
bUire la lezione del buo originale da cui s' era discostato involontariamente. 
Anche in XIX 21, invece di quelle ohe di questa [mia canzone desiderojy Pane. 9 
legge quelle ohe questa e Magi. VII 1103 quelle ohe in questa^ che h lieve 
mutamento rispetto alia lezione dell' altro oodice, e forse oorrezione conget- 
turale. L' avere ciascuno dei due codici gran uumero di lezioni pecoliari 
(taw. 4 e 5) non toglio valore alle conoordanze della tav. 3 : si noli che 
Pane. 9 h copia di anianuense trasoarato e ignorantisnimo, e che il tosto 
di Magi. VII 1103 h stato oollazionato, come vedremo, con altri testi o cor- 
retto d'arbitrio e per congettnra (v. tav. 5 a IV 1, VI, VI 1, VIII 2, 9 
- per ristabilire la misora del verso -, XI 4, XV 6, XVI 2, 10 - agginnto 
pur per ridare al verso la giusta misara -, XXIV 11 ccc., o ofi:. p. clxec, 
n. 2) ; u^ sappiamo quante copie siauo intercedute fim il oapostipite comiine 
e oiascuno dei dae codici. 




CXXVUI INTRODUZIONE 



Giova riferir qui almeno le principali varianti caratteristiclic di 
ciascuno : 

(Tav. 4) 

Pane. 9 (1) 

n 2 del mio nono {§ebhene U nono Hafra le Unee e d'dltro inchioetro, iiperh 
deUa siessa tnano, e si pud credere aggiunto rivedendo la oopia; Magh VII 1103 \ 
del mio), 10 sopraffare (sopra store), oae naschono (unde nascono); III 1 
erano passati (erano oompiati), parte donde (parte done), 2 AUora che (Lora 
che), 9 sonetto li quali (sonecto nelqoale), 10 E nel cospotto (Nelcai con- 
specto), 11 e riluoiente (neluceute), 13 ocohe dea (achee sldee) ; IV 2 lo ac- 
cborgendomi (& iu accorgendomi), 3 om, questo amore ; Y 2 oisipose (nifu 
posto), linea ohemauea (linea recta ohomoaea), 3 schemo (schermo), om. 
feci, 4 lasoio (lascero); VII 1 me medesimo (io; gU altri del gruppo h: io 
medesimo), 7 ptransitis (qui transitis), .sofferisaer (sofferino); VIII 12 oni, 
nella prima parte; IX 5 dioiosse (dicesaimi), lungha tua difcsa (tna lunga 
difesa), 6 am, non, 12 et Io non so (& non macorsi), 13 scrinere (scho- 
prire) ; X 2 per questa (oioe diquesta) ; XII 3 filiy mei (fili mi), pecier 
mittantar (pretermictantar), 4 pame (paniomi), parecchi parole (qneste pa- 
role), simili mio (simill modo), 5 si sia (ti sia; i2 ti perb d aggiunto fra le 
Unee oon inehioetro divereo, ma d€iUa eteeea mano)f 6 om, dcUi sospiri, 7 pa- 
role nelle qnali prima tu comprendo (parole per rlma nelleqnali tu oom- 
prehenda), 13 forma (fermata), 16 om. cni, 17 ohella mia ballata (ohe la- 
ballata), libro imparte piu (libello ancbora imparte pin) ; xm l sopradetta 
(soprascripta), ma gia (manea), ingonbrarono (ingombraoano), 5 ohosi. £ 
come (cosi moae ohome ; ( : cosi non e come), 6 om, molto, 8 aalere (uoler), 
9 racobontanza (accordanza), 10 la terza oomincia t sol saccbordano lu 
qaarta obomincia ondio nonso (la 3^ quiuj & sol saocordano la iiij quiui 
Vnde io uonso); XIV 1 gentilissima donna nenne (gcntilissima nenne), 
3 om. seoondo, nel mangiare (nellamagione), 4 tremare (tremore), noUa 
sinistra (dallasinistra), qnesta magiono oirohundaua (oircundana qnesta ma- 
gione), mirando vidi tralle donne (mirando le donno viddi traloro; perd 
il traloro d aggiunto fra le Unee, di inohiosiro diverse, ma deUa stessa mano)^ 
5 neggiendo tanto in propinquita (veggendosi in tanta propinqnita), 8 ue- 
nnti (rinennti), 10 dire qneste parole (dire parole), trasfignrare (trasfigura- 
mento), 11 gnardate (pensate), 13 non si.... per aprire (nonsifa senone per 
aprire), 14 one son manifesta (one simanifesta) ; XV 1 scomenole (speme- 
uole; gli aitri Mss, di (: disohemcnole), sna nertn (tna uirtn), 2 nella mc- 
moria mia (no la mia memoria), 3 omesso cbotali (mosso dacotall), schusando 
(sonsandomi), 6 Peccbato fn (Peccato fa), Laqual (Loqnal), 8 qnesta in dnc 



(1) Ometto di regola, nelle divisioni, il quivi nelle espressioni * la prima 
oomincia qnivi, la seconda cominoia quivi ', ecc; e leggo per lo pih la due^ 
la tre in luogo di la seoonda, la terza (X originale avova evidentemente : la ij, 
la iij). Do la lesione originale, trascurando le correzioni di piii tarda mano. 
La leziono in parentesi h di Magi. VII 1103 c in gonore dol gmppo b. 
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parti iu oinque (questa seoonda parte inoinqae), altmi ohe por lo (altmi 
per); XYI 1 uolta (aolonta), 11 om. questo Bonetto; XYII 1 £»tto (stato); 
Xym 1 lo aonetto delmio ohuore pero cbe (losecreto deLmio core certe 
donne lequali adnnate serano dileotandosi lima neUacompagnia dellaltra sa- 
peuano bene ilmio oore poche), 2 era di molto (era donna di molto), 7 tna 
parte chon altro intendimento (tu operate oon altra intentione), 8 quelle 
parole (inqueUe parole), 8-9 alto parlare elmio stato EpropnoBi (altro par- 
lare e stato ilmio pero presi ; gli oUrt Mm, dib: h stato 11 mio . t pero pro- 
pnosi) ; XIX 1 io passando (passando ; gli aliri Mas. di h : passando io), sene 
gia ario (segoiaa - h: sengioa - nno riuo), 3 per prime (por mio), chess! 
uedra (chesiaedra appresso), 5 prendessi (perdessi), 7 chiamo di diuino (chia- 
man dioino), 8 disciende (difende), 9 farlo anedere (starla anedere), 14 alley 
(aUoi), 15 intero (intento), 16 intendo (intenda), 20 che fine (la qnalo efine), 
21 chanzone Jo sogginngo (Canzone io so aggiongo), 22 che state sono 
(chefaote so); XX 1 per ley ndite (per Indite), 2 Ondo ohe io (Onde io), 
qnesto sonetto ohe oomincia ohosi. Almore elohor gientil 2c. (qnesto sonecto ; 
h : qnesto sonecto lo quale comincia Amore el cor gentile tc), 5 talora cho- 
stni (talora inoostni), 6 parti la prima (parti nella prima), impotensia siri- 
dncie (di potentia siridnoe) ; XXI 1 om. uennemi volontk, diss! chosi questo 
sonetto che chomincia negliocchi porta lamia donna amore Cc. (dissi questo 
sonecto :), 3 Quella par (Quel ohella par), 6 anna (e una), 6 chome innatto 
(chome riducie in acto), 8 dolciezza diqucllo (dolce9a dico quelle), uiao (rise) ; 
XXn 2 nulla sua intima (nulla si intima ; h : nulla sia si intima), 3 chec- 
chi (che quale), 4 attendeua andire dir ley (attendea udire anche dilei), 5 om. 
passaron, 6 altre diciendo di poi dime uedesti (altre dipoi diceano dime 
uedresti), 7 om. poi, 11 gli priegho (le priego), 17 la distingue (le distin- 
gue) ; XX m 3 si muoua (simuoia), 4 dope queste donne paruono (dopo que- 
ste donne mapparuero), 5 andar donne (donne andare), 8 auedere io sono 
(io sono auedere), 9 enonesser (e non messer), 10 a dire edioiendo io queste 
parole oonuera bocio O anima bella (adire conuera boce. O anima bella), 
12 oherano per lachamera (ohepcrla ohamera erano), om. congiunta, 13 po- 
teano (poterono), 16 parea amorosa (parea chefusse amorosa), 19 Elra sirotta 
(et rocta si), 22 manchati (smagati), 24 mapame (apparue), 26 dioieuano 
amor (diceua amor), 28 om. vol, 30 dicho che cierte (dico queUo oheoerte), 
chongiunzione (cognitione) ; XXTV 2 vinse (giunse), om. sua, 3 om, molto, 
saluo per (saluo che per), 4 om. Queste donne andarono presso di me cosi 
luna appresso laltra, 6 om. ancora, 10 quali cheme (quali e chome), usato 
nelmio chuore (usato nolcore), quale apparea (quale miparea) ; XXV 1 om. 
intelligentia masichome fusse substantia, 2 pare che io ponga luy (appare 
che io ponga lui), 3 om, damore inUngua uulgare an^i erano dioitori damo- 
re), non uolgatori (non uulgari), 6 sapere e (saper dire et), primi a lingua 
(primi in lingua), 6 altra che amorosa (altra materia ohe amore ; h : altra 
materia che amorosa), col mode (cotalmodo), 7 e questi dettatori, « in mar- 
gihe, pare della siessa manOj ouero dicitori (questi dicitori), altri che (altro 
che), 9 Jfluno (Juno), .... [manca una carta, v. p. xxxvj]] XXVI 15 proua 
inloro (operaua inloro), XXVII 2 rimare (narrare), ohominciai allora adire 
q.- (allora cominciai q.), 4 per darmi salute (perdarmi piu salute) ; XXVIII 1 
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donna (domina), sopradetta (8oprasoripta)| 2 alproemio (elprohemio), atrat- 
tare lamia lingaa (lamia lingua atractar) ; XXIX 1 om. nobilissima, 2 sono 
(sieno), nobili (mobili), 8 dioho (dioio), altro ohuno (altro alohono) ; XXX 2 
qaelle parole (qui leparole), am. di scriaere, 3 otn. a col ; XXXI 2 lo scriaa 
(lasorioa), 4 la prima (uella prima) , 5 laragione (la ohagione), dpianse colla 
(si piagne della), 10 am. ohe luce dellasua hnmilitate Passo gll cell contanta 
uirtute, 13 looore oorretto in locol<$ (lo color), 17 vaoite (usate); XXXUI 1 
diaoreta (streota; ( : distreota), 2 sottilmente mira (sottilmente lemira), 4 di- 
soreto (dLBtrecto)f 7 allor siuolBon (Allei siuolser) ; XXXIV 1 ohessi (uelqnale), 
verso me (longo me), 3 faooiendo io (faooendo oio), per rinnouale (per an- 
nonale), sidiuide (sidinidera), ^9 prima d tutto U aonetto col 2^ eomindamento, 
poi segue il P oominoiamenta, oke perd vieH detto « II seoondo oominoiamento > ; 
XXXV 1 Poi che alquanto (Poi che per alqnanto) ; XXXVI 1 donnnque (la 
douonque), 3 edissi oosi {& dissi questo sonetto), 4 Vedeui (Vedeteui); 
XXX Vn 4 parti prima (parti nellaprima), rimuoue (rimuouo) ; XXX VIII 1 
sichome persona (sichome dipersona), 2 diche (De ohe), am, quasi, 3 tussle 
fatto (settnstato), ti se mostrata (oise mostrata), 4 uinciea (uinceano), che 
ohominoia (ilqual cominoia), 5 laltro chiamo lanima (laltra ohiamo anima) ; 
XXXIX 2 sera siuilmento lasciato (b : si uilmente sera lasoiato, MagL VII 
1103 : sera lassato siuilmente), 3 am, di lei, quasi dicieano tutti (quasi tutti 
dioeano), 4 solennato (6 : sollenato, Magi, VII 1103 : solleuato), del pianto 
chelpianto ohentomo (del pianto dintomo) ; XL 1 quasi inmezzo (qmisi me^o) 

2 am, mi, i>ensano forse (forse pensano), 9 ohessi pensosi (chepensosi) ; XLI 1 
ooneeso (oonesse), 2 elsouetto chio feci cominoia (6: 11 sonetto il quale io 
fed allora c; Magi, VII 1103 : il sonecto feci allora c.)» 7 ohessieno donne 
(obesono donne), 10 passa i sospiri ohescon (passa ilsospiro ohesoe), mette 
pur su - oorretto huso - (mette inlui pursu), 12 allor (Aloor) ; XLII 3 chui 
est (qui est). 

(Tav. 5) 

Magi, vn 1103 

n 1 aUa propria (alia sua propia), 2 era gia in questa uita (era inquesta 
uita gia), 3 si oonfaoea (si oonuenia), 4 dimoraua (dimora), 5 am, iam, 
7 oonuenne (oonuenia), 9 am, mecho staua; III 2 oorsi (ricorsi), 9 soripsi 
allora (sorissi alloro), & comlnciai allora questo sonecto lo quale cominciai 
obosi (eobominciay allora questo sonetto lo quale ohomincia a ciaschunalma 
presa 2c. )y 15 di questo sonecto (del detto sonetto) ; IV 1 gentilissima dea, 
ma dea d aggiunto fra le Unee (gentilissima), am, poi, complexione (condi- 
zione) ; V 1 aggiwnto fra le Unee mia dopo gentilissima, dime &, di lei (di 
ley e di me), 4 in rima (prima, oorr, in per rima); VI 1 aggiunto fra le Unee 
donna dopo gentilissima, con molU (di molti), col nome (del nome), 2 xl 
(sessanta), per quello dire (per dire quello) ; VII 1 am, medesimo, 2 cbe co- 
mincia obosi (ohe oomincia o uoi che), 4 senti (sentia), 7 la donde (la one), 
6l altro (con altro) ; VIII 2 aggiunto fra le Unee donna dopo gentilissima, 

3 sonetti cioe (sonetti de quail cominoia il prime . piangete amanti . e il se- 
oondo . morte villana Z dipiata nemicha), 6 riguarda (rig^ardaua ; in Magi. 
VII 1103 il UA ^ aggiunto poeteriormente fra le linee), 9 perche ft'alla gente 



CLASSIFICAZIONE DEI TESTI CXXXI 



(perohe alia giente), 12 la pm^ pol chai data et la ij^ ot la 3^ et sio di 
gratia la qaarta chi non merta (la seconda oominoia poi ohadata Zo. la 
terza oominoia esse di grazia la quarta oominoia ohi nonmerta salute to.) ; 
IX 1 ohemera stata difesa (ohera stata mia difesa), 4 salvo ohe mi parea 
obe talotta gli snoi occhi (saluo ohe tale otta gli snoi oochi mi parea oho), 
hello conoorrente (hello eohorrente), 5 ohe sara (la quale sara), 9 nel mego 
(in mezzo); XI 3 allora tutto (tutto allora), 4 uolte pensandooi passaua, 
e U pensandooi ^ sostituito a una parola del tutto canoellata (uolte passaua) ; 
XU 3 om, alquanto, 12 altnii (altra), 14 am, gli perdona; XIII 1 deUa mia 
uita (della uita), 2-3 om. pero che trae lontendimento del su fedele da tutte 
le rie oose, Laltrera questo. Nonne huona la singnoria damore, 5 moue ohome 
(e oome, e gli dltri Mss. di b : non e oome), 7 dissi (dissine), oominoia ohosi 
(oominoia), 8 miporta (maporta), 9 am, nel testa e agg, in marg, 2^ m. ma- 
donna la piet^ ohe mi difenda, 10 sieno damore (sondamore), dioo ohe (dioho 
inohe) ; XIY 3 quiui adunate erano (adunate quiui erano), 4 disoendersi (di- 
stendersi), 10 & oominoia ohosi (lo quale oominoia Collaltre donne to,)y 13 non 
diuide (non diuido), per la ragione (per la sua ragione), 14 manifestano (sori- 
uono), am. ohe vi sono, ohiarire a me (amme diohiarare), parlare non sia su- 
perohio pero lasso (parlare diohiarando sarebhe indamo ouero di soperohio) ; 
XV 1 spemeuole : ofr, tav. 4, ohe ri6XK>ndere (da rispondere), 4 selpartire (sel 
perir), 5 tramortisoe (tramortendo), 6 fa ohi tal'allor, ma f2 tal ^ stitto aggiunto 
pai (fu ohi allor), 7 mattendo (matento) ; XVI 1 questo sonetto di sopra (que- 
sto sonetto), manifoste (manifestate), 2 dolea non pooo pur quando, male ire 
parale di mezza eana state savrappaste pai ad altre oaaeate (dolea quando), 10 e 
11 sio pur leuo (se ileuo), 11 disopra ragionate (disopra narrate), Ynde dioo 
(e dioho) ; XVII 1 assai manifestato hauere (assay auere manifestato) ; XVUl 
3 glioohi suaui (gli ooohi suoy), 6 oi diohi (ne dichi), 9 presi (propuosi), 
am, et oosi dimorai alquanti di eon disiderio didire e oon panra di oomin- 
oiare; XIX 1 seguiua (sene gia), 2 e disse allora una oan^na ohe oominoia 
Donne (e disse allora una ohanzona la quale ohominoia Donne, 6 di suo stato 
(del suo stato), 10 truouo (truoua), 12 done (La u), 13 tammunisoho chio to 
(tamunisoho perohetto), 15 delle preoedenti. La (delle precoiedenti parole. La), 
16 diuide (si diuide), acoui io uoglio dire (aoohui dir uoglio), 17 che si oom- 
prehende in terra (che di lei si compronde in terra), 18 quanto la nohilta del 
suo oorpo (quanto deUa nobilta del suo ohorpo), 19 determinata forma & parte 
quiui (determinata parte della prima - altri Mss, di h : della persona - qui), 20 
delle sue operationi della boooa fa fine (delle operazioni della boooha sua fa 
fine), 21 quello ohe in questa (quello ohe di questa), 22 se aduiene (segliaue- 
nisse) ; XX 1 ohe chosa e amore (ohe e amore), 2 alquanto traotare (trattare 
alquanto), 7 in essere (insieme), 8 aoto prima si riduoe inhomo poi indonna 
(atto Z prima ohome si riduoie innuomo posoia ohome si riduoie in donna) ; 
XXI 1 anche dire (dire anche), 2 ognun per lei (ognuom verley), 5 boooa, 
ma eembra carretto in bonta (bonta), 6 posa (passa), 8 Luno dice del suo (luno 
do quali e 11 suo), non dice (non dioho), non puo ritenere le sue operationi 
ne lui (non puo ritenere luy ne sua operazicme) ; XXII 2 a oolui (di pholui^, 
3 secondo lusan9a (seoondo ohe lusanza), udii diloro dire diparole (udi dir 
loro parole), .6 donne anohora (donne anohe), 7 di me dt di lei (di lei e di 
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me), oonohinsi oio ohe hauouo ndito dire (oonohindessi tutto oio ohe udito 
avea da queste donne), 8 mi aenne (mi giunse), e oomincia el primo oobI 
(e oomincia il primo voi ohe portate to. ellaltro settn oolay to,), 10 A quel 
ohe sia (Eoohe ohessia), om. e ueggioui nenir si sfigorate, 11 om. partly 
11-12 la seeonda oomincia il primo ohosi (la dne ohominoia esse venite to,), 
13 ohatraoto aisouente (ohatrattato souente), 14 morte (mente); XXDI 3 
pensando ritomai (ritomay pensando), 4 trauagliare & fare chome (traua- 
gliare ohome), 7 tomassero gloriosamente (ohantaasero gloriosamente), 8 an- 
dare a nedere (andare per nedere), coprissono la sna testa (la coprissero cioe 
la sua testa), 9 cnore (oolore), 12 ohome io piangea (ohe io piangiea), af- 
finita (sanguinita), 13 ohe io mi uergog^nassi (ohe io mi snegliassi miner- 
gognassi), 14 mi pare (par), 18 ohe furono aooorte (ohessi fnro aoorte), ti 
disoonforte (si ti soonforti), 27 riohiede (ti ohiede), 30 nera (neraoie), 31 dissi 
ohome (dioho chome), om, qnesta parte; XXIV 1 siminenne (aenne, h: ad- 
nenne), om, pensoso, 3 lera primanera (lera nome primanera), 4 e chiamata 
(e nominata), 11 la y^ dice (Nella sechonda dioho), e in fine, dapo disse, ag- 
gkmge: &. qui basti alle predeoti parti perohe per se manifesto e ohiaro; 
XXV 3 litterali (leoterati), 6 seoondo poeta (sioohome poeta), om, pero, 
malageuole potere intendere (malagienole intendere), e oontrario &, oontro 
a ooloro (echontro aoholoro), che amore (ohe amorosa), 7 om. alii poeti c 
eoncednto, 8 Sl non solamente nere (e non solamente cose nere), 9 oni- 
libet (oiuilibns), mnsamm nirum (mnsa nis; 6: musa nirum); XXYI 1 di 
qnesti molti (in Pane, 9 manca nna carta; h: di qnesto molti), 3 in Ini 
(6: in loro), non le sapeano (5: no la sapeano), 4 per le parole no possono 
Cure (b: per le parole ne poaso), 8 assai e manifesto (jb: e assai ohiaro), 
9 neggio (b: ueggendo), 14 ohe nirtuosamente operana (le qnali operana), 
XXVll 5 si hnmil ohoea e (si e chosa hnmil) ; XXVIII 1 anohora nol pro- 
ponimento (nel proponlmento anohora), om, nolle parole, 2 di tractar qui 
(di trattame qui), 3 Tuttaaolta (tutta uia), aoonuenirsi (ohonnerriensi ; 
h : oonuerriesi) ; XXIX 1 oon lusanza (seoondo lusanza), nome (nnmero), 

3 e radioe (ella radioe), om, la oui radice cioe del miraoolo; XXX 1 mia 
(nnona), 2 se none discrinero per nnlgare (6 : di scrinere altro ohe per nol- 
gare; Pane. 9 om, di soriuere), 3 om, oio; XXXI 4 om. nella \j. dico a cni 
uoglio dire, 5 oi fd (ne fa), 7 donne nada (donne se ne nada), 11 mentre 
ne ragiona (qaando ne rag^ona), 14 Et qnando immaginar (E qoando lon- 
maginar) ; XXXII 3 amioo che (amioho aooio ohe), dissi ohosi (dissi allora 
qnesto sonetto ohe ohominoia ohosi Venite antendere gli sospiri miey 2c. , 

4 miseria (misera oondiziono) ; XXXITT 1 streota (b : distreota. Pane. 9 : di- 
screta), 2 om. ueraoemente, bene uede (vede bene), 4 om. cioe nellaltra stanza 
ohe oomlnoia E si raoooglie to., 5 Dando dolore (tanto dolor), 6 qualonque 
(ohinnque) ; XXXIY 3 ritomatomi (ritomato), ha dae oominoiamenti (a dne 
cominciamenti Inno sie), 6 nellaltro ohiaro appare (nellaltro to,), 8 chel suo 
gran nalore (ohe U sao valore), 9 sipartia (sen partia); XXXY 1 sia ohosa 
(fosse oosa), 2 mi guardaoa (mi rignardaoa), raocolta (accholta), 3 ohosi 
chome di se stessi (quasi come di se stessi), 4 ohindessi (oonohiudessi), in 
qnesta ragione & cominoiai ohosi (in qnesta ragione e oomincia Videro to,); 
XXXVI 1-2 om, da ohe di simile fno a pietosa donna, 3 om, parlando a lei ; 
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XXXVn 2 eflser oieBsate (essere ristate), 8 q. haueno deoto aglioobi miei 
fra me medesiino (q. oosi anena detto framme medesimo agli miei ooohi), 
&, oomindai chosi (e diasi qaesto sonetto ohe dicie lamaro iagrimar te,), 
5 dispofiitionl (diuialom)) manifesto aAsai Zo, (manifesto per la prooiedente 
ragione), 6 oonsi longa (oosi longha), 7 Membrandomi (Membrandoui), 
8 spaaentomi (spaaentami), mi mira (ni mira); XXXV ill 3 si rilena (si 
rilenaaa), tn che uedi obe (tu aedi cbe), ohe ci recba (cbenne reoban); 
XXXTX 2 ricordarmene (ricbordandomene), sera lassato si uilmente (h: si 
uQmente sera lasciato; Pane. 9: sera siuilmente lasoiato), alia mia genti- 
lissima (alia loro gientilissima); 3 nello usoire loro (nelloro vseire), 4 sol- 
lembto (b: sollenato; Pane, 9: solennato), 7 non si dinide perobe assai e 
cbiaro (non si dinide peroio cbe assai il manifesta la sua ragione); 9 oo- 
rone (cborona) ; XL 4 obe farebber (le quali farebbon), 6 di sua patria (della 
sua patria), lacopo o simili (iaobopo o riede), 7 di dio (dellaltissimo), donde 
(la onde), di sua patria (dalla sua patria), quest! obe uanno (in quanto 
Tanno); XLI 1 nuoua obio mandassi (nuoua la quale io mandassi), obe 
narra (il quale narra), 3 doue ua (la one ya), 4 ootanto andare (oosi an- 
dare), 5 am, aocio obe spiritualmonte ua lassu essiocbome peregrino, 7 inten- 
dere questo oioe obe tutto e il ouore in tal pensare (intendo questo oioe 
obe tutto e il cotale pensare), 9 potrebbesi anobora piu sottilmente diuidere 
ma puossi oon questa passare & pero non mi trametto piu (potrebesi piu 
sottilmente ancbora diuidere eppiu sottilmente fare intenderlo * ma puossi 
passare con questa diuisione e pero non mi trametto di piu diuiderlo) ; XLU 3 
seoula seoulorum (secula benediotus). 

» 

Queste dae serie di varianti, oltre a mostrarci cbe Pane. 9 non 
dipende da Magi. VII 1103, n^ viceverBa, ma derivano ambedue da 
un capostipite comune, ci danno modo di ricongiungere all' ono e al- 
I'altro codice altri Mas.: al Pane, il Marc. it. IX 352 (n.^ 52) , al Magi, 
i tre codici : Vat. lat. 3198, Rice. 1117, Marc. it. IX 333 (n.i 48-50). 

Deir affinity del codice Marc. it. IX 352 col Pane. 9 non restano, a 
dire il vero, molte prove, percb^ il teste delle poesie ^ state in qneUo 
sottoposto, prima della trascrizione, a on yero rifacimento, come ap- 
pare da qaesti esempi : VII 3 prego eel creder me soffriate (prego sol 
cb'audir mi sofiferiate), 4 per la mia gran hontate (per mia poca bon- 
tate); Xn 11 hara pia^iere desaer uisitaia (sostituito al yerso mancante 
nel grnppo b : ^ ^ com' io credo, h yer di me adirata '), XIX 7 dice 
padre (dice : sire), XXIII 21 L'tmima mia allor sifu smarrita (perob^ 
Tanima mia fa si smarrita) , 24 el qual mi disse non sai tu novella (di- 
cendomi : cbe faif non sai novella f), XXXI 8 Ma isfogar mi con- 
uiene il gran dolore (ora a' i* voglio sfogar Io dolore), 10 In quel regno 
che gli angeli hanno pa>ce (nel reame ove gli angel i banno pace) (1). 



(1) L' alterazione del testo continud anobe dopo la trasorizione, tanto obe 
vediamo oorretto in VIII 5 Amw sente a pieta dogni ehiamare mo9trando in 
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Ma h sicnro anzitutto che anche Marc, appartiene al gmppo b, perch^ 
coDserva le lezioni caratteristiche di quel gruppo ; ed ha di b^ P unica 
lezione caratteiistica che cade in poesia, uedea questa (XXXI 10): della 
sua speciale affinity con Pane. 9 poi ^ prova V accordo nelle lezioni e 
rehieenie (HI 11), prendesse (XIX 5), lo core (XXXI 13) j e si pu6 
agginngere come conferma, anche se per s^ paiano riscontri di dubbio 
valore, che Pane, legge occhi mie uiltate e Marc, ocehi met uiltate, 
laddove il Magi, con b legge oocM mia uiltate (XXXY 6), e che tutti 
e dne hanno la non comune forma foasor in XXXII 5, dove Magi, 
ha fusser e b foaser, Che Pane, non sia derivato da Marc. ^ faor di 
qnestione, mancando in qnesto tutta la parte prosastica; ma poich^ 
anche Pane, ha notevoli lezioni arbitrarie e una lacuna (XXXI 10) 
che non si riscontrano nell'altro, bisogna conclndere che ambedne 
derivino da un capostipite comune perduto. 

Prove piii abbondanti e sicure abbiamo per dimostrare la parentela 
di Vat. lat. 3198, Rice. 1117 e Marc. it. IX 333 con Magi. VII 1103. Che 
quel tre Mss. formino nn gruppo con caratteri proprii mostra la loro 
composizione (cfr. p. Lxrv e seg.) e specialmente il fatto che contengono 
tutte. le rime della Vita Nuova, meno il prime sonetto, e confermano 
lezioni speciali che hanno a comune, come XIX 7 a ciaschun (e cia* 
scun), XX 11 13 out riaomigli (tu risomigli), XXUI 20 consolioi costui 
(deconsoliam cestui), XXXVIII 8 Vat. che parlar, Marc, aggiange 
neir interlinea a fra che e parlor, Rice, che apparlare (che parla) , XLI 
13 che parlar (che parla) (1). Or tutti e tre^ presentano appunto pa- 
recchie delle lezioni che abbiam viste esser speciali di Magi. VQ 1103 
di fronte al suo affine Pane. 9, e precisamente (cfr. tav. 6, p. cxxx): 
Vn 4 sentij VIII 9 fra la genie (2), XIII 8 mi porta, XV 4 selpartir, 



Bente piekid' ognun ohtamare et mostra ; e oorrezioni non meno ardite fece poi 
una seoonda mano: ormai a' era sulla mala via! Ma almeno qneste oorro- 
zione lasoiano yedere la lezione primitiva. 

(1) Maggiore affinitji hanno fra loro Rioo. e Marc. : XXUI 24 Marc, sco- 
UmtUo in fooo (oorretto piti tardi in eoolorito ^ fioeo)y Rioo. isooloriio infocho^ 
Vat. soolorito z fiooo ; 25 Marc, portawm ausOj Rioo. portauan susOf Vat. tor- 
nauan suso; Maro. e Rico, omettono 11 v. E s^altro aveaser detto a vot dirdOf 
ma non oosl Vat. (in Maro. h state aggiunto posteriormente in margine); 
XXXI 11 Maro. ohuare e di pietra^ Rioo. qvore e di pietra^ Vat. ouore adipie- 
tra ; XXXIV 8 Maro. quellanima gentHey Rioc« queUa anima gentilf Vat. queUa 
donna gentU ; XXXV 8 Marc, e Rico, nella mente trista, Vat. nellanima trista, 
S' aggianga pore che in XH 13 dove Vat. ha regolamiente perdanare Rice, 
ha penare e in Maro. rdo di perdonare fu scritto posteriormente in spazio 
lasoiato bianco. 

(2) Ancho in VIII 6 Vat. legge riguarda oomo Magi. VII 1103: il riguar- 
daua di Rico, e Maro. pa5 essere una oorrezione saggerita dal contesto. 
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5 tramortiscis (1), XVI 10 8io pur leuo, XIX 6 di auo statOy 10 truauo, 
12 douej 13 iamuniaco chio to, XXI 2 per lei, XXD. 10 et quel ohe 
eta, 13 cha traeio 8% aouente, XXin 18 che furo aocorte, ti discon- 
forte, XXVn 6 r si humil coaa e, XXXI 11 mentre ne rtigiona, 14 et 
quando inmaginar, XXXIII 6 qualunque, XXXIV 8 chel sua gran ua- 
lore, XXXVn 6 consi lunga, 8 spauentomi, XXXIX 9 corone. Ma 
Magi. YII 1103 ha anche lezioni secondarie e laoane clie noD si ri- 
scontrano nei tre codici (XII 14, XXII 10, XXIH 27, XXXm 5, 
XXXIV 9, XXXVn 7 e 8 - mi mira -) : c' 6 dunque aflfinitA, ma non 
derivazione di qnesti da quello. 



Un sottogrnppo ben pifi numeroso (b^) vengono a comporre i Mas. 
Chig. L, V, 176 (K2), Palat. 661, Ash. 679, Pane. 10, Palat. 204 
(Pal), Napol. Xm C 9 (N), Trivnlz. 1060, Marc. IX it. 191, D 51 
deUa Cornell University di Ithaca, Rice. 1118, Braid. AG XI 5, 
Marc. IX it. 491, Marc. X it. 26 (Me), Bodleiano d' Oxford Can. 
it. 114, Lanr. XL 31 (e eon esso il frammento dell'Arohivio di State 
fiorentino), Laur. XL 42, Lanr. XC s. 137, Naz. di Firenze Conv. 
B, 2, 1267. 

Essi hanno a comune le segnenti varianti caratteristiche [si rieordi 
che in Pane. 10 mancano le poesie e che le divisioni si hanno sol- 
tanto in Chig. L, V, 176 (K2), Pane. 10, Laur. XC s. 137, Marc. X 
it. 26 (Me), Bodleiano d' Oxford Can. it. 114, e in parte (2) anche 
in Palat 204 (Pal)] : 



(1) In XV 6 Vat. Rico, e Maro. leggoiio si era inTece di si cria; h no- 
teTole che in Magi. VII 1103 si oria sia rifatto sn di nna lezione che poteva 
ben essoro H era, 

(2) Palat. 204, oltre alia divisione del $ XXXm, non trasportata dal Boo- 
cacoio nel margine, oonserva quelle dei ^ III, VII, Vlll, IX, Xn, XXIV, 
XXXn, XXXVI e XXXVn. Non teniamo conto delle divisioni del codioe 
di Ithaca (Ith^), aggiuute posteriormente alia trascrizione del re:jto, peroh^ 
la lezione di esse mostra ohe non furono derivate da an codioe del gruppo 
partioolare a coi, come vedremo, Ith. appartiene (k^-mc), e neppuie da bs : 



(Tav. 6) 



Ith^ 



in 


13 chd nella primft 


6": nelaprima 


xn 


16 secnramente andaro 


H^-me: secara andaro 


xm 


10 eoppongo 


ft*: propongo o prepongo 


XV 


7 diviene 


6*: aniene 


XXI 


5 alia preoedente parte 


b^: alia parte dinanzi 


XXVI 


15 per altrai 


b*: per alcani 


XXXI 


4 perche mi maovo a dire 


M: chemmi muoae addlre 




6 della mia 


6*: la mi* 



GXXXYI 
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(Tav. 7) 



b3 



Gli altri Mbs. di b 



rii 


11 


e nel laoente 


nelaoente 




13 


nella prima 


ohe neUa prima 


V 


4 


alonna 


alcuna cosa 


xn 


8 


flate 


aolte 


xrii 


10 


si pao dinidere in qnattro 


in qnattro parti si pno dini 






parti 


dere 






propongo (o prepongo) 


soppongo 


XV 


8 


X>a88ione 


riprenflione 




7 


auiene 


diuiene 


XVIII 


2 


tra esse 


con esse 




3 


gli ooohi aerso 


gli oochi suoi uerso 


XIX 


8 


a malnati 


o malnati 




11 


om, il V, ell' h quanto di ben 
pa5 £iff natnra (1) 






20 


ohi logge 


ohi oi legge 






^a operatione 


era delle operationi 


XXT 


5 


alia parte dinanzi 


a la precedente parte 




8 


ne sne operationi 


ne sna operatione (2) 


7:xTT 


2 


del buon padre 


<ii bnono padre 




4 


inte^dena 


attendea 




. 


giua 


giuano 




6 


nedemmo (o uedemo) 


auemo 




9 


pietra (3) 


pieta 




17 


tramettero 


trametto 






distinguero 


distingno 


xxnr 


4 


mi paraero certi 


max^amero certi (4) 




18 


Et Inltre 


e altre 




20 


oonfortiam 


cousoliam 


XXTV 


5 


considerare sottilmente 


sottilmente considerare 



(1) II y. non manca nel Rioo. 1118, nel Braidense e nel Marc. IX it. 491, 
ma ohe esso sia stato supplito nel loro oapostipite mostra il risoontro degli 
altri oodioi ohe appartengono, come vedremo, al medesimo gruppo, nei quali 
n verso h omesso. Che il verso si trovi anche in Ash. 679 non fa maravi- 
glia, essendo in esso il testo delle poesie rifatto snlla Giuntina (oir. p. cxli). 
Manoa la testimonianza per Marc. IX it. 191 (cfr. p. ii). 

(2) Mgl. Vn 1103 ha (cfr. tav. 5): nan pito riienere le sue operationi ne 
luiy ma h mntamento pih ampio e indipendente ; difatti Pane. 9 oi prova 
ohe b' non s' allontanava dalla lezione tradizionale. 

(3) Qnantnnqne il Marc. X it. 26, il Canoniciano o Rice. 1118 siano tor- 
nati alia lezione pieia (Lanr. XL 42 ha segnato in margine ol. dipieta), 

(4) Pane. 9 ha semplicemente pamonOy ma il suo afflne di b^, cio^ Mgl. 
VTI 1103, legge come gli altri Mss. di b ohe non appartengono a b^, map- 
paruero. 
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XXIV 


9 


questa e piimaiiera 




qneUa' e primanera 




10 


nellA seoonda dioo 




la seoonda dioe 






la seoonda dice qnini 


dioen- 


la seoonda parte oomincia 






do {Mo Oxf: la seoonda 


quiui dioendo 






dioe dioendo) (1) 






XXVI 


15 


per alooni 




per Bltm 


xxvn 


1 


pamemi 




pareami 


XXV Ul 


2 


di traotar qui (2) 




di traotame qui 


XXTX 


1 


ytalia 




arabia 




2 


oomunione astrologa 
B, 2, 1267: comnne 
logia) 


{Conv. 
1 astro- 


oomune oppinione astrologa 




3 


e lo faotore de miraooli per 


e lo faotore per se medesimo 






se medesimo 




demiraooli 


XXX 


1 


sola sedet 




sedet sola 


XXXT 


4 


ohemmi mnone addire 


perohe mi muouo a dire 




6 


la inia 




della mia 




8 


oonniemmi di parlar 




oonuenemi parlar 


XXX I IT 


1 


intended di mandare 


(Lawr, 


intendea dare 






XL 31 : uolea mandare) 






4 


si ramarioau 




si lamentano 


XXXV 


2 


raooolta (3) 




aooolta 


XXXVII 


1 


gli ooohi miei 




li miei ooohi 




2 


in qnanto che lo 

• 

ramentero molto 




in qnanto le 
rimembrero molto spesso 




3 


agli ooohi miei 




a li miei ooohi 


xx::vm 


2 


om. quasi 






XXXTX 


10 


si dolorosi 




li dolorosi 


XL 


1 


bellissima sua 




sua bellissima 


XIJ 


5 


sua patrift giusta 




sua patria nist*a (o vi sta) 



Qaesti Mas. non derivano giA tatti direttamente da b^, e quindi, 
per aver lame a ricostruire la lezione del capostipite quando tra em 
ci siano variety, e anche per metterci in grado di misnrare il valore 
di certe varianti rese famose dalle edizioni, occorre ricercare qnali 
rektzioni intercedano fra gli uni e gli altri. Un gmppo solo formano 
i primi qnattordici, che diremo k'^^-mc, perch^ si snddivide in due 
sottogmppi; al primo dei qnali appartengono Chig. L, V, 176 (K^), 
Palat. 561, Ash. 679, Pane. 10, Palat. 204 (Pal), Napol. XHI, C, 9 (N), 
Trividz. 1050, Marc. IX it. 191, Uni versitario d' Ithaca, Rioc. 1118, 



(1) Nonostante ohe k^ (ofr. p. cxxxix) nbbia oorretto dice in oomineia per 
ovitare il dice dicendo. 

(2) Anohe qui Magi. VII 1103 ha di traotar quiy ma Pane. 9 ha la lesione 
di b. L' omissione del ne h pure, oome vedremo (tav. 65), della fiuniglia p. 

(3) Anche Magi. Vn 1103 raeooUa, ma Pane. 9, oon b, aeoolta. 




GXLII IKTBODUZIONE 



meno dove questo ha corretto col sussidio della Giuntina : or sarebbe 
difficile ammettere. Be derivassero tutti da nn codice comune clie Palat. 
avesse accolto tutti gli errori delP originale (cio^ le variant! comnni a 
Palat. e Ash.) e per buo conto non avesse inciampato mai : non awiene 
co^ per Ash. , che anzi agginnge alle comnni bnon nnmero di varianti 
proprie. Ci sono poi alcune lezioni di Ash.^ la cni origine e spiegata 
da Bciizioni particolari di Palat. Ad es. , nel passo « in qnello panto 
dico vei^amente che lo Bpirito della vita » (II 4) Ash. reca la lezione 
veram^ et che, e Vet h probabile sia nn frantendimento di due piccoli 
tratti che V amanuense ha x>osti in Palat. per compiere la liga ap- 
punto dopo tLeramentej perch^ son fatti in modo da potere esser be- 
nissimo presi per un e. Cos! in XXV 3 Palat. dox>o aver scritto in 
fine di riga secondo Cj accorgendosi che tutto un oh^ non c'entrava, 
cancelld V iniziale gi^ scritta e continue da capo che e huotM ; ma il 
c col frego apposto per oancellarlo venne a rassomigliare un e, ed 
Ash. ha appunto secondo ^ che h buono. Vero h che sotto il c fu 
mesBO anche un segno d' espunzione, il quale h pifi un tratto di 
linea sottillssimo e brevissimo che un punto ) ma esso o non fu av- 
vertito, perch^ ^ in realty poco appariscente, o fu creduto 11 segno 
per indicai-e V e accentata. Comunque sia, se Ash. deriva da Palat. , 
non si tratta per6 d'una derivazione immediata: alcuni luoghi mo- 
strano che c'^ per lo meno an codice di mezzo. In XXV 4 Ash. 
presenta una lacuna (tempo,... Annt) dove Palat. d& chiaro il cl. In 
XXVni 1 Ash. legge quando e Palat. ha per disteso, e limpidissimo, 
quomodo. Al $ XH 3 Palat. d^ preV \ micttrntur, e iM ultimo e bene 
distinto dall'enne precedente: h possibile che, mentre poche parole 
latine fra tante volgari richiamano sopra di s^ V attenzione del co- 
pista, quella terzi| plurale fosse resa con un preiermitamur , come se 
il t e Vn venissero quasi a formare un mf Anche per le poesie devc 
aver ricorso alia Giuntina, non proprio Ash., ma un suo ascendente, 
poich^ Ash. ha errori pur nolle lezioni derivate da quella stampa: 
Xn 18 Oh* a vat seguir gVhd pronto (Giuut.: Ch'd uoi seruir gli ha 
pronto } Palat. K^ : ChoMoi seruir la pronto) , XXXII 6 affogherieno il 
OieI(Giunt.: Oh' affogherieno il cor; Palat. K^: chisfogherei il cor), 
XXXV 7 eroM sommerse (Giunt. : eran sommosse ; Palat. K^ : era som ■ 
mosso) . £ difficile ammettere che errasse cosi chi copiava dallo stam- 
pato, tanto piii che sfomito di cultura non doveva essere, se teneva 
a rificontro pifi testi. 

Contro le varianti caratteristiche di Palat. 561 e del suo discen- 
dente Ash. 679 (1) Pane. 10 presenta le sue proprie, in maggior nu- 



(1) Altro lezioui oaratteristiohe di Palat., iiou passate in Aah., perch^ 
questo ha preferito la lezione della Giuntina, sono: 
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mero (mancano in PaDO. le poesie, e trascuro le diyisioni per eBseme 
Bfomiti gli altri due codici) : 

(Tav. 12) 

I tutto (tutte), n 2 om. Tuiia, 5 quel primo (qael ponoto), III 2 pero se- 
oondo ohe quella (pero ohe quella), 7 amantissimo (amarissimo), angostia 
(angosoia), 8 om, s\ che appare manifestamento oh' ella fu la prima ora delle 
noTe ultime ore della notte, 14 om. lo prinoipio, 15 om, per alcano, IV 1 om. 
gia, y 1 di lei a me (di lei Z di me), 4 et pero lasoero {Z pero le lasoiero), 
VI 2 tral nome (tra nomi), VII 1 fatto tempo (tanto tempo), VllI 2 d'udire 
(di dire), IX 1 om, die, 5 difesa lunga (langa difesa), om, bene, X 1 pen- 
saoa (pesana), 2 cio^ per q.^ (doe di qnesta), Xn 3 passando (pensando), 
pretermiotamas (pretermiotantur. Ash: pretermiotamur), 5 chegliauessi (che- 
gli manesse), 17 dioo oon q.^ dubbio (dioo che questo dubbio; Palat: diche 
qnesto dubbio), XTTT 1 ylsione soprasoritta (soprascritta uisione), 5 spinge 
(stringe), 6 facea fare (facea stare), XIV 8 uita daUa qual (uita di la dalla 
quale), XY 1 foese presso (tu se presso), 2 mangio (ymagino), riuederla (dine- 
derla), XYUI 3 si intendeano tra loro (si ridean tralloro), non intendete (not 
intendete), 5 om, usoire, 7 om, mi dauanti a parlaua, 8 om, quasi, 9 om, e 
oosi dimorai aino alia fine del paragr^fOf XIX 2 parlo si come (parlo quasi 
come), 3 ct ordinata (ordinata), si dira (si uedra), XX 2 io non pensando (io 
pensaudo), scriuere (seruire), XXII 2 om, di bonta, om, bnono, XXIV 3 om. 
la mirabile, 6 mi pareano (pareano), XXV 2 nobile (mobile), 4 Et segue 
(Z segno), 6 uoleua (nolle), 7 ohe alii poohe agli poeti (che alii poeti), 8 sono 
i uedemo (se noi nedemo), aocidenti parlano et come (accidenti parlano 
come), 9 pariato et detto (parlato come decto), om, tibi, meglio (medio), 
10 om. oosa, XXYI 1 om, molti, 2 onorata (coronata), XXVUI 1 om. Bea- 
trioe, XXXVI 1 om, qnesta, XXXVIII 1 per la uolonta (per uolonta), 3 et 
mosse {Z e mosso), XXXIX 1 om, in me, XL 2 om. o non credo ohe an- 
ohe udisser parlare di questa donna, XLII 1 quanto pin posso (quantio 

POHSO). 

Avendo tanto Pane. 10 qnanto Palat. 561 (e per conseguenza 
anche Ash. 679) lezioni secondarie proprie, in modo che n^ qneUe 
delPuno sono passate neiraltro, n^ quelle dell'altro nell'uno, la loro 
indipendenza reciproca h provata. Che tutti e due poi deriyino da an 
capostipite oggi smarrito, h dimostrato daH'avere a comune alcune 
varianti che »' alloutanano dalla buona tradizione mantenutasi sino 
in K2: 



(Tav. 11) 

vm 9 tn uuoi far (/l* : ti anoi far), XIX 6 amore (amoroae), XXI 4 no li pno dloer (non 
ai pno dicer), XXITT 18 qoal perche (qual dicea perche), 27 fermata (fomiata», XXVI 12 
et fa sola (e non fa sola), XXXI 8 pnniti (pninti), 11 et poi non (e po no), 18 alia mente 
(alia morte), 17 Piocola (Pjetosa), XXXVn 6 am. persone. 
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(Tav. 13) 



Palat. 561 e Pane. 10 K^ 



lU 14 


Palat: della 
deUa mifit^ 


mixta, 


Pane: 


dellamiHta (1) 


VI 2 


zl 






Ix 


xxrv 1 


essendo 






sedendo 


xxxm 1 


disoreta 






distrecta 



Ma, 86 non direttamente, K^ pn6 per6 esser considerato, attraverso 
a an codice Bmarrito, come capostipite del gruppo. Intanto esso non 
ha lezioni secondarie in proprio che non siano pasBate in Palat. 561- 
Panc. 10, e Barebbe Btrano che il buo amanuense, anche Be fu il 
Boccaccio (2), traBcrivendo da un CBemplare che veniBse ad CBsere in- 
sieme il capostipite di Palat. -Pane, riuBciBse a fare una copia senza 
la minima alterazione od omisBione (3). Inoltre ora Palat. ora Pane, 
danno indizi della provenienza da K^, perch^ certe lezioni di quei due 
eodici hanno la loro Bpiegazione nel modo particolare come cbbc le- 
zioni Bi preBentano in K^ BteBBo. Ad cb., in VIII 10 Palat. legge ingnia 
invece di in gaia (in Pane, mancano, bI licordi, tutte le poeBie), e K^ 
pot^ Teramente dar luogo nel capostipite di Palat. -Pane, a quel 
frantendimento, perche ha Pa aperta in fondo e formata con due tratti 
convergenti in alto, e Pun tratto colla legatura che ^ fra il ^ e Pa 
viene a rasBomigliare alia prima gamba di un n. In XXIII 27 Palat. 
ha fermata in luogo di formata y e in K^, cBsendo a questo punto la 
pergamena ruvida e le lettere non bene formate, Po appar tale da 
non far maraviglia che fosBe preso per e. Coid dicasi per VAllor di 
Palat. in XXXIII 7 : K^ ha alleij ma Ve puo parere un o non ben 
chixiBO e Pt on r nella forma adoperata dopo le lettere panciute. Anche 



(1) Anche in XXII 2 Palat. e Ash. leggono et miata (ma qai Pane : ami- 
$ta)f 6 poioh^ K^ in entrambi i oasi logge ohiaramente e tntto onito amieta, 
bisOgna supporre on oodioe in ooi la parola fosse soritta in modo da dar 
luogo a simlli frantendimenti. 

(2) II fatto che K* appartenga a un sottogruppo della tradizione boccao- 
oesoa e non sia quindi il capostipite dl essa, non osclude che possa esserc 
di mano del Certaldeso. 

(3) Si potrebbe citare contro questa mia asserzioue il case di IX 13, dove 
Pane, legge giustamente disparue e K* dispone (in Palat. -Ash. mancano le 
diyisioni); ma la lezioue di Pane, h correzione owia suggerita dal y. Ch^elli 
disparve, ohe precede di poco (IX 12), la qual correzioue, se non si pu5 creder 
fiatta dall' amanuense di Pane, che appar pih tosto ignorante (c£r. tav. 12), 
pot^ essere introdotta in qualche immediato ascendente dal oopista o da 
un lettore : che sia correzione ^ certo, peroh^ la variante dispone rittale pih 
sa di K^, a k*-mc. 
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la variante pwniti (XXXI 8), in cambio di per uiniif sembra nata in 
Palat., percM K^ ha il p coll' abbreviatura e onito al resto, e il taglio 
del p essendo aU'estremita e sottilisaimo, x><>^ esser preso come uno 
di quel piccoli tratti o fregi che Pamanaense usava anche in alto 
dclle aste d' altre lettere (I ed h) : trascurata V abbreviatura^ puinti 
facilmente si prestava in quel carattere a esser letto jMiniii. Simili 
cafii presenta anche Pane. Nel $ XIX 22 esso legge ae la mi Uucio; 
K^ non intendeva forse scrlver cosi, ma la pergamena era ruvida, e 
le lettere non riuscivano ben formate, e riuscivano anche diversa- 
mente da come egli Toleva : certo ^ che chi copiava da K^ qui doveva 
leggere lascio^ e non laacia. In XXV 8 K^ ha veramente se not ue- 
demo, ma Ve di ae h fatta in modo da x>oter8i prendere per un o, 
e Bovra Vi va a cadere la coda di un ^ che Bta nella linea prece- 
dente, la qual coda h cos) staccata dalla lettera h da non capirsi 
Bubito che appartiene ad essa, e pu(S piuttosto parere un segno ab- 
breviativo per la nasale sopra l'« nostro; e cosi deve avere inte^o 
chi trascrisse da R^, perch^ in Pane, leggiamo dwnque sono 1 uedemo : 
che Palat. abbia regolarment« se noi uedemo j non f& difficolt^, perch^ 
Perrore era manifesto , e facile la correzione. Cosi in XXXII 1 Palat. 
ha queeta glorioaa, ma Pane, conserva Terrore materiale di K^ questo 
glorio. Ciascuno di quest! fatti, preso a s^, pu6 forse lasciar dub- 
biosi ; ma tutti insieme a me paiono sufficienti a provare che K^ h 
il capostipite del gruppo. 

Lezioni caratteristiche del 2" gruppo di k^ - a cui appartengono, 
come abbiam detto, Pal. 204 (Pal), Napol. Xm, C, 9 (N), Tri- 
vulz. 1060, Marc. IX it. 191, Univ. d' Ithaca, Rice. 1118, Braidense, 
Marc. IX it. 491, e che pu6 indicarsi perci6 con la sigla Pal-N&c. - 
sono: 

(Tftv. 14) 







Pal-N&c 


b« 


TTl 


6 


oon sao 


per Buo 


V 


2 


dietro uedi oome qnesta co- 
tale 


appresso uedi come ootale 


VI 


2 


iu modo 


Botto forma 


VU 


1 


am, quasi 




VIU 


5 


soura (Pal : saonra) 


snora 


XIT 


4 


con Ini 


con esso 


xm 


8 


£t 86 saceordan 


6 sol sacoordan 


XIV 


3 


che faceua alia mensa 


alia mensa che facea 


xvni 


W 


questa donna tna 


questa tua donna 


XXII 


2 


rimangono che sono 


rimangono e sono 




3 


om, pietosamente 






8 


mi nenne 


mi giunse 



10 
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xxm 


8 


andare a uedere (1) 


andare per uedere 




10 


uiua nooe (2) 


uera uoce 




18 


in mezzo piangia (3) 


meco piangia 


XXV 


3 


dioo avonga ancora si ooiiio 


dico auegna forae ohe tra altra 






iu gretia uou volgari 


gente adiuenisse e adiue- 
gna ancora sioome in gre- 
oia, non uolgari 


XXXTV 


10 


dolenti 


dogliose 


XXXV 


3 


la mia nilta di nita 


la mia uile nita 






gentil donna (4) 


gentile 


xxxvm 


2 


oosi nilmente e in oosi nil 
modo 


in cosi nil modo 




3 


lenana 


rilenana 


XXXTX 


2 


qaesto maluagio 


questo cotale malnagio 



In questo secondo gruppo di k^ si distingue un Bottogruppo, die 
pofisiamo dire N&c, formato da tutti i codici (5), esclnso Pal. 
Pal. ha in proprio le seguenti varianti ed omissioni : 

(Tav. 16) 

II 8 domandana (comandaua), 10 nella mento (ne la mia memorin); 
m 3 mi gionse (mi sopraginnse), 14 om, che io era ; V 2 om, distmgge ; 
XVin 5 om, ndire, 6 contento (ootanto), 9 gentilissima donna (gontilis- 
8ima); XIX 6 dir con altmi (da parlame altrui), 7 spazio hianoo invece di 
sire, 8 spoutio bianoo inveoe di Dio, 11 Dice sei amor (dice di lei amor); 
xxm 12 nedeano qnesta fare (uedeano fare a qnesta), 13 am, benedetta 
sia tn e gia detto avea o Beatrice, 27 dolce tegno (dolce ti tegno); XXIV 
6 menasse (mirasse), 8 la uisiera (la onio era); XXV 4 om, d^oco e, 9 om, 
tuns; XXVI 8 om. e laudata, lodate &, honorate (onorate e laudato); XXXI 
16 per chMo uedesse (pur cliio uolesse); XXXVn 2 om. che vi; XXXIX 
10 dentro al corpo (dentro al cor); XL 7 a roma uanno (uanno a Roma), 
9 me dimostrate (ne dimostrate) (6). 



(1) Ith. ha a questo punto una lacuna. 

(2) Continua la lacuna di Ith. 

(3) U compilatore di Marc. IX it. 191 non trascriye qui la canzone, aven- 
dola gi& copiata prima, n6 quivi (a c. 24^) dk nei margini la variante in 
meezo : ma pu5 essere ohe non I'abbia awertita o ohe 1' abbia trascurata. 

(4) Gentil donna legge anche Oxf, ma donna fu espunto probabilmento 
dallo stesso amanueuse in una reyisionc della sua copia, e ad ogni modo 
nel suo originale (Mc) donna manca, come manca negli altri Mss. di b^. 

(5) Alcuni di questi codici (Braid., Trivulz., Napol., Marc. IX it. 491, 
Uniy. d' Ithaca) rassomigliano molto anche per la loro composizione e per 
le mbriche (cfr. J^anosorUtif nn. 26, 28, 33, 34, 38). 

(6) Ho trascurato tre varianti che cadono nelle divisioni [III 13 a che 
risponder si dee (a che si dee rispondere); XXIV II la quarta parte (la 
terza parte); XXXVII 5 om. bene], perch^, avendo gU altri lasciato di tra- 



CLASSIFICAZIONE DBI TESTI 



CXLVII 



N&c presenta inyece queste altre caratteristiche : 

(Tav. 16) 

N&c k2-mc 



II 


2 


in qnesto mondo 


in questa uita 




7 


om, a prendero 






9 


om, C080 (1) 




III 


1 


soprasoritto gontilissinia 


soprasonpto di questa genti- 
lissinia 




3 


mirabile 


marauigliosa 






la figura 


una figura 




8 


om. si ohe appare manifest-a- 
mente ctie ella fu la prima 
ora deUe nove ultimo ore 
della notio 




IV 


2 


volonta il quale 


uolonta damore il quale 


V 


4 


che fiia 


che pare che sia 


VI 


1 


dire 


ricordare 




2 


belle 


belle donne 


VII 


5 


preso 


pouer 


VIII 


1 


ne la sopradetta 


in questa sopradetta 




5 


del 8u honoro 


delonore 




9 


uemica 


mendioa (2) 




10 


le sue proprieta son eono- 


per lo proprieta sue cono- 






sciute 


sciute 


IX 


1 


om, alquanti di 






5 


om, bene 






6 


a questaltra 


ad altri 




7 


dispanie. quest>a mia unagi- 


disparue. Questa mia imagi- 






nationetutto subitAiuente 


natione tutta subitaniente 






mi commosse per 


per 


XI 


1 


per speranza 


per la speranza 


XII 


4 


altre fiate 


assai fiate 






pietonamente ct attendesse 


pietosamente e parea che at- 
tendesse 




11 


Hauer douresti 


douresti auere 




17 


alcnuo 


luomo 


XIV 


2 


della persona 


neUa (Pal : in la) persona 




3 


in casa 


nella magione 




4 


om. simnlat4imente (3) 













scriver esse divisioni, non (^ possibile stabilire se tali lezioni siano pecu- 
liari di Pal, o se gi}\ si trovussero nel capostipit-e del gnippo. 

(1) Mare. IX it. 191 lo aggiunge in margine. 

(2) Auoho uii sottogruppo di codioi appartencnti a un altro gruppo di b^ 
hanno nemtoa, ma per mutiimento indipeudente da N&c (ofr. p. glxv, n. 1). 

(3) La stessa omissione si ha in Mc-Oxf, ma c indipeudente, perch^ se 



CXLYIU 



OTTRODUZIONE 



XIV 



4 
5 



XVI 



6 

8 





4 




5 


XVII 


1 


xvra 


1 




2 




4 




5 




9 


XIX 


1 




4 


XX 


2 


XXII 


4 


XXIIl 


5 



mirando tra le donne vidi 

yeggiendomi 

gentil donna 

oiN. da che non ne rimaeero 

in vita sino a per vedere 

la mirabile donna (1) 
fanno {lih. somuo) 
gli spiriti morti 
ire con 
mi mo60e anche nolonta di 

dire altre parole 
mi dolea spesse nolte (Itk. 

fiato) 
om, tutto 
mi disconfigea 
om. e non dire piii 
om, sempre 

per la neduta dcUa aiBta mia 
guidato 
gentilisBima 
et il fine (2) 
om. cadere (3) 
om. per 
om. molto 
quelle (om. in lih.) 
speri (4) 
conoscendo 
mestitia 
done pin {Braid, pin douio) 

fosai (5) 
sono il prinoipio 



mirando le donne nidi tra loro 

neggendofii 

gentiliBsima donna 



stanno 

li morti spirit! miei 

ire piu per 

mi moese una nolonta di dire 

anche parole 
moUe nolte io mi dolea 



disoonfiggea 



per la nista mia 
meuato 

gentilissima donna 
del fine 



coloro 

creda 

pensando 

tristitia 

(d)oue io mi fossi 



sono ad nedere il prinoipio 



cos) non fosse, tale omissione si dovrebbe risoontrare anche in Pal, e prima 
in k*, e ci5 non awiene. 

(1) In Ith. il passo ^ supplito di 2^ mano, cio^ da chi agginnse le divi- 
sioni in margine. 

(2) Manca per qnesto e per il passo seguente la testimonianza di Rice. 1118 
a causa d' una lacuna ohe ha a questo punto, ma basta anche per essb la 
testimonianza dei suoi pih stretti afilni, Braidense e Marc. IX it. 491. 

(3) La stessa omissione si ha in Mc-Oxf, ma h caso indipendente da questo, 
poich^ essa non si risoontra in Pal n6 in k^. 

(4) II Mozzabarba, avendola copiata prima, non trascrive qui la canzone, 
n^ d& nei margini della prima oopia la variante speri j ma sark una sem- 
plice omissione. 

(5) Manca per questo e per i due passi seguenti la testimonianza d'lth. 
a cansa d'nna lacuna. 



CLASSIFICAZIONB DEI TESTI 



CXLIX 



XXm 13 

XXIV 4 
9 

XXV 1 



am. benedetta (1) 

oome laltra (2) 

qnell' altra 

persona da dichiarargU (o 

diohiarirgli) 
ana oosa oorporale 
ohe io di Ini dioo chioluidi 



appresso laltra 

e quella 

persona degna da dichiarargU 

snstantia oorporale 
ohe io dico di lui. Dioo ohe 
io U nidi 







uenire sia moto 




uenire dioa moto 






e ohe parlaaa (3) 




e anohe ohe parlana 




4 


om. passati 
il nostro tempo 




il presente tempo 




7 


oonceduta maggiore licentia 


conoeduta maggiore lioentia 






ohe 




di parlare ohe 




8 


substantie 




snstantie et nomini 




9 


in (Ith: di) questo mio li- 


in alcnna parte di questo mio 






bello 




libello 




10 


om, primo 
oonosoemo 




sapemo 


XXVI 


1 


ne potrebbero 




mi potrebbero 




2 


ma ano 




anzi e uno 




5 


mirare (4) 




gnardare 


XXVII 


1 


al presente 




al presente tempo 




4 


il sno nalore 




si 11 nalore 


xxvin 


2 


il presente libello 
auerrebbe me essero 




qnesto libello 
connerrebbe essere me 




3 


pare ohe cotale {Braid, 

questo) nnmero 
r^Htuito luogo omesso 


lihi 
in h. 


ootale nmnero pare ohe 






pero conniensi dire quioi 


conniensi di dire quindi 


XXTX 


1 


om. nobilissima 








3 


e fattor del nono (5) 




e £eu)tor del none 


xxx 


1 


soprasoritta 




sopradetta 




3 


om. da e simile iino a 


vol- 








gare 







(1) {^ da aTvertire ohe qui Pal ha una piti ampia laouna; onde Tomis- 
sione di henedetta invece di essere pecnliare di questo gruppo, potrebbe anohe 
risalire al oaiK>stipite comune di Pal e del gruppo. 

(2) Manoa qui la testimonianza di Rioo. a causa d' un^ altra lacuna ; ma 
fan garanzia per esso Braid, e Maro. IX it. 491. 

(3) Braid. Rioc. e Maro. IX it. 491 si soostano anohe pih dalla tradizione 
^ genuina: ofr. tay. 19. 

(4) Maro. IX it. 191 legge sguardart e non dk variant! ; ma per le poesie il 
Mezzabarba si vale anohe d' altri testi, n^ dk oompiutamente ie varie lezioni. 

(5) Braid, eooezionalmente, per owia oorrezione, nove; Rioo. h qui la* 
ounoso. 



CL 



INTRODUZIOKE 



XXXI 


10 


hnmanitate (1) 


hmnilitate 




15 


flOTDmo cielo (2) 


aeeol noao 


XXXIII 


5 


patirai 


porterai 


XXXIV 


3 


di costoro 


a costoro 


XXXV 


4 


in qnesto ragionamento 


in qnmta ragione 




7 


oommofiflo 


sommoflso 


XXXVI 


2 


E oerto molte non potendo la- 


e certo molte aolte non po- 






gnmar ne disfogar ( Braid. ^ 


tendo lagrimare ne dififo- 






Bice, , Marc. IX it. 491 ae- 


gare 






ccmodano il teste, per ri- 








Btabilire il senso, coti: £t 








certo non possendo con 








molte lagrime dMogar ; 








Marc. IX it. 191 aggiunge 








volte in margine) 






3 


parole di lei 


parole parlando a lei (Pal: 



XXXVin 3 on altro spiramento 
XXXIX 4 una oo«a 
XL 3-4 om. da io so clie se questi 

MHO a fra me medesimo 
7 proprio 



parole parlando di lei, eke 
oi da ragiome deU'omissione 
nei 9IUH afini, «e quetta era 
la lezume del oapoetipite oo- 
mune) 

e uno spiramento 

duo cose 



XLI 



1 narra parte del mio stato 



propriamente 
narra del mio stato 



Anche in N&c 1 codici si raggrappano variamente. I>a descriziooe 
minuta che abbiamo fatta di egsi mostra gia che il Napoletano e il 
Trivulziano kanno particolari concordanze fra loro rispetto all'Uni- 
vergitario d'ltkaca, al BraideDse e al Marc. IX it. 491 (3), e che di 
questi tre ultimi un maggiore accordo ^ fra il Braidense e il Mar- 
ciaoo (4). L'esame della lezione conferma la cosa, facendo risultare 
i seguenti raggrappamenti : 



(1) In Maro. IX it. 191 ^ segnata in marg. come variante. 

(2) In Marc. IX it. 191 questa lezione non compare neppure in margine, 
ma ofr, la n. 4 della x)agina precedente. 

(3) Napol. e Trivnlz. hanno in pitl, nella serle delle canzoni di Dante, 
Le doloi rime ; pospongono le rime del Cavalcanti a quelle di Cino ; e intro- 
ducono in esse la distinzione, mediante rubriche speciali, delle canzoni dai 
sonetti. 

(4) Braid, o Marc, hanno infatti, fira le canzoni di Cino, La hella Stella 
che manca tanto ad Ith. quanto a Napol. e Trivulz.; danno Amor d uno 
spirito come primo dci sonotti di Cino, meutre 6 quarto ncgli altri tre co- 
dici; e presentano confusa fra i souetti la ballata Madonna la pietd. 



CLASSIFICAZIONE DEI TE8TI 



CLI 



(Tav. 17) 

n 1 

VI 1 

XXIV 5 
XXXI 11 

xxxm 4 

XLI 13 



N Triv. 

om, da molti 
gentilissima donna 
om. dopo 
et andossi 

om. oio^ ne I'altra stanzia 
ohe oominoia : E si raooo- 
glie ne li miei 

Soio io 



Gli altri M88. di N&c 



gentilissima 

et issi {Marc, IX it. 191 e si, 
ma in marg. essi i. andossi) 



So io (1) 



(1) Altre iezioni mostrano, piti oiie 1' affinity dei due codioi, la deriva- 
zioue di Triv. da N. La variante aofferire in VUI 2 fa un trasoorso di N; 
e si vede ohe egli voile correggersi snbito o rimettere la lezione soatenire, 
ma la correzione riosci fatta in modo ohe alia prima si legge piti faoil- 
mente sojferire ; or bene, Triv. ha appunto quest' ultima lezione. Al $ XTT 9, 
dove gli altri Mss. del gruppo hanno ricordandOf N ha ricordandomi, col mi 
oancellato mediante una ditata mentre era ancor fresco, ma non in modo 
che non si riconosca, anzi rimanendo tale ohe pub sembrare una sbava- 
tura casuale ; e Triv. ha fioordandomi. In XIX 1 N trascrisse Auene poi ohe 
pa88ando poi^ e volendo togliore uno dei poi, cancelld il primo invece del 
seoondo, come avrebbe dovuto ; e Triv. legge auene ohe passando poi. In 
XLI 10 Triv. ha spera che piu si larga, e oi5, sembra, peroh^ in N fra che 
e «i ^ una piocola astiooiuola, e sopra ad essa e al «t ^ aggiunto un piiik 
di 1*^ m., onde pot^ parere che quell' astiooiuola fosse appunto un segno 
di riohiamo, anzi d' intromissione, per il piu^ e che questo si dovesse quindi 
inserire fra il ohe e il si. Anohe altre piooole giunte o correzioni fiitte in 
N di mano del oopista ($ n e XV, e va uotata partioolarmente in "yXTTT 3 
olouna, a oui sono state oanoellate con un frego le tre prime lettere) si 
trovano in Triv. riprodotte a posto od eseguite puntualmente. Lo stesso ^ 
da pensare che sia awonuto per una nota alia canz. Io aento el d'amor, 
ohe io credo fatta appunto dal oopista di N, perch^ si mostra, a pareoohi 
indizi, persona oolta: avendo egli trovato nel congedo ' Canzone a' tre men 
rei ' la lezione Digli ohe huon oo i hwm non fa hattagliaf dopo aver notata 
in margine la variante uel fan g^erra, osservd: « se di sop.^ si leggie fa 
battaglia a mio giudioio qui mancha un verso ante penultimo la oui rima 
seoondo Tordine de la canzone si dee acoordar con battaglia ». Triv. ripro- 
duce la variante e la nota. - Ci sono altre aggiunte e oorrezioni in N, come 
Paggiunta della 2^ e 5*^ stanza della c^nz. di Cino La dolce vista o la 
correzione in XXXI 12 di men (tristitia) in ha gran, ohe non sono passate 
in Triv., ma sono di queUa mano ohe abbiamo detta «. diversa e di pooo 
posteriore » (p. Liu) : ora la oopia del Triv. di su N dov^ esser fatta presto, 
e oertamente prima del tempo nel quale V altra mano ohe ho detto « se- 
oonda (p. lii o liv) aggiunse il son. Io ohe trasai e oi5 ohe seguita sino a 
0. 50**. £ ben vero ohe 11 son. Io che trassi si trova anohe in Triv., ma 



CLABSIinCAZIONE DEI TESTI 



OLni 



(Tav. 21) 



Marc. IX it. 191 



Gli altri Mss. di N&c 



xvm 


1 


della compagnia 


ne la compagnia 




3 


runa 


una 


xxn 


7 


parlar di lei 


parole di lei 


xxm 


9 


esser fatta gentile (1) 


esser gentile 


XXIV 


1 


questa mia imaginatione 


qnesta nana imaginatione 




4 


om, da lo dl che Beatrice 
aino a qnanto prima uerra 




XXVI 


2 


vera merauiglia 


nna maraviglia 


xxxvm 1-2 


om. oio h nel huo ragionare 








e quando io avea consen- 








tito 





Non molto sicuro riesce stabilire le relazioni fra qnesti tre minori 
gruppi, per I'incertezza e la scarsezza dei dati offerti dalle poesie, 
a causa di Marc. IX it. 191 che ha in esse cosi complicatamente con- 
faso le varie tradiziobi : tenendosi alia prosa, Marc. IX it. 191 ver- 
rebbe a formare, di fronte a N, una sola famiglia col gmppo costituito 
da Ith.; Bmid., Rice, e Marc. IX it. 491, perch^ mentre N legge, senza 
Bcostarsi dalla buona tradizione, in XXII 5 mU che hauemo, Marc. 









YYVII 


2 


non potendo cio poter 


xxrx 


1 

10 


Thismin cio^ ottobre 


XX XT 


bella cosa 


xxxu 


5 


pianger qaeeta, donna 


XXXIV 


1 


del ciclo 


XX XVI 


♦> 


£t certo non poBsendo oon molte 

lagrime disfogar 
con la 8aa nista 


XXXTX 


2 


ricordarmene 


xr. 


7 


vanno ala casa di san lacopo in 
Gallitia pero che e piu lontana 


(Tav. 2 


0) 


Ithaca 


VI 


2 


de questi nomi do dunno 


X^TV 


6 


Homno 


XVI 


2 


Hate 


XIX 


1 


om. ooloro 


XX vn 


2 


am. potere 



non credendo cio potere 

Tismin che e a noi ottobre {Ith: 

Thysmin qni e a noi ootobre) 
gentil cosa 
pianger Hi la donna 
di ulta etema 
qfr. la tav. i6, a qv>e$to paato. 

per la soa nista 
rioordandomene 
oanno a la caaa di galitia pero che 

la nepoltura di san laoopo fu pin 

lontana 



Gli altri Mss. di N&c 

dc nomi di queate donno (In Rice. 

1118 d omeeao de nomi) 
fanno 
uolte 



(1) Qui per Ith., e nel Inogo seguente per Rice. 1118, manohiamo della 
leziono lore a causa di nna lacuna; ma I'acoordo perfetto degli afflni ci 
d^ snihoiente garanzia anohe per cssi. 




CUV 



OTTBODUZIONE 



IX it. 191 reca nHi poi eke hauemo e gli altri qnattro codici inii perehe 
kauewM (1). 



Veniamo ora a mc. che, come abbiamo detto sopra a p. CX2 



forma in^iemc con k- il gmppo principals di Y>3. Appartengono a me 
due 8oIi codici completi. il Marc. X it. 26 (Mc) e il codice d^Qxford. 



(Tav. 22; 



Mc Oxf 



Gli altri Mw. di M 



n 


2 


del grado 




dnn grado 




4 


appena (Mc in marg. 


deUa 


apparina 






Btena mano al* apparina) 




IT! 


1 


om. parte (in Mc agg. , 


2^m.) 






9 


concio fome 




e ooncio fosse 


IV 


2 


aaeggendomi 




accorgendonii 




3 


disfatto amorc 




diiilructo ((nesto amore 


VIII 


6 


poi riguarda 




rignardana {k: rignarda; Pal- 
'N4'c : risguardaua ; cfr. tar. 8) 


IX 


1 


t>m. lontano 








3 


signoreggia 




signoreggiaua 


XI 


3 


(MR. allora 






xn 


3 


dicofiBC-mi 




diceami 




8 


in mezzo 




iin me^o 




9 


anzi 




e anyi 




13 


al seruitoro 




ben (bon) semitore 




14 


oolei 




eolni 




17 


qui chi uolesse 




qui ohi pin dubita olii qni 
uolesse 


XITI 


10 


pigliar materia 




pigli materia 


XIV 


2 


fii88ino (Ifc corr, 2" 
sieno) 

( Mc: che le faceano 

1 ' * * 


m. in 
nella 


sieno 




3 


J mngione 

i Oxf: che facioauo no.l] 

^ gione 


luma- 


che facoa nella magione 




4 


om, Bimnlatamento 








8 


om. alquanto 






XV 


1 


mia 




nnona 



(1) Cfr. ancho tav. 18 a II 10. Una delle prove mcno incerte a favore 
della niedesima coueluaione clio possono tniFHi dalle poesie ^ questa: in 
XXXI 12 N ha la leziono genuina qual ellafu e come ella; Ith. Braid. Rico. 
c Mare. IX it. 491 qual ella fue et qual ella; e ancho Marc. IX it. 191 qui 
dove e piii Kicoro (cfr. p. Li) cho la variante marginale rappresenta la Icj- 
zione del codico della Vila nuovaf ha in margino qwU elln /m et qual. 




CXASSUnCAZIOXE DEI TESTI 



CLV 



XV 


2 


Ml. e dkea 






8 


diidae 


dinene 






di€<o (Jfc ta wuarg. i'* wtano 


manifesto 






al' manifesto) 








oochi gingne 


ocehi mi {^K^z miei) gin^e 






•M. tne 






9 


Inltima (Or/: Inltimo) 


la qninta 


XVI 


3 


della mia 


di qoesta 




4 


questo 


qoeUo 




5 
1 


mi 

di queeta 


non mi 


xvu 


a qneeta 






am, taceese 


■ 


XVIII 


2 


aaea parlato 


aaea cbiamato 




3 


OM. da Le donne eran molte 
fMO a a rideano tra loro 








pero chel fine 


che certo il fine 






oflsere 


ohe sia 





5 


oa. oadere 






9 


presa 


impresa 


XTX 


15 


tractato intatto {Me oorr. in 
intento) 


tractato intento 




18 


qnanto dalla parte deUa no- 


quanto daUa nobilta del suo 






bilta del sno corpo 


corpo 




19 


doYO gli ochi 


Degli ocohi 




21 


nella qnal dice (Mc owrr. in 
dico) 


nella qual dico 






brieue 


lieue 


XX 


1 


di preganni 


ad pregarmi 




2 


alonna cosa 


alquanto 






per le qnali {Mc ttorrappone 


neUe qnali 






n aZ p tagUato) 




XXT 


1 


nennemi noglia 


uennemi uolonta 




5 


seoondo chela (Oxf: chell») 


sei*ondo la nobilisuinia parte 






nobiliasima {Mo agg. 2^ m. 


deUa 






parte) della 






6 


indnoe 


riduce 






adopera 


uirtuo8ameut>e adopera 


XXIT 


4 


spesso le mani 


le mani spesso 


XXIIT 


4 


iiiai di donne diuersi 


uisi diuersi 




6 


mia piangea {Mo: m|a) 


ma piangea 




27 


fermata {in Mo 80vr€tppo8to 
un o ad e) 


formata 




20 


louato una nana {Mo agg. 
posteriorm. un i fra lenato 
e una) 


leuato duna nana 


XXIV 


10 


la seconda dice Dicendo 


la seconda dice {k'^i oominoia: 



ofr, tav, 7) quiui dicendo 




CL¥I 
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XXV 

XXVI 



xxvu 



XXXI 

XXXII 



xxxm 



8 
9 
1 



I 

12 

1 

4 



XXVIII 2 
3 

XXIX 1 



1 

1 



6 
3 

7 



XXXIV 


1 


XXXV 


3 


XXXVII 


4 




5 


XXXVIII 


6 


XXXIX 


3 


XL 


6 




7 


XLI 


9 



om. mkuDM 

come medio 

detto 

OM. non ardia 

om. d'nmilta 

[ Me: deilistfimi 
nno ' 

f Oacf: delU | e^mi 

om. da lei 

per se 

OM. a penaare 

uita (Mc in wtarg. i" mano 
al' anima) 

gli tpiriti andar (agg. 2^ m. 
miei ia Me e hi Oar/) 

sia del presente 

om. tnttavia 

del noiio mese {Mc artfra co- 
mimeiato n, pot itotrappote 
a d) 

om. deciiuo 

om. pero 

gloria 

et sinialana '^no ]>arole ac- 
eio che paresBe che dice«fle 
daiialtra laqoale era raor- 
ta certaineute et Bimnlaua 
sno parole accio che pares- 
se Onde io (in Mc le parole 
ripetute tono ora espunte) 

lei 

om. ehe per lul boIo 

un Hono (11 pieta che ua chia- 
mando la morte tutta uia 

che la HUG biltate (Ox/: no- 
biltate, ma no ^ oanceUato) 

sine 

fare 

nobilJMinia 

choiimuouo 

coBi dico {Mo corr. poste- 
rior m. fra le linee o in o) 

bene <{ue0ta parte ancoru 

p<*rr) che 

lamore 

in lar^o c in istretto 

om. propriamcnte 

tractero 



qoasi 
ragionato 



UDO de bellisaiiiii 



per lei 



anuna 



li spirti mici andar 
foHse del preeente 



ncl nono mese 



glorioaa 

c simulana huc parole accio 
ohe paresse che dicesse dun- 
altra la quale morta era cer- 
tamente . onde io 



lor 

un sono di pietate | che oa 
chiamando morte tnttania 
della sua biltate 

siuo 
di fare 
pietosa 
rimnouo 
cosi dice 

bene ancora 

pero dico ohe 

lonore 

in uno largo e in uno strect-o 

tramettoro {K^ : trametto) 
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CLVn 



In che relazioni stanno Mc e Oxff Vediamo. 



(Tav. 23) 



m 



IV 
V 



VI 
IX 

xu 



6 

11 

15 

1 

2 
3 

4 
2 
7 
1 
4 



o 



XIV 


2 




4 




10 


XV 


8 


XVI 


1 


XIX 


1 




8 




9 




14 


XXT 


7 


XXII 


1 




2 




6 




9 




14 


xxm 


8 




9 




18 




28 




31 


XXIV 


11 



XXV 



9 



Oxf 

chcssi suegliaese 

atterrate 

giudioio di detto 

e amolti pieui 

mi fu 

ohominoiato 

schemo 

prima 

e composine una pistola 

sparue 

dalla gente 

om, {agg. in marg. 2^ m,) si- 

mili modo se habent cir- 

omnferentie partes tn an- 

tem 
am, {agg. In marg, 2^ m.) di 

parlargli 
tidandomi nella sua persona 
tremore leuai 
stando propuosi dire 
in cinque diuise narrationi 

dire anche aparole 

conuenia ohe io par1a8fli 

laoue un 

saghiaoeia 

se puoi esser 

inuenzione 

di cotanta marauiglia 

fosse huorao 

altre poi dicieuano 

suo dipinto 

tan to 

giaoe morta 

enonessere uillana 

chenmezo 

lieta 

loro questa | imaginazione 

nella prima dicho quello ohc 
io udi Nella seconda co- 
mincia. Amor mi disse 

uno 



Mc 

che disuegliasse 

atterzate 

giudioio del de(;to 

et molti pieni 

vi fu 

oomunicato 

sohermo 

prima 

et composi una pistola 

disparue 

dalle geuti 



iidandomi neUa persona 

tremare leuai 

stando proposi didire 

in V. secondo V. diuise nar- 
rationi 

dire anohe parole 

conuenia se non die io parlassi 

laoue alouno 

aghiaccia 

se puoi desser 

intenzione 

ditanta marauiglia 

fosse buono 

altre dipoi dio«uano 

suo dipiauto 

punto 

morta giaoe 

etnon raessere uillana 

che meco 

bella 

loro questa mia imaginazione 

nella prima dico quello che io 
nidi nella seconda dico quel- 
lo che io udi. Laseoonda co- 
minoia. amor midisse. 

iuno 



CLVin 



INTBODUZIONE 



XXVTl 


4 


am, Per5 qnando mi tolle 
8\ il valore 








dami pia nalute 


darmi pin salute 


XXXIII 


2 


la mira 


le mira 


XXXIV 


1 


om» donna 






5 


dicho alqnanti 


dico che alqnanti 


XXXVII 7 


ohi nonoer diHturbussi 


chinonuen diBturbasei 


XXXIX 


6 


Onde io uedendo chotal 


Onde io uolendo che cotal 


XL 


1 


andana 


ua {e in marg. andaua) 




5 


faro il sonetto 


fare un sonetto 


XLI 


1 


di quelle mie parole 


di queste mie parole 




6 


nostro e debole 


nostro debole 




7 


di questa ultima parte 


di questa. v. parte 




10 


elsospiro edesole 


elsospiro chesco (1) 



(Jaegta tavola mostra essere impossibile che Mc derivi da Oxf, per- 
che data quella derivazione, la niaggior part« alnieno, se non tutte le 
lezioni di Oxf dovremmo ritrovarle nell'altro. 

D'altra parte, parrebbe da non amraett43re la derivazione di Oxf 
da Mc per alcunc lezioni secondarie che sono in quest' ultimo e non 
nel primo. 



Mc 



VIM 


11 


speri mai auer 


XIV 


4 


disteudersi si disubito 


XIX 


3 


citta et pensando 




9 


(liBiata inlaltro oielo 

• 


XXU 


3 


che se<*'Ondo che o lusanzii 


XLI 


6 


non la posso intendon^ 



Oxf 

speri mai daucr 
disteudersi disubito 
citta pensando 
disiata in sommo cielo 
che sechoudo iusauza (2) 
nol posso intendere 



(1) Vi sarebbero da registrare altre lezioni proprie di Oxf; ma essendo esse 
espunte, n6 essendo possibile deteniiinare il tempo dell' ospunzione, non ser- 
vono alia questione delle relazioni fra Oxf e Mc : 



vn 

X 

XV 

XXIX 

XXXV 



1 o andaeseiie in paese {Mc: andasae in paese) 

6 la lor nianchanza (ife: lor mancanza) 

5 nominollami per nome (ife: nominollami) 

1 pensaua (Me: mi pesaua) 

8 auere pieta di m^ (Me: aner pieta) 

4 pin sottilmente ragiono {Me: pin sottile ragione) 

3 di qneflta gentile donna (di qnenta gentile). 



Probabilmente furono espunto daUo stesso amanuonse in una rcvisione fatta 
della sua copia coll' originale. - Ho anche tralascdato, come dubbie, alcunc 
lezioni corrette non sa})piamo bene, trattandosi di una lettera o due, sc di 1* 
o di 2* mauo. 

(2) In Oxf abbiamo voramente cJ^e secondo due volte, di seguito. 
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Ma per qnesto secondo caso non abbiamo la stessa sicurezza che 
pel primo. La variante del $ VIII 11 ^ poco conclusiva, percM oosi 
1' aggianta come V omissione della preposizione in tali costrntti ^ on 
fatto troppo ovvio (cfr. anche nella tavola delle varianti caratte- 
ristiohe di Oxf XIV 10 e XIX 14). Pel J XIX 9, ^ da ricordare il 
fatto che I'amanaense di Oxf ebbe presente anche un Ms. di rime 
diverse di Dante, che trascrisse di segnito alia Vita Nudva, e che man- 
cano in Mc: or bene, non ^ Boltanto per la lezione somtno delo ma 
anche, come abbiam visto (tav. 23), per la lezione la oue e un che Oxf 
s' allontana da Mc nel testo della canz. Donne che avete, e tntte e due 
le lezioni si hanno appunto nella sezione di rime dantesche che ab- 
biam ricordato; e pu6 esser quindi che il copista d'Oxf, poich^ Valtro 
cielo non dava senso, abbia riscontrato Paltro sno testo di rime e 
preferito la lezione quivi rinvenuta. Le altre qoattro lezioni poi sono 
secondario rispetto al testo genaino di Dante, ma non rispetto al ca- 
postipite di Mc, percb^ b ha appanto quelle qnattro lezioni ; e chi 
devia dalla tradizione degli ascendent! immediati non ^ Mc ma Oxf, 
sebbene questo, per caso, vada a riaccostarsi alia piti comnne e mi- 
glior tradizione : le quattro lezioni per conseguenza anmentano il nn- 
mero delle prove contro la derivazione di Mc da Oxf, ma non valgono 
pel caso contrario. 

A queste osservazioni, che eliminano I'apparente impossibility che 
Oxf derivi da Mc, posslamo aggiungere prove positive di derivazione. 

Al $ VIII 6 Oxf legge giouan invece di gaia. Come mai ? Ne ab- 
biamo la spiegazione osservando Mc, dove gaia h scritto in modo da 
potersi prender per goua ; e cosi mi lesse persona molto esperta di 
di cose paleografiche, messogli il codice sott'occhio, a prima vista. 

Al $ IX 2 Oxf ha nanpo tano, e corretto di 2^ m. potea/no, agginnta 
an' e fra le linee. Mc legge poteuano, ma V e ^ fatta e conginnta col t 
in tal modo da parere che si debba leggere pottuano ; onde possono 
spiegarsi quelle lettere senza senso in Oxf. 

Al $ IX 6 in luogo di ne dicessi Oxf legge le ne diciessi : ora Mc 
ha le dicessi con una n sovrapposta alia prima e, e Oxf (non essendo 
il segno d'espunzione sotto la {, n^ la n sopra la { medesima) dov^ 
credere che invece d' una sostituzione della n alia I si trattasse del- 
Paggiunta di un ne dopo le. E cosi in XII 7 Oxf ha prima da un 
prima di Mc, trascurato 11 segno d' abbreviazione. 

Ma piti persuasivo ^ il caso offerto dal $ XXV 3, al pun to ove h 
detto che « anticamente non erano dicitori d'amore in lingua vol- 
gare, anzi erano dicitori d' amore certi poeti in lingua latina, tra noi 
dico, avegna forse che tra altra gente ecc. ». L'amanuense di Mc tra- 
scorse dal primo dicitori d'amore a scrivere certi poeU in lingua la- 
tina tra iwi dico; ma essendosi accorto subito delPerrore commesso, 
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e volendo rimediarvi coll' espungere le parole faori di laogo, per 
riprendere poi regolarmente la copia del testo, espnnse Boltanto kh- 
tina tra not dico e poi 8eguit6 a scriver volgo/re ansi erano ecc., tra- 
lasciando di espnngere, come doveva, anche certi poeti, D copista di 
Oxf trascurd, natnralmente, quel che era espunto, e ne traase la lezione 
dieUori damore cierti poeti inlingua uolgare, che non dk senso, e della 
quale mal si daprebbe spiegare I'origine, 8e non Bi avesse davanti 
1' imbroglio fatto da Mc. 

Anche il $ XXXVIQ 3 offre un altro caso notevole. Oxf legge 
asse moairata dove Mc reca cise mastrata ; se non che il c ^ conginnto 
in tal modo coll*i da sembrare neirinsieme nn a, e cosl dov^ pa- 
rere all'amanuense di Oxf. N^ ^ da trascurare on' ultima prova in 
XLI 7, \k dove Oxf legge spesso el mio nome nel pensiero mio. La 
lesione di Mc era originalmente, per ano Bcambio dei possessiviy 
8pes80 ehnio nome nel suo penmero, invece di spesso el suo nome nel 
mio pensiero, Lo stesso amanuense espunse il suo e sostitid in mar- 
gine miOf e altra mano, sembra, compi la correzione eapungendo 
into e eovrapponendo su; e b' ebbe il passo cosi ridotto : 

Stl 

spesso elmio nome nel suo pensieroEt | mio 

Se 11 «tt ^, come pare, di 2*^ mano e poBteriore alia copiatara di Oxf, 
la prova a favore della derivazione di questo codice da Mc ^ evidente 
(anche la posposizione di mio dopo pensiero doveva awenire piii facil- 
mente con qaella disposizione di parole) ; ma data anche la presistenza 
della correzione su, Oxf pu6 ben CBsersi imbrogliato in qualche cosa 
a trascriver queir imbroglio : e comunque siano da spiegare i parti- 
colari, la derivazione della lezione di Oxf da qnella di Mc rimane 
nel complesBO probabiliBsima. 

Besta a chiederBi se Oxf sia copia diretta di Mc, oppnre se sia neces- 
sario sapporre qualche anello intermedio ; giacch^ i fatti sin qui esa- 
minati ci attestano solamente che chi copi6 da Mc introdusse nel testo 
le lezioni che troviamo in Oxf, ma non che sia appunto Oxf la sua co- 
pia. Non potrebbe esser copia di copia? E in questa supposizionc ci 
confermerebbe Posservare che Oxf ha svarioni dove pure Mc ha lezione 
chiarisBima (I in pacie - corr. 1^ m. in marg. -, in luogo di ificipit; 
mil allor subiiamente - corr. 1^ m. in marg. amor -, in luogo di amor 
subitamente ; V 4 a^sciertar di q^iella - corr. 1^ m. in marg. adtraettir^f 
dove Mc ha atra^ctar'j XXI 4 tener amante - corr. 2* m. sovrappo- 
nendo e alia 2^ a -, invece di tenere amente, richiesto anche dalla 
rima). Ma taluno di questi caai, e Tesempio di n 8 dove invece di 
cercassi il copista aveva trascorso a scriver chiedessi (del che accortosi 
subito, cancell6 e seguitd colla lezione vera), e le tante varianti pro- 
prie di Oxf registrate nella tav. 23 e nella nota ad essa apposta, ci 



«% 
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fanno parere non solo possibile, ma anche probabile^ che Oxf spro- 
poBitasse pur dove era chiaro 1' originale. D'altra parte, la differenza 
neU'et^ del due Mas. non ^ tale da render probabile che oi siano 
di mezzo molte copie: tan to son yicini, che alctino potrebbe tenere 
pid autico Oxf. 

Comunque sia, questa qnestione della derivazione mediata o im- 
mediata h di poco momento : quel che importa h che Mc sia il ca- 
postipite, e su questo non cade dubbio. 

A mc vanno ricongiunti i codici che contengono quelle che abbiamo 
dette ' rime scelte ' (cfr. p. lxi e lxx-lxxiv). Che essi derivino tutti 
da una stessa fonte sono indizi sufficient! P identity della soelta fatta, 
cosi per il numero come per I'ordine, delle rime della Vita Nuova^y 
Teaser queste accompagnate, in tutti i codici, dalle quindici canzoni 
solite a trovarsi nella tradizione boccaccesca, dalla ballata lo mi son 
pargoleita e dal disoordo Aifala ris ; e per alcuni Mss. , anche altre cor- 
rispondenze piti precise, sia nella composizione del volume, sia nelle 
intitolazioni e negll explicit delle singole scritture. Questi indizi este- 
riori ricevono poi conferma dalla lezione di siffatte rime, quantunque 
ci siano per questo rispetto non poche incertezze, dovute a mischianea 
di testi. 

Abbiamo distinto nella descrizione dei Mss., per la loro diversa 
composizione (p. lxxiu) , due gruppi ; slV uno dei quali appartengono 
i nn. 21, 35, 37, 53, 64 e 57-72 (Rsci), all'altro i nn. 73-75 (Rsc^); 
e ciascuno ha varianti proprie caratteristiche (1). II primo gruppo 
si mantiene piu fedele alia tradizione per Pordine estemo delle rime, 
il secondo x>er il testo. Fondamentalmente hanno tutti e due la le- 
zione di b3 (cfr. XIX 8 e 11, XXm 18 e 20, XXXI 8), anzi di k^-mc 



(1) Eooo le piii noteyoli (premetto alia variante oaratterlstioa on aste- 
risoo): 

(Tav. 24) 

XXm 19 * vsTiO lei 21. 68, 54, 67-72 
uerto lor 36, 87, 78-76 
20 * ai colore 21, 63, 64, 57-60, 62-64, 66-72 

at ualore 3({, 87, 61, 65, 78-76 
28 * lieta 66, 78-76 
hella gU altri 
XXXm 5 * p<Uirai 73-75 (% variAnte anche di N&c, ma era otvIo il mntomento e pn6 

qnindi trovarsi anche in gnippi indipendenti) 
porterai gli altri 
XL 9 *n€lmU 58, 57, 58, 62, 68, 66, 69. 70, 72 

*ne lente 21, 60, 68, 71 
*nelUnU 59 
* nonUnU 64 
*non lente 65 
nienU oltre 78-75, d da crederai per corrBiioae orria, 85, 87, 64, 61, 67. 

U 
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(cfr. XIX 10, XXm 19) y ma Rsc^ talvolta ripara alle omiBsioni e cor- 
legge gli errori che qaella lezione presenta, e alcuni snoi codici 
conservanOy accanto all'erronea, la variante vera, Ptma nel testo, 
I'altra nei margini, segno manifesto di collazioni oon altri codici, 
che han torbato la tradizione di b^. 

(Tav. 25) 

XIX 8 a malnaH 21, 53, 54, 57-62, 63-66, 68-75 
a nuU damnoH 63 

mal nati (in marg., d'altro inohiostro, ma 1" m. a mdl) 67 
a malnaH 37 
i malnaH 35 

10 eo$a 35, 73-75 

COM, e in marg. offesa, 37, 65 
offe$a gli altri 

11 om. il y. elV d quanta di hen pnd far natura 73-75 
(Gli altri riparano all'omisaione) 

XXm 18 a laUre 65, 73-75 
a altre i rimanenti 

19 tcooa uergognosa 37, 73-75 
MMto ntrgognosa gli altri 

20 conforHam 21, 37, 53, 54, 57-60, 62-75 
owMoliam 35, 61 

XXXI 8 oanwUmmi di parlar 21, 35, 37, 53, 54, 57, 5p, 60, 62-66, 68-75 
oonuien di parlar 58 
Conuiemmi riparlar 67 
eonuiemi parlar 61 

Che poi i codici in qnestione si riaccostino piti particolarmente a mc 
che non agli altri gmppi di b^, 6 dimostrato dal legger tutti in Xli 13 
al seruitarej e dall'ayere generalmente (poco valgono le singole de- 
Yiazioni) con uomin cortese in XIX 14 (1) e sine genUle in XXXm 8 (2). 

Abbiamo cosi stndiato il gmppo principale di b^ ; ma a b> appar- 
tengono anche, e servono di riscontro al gmppo principale, i codici 



(1) I nl 35, 37, 65 e 73-75 leggono, per owia oorrezione, ohon huam^o) 
wnie9e\ il n® 61, oon huon hene oortcse; i ni 60, 64, 70, oon huomini oorteH; 
11 n** 21 oon huomini o oon donne oorteee, Anohe Lanr. XL 31, Laur. XL 44 
e C hanno con homin cortese: era infatti facile dopo donne matar homo in 
homiUf per la stretta coordinazione che o' ^ fra le dne parole. Ma 11 trovarsi 
komin in mc e in quasi tutti i Mss. delle * Rime soelte ' ha il suo valoro 
speoiale, perch^ per altre prove alamo gih sicuri che appartengono a b *, 
anzi a k*-mc. 

(2) n n."" 70 legge aiue; i n.i 61 e 67, H e; i n.i 53 e 54, tanie: ma 
sono anche questi mutamenti owii. 
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Laur. XL 31 e XL 42, il frammento dell'Archiyio di Stato fiorentino, 
il Cody. B, 2, 1267 della Nazionale di Firenze e il Laar. XC s. 137. 
Questi due nltimi codici risultano strettamente affini tra loro: 



(Tav. 26) 



Conv. e Laur. XC 8. 137 



Gli altri Mbb. di b^ 



VI 


1 


donna sohermo 


donna era schermo 




2 


Ix delle piu 


Ix le piu 


vu 


1 


om. in paese 




XT 


2 


faori spiriti deboleiU 


fuori 11 deboleiti spiriti 


xn 


3 


del mio dormire nel mezo 


nel me^o del mio dormire 




6 


per lui 


da lui 


XT II 


3 


dolorosi et grani 


graui e dolorosi 




4 


era si dolce 


e si dolce 


XTV 


3 


ad una compagnia 


alia compagnia 


XV 


1 


pemenisti 


peruieni 


XVI 


1 


quattro parole 


quattro cose 


XXV 


7 


om. largita 






10 


Laur,: cose; Conv,: oosi 


cosa 


XXVI 


2 


similmente 


si mirabilmente 


XXTX 


1 


Laur,: ouritismin; Conv.: oi- 
uitisimy 


iui tismin 


XXXTX 


1 


in snlhora 


nellora 


XL 


4 


qnalnnqne 


ohiunque 



Laur. XC sup. 137 non pu6 esser derivato da Conv., perch^ questo 
nou ha le divisioni u^ tutte le rime, e il primo ed. Ma che neppure 
Cony, dipenda da Laur. n' ^, se non certo, probabile indizio il fatto 
Btesso della mancanza in quello delle divisioniy perch^ essendo in 
Laur. rimesse nel testo, non vi era I'oecasione di tralasciarle, come 
trascrivendo dai codici che le avessero nei margini a guisa di com- 
mento. £ ce ne assicurano le lezioni particolari di Laur. (1), che, 



(1) Lezioni caratteristiche di Laur. XC sup. 137: 

(Tav. 27) 

II 5 eone0ptioni (perceptioni); m 2 numsttino (mossero), 9 prima (per rlina), 11 honore 
(horrore), 12 paurota (paaentoea) ; V 2 rimirare (mirare), 4 prima (per rima) ; Vil 4 in- 
titcta (in aita); VIII 1 molto digentile atpeeto (di gentile a8i>eoto molto), 7 dieo udendo (dico 
cbel Bignore loro piange e dico ndendo); IX 18 prima (prima parte), teeonda quello che 
egli mi eeripte (seconda dico quelle che egli mi disse), tcriuere (sconrire), terza come (terza 
dico come) ; XIY 1 tante (tante donne), 14 le dubbiote <£ pernio (le dnbbiose parole e per- 
cio) ; XV 8 certe (diaeree) : XVI 11 tramettero (trametto) ; XIX 4 ^forzar (isfogar), 15 trae- 
iato intentiuo (tractate intento), 16 fa (direi), terza come (ter^a dico oome), 17 eeeonda che 
(seconda dico che), 19 della • quiui (della persona quini), 22 eonuenia (connerrebbe - donde 
in qnalche codice ' connerria ' -), laeeia (laacia stare) ; XXI 8 li cMi (dne acti) ; XXn 4 
treetitia tritia che (tristitia che) ; x^yTTT 24 parlare (plaere), 80 prima ho decto (prima 
dico), feeero <£ dietero (dissero e fecero); XXXI 8 proprieta (per pieta), 10 gratia benigni- 
tate (gran benignitate) ; XXXIV 5 neUa prima diee (in due . nellana dioo), teeondo ii 



CLXIV INTRODUZIONB 



tranne quelle che appartengono alle diyisioui e qualche STarione fa- 
cilmente avvertibile - il copista di Conv. 6 per6 un materialone (1) -, 
avrebbero dovato passare nell'altro codice, e invece mancano. 

Al codice Conv. B, 2, 1267 della Nazionale di Firenze va riconginnto 
un gruppo di Mss. che contengono le sole rime della Vita Nuova, 
descritti sotto i nn. 42-47, cio^ il II ii 40 della Biblioteca Nazionale 
di Firenze, Q Magi. VII 1076, il Ric<5. 1108, il Roveretano, e i 
Parigini Ital. 545 e 548. Che essi abbiano ^ loro Btrettissima pa- 
rentela appare per gli ultimi cinque anche dalla compoBizione del 
volume e dalle rubriche iniziali e finali di ciascuna Bcrittura, ed h 
provato per tutti da alcune lezioni Bpeciali loro comuni : XIII 8 ue- 



diuide Uxutro {tA diuide necondo laltro); XXXVI 5 lor «i ttolontaU (si lor nolontate); 
XXX Vm 1 Ricouerai la tdtta adunqxu '(Kicoiiersi adnnque la uista); XL 7 patria dot- 
euno (patria che dalcuno); XLI 3 fwmxnando (nominandol). 

(1) Svarioni e lacone dl Conv.: 

(Tav. 28) 

n 4 nelli meno veniens (nelli menomi polsi orribilmente, e tremaDdo diaae qneste pa- 
role, ecce deafl fortior me aeniens), 6 om. naturale il gtmi dimora in quella parte ove ti 
ministra il nutrimento nottro, 9 forte (sofferse); III 1 om. tariti, 3 ditteneua (discemeoA), 
10 pronto (presente ~; ed ^, s'avverta, in rima), 14 parlare (parere), comandato (cio man- 
dato); V 1 nominaua (mi miraaa), om. del mio iguardare Hino a coatui; VIII 5 nilla moto 
(oillana morte), 10 Magia giouintute (In gaia gionentnte); IX 7 om. parte-, X 2 in nteffo 
(mi nego); XVTII 9 om. del nUo parlare gempre mai 8ino ad alta matera ; XIX 1 peneai ad 
eomineiar lo modo (cominciai a pcnsar lo modo); XXII 1 om. ficome, 3 udi dir diloro di 
queeta (ndi dire loro parole di qnesta), 4 ^ o mi earia eeueo immantenente (io mi sarei 
nascoBO incontanente); XXm 4 femita (famotica), 12 allei (elle), 13 om. ehe io ehiamasei 
Bino a ed avegna ; XXIV 4 eoH luna eome laUra (coHi Inna appresso laltra), 7 allegro ehe 
(aUegro ni che); XXV 4 propoeitione (proportione), 6 rimane (rimano), 9 animie (fmma); 
XXVI 7 eheapre (che da per); XX Vm 3 z P^ queeto numero (per che qnesto nnmero) : 
xxlX 2 non ne tieiu>, oorretto in noue ne eieno (none aiano), 3 Conumero (Lo namero>, 
del nome addare (del none a dare) ; XXXIII 1 per el eervigio nudo (il eemigio e nndo) ; 
XXYTTI 4 nellaltra mi lament^) io nella prima cioe nellaltra etanfa (nella seconda mi la- 
mento io cioe nellaltra 8tan9a); XXXV 1 miraecomandaua (mi ricordana); XXXVI 4 Do- 
lor (Color); XXXVII 8 om. non; XXXV III 4 pongieuano (ninc«ano). 

Oltre a questi svarioni e lacuno, si possono^ nolla oonoscenza attuale dei 
testi, tenere per variant! oaratteristiche di Conv. anche le segnentl lezioni: 

II 8 landai aeerehare (landai cercando); HI 3 nebbia (nebula), 7 z appreeto (appresso), 
in amoroso pianto (in amariseimo pianto); IV 1 pieni molti (molti pieni), uoleua tucto (uo- 
lena del tncto) ; VI 1 quetta gentiliseima donna (qnenta gentil donna) ; VUJL 3 ehio dieti 
(ohio ne diss!); IX 2 dilegttava (dilongaiia) : XI 3 «t uolgeua (si monena); XTT i BaXlaia 
inonxio (Ballata ino) ; XTV 6 molto piu mi dolea (molto mi dolea) ; XXII 9 diuentato (di- 
nennto); XXUI 2 dehole^a (debolocta uita), 4 faeeua (fece); XXIV 3 donna moUo (molto 
donna); XXV 4 dire in rima per uolgare (dire per rima in aolgare), 10 in ee (in loro), 
e non domandato (e domandato), eapeitamo (sapemo); XXVI 1 nelle Uti^ del euor (nel 
cnore), 2 uno bellectieeiino angelo di dio (ono do bellisHimi augeli di cielo), 4 excellentiseime 
(excellenti), 13 di dolce^a (in dolco99a); XXXII 5 laecio lo piangner (lasso di pianger), 
6 lo ehiamar (lor chiamar); XXXIII 3 latiea facto (fatto laaea); XXXIV 1 della dpta di 
(delle cittadine di) ; XXXV 2 mudieee (mi nedesse) ; XXXVII 8 per morte (che morta) ; 
XXXIX 4 il eotpiraio lagrimare (il sollenato lagrimare) ; XL 2 udieeer parola (ndiaaero 
parlare). 
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rUate (uarietate), XXI 2 ftiggendo innanzi (fagge dinan^i)^ XXm 19 
uolto (uiso), XXIV 8 uenna (nanna) (1). £ anche che appartengano a 
b, anzi a b^, non c' ^ alcun dabbio, per rioorrere in tutti le lezioDi 
oaratteristiche di qaegli aggruppamenti (2): che poi, fra i Mas. di b^^ 
abbiano pid stretta affinity con Cony. B, 2, 1267, ^ dimostrato dalle 
segnenti lezioni che hanno a comune con esso: XXII 9 diuentato 
(diuennto), XXVI 7 che apgli e Naz. II ii 40 ua per gli (che da per 
g\i), XXXn 5 l<i8cio lo pianger (lasso di pianger), 6 lo chiamar (lor 
chiamar). 

Al codice Laur. XL 31 si mostra particolarmente affine il &am- 
mento dell'ArchiTio di Stato fiorentino, leggendosi in ambedae al 
$ XVin 3 sofferire in luogo di sostenerey come danno gli altri Mss. 
della famiglia b e le altre tradizioni. Ma che I'nno non derivi dal- 
1' altro mostrano le varianti particolari di ciaacnno dei due codici : 
Laub. XVII 2 di questa nuova (de la nuoua), XVIII 1 apiu (a molte), 
3 erano (uene auea) , volgendosi uerso nie e parlandami (volgendo glic- 
chi uerso me echiamandomi per nome), 5 belle nevi (bella neue), e 
tralascio XVIII 1 il mio segreio d^l mio quore (il sagreto del mio cuore) 
che poteva facilmente venir corretta nella trascrizione ^ - Fbamm. 
XVIII 2 la mia gentilisgima (la mia gentilissima donna), le saluUii 
che pidcesse a ease (le salutai e dimandai che piacesse loro), 4 om. 
loro, 5 om. mi (3). 



(1) Tutti i codici, meno il Rovoretano, concordano anohe in queste altrc 
lezioni: VIII 9 nemiva (mendica), XXXI 15 potesse (sapesse), XXXIV 8 oiii. 
0^0 I 8UO ualorej XXXVI 4 amoro%i (dolorosi). 

(2) fe per5 rintegrato il teeto in XIX 11. 

(3) Ecco qui in ordine tutte le principali lezioni oaratteristiche di Lanr. 
XL 31: 

(Tav. 29) 

in 1 om. anni, nobil donna (gentilifMima), 8 di tAota (oon tanta), 5 ardea (ardesse), 
6 Btato on poco (Btato olquanto), 14 da me ^ni (tra me e Ini); Y 4 cantare (tractare); VI 1 
om. di qnella gentilissima, 2 il nome (11 nomi); VIT 1 |>erchio itibigottito (porohio qnasi 
sbigottito); vm 1 giacere morto (giacere san9a anima), 8 dioo taccio alcnna | neUnJtima (di 
cio toccai alcnna coaa nellnltima), fa loi (lui fa), 5 mente (morte); IX 5 dicesaemi (dioeme), 
9 altero i)er no (Iftltrier per nn): X 2 il sno dolcisaimo aalatar mi nego (mi nego il sno dolois- 
simo salntare); XI 1 sare suta amore (sarebbe Btata solamente amore); Xlt 2 alia mia donna 
(aUa donna), 4 mi parea (paniemi), 7 alqoante parole (certe parole), dalla paerizia (dalla tua 
pueritia): XIII 1 della mento, e fra U lines al' i^jta (della uita), 4 laltro e (laltro era), 5 om. 
Lo ((uarto era qnento; XIV 2 non aapendo qnaai (qnaai non sapendo), 4 tralle donne nidi la 
(lo donne nidi tra loro la), 5 gentil donna (gentilissima donna), 6 pur mi dolea (molto mi 
dolea), om. forte, 10 preaenza (andien9a), 12 pin trame (pin contra me) ; XVII 2 di qaesta 
nuoua (della nuoua); XVm i il mio segreto del mio quore (il segreto del mio cuore), a piu 
(a molte), 3 erano certe (iiene auea), uolgendosi uenio me e parlandomi (nolgendo gli occhi 
nuoi uerso me e chiamandomi per nome), 9 auea ardire (ardia): XIX 11-12 ofn«t«a la itama 
Dice di lei amor ecc.; XX 1 che oosa e (che e), om. auendo forse tino a degna: XXII 1 chera 
stata questa (chera questa), 4 om,, talora ; XX m 8 ritomai alquanto pensando (ritwiiai pen' 
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xxm 

XXIV 



XXV 



XXVI 
XXXI 

xxxm 



XXXIV 



xxxvm 

XXXIX 

XL 
XLI 



10 

1 

3 

1 

2 



31 dioo ad ohe 
4 uera 
6 miraflse quests primaoen 

3 altre genti 
9 iura 

baldan^ alcmia 

di colai 

U seeondA nigiono (1) 

doaeoA 

diasi per oostni due 

per Ini 

am. persone 

1 giomo chelLyino sioompiena 

parte doue 
huomini Inngome 

2 om. giik 

3 opeimtione del disegnare 
3 Poi si riuolgea nno altro 

3 om, oio 
molte adnenia 

4 glintendesse 

6 posso eomprendere 



dicendo ad che 

uerace 

mirasse la bilt» di questa 

primanera 
altra gente 
inssa 

aloima baldan^ 
di qnello 

neUa seoonda ragiono 
intendeua 
dissi doe 
per ooetni 

giomo nel quale si oonipieua 

lanno 
parte nella quale 
lungo me huomini 

opera oioe del disegnare 
poi si rileuaua uno altro 

molte uolte adnenia 
lentendesse 
posso intendere 



(Tav. 33) 



n 



m 



vn 



1 

7 



1 

6 
9 
1 

3 
5 



Rice. 1054 

inprima 

chemmi signoreggio amoro 
{oorretto con freghi e ri- 
ohiami in modo da leggere : 
che amore signoreggio) 

passati apunto tanti 

chella faccea 

salutai 

chon chni 

di che io 

pensate 

da mio 



Gli altri Mss. di b 

prima 

ohe amore signoreggio 



passati tanti 
che le facea 
salutassi 
con la quale 
perohe io 
passate 
damoroso 



Ognnno avr^ notato quanto poche siano le varianti secondarie di 
To I rispetto ai suoi afidni. La prima ^ una semplificazione voluta dal 



(1) Dopo prohemio aveva, saltando, continuato a scrivere: la seoonda oo- 
m/hujia qniuj ita nobeatrioe ; aeoortosi del trascorso, canoellb tutte queste 
parole eocetto la aecondaf a cui feoe seguire ragiono di lei eoc. 
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trascrittore per far entrare nella riga, di cui rimaneva poco spario, 
la fine della ragione ; onde, invece di copiar tatte le parole doll' ori- 
ginale questo sonetto il quale oominda, (Ho cM mincontraj abbrevid 
co»i : qtiesto soneUo, Oio. La Beconda ^ nata dalP omissione materiale, 
involontaria, di an t nell'atto di traBcrivere parti, onde risult^ im 
pari che non dk senw}, alio stesso modo che in XXIV 5 abbiamo nello 
Btesso codice e negli affini un pare invece di parue, L'aggiunta del pro- 
nome l(o) in XXVI 9 pot^ parer necessaria, o almeno opportuna, per 
dar maggior chiarezza al passo : onde to ueggendo do z uolendo manife- 
stare adchi do iwn uedea; ma pa6 aiich'essere ohe quel pronome fosse 
gi^ neir esemplare di To (1), e che il trascrittore di To, accortosi 
d'averlo omesso nella sua copia, ve lo agginngesse per scmpolo 
d'esattezza; onde non sarebbe, almeno in qnesto gmppo, lezione 
secondaria. L'unica lezione secondaria di qoalche entity sarebbe la 
qnarta (non rinumesse non saputa pwr dal misero) , ma anche essa dov^ 
essere introdotta per mero caso ed eliminata sabito dal trascrittore 
con un tratto di i>enna. 

Altre variety, fra To e gli altri codici di b (2) ci sono, ma non 
e To che in questi casi si allontana dalla buona tradizione: 



(1) La lezione w>lendolo si trova anohe in K e Am, e poich^ il oapoeti- 
pite del gmppo a oui appartengono quel due oodioi forma, oome yedremo, 
con b ana sola famiglin, oosl qaella lezione h probabile ohe risalga sino 
al oapostipite di essa famiglia: poco vale il fatto ohe T (ofr. p. CLXXXU) 
legge iwlendo manifestare, peroh^ po5 beiiissimo trattarsi di an' omissione 
del trascrittore di quest' altimo codice. 

(2) Non teniamo conto delle divisiooi aggiante nei uiargini del codice 
d' Ithaca, che dcrivano, come vedremo, da To; c dobbiamo non far caso 
di Rice. 1054, perch^ disgraziatamente non arriva sino a qnoi paragrafl 
OYC si hanno le variety che distingaono To dagli altri codici di b. Magi. 
VII 1103 concorda in questi passi quasi sempre con To; difatti so a VIII 
12 roca ad inftnita (corretto ad infinite) e a XL 4 io pure glifarei^ l^gge d'altra 
parte: XVI 11 disopra ragianate, Vnde dico, XX 7 inesseref XXII 3 piange, 
XXVI 14 ohe uirtuosamente operaua^ XXXV 4 4' ohominda choH (in XXXIX 
6 dopo lasso per forga zc, omette 11 resto). Ma se Magi. VII 1103 ^ affine a 
Pane. 9, e questo concorda con b^ b^ o Laur. XC s. 136, bisogna ammettere 
ohe in Magi. , o in un suo ascendente, alcuni luoghi fossero oorrotti col ri- 
scontro di To, o di un manoscritto di famiglia diversa, non essendo le 
suindicate lezioni peculiari di To e del grappo bocoaceesoo, ma comuni a 
tutte le tradisioni. Che originariamente Magi. VIII 103 derivasse non da To, 
ma da b* (vedi p. clxx), se n'ha una riprova in XIX 19 dove (cfr. tav. 35) 
se esflo, Invece di parte della prima come hanno Pane. 9 e Laur. XC s. 136, 
avesse avuto la lezione di To, non ci narebbe stata ragione di correggere 
eos^ alia brava in forma e parte. 



/ 
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(Tav. 34) 



vm 

XVI 



12 
11 



XX 7 

xxn 3 

XXVI 14 
XXXV 4 
XXXIX 6 

XL 4' 



bi b2 b3 Laur. XC s. 136 

ad infinita 

disopra narrate 

e dioo 

insieme 

piangea 

le quali operaaa 

e oominciai. Videro to, 

per forga to, dissi lasso 

io pnre gli £Eurei 



To 

ad indiffinita 

disopra ragionate 

onde dioo 

in essere 

piange 

ohe nirtuosamente operaua 

e oominoia il sonetto. Videro 

per forga to, t dissi lasso 

io gli pore farei 



L' acoordo in tali yarianti da parte di bi b^ b^ e Laur. XC s. 136 
yiene a proyare che qnesti codici formano, di fronte a To , an grnppo 
a 8^, che posBiamo indicare con b'*' (1). E si presenta allora il pro- 
blema: To e b'*' sono essi due manoscritti indipendenti, oppure Pnno 
deriya dalPaltrof Che To non possa esser deriyato da b* d dimo- 
strato dal fatto che nessuna delle yarianti secondarie del secondo 
sia passata nel primo. Se fossero tutte errori manifesti, si potrebbe 
credere che To, yista la necessity di correggere, abbia indoyinata, o 
ricercata altroye, la lezione genuina; ma in XVI 11, XXU 3, XXVI 
14, XXXV 4, XXXIX 6 anche la lezione di b'*' d^ un senso sodi- 
sfacente, tanto da non mettere I'amanuense nella necessity di ri- 
scontri o di congetture. Si noti anche 11 caso di XL 4 : d naturale 
che un copista mantenga una forma antiquata come io gli pure farei, 
se la troya nel suo originale; ma non si capirebbe come To, tro- 
yando nell' esemplare la forma piti usuale (to|mr0^{t/aret), sostituisse 
quella che ^ meno comune. Piii ammissibile ^ il caso opposto, cio^ 
che b* deriyi da To. Le yarianti proprie di quest' ultimo (tav. 31) 
sono cosl poche e di tal natura, da non far marayiglia che un copista 
le abbia corrette, sia pel ricordo di certe espressioni che si ripetono 
period! camente nel testo, sia per suggerimento del buon senso (2): 



(1) Si potrebbe aggiungere come variante caratteristica di b* «i trouano 
(XrV 14), data da b^ e da Laur. XC s. 136 (mancano le divisioni in b'), 
nonostante ohe Pane. 9 legga, come To, si soriuono ; perch^ allontanandosi 
in qnesto Inogo Magi. VH 1103 dalla lezione tanto di To quanto degli 
altri oodici di b (ha infatti Hmanifestano), h da supporre che b^ avosse a 
qnesto punto on errore manifesto, di modo che Pane, ristabihsso la lezione 
gennina, sia ricorrendo ad altra tradizione, sia per congettnra. 

(2) In XV 3, rinscendo manifesto che To ha tirato ad abbreviare per 
non oocupare nn' altra linoa colle nltime parole della ragione, b* pn5 bene 
ayer rimesso nel testo il oonsueto il quale oominoia. In XVIII 8 e in 
XXXVII 3 la correzione era ovria, e pel seoondo caso gi^ fatta, pare, dal 
trasorittore stesso di To. 
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quanto al pronome enditico I in XxVl 9, easendo breve e sottile 
asticciuola posta nelP interlinea, pot^ passare inayyertito, o esser 
creduto ginnta non neoesBaiia, e potrebbe anche (chi pa6 escludere 
il casof) essere stato aggiunto posteriormente da qnalche posseesore. 
E vi sono indizi che proprio fan credere che b* derivi da To. Ab- 
biamo notata in b 1' omissione di luogo al $ XXYDI 3 in un passo 
oy'essa parola, oltre che neceBaaria al senso, ^ posta in rilievo dalla 
sua atessa poaizione nel periodo, aioch^ difficilmente poteva yenir fatto 
di laaciarla faori : ammettendo che foaae To a laaciarla, ai avrebbe 
ana ragione apeciale dell'omiaaione nel fatto che V amanuenae doyeya 
yoltare il foglio proprio nel momento di acriyere le dne parole molto 
luogo, yenendo moUo a cadere proprio in fine della c. 41*. Coal in 
XXIII 13, al panto oye Dante ai riacaote dalla doloroaa yiaione della 
morte di Beatrice, ayyenne a To di acriyere misuegliassi in yece di 
miuergognassi ; e accortoai aabito del traacorao, aottolined, per eapun- 
gerlo, midueglMssi, e contina6 poi a copiare miuergognassi molto iutta 
uia, ecc. : ora, b'*' non dov^ fare attenzione alia aottolineatara di mi- 
8ueglia88i, o gli attribal altro yalore che d'eapanzione (1), e traacriaae 
misuegliassi mmergognaaai moUo, poich^ i aaoi deriyati recano: 

b^ : muuelglasH, mi uergkogwii molto 

h^t ossia Pane. 9 (peroh^ Magi. VII 1103 anohe qui oorrogge : ohe to 
mi uergognaasi): mi anegliasH miuergogniasH molto 
b^: misuegli(U8i z f"^* uergognoMi molto 
Laor. XC 8. 136 : mi BuegliasH z ^^ uergognassi molto (2). 

Ma la migliore conferma della deriyazione di b'*' da To Pabbiamo 
nell'eaaere queat'altimo di mano del Boccaccio. Fortanatamente, dopo 
le ricerche dell' Haayette e principalmente delP Hecker lo acetticiamo 
che regnavafra gli atadioai a propoaito di aatografi boccacceachi h acom- 
parao, o a' ^ almeno dimolto attennato ; e neaaano che abbia atudiato 
con aeriet^ la qaeatione dnbita piti dell' antografia deUo Zibaldone laa- 
renziano (XXIX 8 - e ya con eaao il Laar. XXXm 31 - ; cfr. Hecker, 

(1) Altre volte, e prima e dope, ai trovano in To parole espunte, e b* 
non le riproduoe, ma il sense, megho che nel nostro caso, awertiva che 
erano errori : qui, a non ripensarci bene, il misuegliaen pare a sac posto. 

(2) In dubbio lascia al $ XXYI 14 la lezione giosa di To, di fronte a 
gioiosa di b* e a gratiosa delle altre tradizioni : giosa da gioiosa si spieghe- 
rebbe faoilmente per la ripetizione ohe si ha in gioiosa di io; invece non 
h coal facUe amniettere ohe a soriver giosa si ridnca uno che ha in animo 
di scriver gratiosa. Pore chi ha scritto pari per parti (e in XXIY 5 pare in- 
vece di parue e in XIX 9 audere invece di auedere)^ pa5 anche dall' iniziale 
di gratiosa, sorvolando su rat, come se le avesse gi^ scritte, venire a iosa : 
b* poi davanti a giosa avrebbe pensato a integrar gio{io']Ba, 
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* tavT. y e xv), dei fiuDO«i codici dl Terenxio (Lanr. XXXvilI 17 ; cfr. 
\ Hecker, tav. ni e ti) e d'Apnleio (Lanr. LIV 32; cfr. Hecker tav. ix 

* e xit) y di alcane carte dello Stazio oontennto nel Laar. XXXYIII 6 (cfr. 

Hecker, tav. yui), del Commento ad AristotUe delP Ambro8iaDa(A, 204 
inf.; cfr. Hecker, tar. ly e vii), del BueeoUeum carmen riccardiano 
(cod. 1282 ; cfr. Hecker, tav. x, xiu, xxi), del Genealoffia deorum con- 
servato Del codioe Laar. LII 9 (cfr. Hecker, tav. xru, xix, xx, xxu). 

J Lo Btadio comparativo di tanti aatografi ci ha rivelato non soltanto il 

tipo coetante del la ecrittura boccacceaca, ma anche le variety intro- 

dottesi in esea col volgere degli anni, poich^ abbiamo codici cbe, 

t come il Lanr. XXIX 8 e il Tereneio, rimontano al 1348 o a quel 

f tomo, e altri cbe, come il BueeoUeum earmen e il Genealogiaj ci con- 

servano, hei vari rimaneggiamenti, il carattere deir ultimo decennio 
della vita del Boccaccio. Sono varietl^ notevoli, cbe alia prima po- 
trebbero &r anche dabitare deir identitii della scrittara; ma poich^ 
B^ avvicendano progressivamente fra altri elementi costanti, e non 
mancano codici cbe presentano insieme le nne e le altre forme, cob) 
tntto Bi Bpiega, e le varie forme sono anzi indicio approBBimativo 
deU'etii dei codici. Cod la y colla coda curvata a sinistra, la r di 
Beguito a lettere pancinte cbe non abbia Pasta assai prolongata Botto 
la linea, 1' a costantemente fatta a modo della nostra oiinuscola cor- 
siva (a) e col secondo tratto on po* smnssato nella parte superiore, 
on maggior distacco nella h dell^apice e della codetta dalle parti 
essenziali della lettera, e se la h ^ congionta con V e, nna compe- 
netrazione assoluta della corva di qaest^ ultima lettera nella curva 
della h con distacco notevole dell' occhietto dell'e, Pu maiuBoolo 
rappresentato con U e con la seconda asta cbe si prolunga sotto la 
linea, Pa maiuscola senza nessun apice, indicano cbe la Bcrittura 
appartiene agli nltimi anni della vita del Boccaccio ; la y invece 
colla coda curvata a destra o diritta, la r colla codetta esagerata, 
la presenza delP a unclnata come nella stampa, e se si usa P a oor- 
siva, col secondo tratto franco e tatto d'un pezzo in linea piuttosto 
obliqua e in modo da fare in alto ud angolo acuto, la forma V jier 
Pu maiuscolo, e Pa maiuscola colP apice in alto a sinistra, sono in- 
dizi che la scrittnra appartiene a piti antico periodo. To a chi lo 
confronti, anche nella riproduzione che diamo d'una pagina della Vita 
Nuova, coi piii sicuri autografi boccacceschi , e specialmente coi piu 
antichi, come lo Zibaldone laurenziano, PApuleio (1) ed il Terenzio, 



(1) Nell'Apulelo 11 oompendio di con non h rotondo oome un c rovesoiato, 
ma si prolunga sotto La linea e quasi si ripiega a destra : e lo stesso av- 
viene nel Commento ad Aristotele dell'Ambrosiana. In tutti gli altri anto- 
grati pcr5 si ha la forma di To. 
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noD lascia dubbi anlla sna autografia, tanto ^ perfetta la corrispon- 
denza non solo nel tipo ma anche nei piii minnti particolari della 
scrittara (1). N^ affidano di meno la costanza e regolarit^ delPorto- 
grafia, V esattezza delP interpiinzione, la cnra posta nel puntnare le 
Yocali atone da non pronunziarsi nel verso (2), le stesse correzioni 
fatte durante la trascrizione ^ cose tutte che rivelano esser questa 
veramente la copia di un trascrittore letterato, e che si riscontrano 
precisamente in altri testi volgari nei qoali il Vandelli ha test^ rav- 
visato la mano medesima del Boccaccio, cio^ la Divina Oommedia e 
le canzoni di Dante del cod. Riccardiauo 1035, la Divitia Oommedia 
del Chigiano L, vi, 213, e anche nei t«sti contenuti in K^. 

Tutto ben considerato, io non ho dubbio alcuno che To sia il ca- 
postipite della famiglia boccaccesca. Tuttavia se vogliamo spingere 
la diffidenza a tal segno da non credere alia coincidenza di tante 
prove quante abbiamo addotte, e preferiamo, nei pochi casi di di> 
screpanza, tener d'occhio anche b'*', giover^ a ben ricostmire la sna 
lezione studiare le relazioni del suoi derivati. Essi presentano queste 
differenze : 

(Tav. 35) 

U 7 disposata: b^, [Rico. 1054, To] 

disposta: h\ b^, Laar. XC s. 136 
XII 4 8onni: b*, Laur. XC 8. 136, [To] 

809piri: b^, b^ 
XVm 4 la sna meroe: h\ b', [Magi. VU 1103, To] 

la sua mente: Pane. 9, Laur. XC 8. 136 
6 rispondmdole : h^ b^, [Magi. VH 1103, To] 

rispoiidendo : Pane. 9, Laur. XC s. 136 

■ 

XIX 19 parte della persona: b^, [To] 

parte della prima: Pane. 9, Laur. XC s. 136 

forma e parte: M'agl. Vn 1103 

(manca la divisione in b^) 
XXIII 2 intollerdbUmente : bS Laur. XC 8. 136, [To] 

intollerahile : b', b' 
15 il maluagio: h\ b^, [Magi. VU 1103, To] 



(1) Ho gi^ notato le forme oaratteristiche per oerte lettere come a, y, 
r, U, h, he ; saranno anche da prendere in particolare esame il g, la f, la a 
(mediana e finale), i gruppi et, de. Nota alia linea 13 della pagina di To 
da noi riprodotta in fotografia la n oolla seconda gamba prolungata, e cfr. 
Hecker, tav. viii, 1. 11 e anche tav. iv, 1. 49 e 55 in fine. 

(2) Cfr. anche il segno del paragrafo aggiunto nella 1. 4 della pagina di To 
da noi riprodotta coi tanti segni paragrafali della medesima forma aggiunti 
nell'Apuleio (Hecker, tav. ix), nel De Genealogia (ibid., tav. xx e xxii), nel 
Commento ad AristotUe (ibid., tav. rv), e anche nello Stazio (ibid., tav. vui). 
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XXTTT 16 il /also: Pane. 9, Laor. XC 8. 136 
XXym 2 non e il mio intendimmto: b% Lanr. XC s. 136, [To] 

non e mio intendimento: h^, b^ 

Ecco donque : b^ e b^ hanno a comune le varianti secondarie sospiriy 
intollerabile^ non e mio intendimento} h^, o almeno Pane. 9, che ^ 
lo atessOy e Laur. XC s. 136 concordano invece in errori grossolani 
come la sua mente e parte delta prima, nella lezioDe faUo, che ^ forse 
correzione congetturale di malvagio data da To (invece difaUace), 
e nell' omissione di le dopo rispondendo (1): si hanno qoindi due 
grappi cosi disposti : 



bi b8 b2 Laur. XC b. 136 

ImpoBsibile ^ determinare se Rice. 1054 sia da riconginngersi con 
' b*y o direttamente con To, poich^ nei primi sette paragrafi a cui 

quel codice frammentario si estende, non si hanno varianti che diano 
Inme. Ci ^ dato invece di provare che le divisioni aggiunte nei mar- 
gini del codice di Ithaca derivano da To, non per mezzo di b'*', ma 
direttamente : 



(Tav. 36) 



To Ith2 b* 



XIV . 14 si soriuono tronano (2) 

XVI 11 ondo dioo o dioo 

XX 7 in esser (3) insieme 

XXYI 14 che uirtnosamente operana le quali operaua 

Resta a determinare se K^ possa esser di mano del Boccaccio. Ab- 
biamo visto (p. xxi e seg.) le incertezze dei critici, cansate piti c^e da 
argomenti paleograflci, da ragioni o convinzioni varie. Ma son convin- 
zioni e ragioni che non hanno nn vero valore negative. 



(1) In n 7 s' accordano nei legger disposta h^j Lanr. XC s. 136 e anche 
b^ ma in quest' ultimo codice il mutamento di/n si tosto allui dispoaata in 
fu H tosto allui disposta, come OYvio, pot^ essere indipendente : anohe in K, 
ad es., troviamo matato, al $ XTV 3, disposata in dispostaj nonostante ohe qui 
11 senso contrast! a tale mutamento. Pu5 anch' essere che disposata sia in b^ 
una correzione del suo trascrittore (non h impossiblle, come vedremo, che 
fosse lo stesso Boccaccio), e che dispost<i risalga a b*. Le altre varianti su 
cui fondiamo I'aggruppamento di b^ eon b^ e di b^ con Laur. XC s. 136 
sono ben pit. sioure. 

(2) Clr. p. CLXX, n. 1. 

(3) Ith* veramente: in eteaser. 
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L'argomento fatto Talere dal Maoii-Leone (p. cxlix) che il codice 

contenga an « rifAcimento apocrifo d' un rifaciiuento apocrifo della 

Vita di Dante » non vale piil oramai : oggi V autenticitd. del Oom- 

pendio ^ generalmente, e giustamente, ammeBsa. Quelle che ancora 

si pu6 discutere ^ se sia una prima stesura del trattatello, oppnre ^ 

on rifacimento ; e io sto risolutamente per questa seconda opinione. 
Non ^ propriamente nn compendio, ma ana scrittara piil ordinata, 

piii sobria, piti temperata; h sfrondata di tante considerazioni, digres- , 

sioniy inyettive, vane od eccessive, ma accresciuta di fattd e di par- ^ 

ticolari che compiono la vita o migliorano la scrittara; e anche i pih 
piccoli ritocchi rivelano il ritorno delPautore solP opera gik compoBta 
per renderla piii armonica e piii perfetta. N^ ^ il caso di parlare di an 
secondo rifacimento per qaelle differenze che rispetto al Oompendio 
sono in K^ (ed. Rostagno, p. vi-yiii) : sono accorciamenti che possono 
esser consigliati da ragioni varie, o anche da necessity di spazio o di 
tempo, all' aatore stesso che ricopi P opera saa. £ neppare deve fieur 
maraviglia qaesto ricopiare che fa il Boccaccio il suo trattato, come 
non deve far maraviglia che trascriva pid volte la Vita Nuova : ogni 
giomo piti si conferma la credenza, fondata sn testimonianze del tempo 
o di poco posteriori, ch'egli trascrivesse gran nnmero di codici; e il 
suo culto pel divino poeta, le molte reminiscenze dantesche onde ha 
infiorato i suoi scritti (1), il potersi attribuire alia sna mano ben 
quattro codici di cose dantesche (2), il rimanerci, oltre alle dae diverse 
redazioni deUa Vita di Dante, an epitome in terzine da premettersi a 
ciascana cantica del poema (3) , e argomenti in prosa da preporsi ai 
singoli canti (4), provano, s'io non m' inganno, ch'egli copi6 le opere 
di Dante, che dovevano esser molto ricercate, non soltanto per aveme 



(1) Notarono gi& i Deputati alia correzione del Decamerone sio dal 1572 
che « per tntto si vede picno di parole e motti danteschi » (Annotaz, XXXI, 
e ofr. anohe la XC). 

(2) Oltre 11 codioe di Toledo e K< abbiamo gi& ricordato U Rice. 1035 
contenente la Commedia e le canzoni, e il Chigiano L, vi, 213 contenente 
la sola Commedia. 

(3) ^ tanto in To quanto nel Rico. 1035 e nel Chig. L, vi, 213 senza 
nome d'autore, come anohe per la Vita di Dante avviene in qnesti oodioi 
che attribniamo al Boccaccio ; ma 1' epitome va col sno nome in altri codioi. 

(4) Anohe queste mbriche sono attribaite, come il Vandelli m' awerte, al 
Boccaccio dal codice gih Barber. 2191 ed ora Vat. Barber, lat. 4071, dove 
sono soritte in alcnne pagine di seguito in rosso, con la dichiarazione fi- 
nale, che ne ricorda altre autentiohe del Boccaccio, Johannes Boooh4iocj De 
Certaldo Florentinus opus feoit. Amen, U codice, descritto dal De Batines 
sotto 11 n.° 362 h della fine del seo. xiv, e probabilmente non della fine 
estrema. 
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on esemplare nella sua libreria, ma anche per richieBta o per fame 

nn presente altrui, e qiiindi non una volta sola, ma piu volte. II 

^ ' codice di Toledo nella saa composizione stesBa ci attesta il pensiero 

i ^ e le cure di on vero editore, clie raccoglie e ordina il meglio del 

^ r sao autore, e vi premette, come introdnzione letteraria, il trattato 

A in lode di lui, e in testa alle varie Bcritture o alle singole parti di 

ease appone quelle esposizioni o indicazioni elie seryano a dare ana 
notizia sommaria del loro contennto. 
^ Ma - si oppone - le scritture di K^ riboccano di errori, e non boI- 

tanto le rime del Petrarca, la Vita nuova e le canzoni di Dante, ma an- 
che V opera stessa del Boccaccio , oio^ la Vita di Dante : non pa6 qnindi 
ammettersi clie il codice sia di sua mano. Di tali errori indica buon 
numero il Cesareo per le rime del Petrarca (1), e alcuni il Macri-Leone 
, per il trattatello boccaccesco. Ma di quest ^ultimi ha fatto giustizia 

I'Heeker (p. 16); gli altri si riducono a lezioni secondarie od omissioni, 
che al piti possono provare che P esemplare adoperato dal Boccaccio 
gik si scostava dalla tradizione genuina con varianti che non sono 
enori manifest! e che quindi anche un copista intelligente poteva ac- 
cettare senza difficolt^ (*^)f o che anche il certaldese ebbe talvolta le 
distrazioni che son comuni ai copisti (3) : prendendo pure in esame 



(1) Su le ** poesie volgari ^^ del Petrarottf p. 296. 

(2) Cosi in ' Voi obo asooltate ' giovenile amorey per g, errore ; in * Quel 
ohe infinita ' tanto gli pia43que per sempre gli p.; in ' Nel doloe tempo ' mi 
face per mi feoe (tanto piti ohe segue ad un altro verbo al presente), in 

' Spirto gentil ' error per eiTanti (lo stesso anianuense nota in inargine aV 
erranti). N^ fa maraviglia che 11 Boccaccio abbia lasciato oorrere, per la mi- 
sura, versi come questi 

quando innoi adnlen che gli occhi giri 
oae non gpirft folgor ne indegno 
ool siiono inicin dintomo assorda 
per dimandar mercie allor tiBtai 
della tenera eta enecchi stanchi; 

o ohe abbia ammesso itedren per vedrem^ o ohe abbia scritto, secondo le abi- 
tndini del tempo, per intero le parole ohe nel yerso vanno pronunziate 
tronohe. I due versi del oarme del Boccacoio al Petrarca ohe si trovano, 
in K*, ripetuti a c. 79* e mal oombinati a questo mode 

Italie iam oertns honoe coi tempora laaro 
Dantis opua doctia nulgo mirabile nolliB, 

/ non sono, a guardar bene, della mano di ohi trascrisse le rime del Petrarca 

e le altre parti del codice, ma aggiunti posteriormente da una mano che 
cerod d' imitare la scrittura del codice : non impugnano quindi (cfr. Cesa- 
reo, ibid., p. 289 e 296) T attribuzione di esso alia muno del Boccaooio. 

(3) Cos! si pu5 splegare perch^ in ' Sono animal! ' si legga ooehi t&tiebroeif 
trovandosi la stessa parola nel verso preoedeute : e pu6 anche essere ohe 
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la Viia Nuova e le canzoni di Dante , si hanno le stesse omiBBioni e 
yarianti secondarie, e come in K^ cos) anche in To. II £Ektto stesso 
che K^ riproduce on testo cosi lontano dal capostipite della tradizione 
boccaccesca, non prova nulla contro la sna autografia : yqoI dire che 
quando 11 Boccaccio si pose a copiarlo, non aveva o non pot^ txo- 
Tare altro esemplare. II quale, del resto, pot^ essere anche un'altra 
sna copia ; peroh^ V esistenza, fra la Vita intera che si ha nel codice 
di Toledo e il secondo Oompendio che si ha in R^, d'un primo 0am- 
pendio fa credere che fra To e K^ ci sia stato di mezzo un altro 
codice di opere dantesche trascritto dal Boccaccio, pel quale a quel 
primo Compendia fu appunto dato opera. 

Le prove paleografiche conservano quindi tutto il loro valore. Gi^ 
il Rostagno e PHecker hanno notata la straordinaria somiglianza della 
scrittora di R^ con quella di altri autograft boccacceschi, particolar- 
mente colla Qenealagia ; e risoluto sostenitore dell' autografta di quel 
codice h divennto - mi sia lecito annunziarlo - il Vandelli dopo uno 
studio accurato che ha dovuto fare di esso in relazione con gli altri 
Mss. della Oammedia nei quali ha riconosciuto la mano del Boccaccio. 
La convinzione mia 6 che, se teniam con to dei soli argomenti calligra- 
flci, R2 sia autografo piii sicuro dello stesso codice di Toledo, perch^ 
mentre questo, per essere piti accurato, rivela meno i tratti perso- 
nali, in quello la scrittura ha preso quella maggior trascuratezza e 
quella naturale defigurazione che ^ conseguenza dell'abitudine e forse 
anche della minor sicurezza della mano e delP occhio : e il yedere 
che una copia che per argomenti interni risulta assai tarda, come 
quella che ha il secondo Compendia e un testo della Vita Nuova molto 
lontano da To, ha precisamente le stesse defigurazioni e le stesse pre- 
ferenze fra varie forme di lottere, che si riscontrano nei piti tardi 
autograii del Boccaccio (1) , h per me la dimostrazione piii sicura che 
anche quella copia e della mano di lui ; perch^ non h ammissibile 
che un tipo di scrittura calligrafica modilicandosi naturalmente per 
due diverni copisti risulti sempre pii^ somigliant« nei minimi tratti 
e piu uniforme, quanto piu si proceda nelle alterazioni e nelle sosti- 
tnzioni. L'Hecker vorrebbe, per risolversi a dichiarare autografo R2, 
qualcuna di quelle prove che possono dirsi di redazione ; ma poich^ si 



tenehroH fosse in tntti e due 1 luoghi gik noil' esemplare adoperato dal Boc- 
caccio, e che a questo punto non awertisse la ripetizione o non sapesse 
come mntare. Omissioni como iw, temOj c*«, o come quella del v. Chagion 
sara che nanzi tempo muoia, nei luoghi indicati dal Cesareo, non sono rare 
anche nei codici deUa !>. C. attribuiti ul Boccaccio, n^ sono per s^ cose da 
dar pensiero. 

(1) C£r. p. CLXXU. 
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tratta di trascrizione d'opere altmi, e anche per il Compendia j d^nna 
copia di dlvulgazione, e non dell^ esemplare per qbo proprio, la man- 
canza di quelle prove non deve generare sospetti. Certo sarebbe .bene 
che vi foBsero, per la piii sicara risolozione della questione; ma poich^ 
bisogna con ten tarsi di quello che c^ ^^ a me pare doversi ammettere 
che se sono antograii il De Oenealogia e i brani aggionti o rifatti del 
Buceolicum Carmen (e di ci6 nessono dubita) , sia di mano del Boccaccio 
anche R^. Del resto, per noi la qnestione h di poca importanza, avendo 
gi^ ritrovato il capostipite nella tradizione boccaccesca in To. 



2) Il gruppo k (Ohigiano) 

Separata dalla turba dei codici la sqaadra namerosa capitanata 
da TO| rester^ assai piti facile ordinare i rimanenti. 

n Chigiano L, VIII, 305 (K) mostra nella sna stessa composizione 
relazione d' affinity col Trivnlziano 1058 (T). Oltre la Vita Nuova, 
ambedne contengono nna silloge di rime varie, e qaantiinqae il tra- 
Bcrittore di T abbia fatto la sua copia a piti riprese e con criteri 
personally aggiungendo rime anche da altre fonti, e sia venuto cos) 
a turbare 1' ordine delle rime comprese nel Ms. donde trasse la Vita 
Nuovaj tuttavia rimangono prove sufficienti di ugualo disposiziono e 
attribuzione nelle rime comuni a R e a T: 



T 


1 


2 


3 


4 


5 


6 


7 


8 


9 


• * • • 


20 


K 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


80 


31 


32 




108 


T 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


K 


110 


112 


113 


114 


115 


116 


117 


118 


119 


132 


133 


T 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


K 


134 


135 


212 


213 


214 


216 


216 


217 


493 


494 


495 


T 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


50 


51 


.... 


180 


K 


496 


497 


498 


369 


367 


368 


267 


268 


271 




87 


T 


181 


182 


183 


184 


185 


186 


187 


188 


189 


190 


191 


K 


38 


39 


40 


33 


34 


36 




76 


77 


78 


79 


T 


.... 


217 


218 


219 


220 


221 


222 


223 


224 


225 


. • • . 


R 




4 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


49 


50 




T 


232 


333 


234 


235 


236 


237 


238 


239 


240 


241 




R 


62 


63 


64 


65 


66 


67 


67"* 


73 


74 


75 





Hanno inoltre a coniime una serie di lezioni secondarie e di er- 
ror! : e in questa seric concorda anche un terzo codice, PAmbrosiano 
R 95 sup. (Am) : 



/ 







CT.A8SIFICAZIONE DBI 


TESTI CLXXIX 


(Tav. 


37) 










K T Am 


bp 


I 




sotto la qual 


sotto la quale mbrica 






dasemplarle 


dasemplare 


n 


1 


fn da molti ohiamata 


fa ohiamata da molti 




4 


del mio onore 


del caore 




6 


nostrale 


natoiale 




7 


fa a loi si tosto 


fa ai tosto a Ini {w : sittosto 
fa aUni) 




9 


staua mecho 


meco staoa 






neiinora 


nulla aolta 




10 


per exemplo 


de lesemplo 






qnesto e uero 


queste nerro 






pelagrafi (T: pelagraffi) 


paragrafi 


III 


5 


delle sue luani 


de le man! 




8 


la quarta della noote stata 


st%ta la qaarta dela nocte 


IV 


2 


per uolonta 


per la aolontade (-nta) 






poria 


potea 


V 


1 


ohera stata nelmey^o dela- 


che in mezzo ( M: chemezo ; b : 






ritta (T: dritta) linea la 


ehe meza) era stata ne la 






qnal 


linea retta che 




3 


obe al (Am: ch'i al) mio 
segreto fii 


che il mio segreto fu 




1 


scriuerlo 


sorjnere 


VI 


2 


modo 


forma 


T7C 


7 


pensoso 


pensoso molto 


X 


1 


uolte 


fiate 


XI 


1 


alcnna parte 


parte alcnna 


xn 


9 


della decta ohamera 


di qnesta camera 






proposto 


imposto 


XUT 


1 


imposte didire 


imposte a dire 






K: qnanto clie ingombras- 


quattro mi parea che ingom- 






sero; T: quanto cbe in- 


brassero (6: qnactro min- 






gronbassono ; Am: qoatro 


gombranano) 



XIV 



10 

1 

2 
3 

4 



qnatro ch' ingombrassero 
si diaide 
parlano damore 
gentili donne erano rannate 
rispuose 
selnsanza 
pamemi 
temendo che altre (-1) non 



si pno diuidere (1) 

sono damore 

donne gentili erano adunate 

disse 

seoondo Insanza 

mi parae 

temendo non altri 



(1) Anohe on grnppo di p, oio^ s, ha si difuidey ma V accordo degli altri 
Mss. della stessa famlgUa con b uella piti complicata lezione si puo diui- 
derey fa creder qnesta la lezione originale, e si diuide una sempMcaeione 
ayyenuta indipendentemente in k e in s. 



uttboduzions 



XIV 



onde dicio aooorgendosi la- 
mico mio dlbuona fede 



P: onde lo ingannato amico 
di buona fede; h: onde 
I'amioo di b. f. 





8 


si potre 


si puote (puo) ire 




9 


mc^ medesimo 


me stesso 


XV 


3 


ponesslanche didire di quello 


ponessi anche di queUo 




8 


Anohe sidimde 


£t anche si dinide 


XVI 


4 


apropinqnare 


per apropinquare 




5 


mi difendea 


non mi difendea 


XVUI 


2 


dimolto gentile parlare eleg- 
giadro 


di molto leggiadro parlare 




3 


om. una 






4 


loro qneste parole 


queste parole loro 




6 


ohe tucei (Am : ohe ci) dichi 


ohe tu ne diche 




8 


poi ohlebbi (Am: poi ebbi) 


poi che e 


XTX 


25 


prinoipio delamore 


principio damore 


XX 


1 


per le parole udite 


per Indite parole 


XXT 


6 


fue gentile tutto oio chefeoe 


fa gentile tutto cio che uede 


XXTI 


1 


Appreeso 


b: Appresso questo; P: ap- 
presso olo 






ohiera stato tenitore 


che era stato genitore 




3 


qnesta gentUissima beatrioe 


qnesta beatrioe 




4 


leqnali 


ohe 




6 


diceano dipoi 


dipoi diceano 




11 


tomanano 


tomano 


XXIII 


3 


alquanto pensato 


pensato alquanto 






debile 


h: deboleota; ^: debilitata 




10 


tomare nerao 


guardare uerso 




12 


era aune (Am: era me) 


era meco 




16 


da dire t daudire 


da ndire 






uiBione 


dinisione 




30 


pensana lamia frale (J: fa- 
lace) nita 


pensaua 


XXTV 


1 


come io fossi 


come 80 io fosse 




6 


gentile, diRRi 


gentile e dissi 


XXV 


4 


uolendo 


uolemo 




7 


dengno e, t ragioneuole 


degno e ragioneuole e 




8 


po88ibile adaprire 


possibile daprire 




9 


dardanie (Am: dardome) 


Dardanide 






remo. Lo modo del 


P : reoitando lo modo del ( Wp : 
recitando le parole del ; Wm 
C: retinendo lomodo del) ; 
h : medio del 


XXVI 


4 


om, quello 






14 


tragente 


p : tra che gente ; b : che tra 
gente 




15 


lasua presenfia 


ne la sua presentia 



CLASSnnCAZIONB DEI TESTI 



CLXXZI 



XXTX 


1 

2 


samano 




saaeano 




3 


ilfaotore deminiooli 




lo fJEittore per se medesimo de 
li miracoli 


XXX 


3 


solamente inaolgare (1) 




solamente uolgare 


XXXI 


1 


alqaanto lagriinato un tempo 


per alqnanto tempo lagrimalo 






delamia anlma 




delanimA mia 


xxxin 


3 


lo died! 




p: U diedi; h: gU died! 




4 


e questa e la oan9one 


ohe 


(nimie) 



oominoia 

XXXIV 1 edisegnaaa ono 

3 ritomai 

disengnare {Am: designare) 
dell angeli 

XXXV 3 diloro medesimo auendo pie- 

tade inloro 

XXXVI 3 t qnesto e, desso (Am: e 

qnesto dissi) 
XXXVU 2 condifione dolorosa 

5 Equesto elsonetto che co- 

mincia 
XXXVni 7 £t qnesto elsonetto obeco- 

mincia qui (T: qoiui) 

XXXIX 1 nelaqnalo io primieramente 

4 sonnelato (T: sonellato) 

5 potessero trarro (T: potes- 

sero tirare) 

6 ohionque na 

XLI 9 Equesto elsonetto che co- 

mincia qui (T Am : quiui) 



disegnaua (6: io disegnaua) 

nno 
P*. ritomaimi; h: ritomato- 

mi {awMttendo pai e) 
disegnare figure dangeli (I: 

disegnare, e omette U teHo) 
di se stessi (-o) auendo pie- 

tade (om. in loro) 
(nimte) 

dolorosa oonditione 
(nietUe) 

A : et con oominoia el sonetto. 
di la uolgi . (QU dUH coUci 

in quale (b : a quella in che) 

prima 
sollenato (soUeuato, solen- 

nato) 
potesse trarre 

ohi ua 

(niente) 



& incerto se risAlga al capostipite del gruppo la lezione uideo pa- 
rantur (XXV 9, in luogo di video hell^ paraniur) j nella quale con- 
cordano K T, perch^ Am fa a questo pun to on salto di piil linee. 
Si deve credere invece che vi nsalgAno per disdengno modo (XIII 10), 
stringnere o stringere (XVI 11), questa gloria (XXXIX 1), nonostante 
che T, essendo manifesto Pcrrore e facile la correzione, abbia rista- 
bilito la vera lezione {per disdegnioso modo, disUnguerey questa glo- 
riosa), Altre varianti caratteristiche del gruppo possouo essere fta 



(1) Cosl, per via indipendente, venue pure a leggere k'-mc, soostandosi 
non solo da b, ma anohe da b^. 



I 



CLXxxn 



IKTBODUZIONS 



qaeste che segnono, comnni a R e T, ma per le quali la testimo- 
nianza di Am ci manca, avendo il suo copista omessa la trascrizione 
delle poesie : 



(Tav. 38) 



xn 


12 


XVI 


10 


XIX 


11 




12 


XXI 


3 


xxn 


13 


xxm 


20 




23 



XXIV 9 

XXXI 9 

XXXVI 5 

xxxvm 10 



K T 

mutol colore (1) 

gpiardar nel core | einiBi co- 

mincia mio terremaoto | 

ohe lanima dalipolsi fa 
auere adonna 
Lei (T: a ley, per ristdbilir 

la mieura del verso (2)) 
ed ongne pensero 
pnr Ini 
aueder lomio 
donne dubitose 
K: qnando lanedea sohorta 

aedea; T: qnando soorta 

aedea 
Eoosi chome 
Perohe 
distreoti 
aolere (i% K i state pei eor- 

retto in ualore) 



bp 

mato U core 

goardare | nel cor mi ai co- 

mincia on terremoto | ohe 

fa da polsi lanima 
a donna aner 
Voi le 

ogne pensero 

ben Ini 

a neder mio 

coAC dnbitose 

qnando lauea scorta nedoa 



£t sioome 
£ perche 
distmoti 
nalore 



K e T mostrano fra loro, rispetto a Am, una speciale affinity. 
Hanno intanto ambedue la tradozione dei passi latini della Vita 
Nuova, fatta coUe stesse parole (R nei margini e T nel testo con- 
ginnta ai passi latini con an ciok); e se non vogliamo dar impor> 
tanza a qnesto fiatto per la possibility che il copista di Am, o meglio 
un sno ascendente (ch^ Tamanuense di Am trascrive par le parole 
notabili che il sao originale gli dava segnate nei margini), abbia tra- 
soarato quelle traduzioni marginali, i medesimi R e T ci presentano 
ana serie di errori loro speciali \k dove Am si mantiene fedele, o 
almeno pi^ vicino, alia buona tradizione : 



(Tav. 39) 

R T 

ni 13 chessi 

rv 2 impero che ohi 



Am 



a chi si 
im])ero ch' i 



(1) T omette anche il non precedente, per ristabiliro la misnra del verso. 

(2) Cfr. la nota precedente, e 8^ agginnga a dimostrare che la variante ^ 
dovnta a desiderio di ridare al verso la ginsta misnra, che anche sette versi 
prima per la stessa ragione non for misura h stato cambiato in per miewa. 



CLA8SIFIGAZIONB DEI TESTI 



CLXXXIII 



IX 


7 


disRe 




diesse 


X 


1 


pensaua 




pesaoa 




2 


di8traggitoro 




distniggitrioe 


XTV 


3 


diflposta 




disposata 


XVI 


4 


disoolorato 




diRoolorito 


XTX 


16 


intended 




intenda 


XXII 


3 


rannarono a cotale 




rannano a cotalo 


xxm 


1 


cio che per 




cio per 


XXV 


2 


lo dica (T: dica lo) 
locale 


moto 


dica moto locale 




9 


K: quitottes, T: qnotienB 


quit optes 


XXXVI 


1 


dona uista pietoea 
uista 


eduna 


(am. la ripetizUmei odnna- 
vista) 


XXXIX 


6 


intentione 




tentatioue 



Anche in Xm 1 la lezione di Am (quairo quairo 6h' ingambrassero) 
h piii vicina che quella di K {quanto che tgombrassero) e di T (quanta 
ehe ingrofibasaano) alia gennina quattro mi parea che ingamiyrasaero. 
Pensare che gli error! suindicati siano stati corretti dall' amanuense 
di Am non si pu6y tanto era cgli materialone, e tanti sono gli spro- 
positi che lascia correre nella sna copia (1) ! E neppure h da sup- 



(1) Ecco le varianti individuali di Am (agginngo fra parentosi la lezione 
coiTi8X>ondente di K) : 

(Tav. 40) 

n 7 anohora (amore), 9 tal (ootal); ni 3 om. dentro, ina aggiurUo in marg. dal cor- 
rettore, i lo salnte (lasalute); lY 1 pensava (pesana), 2 om. chemmi faceano pemolonta 
damore loqaal michomandaaa ; VI 1 om. delnome ; ym 2 quenta (qnella), 7 nedendo 
(iidendo), s'aoconcino pao (Baochoncino pin), 12 om. Later^a qniul ; X 2 om. fae ; XI 1 om. 
mi davanti a gingnea, 2 om. nel teito e <igg. dal correttore in marg., /one rixfedendo la 
eopia colVoriginaU, sensitial piaogea fori li deboletti spiriti, 3 adnmbrare, ridotto dal eorr. 
ad obmnbrare ; XII 4 parue (pamemi), 5 om. cio, 6 domandandolo (domandalo), dire (di to) ; 
xm 8 non buona era (non bnona e), 6 sia per (sa per); XIY 1 om. mi, 2 feminato (me- 
nato), 3 credendo (credendomi), 6 ingolgorasse (infolgnraase), 13 Tha meetiero (a mestiere), 
14 dolverlo (solnere) ; XT 2 ginnAe (giungne), 8 dinenne (diuiene), 7 diuenne (dioione), 8 om. 
sicome ongni sicnrta miuiene meno. Nella qnarta dico ; XTI 1 om. mi moHoe una nolonta, 
2-3 om. mifacea. La seoonda Hie chamore, 6 om. il, 11 naranto (narrate) ; XVIII 4 qneRto di- 
moraua (qnello dimoraua), 8 poi ebbi (poi cbiebbi) ; XIX 3 alqnanto di coniinciare (alqnanti 
di, cominciai), 15 lontano (lontento), 16 mare (pare), 20 chi h! (chicci), 22 oominciato, emen- 
dato dal correttore in oomnnicato come ha K ; XX 6 om. il io di Ini, 8 om. Inacto 7 prima 
come siriduoe; XXI 8 ch'atti (dne atti); XXn 1 ch'in questa (chera qnesta), 3 tomare 
(ritomare), 4 alli oochi miei (alii miei ocobi), non aarei (men serei), 5 botta (lieta), 6 om. 
Altre dioeano dipoi aino a tale ediuenuto, 7 poi pasaando, corr. ddl retn'tore in penaando 
(poi pensando), 8 in qiial modo (inquel modo), riprensione (risponsione), comincio (oomincia) ; 
17 om. laacia; XXm 2 sentendomi dolori (sentendo me doloro), 3 om. di lei, 5 oacnrato 
(obscurare), torment! (tcrremuoti), 6 a piangere cominciai (cominciai apiangere), 7 di loro 
canto (delloro canto), 8 saro (sono), 29 fantaaia nana (nana fantasia), om. promisi $ino a dico 
chome, 30 om. z fecero, 31 ordino qaeeta mia imaginatione (ordino questa imagina^iono) ; 
XXIY 2 onde (one), 2 certo mi parera (oerto me parea), 10 u8ito (uaato), Innge parti. In 
seoonda Oonga parte. La seconda), £t penaa (orpensa) ; XXV 2 om. dica davanti a di lui, 
e dico che lo (dicho chelo), esaoro homano (easere buomo), 3 cotale cotie (cotale coaa), 9 £t 




CLXXXIV INTBODUZIOKE 



1^ 



poire un^ attenta correzione in an ascendente, ora perdnto, di Am, 
perch^ essa avrebbe rimediato in ciaalche modo anche agli altri errori, 
grossolani e facili a correggere, che Am ha in comnne con K e T 
(cfr. tav. 36 a II 10, V 3, XUI 10 disdengno, XIV 3, XVI 11, XXV 9, 
XXVI 14 e 15, XXIX 2 samano, XXXIX 1). E ad ogni modo sarebbe 
sempre Btrano che correggendo o mutando le Iczioni dellatav. 38 Benza 
riflcontro di altro codice (ch^ traccia di oollazione d' altri testi non 
rimane) fra tanti modi poBsibili di ristabilire un senso qnalsiasi ne 
azzeccasse sempre uno che rispoudeva o b' ayvicinava al teBto ge- 
nuino, e che mutasse (indovinando la retta lezione) anche dove il 
senBO era bnono pur colla variante e non esigeva qaindi matazione 
(XVI 4 discoloratOy XXXIX 6 intentione), Anche la lezione quatro 
quatro ch' ingonbrassero non pu6 esBere considerata di fronte a quanto 
m'ingambraasero di K e T come una lezione ricorretta - chi avesse 
avuto tale intenzione avrebbe corretto tanto da rcBtituire il Benso-: 
il tea to era gi^ corrotto nel capostipite, e mentre ad Am ^ venuto 
tal quale, in K T ha Boflferto an'ulteriore alterazione. 

Quanto ai rapporti di K e T, ^ da CBcludere che il Becondo derivi, 
Bia immediatamente, Bia per mezzo di qualche altro codice, dal prinio : 
non immediatamente, perch^, oltre all' inveroBimiglianza che un Ms. 



di qnesto Hignore (Kt cheqnosto fiengnorc), cnlpa (iuRsa). mn. <|iiiTii bell* nno a mio 11- 
bello, 10 mi pigli (no pilgli), parlano cose (parlano co«i); XXVI 4 pigliare (ripilgliare), poe- 
tano (poteano), 8 ha blHOgno (abisongna), laudato et honorate (onorate 7 landate), 14 om, 
Laaeoonda parte tino a cUeiianno, 15 om. le doime ma in tutte lepersone e nonsolamente ; 
X X VII 2 nnnitade (brenitade); XX vm 2 adnonga iz auegna), di qnesto llbello (qnesto 
libello), a me oonueneuole (oounenenole ad me) ; XXIX 1 che la nostra (delanostra), 2 bea- 
titndine (abitndine). 3 ua tre fan (oia tre fa), tre ad nno (tre eduno); XXX 1 i none (niene), 
2 qnelle Cqni le), om. le davanti a soriuessi, 3 om. oio; XXXI 3 om. itane beatrioe. La- 
ter^ qnini, 4 om. Nellater^a dico dichoi io uolglio dire, 5 me beatrice (ne beatrice), om. 
laoagione perche tolta nefne appresmo dico, queste parole (questa parte), 6 manea (ma- 
aene), doglia (uolgla); XXXII 1 nello (nnllo), 2 di qnesto (cheqnesti), 3 om. z disai allora 
qnesto sonetto. Venite antendere li sospiri miei, 4 intendano (mintendano) ; XXXIII 2 la 
mira (lemira) ; XXXTV 1 de le cittAdi (dolli oittadini), 3 in i>ensiero (miiienne nn pensiero), 
6 &ntasia (memoria); XXXV l alqnanto (peralqnanto), 3 in altnii (altmi): XXXYI 1 o 
d'nn colore (ednn colore), 3 om. parlando, pieno (piano); XXXVII 2 om. chenon mira noi 
iino a qnanto potete fate, 4 rlnnnono (rimnono) ; XXXVill 3 altro (nn altro), vedi qnesto 
(nedi cheqnesto), 6 rihanessi (nauessi); XXXIX 3 cof«e (nolt^), Ihonore OonoraeJ; XL 1 no- 
biliflsima (bellissima), 2 om. andanano secondo tino a qnesti peregrini, 5 a colore (alloro) ; 
6 a peregrine (e, peregrine), 7 e pero da (epero e, da) ; XLI 1 piangcndo (pregando), 2 om. 
io feci tino a laspera lo qnale, 3 ando (ua lo), 6 un grade del (in grado chel), 8 om. parte. 

Am non deriva direttamentc dal cnpostipite del gruppo, perch6 anche dove 
la lezione di esso era buona e limpida, tivuto da paBsare senza errore od 
moertezze in K e T, lii Am si haiino ajyazi bianchi in cambio di parole non 
intese (II 10 pare, X 2 w' infamuMse, XIX 21 ancella), o lezioni che presup- 
poiigono gi^ un testo corrotto (XIV 10 di si de modo per disiderando, XXV 10 
in giusio per in guisa, XXIX 2 rauouono per muouono] XXXVI 3 e questo 
di»9i per e questo h desso). 



CLASSIFICAZIONE DSI TE8TI CLXXXY 



cosi chiaro come K, oopiato da una persona intelligente come il tra- 
8crittore*di T, dia occasione a tante varianti qnaute T ne presenta 
rispetto a K (1), si danno casi che la derivasione immediata esda- 



(1) La lesione laori di parentesi ^ qaella di T; in parentesi, di K: 

(Tav. 41) 

I io intendo (emio intendlmento), le loro sentencie (l^Ioro sententU); n 8 di sangnigno 
(Hangaigno), 5 peroogioni (peroe^ioni), 10 arti (atti). parra (pare), atixmaro (trarre): HI 1 
dame (donne), vedere alora (allora nedere), 2 del giomo (diquel giomo), dela prima (1a 
prima), mi mosseno amey orechiy (simomero peraenire amiei oreochi), 9 tare per rima 
on 0onetto (fare onaonetto), 10 salnto il suo (salate illor); | {da qui innami tiamo neUa 
parts del codiee tcritta dal lienzoni) IV 1 e a molti (cheamolti), 2 diragione (delaragio* 
ne), 3 si ridendo (Horridendo) ; V 1 ee dana (aedea). 2 partandomi da qnesto (partendomi 
diqneeto), 3 oomlnciato (chomanlcato), 4 qnenta gentiUiMima (qaella gentHiBsima); vn 8 
om. aol; 4 asay flato (Bposae flate), qaestd leggiadro (leggiadro quenti), 7 reepidte atten* 
dite, ma il respicite, tebbene poi riiyfretcato, par eh4 in origins foue atato eanoMato 
(attendite); VIII 6 gli fece omanza (lefece orran^a), 7 Videte (Vdite), 8 pensando (pen- 
soeo), 9 oontdenchieei (chonnienesi chio), che la gente (ohalagente), 10 la propieta (le pro- 
pieta); IX 4 per qnesto (qaesto), 6 me dioeesi (nediceaai), dimostrato (mostrato), 18 prima 
parte si oomintia e dice (prima parte dice); XI 2 piangea (piugea), e honorate (ahonorare), 

8 ella (elli); XII 4 parea (parnemi). mi attendesse (attondcflse), 8 oole degno (none dengno), 
11 ben (bon), 12 e qnel (eqni), il feci Oi^eoe), muto (non muto), 13 Di ley (Dille), bon (ben), 
14 sapia (aapra), qni tn (tn qui), 17 se no queste (che qneste); Xin 1 sopraditta (sopra- 
scritta), 8 om. e dopo non baona, 4 dandire (andire), 7 dinerse (scriaere), 9 di agg. davanti 
a chiamare; XIV 1 credendo (credendosi), 2 afBdandomi (efldandomi), 4 la mia magione 
(qnesta magione), 5 se no (pin oho),' ftentlmento (stmmenti), ninfolgorasse (ei infolgorasse), 

9 lananrebe Oenenerrebbe), 10 di pieta (chepieta); XV 1 om, ed era, 8 cotale pensamento 
(cotali pensamonti), divenne (diniene), 4 vedemi (neder itoi), 8 sue simile operation! (sna 
simile oftera^ione): XVI 2 om. io; XVin 2 coloro (conesse), 7 tn me dioessi (thnnne di* 
eessi), mai (nai), 8 donna mia (mia donna); XIX 1 vinisse tanta (ninse tanta), 8 dispoei 
(rispuoai>, 10 amor (ancor), 11 cosa e pura ^OHsi para), e qaasi (aqaajti), aver a donna per 
(avere adonna nonfor), 12 penaa (passan), A ley (lei, inveee di Voi lei), 14 toecana (toeta- 
na), 16 om. io dAivanti a dicer e a penso, 19 tutta la soa persona (tatta la persona), 30 re- 
leai (lieai); XX 2 parole vtille (parole), 4 transire (per sire), 5 in si mi I (e simil), 7 om. qne- 
sto, in qaesta (r qnesta); XXI 1 mi moetraMi (mostrassi). suogliaua (nnelgla; tutts « dua 
le poUa), 6 om. in poten9ia la one none. Nella seconda dice come reduce inatto amore; 
XXH 1 segnio (sengio), 2 che sono (; sono), 7 pensando poi (poi pensando), fosse fatta (foeae 
stAta), 8 ohe tratto ay (chetractato ai), 11 diceano (dioano), 16 luy (lei); XXIII 1 om. anen- 
ne, 8 pensato alqnanto (alqnanto ponaato), ritomai penaando alqnanto (ritomai penaando). 
moua (moia), 4-5 ofn. eorribili auedere, liquali midioeano tn, se mori<>. ooai cominciando 
aderrare lamia fantasia, 11 om. laqnale, 18 amonimento (amonimento), 16 coea amoroaa (amo- 
rosa coaa), 17 om. i w. 4 e 5 della cam,, 18 ti ai (sitti), 10 la nome (lonome), 20 dioolo (di* 
ceroUo), 22 hnmilmente (nilmente). 23 in loco (puia). 24 parer (apparir), 26 quando soorta 
(qnando lanedea schorta), 29 falace (frale), 80 o che (7 che); XXIV 1 essendo (sedondo), 

3 mio prime (prime mio), 4 tanto quanto e (tanto e qnanto), clamantis (clamana), 6 diaai al- 
lora (dissi), 7 om. dcntro a, 10 pare (pame), mi pareeae (mapparisse), allegro nel oore (allegro 
nelmio cnore); XXV 1 dubitanza (dubita^ione), 2 la philosophia (lofUoaofo), 3 bone (bnono 
apreaente), foaae (forae), 4 centocinqnanta (cento 7 cinqnanta), 8 fatte le parole (fattele par* 
lare), che (lequali). snatantia o (auatan^^e ed), 9 parole (parloe), quotiens (qnittottee;, 10 non 
pigli (nonne pilgli), proprio amioo cioe (prime amicho x io); XXVI 3 potessero (poteeae), 

4 atndio (stilo), di lei che per le parole ne poaaono (di lei che per le parole ne poaao), 8 li 
(lui), 10 aouente (son tenute), 13 humile (gentile); XXVII 1 om. due, «catn5»ato I'ordme 
delle parole defectiiiamento anere, 4 ano (ail), eeaminato I' ordine alle parole miei apiriti, 

5 non (nol); XXVIII 1 non avea oompinta (oompiuta nauea), om, aopraacritta, 2 om, forae, 
tractaro quiui (ti-actame qui), opoato (poato), 3 dicho (diro); v^iy 8 per tre (che tra); 



YI DTmODUZIOME 



dono in modo aMolato (in XXXI 12 dove K legge per esteso laniwui 

T ha 2a nUa)-, non per meno di altro Ms., perdi^ K ha lecioni se- 

.oondarie o errori dove T, d'acoordo in ci6 eon Am, h fedele alia 

bnona tradizione (XXlll 4 K eomiactaaiy, T eomineiaif ; XXlll 13 K 

amaurmenio, T amonimto ; XXIV 4 K clawMtu, T dawMntis, XXXT 

13 K lo core nel uisOj T Jo color nel uiso)} e biBOgnerebbe aver le 

prove che siano tutte fellci ooiredoni di qaeeto intermediario o di T 

1 per e«cladere la piti semplioe spiegadone che deriTino dal capo«ti- 

i pite, dove certo eran qnelle bnone lenoni, eome mostra (moio che 

per r ultima, mancando V intera canzone) il liscontro di Am. L^ in- 
dipendenza di T da K ^ inoltre comproyata dalle parti che i codid 
hanno a comone fdor della VUa Nuova : perch^ nolle didascalie delle 
rime T ha in pit. certi particolari, che da ab probabilmente non era 
in grado, e che ad ogni modo non c^ era ragione, di aggiongere (per 
es., ai n. 34, 38, 188-191 ha Ditto di meser lamberHno fresehobiUdi 
o Dino di meser lamberiino di fre$eobaidi, mentre K 212, 216, 76-79 
porta semplicemente Dino di freseobaldi o IHno fregeobtUdi) ; e dove 
K ha lezioni secondarie, ma tali da dar baon eeneo e da non far 
qoindi aentire il bisogno di cambiare, T ha la lezione originale (ad 
08., in * Tre donne ' t. 11 K tania genU, T tmia gmUe), 



Ai tre codici, di cui abbiamo sin qui discorso, vanno riconginnti 
altri due, che contengono della Vita Nuova eolo alcune poesie: il 
Magi. Vn 722 (cc. 41M7*) e il Laur. Strozz. 170 (cc. 46»-53'). 

Che qaesti due Mbs. abbiano &a loro stretta affinity ^ dimostrato 
anzitatto dalla identica loro composizione. In entrambi dififttti alle 



innr i qiuMi tatta (tntt*). diaconaolAta (desoUta), sola civitM (solft), mia (noua); XXXI 1 
Tolerle sfogare (oolere sfogarU), 2 la sna (lo sao), 5 me fne (nefoe), 8 premeiMO aofRBita 
a di lagrimare, 9 pretneuo meoo ad amor ; 10 sa ne lalto (enlalto), 12 la mia (lanima), 13 
Vyeo nn dislo ame (niemmene andiaio), colore (core), 14 or dico (z dicho). 16 ail (iUi); 
XXXn 1 difloreto (distrecto), 2 Bimilaua le eae (simnlaua sue), en morta (morta era), 
xxxiii 1 diacreta (distiecta), 2 sopraditto (sopraBcritto), potpotto paia a Inna z laltra, 
goardaMM (guarda). la mira (le mira), 4 discreto (distretto), 8 spirito e (spiiital), alto e 
(alto); 'X"X XI V 1 mentre chio (mentre io), 2 che a me fti (chemme fa), pensando (penaaoa), 
7 om. Primo oominciamento. Era nennta nelamente mia lagentil donna, 9 si partia (sen 
partia); XXXV 1 dana (una), 8 in la mia mente (nellanima trieta); XXXVI l Avegnia 
(Aoenne), 3 parlare (parole), 4 preei (preeer); xxxvu 2 pur pare (pare); XXVm 4 volio 
(Qolli), 6 om. dime, la prima (Inna). chiamo I'anima (chiamo animal 6 qnini (che ini), 
7 qneeta (aqnesta), la risponde (le risponde), 8 nenne (none), 10 Ed el (Edele) ; XXAiX 2 
dmilmente (sinilmente), 9 piango (piangon); XL 1 andana (na), 2 premeito molto penaosi 
a secondo chemmi parae, qnini (qui), pensanano (pensano), 3 om. che, foiMie (fossero), 4 U 
fiuei pnr (lipnr farei), ne le qnali (le qnali), 5 aggiunto may daiHinti a decto, 7 aggiunto 
ne davanti a la aepnltnra; XLI 1 pregandomi (pregando), 3 per nome (plonome), 5 ag- 
giunto quasi fra si e come, 6 non posso (nolposso), 8 Son io (So io), 9 aggiunto ancora 
dopo potrebbeai, 13 Son io (So io); XLII 2 tra alqnanti (per alquanti), 3 mia donna (mia 
0. 
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coBiddette ^ rime scelte ' della Vita Nuova, accompagnate dalle Bolite 
qoindici canzoni e dalla ballata lo mi son pargoletta (1) , s'aggiangono 
prima i sonetti Negli occhi porta e TuUi li miei pensier e qnindi, nel- 
Pordine originale, tntte le altre rime non ancora trasoritte della me- 
desima Vita Nuova ; seguono appresso, nello steaso ordine, altre nove 
poesie attribnite a Dante iNelle ma/n vostre.,.. Ohi guarderd.... Degli 
ocehi de la mm.... Parole mie..., Voi che sapete.... E'non ^ legno.... 
Ben dico oerto.,.. lo son s% vago,,,, dolei rime), e quiodi d'altri 
antori le medesime rime, anche qui nel medesimo ordine, (Donna mi 
prega..., Vedete ch*io son un.,., Poi che di doglia,.,. Per gli occhi 
fere..., Al cor gentil.... Amor che hoi messo). E ci6 che resolta dalla 
composizione dei due codici ^ confermato Inminosamente da una aerie 
di lezioni oaratteristiche loro comoni : in 10 lor paruente (sao par- 
vente), che e amore (cio^ Amore), III 11 nel tempo (del tempo), Yin 4 
ueggendo (ndendo), 6 lafatto (le fece), 10 partita leggiadria (partita 
cortesia), XIV 12 libertade (sicuri^ate), XV 5 timore (tremore), XXVI 
10 uirtute (salute), XXXV 6 negli occhi (cogli occhi), XXXVI 4 di 
morte (d'amore), uedeui (vedetevi), 5 del pianger (di pianger), XXXIX 
10 si dolorosi (li dolorosi). Nessuno per6 dei due codici deriva dal- 
Taltro. Certo il Magi, non proviene dallo Stroz., sia per la notata 
mancanza in questo di Ai fals ris e della seconda trascrizione di 
Ballata i* voi, sia perch^ dove lo steaso Strozziano ha un lacuna, in- 
dicata con puntolini, al $ XXVII 4 e uno spazietto bianco al $ Vlll 8 il 
Magi, legge regolarmente chiamando e te, sia infine perch^ le variant! 
individuali delPuno non son passate nelPaltro (2). E neppure lo Stroz. 
proviene dal Magi.: perch^ quest' ultimo ha quandio a uederui (XV 4) 
e di pieta simile (XXII 9) 1^ dove il primo legge quando uegno tmederui 



(1) D Magi. VII 722 ha dopo la ballata lo mi son pargoletta anoho il di- 
80ordo Ai faU m, e appresso, prima dei dud sonetti Negli ooohi porta e Tuiti 
li miei pensier j anohe la ballata Ballata t' voi. Ma piuttosto ohe d' un' ag- 
giunta di Magi. VII 722 si tratta d' un' omissione di Laur. Stroz. 170, giu- 
stificata dal fatto ohe il discordo mancava di tutti i versi provenzali o 
franceai che siano, tanto da non dar pih sense, e Ballata i* voi era gik com- 
presa nelle ' rime scelte ' . 

(2) Ecco le principali varianti dello Stroz. che avrebbero dovuto passare 
nel Magi., se questo derivasse da quelle, e Magi, ha inveoe la lezione co- 
mnne: III 12 2a im uedea, VIII 6 daue donna gentil gia^ IX 9 per un giar- 
dinoy XIV 12 91 troua, XV 5 ouumqae poi sappoia, XXII 9 Donne wentto, 
XXVn 4 LaniTM mia per darmi, XXXV 7 nella nostra uista^ XXXVI 4 
Dolor (Color). Un' altra prova note vole dell' indipendenza del Magi, dallo 
Stroz. oi h data anche dalle ^ rime scelte ', avcndo il primo Ms. tutti e due 
i eominciamcnti del sou. Era venuta^ e lo Stroz. soltanto il seoondo comin- 
oiamento. 
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I 



e di pieira simile } perch^ mentre il Magi, ha tutte le rime adespote, 
lo Stroz. pone in principio Oanzoni di Dante, e sa poi dire esatta- 
mente dove finiscono te canzoni di Dante ; e soprattatto perch^ leg- 
gendo il Magi, limpidamente chiamando e te, dod aTrebbero spi^ 
gazione alcana le lacune corrispondenti dello Stroz., indicate coi 
pnntolini o col lasciar bianco an certo spazio del rigo. Tatt'e dae 
i Ms8. deriyano donqae da on Ms. perdato, al qaale possiamo far 
risalire qoanto essi hanno a comane. Diremo A qaesto Ms., per la 
sezione di rime che ora c'interessa. 

Ora, che A sia affine al grappo di K T e Am e derivi quindi an- 
ch'esso dal loro capostipite, cio^ da k, ne abbiamo indizi safficienti, 
qaantanqae, mancando in A le poesie dei $$ XU {Ballata i^voi), AVI 
(Speese fiate), XIX {Donne che avete), XXIII (Donna pietosa) e XXXI 
{Oli occhi dolenti), venga a perdersi il riscontro delle varianti piti 
caratteristiche del grappo. Tengon testa qaelle di XXn 13, XXIV 9 e 
XXXYI 6, poich^ tan to il Magi, quanto lo Stroz. leggono, nei primi 
dae passi, pur lui e Oosi come (omettendo e, appanto perch^ il coH 
introdotto da k, invece di si, rompeva la misora del verso) e, nel 
terzo passo, se lo Stroz. ha corretto, consigliato dalla rima, in distrucU, 
il Magi, conserva distrecti, come danno K e T. £ alle tre varianti 
caratteristiche del grappo danno aiato qaelle che vedremo esser co- 
mani abeakisebek formano (e lo dimostreremo) ana famiglia 
distinta con varianti proprie, e A ha qaeste varianti dappertatto dove 
sono da attendere (XXXV 5 apparita, XXXVII 6 marauigUwr) , il 
fatto deir appartenere alia famiglia di b e k awalora anche le prove 
speciali dell' appartenenza a k (1). 



(1) Anohe oerto ordine nolla Bucoessione delle rime che sogaono nel Magi, 
e nello Stroz. a quelle tratte dalla Vita Nuova, corrispondente a quello che 
le medesime rime hanno in K e T, pa6 essere indizio d'affinitl^ di X oon k : 
ofr. Nells man vostre, Chi guardera, Dtgli oodki deUa miaf Parole mie e K 116, 
117, 118, 119, T 26, 27, 28, 29 ; JST won ^ Ugno, Ben dico oerto e K 299, 300. 
La ballata Foi ohe sapete ei ha pm:e in K e T ; ed essendo la sola delle can- 
zoni e ballate di Dante oomuni a quel dae codici che non si trovasse tra- 
scritta nella prima parte dei codioi Magi, e Stroz., si pu5 spiegare perch^ 
essa sola comparisoa a questo pmito di Magi, e Stroz. delle tante oanzoni 
e ballate che di Dante doveva aver k. II oomparire in Mgl. e Stroz. a 
questo medesimo punto nn sonetto in piil (lo son si vago) e l' esser attri- 
boiti a Dante i sonetti E^non ^ legfio e Ben dioo oerto ^ che in K sono ade- 
spoti, non fa difficolt^, perch^ k e A potevano bene esser piti rieohi e in qual- 
che particolare difierenti da K e T. Varianti caratteristiche di altri gmppi 
di famiglia diversa Magi, e Stroz. non contengono, se non si dolorosi per 
{t dolorosi in XXXIX 10 data anche da b^ : ma h nn mntamento owio in 
quella oostmzione in cui li dolorosi viene a trovarsi, e potd venir £atto a 
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In che rapporto Btia A con gli altri codici del gmppo k, ^ impos- 
sibile determinare preciaamente. Da K e T sembra per6 indi pendente, 
perch^ Magi, e Stroz. leggono regolarmente riscriuan (III 10) dove 
K ha riscriua in e T rescriua il, e ualore (XXXVni 10) dove K e T 
hanno uolere (vero ^ ohe la rima richiede valore, e potrebbe esser 
ayyennta una correzione) : anche in VIII 5 X doveva logger fuora, 
mentre T ha sowray e co^ h probabile leggesse anche K prima della 
laenra e della correzione che presenta a qnesto punto. Con Am poi ogni 
raffironto di A ^ imposeibile, mancando in quel codice tntte le poesie. 

La conclnsione delle nostre ricerche circa qnesti codici si h che 
la lezione di K-T pa6 esser Teriflcata col sussidio di Am per la prosa 
e di A per una parte delle poesie. Provengano A e Am da k per via 
indipendente o sino a nn certo panto comone, poich^ manca all' uno 
quello che P altro ci conserya, ^ praticamente indifferente rappresen- 
tarli deriTati in an modo o nelP altro : indicheremo tattavia con 
linee spezzate il punto dubbio. 

3) b E k FORMANO UNA SOLA FAMIGLIA (a) 

GioYa a questo punto notare che k e b hanno in comune, di fronte 
a tutti gli altri Mss., tali varianti secondarie ed omissioni, da non 
lasciar dubbio che siano derivati da una medesima tradizione (la di- 
remo a): 



(Tav. 42) 



k b 



Le altre tradizioni 



xn 


6 


om. allora 






16 


de la sua fortana 


de la fortima 


xni 


6 


questa era 


questa era nia (M: questa 
uia era) 


XVIM 


2 


t quella ohe mauea 


La donna ohe mauea 




4 


la beatitudine del fine 


la beatitudine chera fine 


XXT 


5 


bonta 


bocca 


XXII 


2 


am, a buon figliuolo e da baon 
figliaolo a baon padre 




XXV 


10 


parlano (1) 


parlaaano 


xxvm 


[ 2 


La prima ohe 


La prima e ehe 


XXX vn 2 


om, pur 






6 


marauilgliare 


lagriiAar 



piii copisti indipendentemente I'uno dalP altro. Si noti: dove ^oadono altre 
▼arianti oaratteristiohe di b' i oodioi Magi, e Stroz. hanno la lezione di k 
e non gi^ di quel sottogruppo di b. 

(1) Anohe in XXV 8 b K T o ragione ; Am e ragianey ma pub essere un 
8UO mutamento. 



J 
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Anche oerte lezioni di b, raffi-ontate con quelle di k, iasmo sap- 
porre un Identico errore neiroriginale comnne: da k esso Tenne 
riprodotto fedelmente ; il Boccaccio invece si ptot6 a correggerlo per 
congettura, ma non essendo riuacito a indovinare la lezione gennina, 
la stesfia correzione ci h proya che la lezione del sno esemplare era 
identica a qnella di k. Bastano pochi esempi. Al $ XIII 1 il capo- 
stipite di k e b doveva aTere omesso parea nella fraae quaUro parea 
che m^ingombrassero : k riproduBse quello che a gli dava (K : quamio 
ehe ingombrMsero, T : quanta che ingrambMSonOy Am : quatro quatro 
chHngombrassero) ; ma b, essendofii accorto cbe la sintassi non oorreva, 
rimedi6 col mutare il testo in questa forma : quatro mingombrauano, 
Al $ XTX 18 dove k ha in luogo di effeetiue on effdue, b non sapendo 
da simile forma levare alcun senso adatto al contesto, la tra8car6 
del tutto e trascrisse: narrando alquante delle 8U£ uirtuti ehe deUa 
9ua anima proeedeano. In XXII 3 b ha un' omissione, la quale ben si 
spiega ammettendo che anche il suo esemplare avesse la lezione che 
troviamo in k: f concio sia cosa che secondo luean^ delUisopradecta 
cittade, danne con donne eduomini conhuomini si raunano (K T : sirau- 
na/rono) acotale tristi^a molte donne siraunaro cola. L' omissione di b 
^ : a cotale tristi^a molte donne siraunaro, e bisogna credere cbe sia 
stata causata dal ripetersi a cosi breve distanza della stessa parola 
raunano o raunarono, raunaro; ch^ se il capostipite di b avesse 
avuto nel primo caso la vera lezione raduninOy P omissione sarebbe 
stata assai piti difficile. Al $ XXV 9 b si scosta da ogni altra tradi- 
zione leggendo quasi medio del buono homero, invece di quasi red- 
tando lo modo del huoiw homero } ma anche qui k ci prova che a 
aveva una lezione che non dava senso {quasi remo, lo modo), onde 
la necessity di correggere per congettura. Scrupolo di riprodorre 
fedelmente il suo testo il Boccaccio non lo dimostra in nessuna parte 
della sua copia, a cominciare dalla separazione violenta delle divi- 
sioni dal resto dell' opera, per finire alle sistematiche mutazioni nolle 
forme e nei suoni, o, come suol dirsi con una sola parola, nell'or- 
tografia : ma poich^ senza ragione oerto non mutava, cosl se talune 
alterazioni o lessicali o sintattiche riesciamo a spiegarle coUa lezione 
che presenta k, possiamo bene addurle con fiducia a conferma delle 
prove raccolte nella tav. 42 per la derivazione di k e b da un ca- 
postipite comune (1)^ 



(1) Cfr. anche a p. ccxliv la tav. 65. E nota pnre ohe in XVni 5 k ha 
pare, ohe pn5 ben stare per parea, e b parue ; le altro tradizioni parea : ^ 
da credere ohe a leggesse pare (= parea) , o ohe b mutasse in parue, per- 
oh^ prese quel verbo oome presente, e U contesto riohiedcva 11 passato. 
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4) II gruppo X 

Dei codici che rimangono a classificare, i piti (M W C P Co Mgl A) 
appartengoDo a an gruppo cbe diciamo x ; il quale ha per sue varianti 
caratteristiche le seguenti lezioni: 

(Tav. 43) 



xm 

XXXIV 
XXXV 



10 
2 
2 



xxxvm 1 

XXXIX 2 



non 80 da quale 

am. pero pensava 

molto pietosamente quanto 

a la ulsta siohe (1) 
reoomi 
sanza la constanzia (2) 



a 8 
non so da qual parte 

si pietosamente quanto a la 

uista che 
ricontai (b: rioonerai adunque) 
contra la oostangia 



Per altri luoghi la variante, essendo un errore manifesto, non si 
^ mantenuta in tutti i codici ; tnttavia quando si sar^ dimostrato 
che X d^ luogo a due sottogruppi (^' = M W C 5 z = P Co Mgl A) , e 
die esemplari cosl dell'uno come dell'altro sottogmppo mantengono 
quegli erroriy potranno anch'essi essei^e addotti a conferma dell'ag- 
gruppamento x. Ad es., in XLI 10 in voce di piangendo M (del sot- 
togruppo y) hA.pungendo e A (del sottogrupiK) z) pongendo, e invece di 
meite o mecte M legge mento e A Co Mgl (tutti del sottogruppo z) dan no 
mente. In XXAVlll 1 M ha questa domva e una donna, in luogo di 
qu/Bsta h una donna, e la medesima ridondanza si mantiene in p. 
Cos! essendo sicuri che x appartiene a famiglia di versa da quella di b, 
I'accordo di tutti i codici di x nolle lezioni (it piai^er uogUa, tristitm 
e doglia in XXXI 11-12 h un'altra prova che pa6 essere addotta a 
favore delP aggruppamento in questione. 

In X vengono, come abbiamo accennato, a distinguersi due sot- 
togruppi: J, a cui appartengono M W C; z, a cui ajipartengono 
P Co Mgl A. Nel primo sottogruppo sono particolarmente affini W e C, 
nel secondo P Co Mgl (= p). 

Le lezioni caratteristiche di y e z sono le seguenti: 

(Tav. 44) 

y 
I 

VIII 
XI 



z s a 



o 
2 



am, poco 
amore duol (3) 
sentlui 



Bensitini 



(1) Ancho C legge, per ecoezione, come a s. 

(2) C W hxuino oorretto in contra : W in inargino reca la voriante sanza, 
che forse gll proviene da p. 

(3) In M e Htato oorretto amare in amaro. 
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xn 4 

XIX 10 

XXII 2 

xxin 6 

XXV 1 



oirouinferentes 
cosa (1) 

da figliuolo baono 
nela mia iinaginatione 
seooudo uerita 



cironmferenMe 

oifesa 

da buon figliaolo 

uola imaginatione 

socondo la uerita 



(Tav. 45) 



XI 


4 


XII 


3 




14 


XIIT 


6 


XIV 


14 


xvm 


5 


XXI 


1 


xxra 


12 


XXVI 






9 



XXX 1 

XXXI 15 

xxxn 1 

XL 4 



nedi come la cotale 

nella sua salute 

P Co Mgl: parea; A : pareua 

rimanti qui 

faceano 

om, quasi 

om, dichiarondo 

uedere 

I PC%> Ify^isopradettarima 

\ A : sopra ditte rime 

eonsanguimta 

ot ella coronata 

questo soneoto lo quale narra 



om, qaasi 
mi Btringe 
era amioo 
parole che 



yea 

uedi come cotale (tr : nedi la 

cotal) 
nelle sue salute 
parue 

rimau tn qui 
facea 



udire 
soprascripta rima 

sanguinita 

ella coronata 

questo altro sonecto ohe oo- 
minciaVede perfeotamente 
(ogni salute) lo quale nar- 
ra ; 6 : questo sonetto Vede 
I>erfectamente (0 con q%nta 
parola termina la prosa) 

mi struggc (2) 
e amioo 
parole le quali 



Nnmerose sono nella lezione di W e di C le prove d' una speciale 
affinitit, quantnnque, essendo stato il t-esto di W ricomposto col sas- 
sidio di tradizioni diverse, occorra talvolta rintraceiare la lezione 
comnne a C nei margini del codice (indicheremo con Wm e con Wint 
le lezioni marginali e interlineari di enso). 



(Tav. 46) 



I 

n 



w c 

1 sono intendimento 
1 quasi appresso 



M z 8 a 

6 mio intendimento 
appresso 



(1) Questa stessa variante si trova in un sottogmppo di b (cfr. tav. 8), 
ma, naturalmcnte, per geuesi iudipendente. 

(2) Anche O legge stringej ma vedi p. CCXLVI. 
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U 



III 



4 

5 
6 

7 

9 

10 
1 



2 
3 



4 
7 
8 



9 

10 

11 
13 
14 



dano belliBdmo 

forte ohe appena 

petizioni 

qui f. impeditns sum 

nella mia anima 

om. e oominoid a preDdere 

om. meco 

uita 

om, soritte 

mirabiUasimo 

angieU 

uolaero 

uedere allora 

di qnella 

om. (tn W agg. in marg,) an 

soave soxmo ne lo quale 

m' appanre 
colore fuooo (2) 
lo guardaase 
om, {W agg, in marg.) poohe 

tra le quail intendea 
delle salute 
ohe nel mio 

la quarta parte della notte 
W: prima hora della nocte 

ultime ore della noote (3); 

C: prima ora della notte 
soriueasi (Wm: aV sorissi) 
chominoia chosi 
nscriua an p. {Wm: al' ri- 

scriuan (f) suo p.) 
erroro 
om. parte 
per molti 
dissi 
la gloria della mia beati- 

tudine 



di nobiliasimo {p : d' uno no- 

bilissimo) (1) 
fortemente oho apparia 
peroe^ioni 

quia f . impedituB ero deinoeps 
la mia anima (lanima mia) 



uirtn 

bianohissimo 

gentUi 

uolse 

allora nedere 

di questa 



oolore di fuooo 
la guardaMe 



dcla salute 
ohe lo mio 
la qnarta dela notte 
prima ora dele none ultimo 
ore dela notte 

scrisai 
oomincia 
riaorinan suo p. 

orrore 

da molti 

diase 

la mia beatitudine 



(1) Anche V, per quanto lascia vedere un foro che h nella carta a que- 
Hto punto, loggeva dunobellinHmOf ma h lezione che per s^ si doveva svol- 
yrcTe faoilmente da di nohilissimOf usando V per qnesto snperlativo la forma 
nobelligsimo, S, che, come vedremo, 5 strettameuto affine a V, non si di- 
scosta dalla tradizione genuina; segno che duno helliasimo non risale a s. 

(2) In W il di ^ stato aggiunto dopo. 

(3) Contro 11 primo deUa nooie si ha in margine di mano diversa delle 
noue. 
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vn 



vni 



IX 



2 vedi la cotal 

3 imperoio ohelo secreto non 
fare qnesta 

om, (W agg, in marg.) che 1 

mio seoreto 
dalla piu gente ( Wm : a lei 

piu persone) 

1 am, Yolere 

2 lo quale 

1 La donna coUa qnale io ane- 

na questa donna 
isbigottio 
uolnto {Wm: al' creduto) 

2 allora 

4 per me ponga ( Wm : al' per 

mia poca) 
Io mi ( Wm : al' chio) 

6 om, (W agg. in marg,) di for 

mostro allegranza 

7 intende 

1 sopradetta ! * , ,{ ohoi 
^ (fTrdelo) 

5 Buo cmdele 

soora (Wini: suora, Wm: 
al^ sora) 



aedi oome cotale {e: nedi co- 
me la cotale) 
che lo mio secreto non 
fare di qaeeta 



da le pin peraone 



la qnale 

La donna cola quale io anea 

isbigottito (sbigottlto) 

creduto 

e allora 

per mia poca 

chio mi 



intendo 

sopradetta cittade lo cui 

il sno cmdele 
sora (suora; fora) 



6 


disi gran ( Wm : disighaia) 


di si gala 


7 


di cio chel singniore loro 


o dico che lo signore loro 




piange e di cio 


(fc: del signore loro che) 
piange, e dico 


8 


uada 


uado 


9 


fallar torto dongni 1. 1. ( Wm: 
aP lo tuo fallar dogni 


fallar d'ogni t. t. 




t. t.) 


1 





che proprietadi sue sian o. 


che per le proprieta sue c. 




(Wm: che per le propieta 






sno c.) 




1 


Apresso alln 


Apprt^sso la 


2 


angosce 


angoscia 




maUungaua 


mi dilungaua 


4 


e parea 


EUi mi parea 




occhi parea 


occhi mi parea 


5 


om. ti 


■ 


r> 


le dicessi dillo in modo ( Wm: 
ne dicessi dilei nel modo) 


ne dicesse dille nel modo 




che ti 


e che ti 


7 


quasi 


e quasi 



^ 



CLA8SIFICAZI0NE DEI TESTI 



cxcrr 



IX 11 


C: yalore; W: volere, maVo 
e la prima e eono oorre- 
tioni) 


uolere 


X 1 


tomata 


ritomata 




oltre alii (FT: espunto poi a) 


oltre 11 


2 


pare 


parea 




questa gientiliBsima 


quella gentilissima 


XII 4 


am, gia 




5 


dioea 


dioeali 


• 

6 


da tre (Wm: aV da eerie) 
persone 


da certe persone 




Ohio 


la quale io 


7 


8opra lei ( Wm : al' sopra te 
per lei) 


sopra te per lei 




io 8ono qnegli che nolentieri 


io che sono quelli uolentieri 




per qnesto 


e per questo 


8 


medeHimaniente (Wm : aV 
mediatamente) 


immediatamento 


9 


r. di questa uisione ehe nie- 


r. trouai che questa uisione 




ra apparita mappame nel- 


mera apparita nela nona 




la nona {Wm: a,V trouai 






ehe qnesta iiisione mera 






apparita iiella nona) 




11 


W: uuoi laudar (Wm: an- 
dar); C: vno laoldare 


uuoli andar 


12 


W: and esta (Wm: al' chie- 
sta); C: anete questa 


auerai ohesta 


17 


(tutte e due le volte) apporre 


opx>orre 


UU 5 


distringe 


ti stringe 


8 


C: di patir; W: di paora; 
Wm : al' dipatir 


di paura 


9 


ohonuenem 


oonuenemi 


10 


C: espongho; W: ct spongho 


e sopi>ongo 


XIV 13 


percio che 


pero che 




per sua 


per la sua 


XV 1 


uieni 


pcruieni 




libertade in ciasouna 


libera oiascnna 




in qnanto che tu 


in quanto tu 


5 


dican 


gridin 


B 


si doglia 


li doglia 




aucido (W d perd oorr, in 


ancide 




ancide) 




8 


am, (W agg, in marg,) seoon- 
do oinque 






la quale e uista piet-osa et 


la quale pietosa uista e di- 




distructa 


strutta 




alia sua 


a sua 



i 



. i 



CXCVI 



XVI 



xvra 1 

3 



XIX 



XX 



8 
9 

1 

2 



8 
9 



10 
12 



14 
15 
16 



17 

18 

20 
22 

1 
2 
4 



INTBODUZIOKE 



quando queeta donna bat- 

taglia 
q. per apropinquare 
W: siohome; C: sicoome 
am, gentili 
am, (W agg, in marg.) Altre 

y'erano tina a dovessi dire 
ver di me 
lo salate 
che e fine 
tra quelle 
materia lo mio (1) 
ardia a cominoiare 
C: putte femmine; W: pore 

femine; IVm: a,V pnote 
am» (W agg, in marg,) Don- 
ne che avete intelletto 

d' amore 
io pure ripuosi 
inanci detta 
nostra spene 
quando 
ohoii human! {Wm: aP uil- 

lani) 
C: ouer morria ; W: et si mor- 

ria; Wm: aV ouer morria 
ohe proua 
a qnal loro agnatati (Wm: 

al' aquale allor li guati) 

nel qual non 

et ohon 

cose dinanzi 

la seoonda 

mi pare pure 

la terza 

in due parti 

e£fezioni ( Wm : effeotiue hoc 

est in alio) 
am, dioo dopa seoonda 
am. usare (W int. fare) 
credo (Wm: al' temo) auore 
forse auendo 
era di trattare 
C: ohagione; W: ragione 



che quando questa battaglia 

q. ohe per apropinquare 
si e come 



uerso me 

lo saluto {M: la salute) 

che era fine (a: del fine) 

in quelle 

materia de lo mio 

ardia di cominciare 

pure femmine 



io ripuosi 
sopradeota 
nostra speme 
che quando 
cor uillani 

o si morria 

quel proua 

a qual che allor la guati {M : 

aqnalemilaguata ; 6 : a qual 

ohe allor li guati) 
la oue (f : one, h: la u) non 
o con 

cose di Bopra 
nela seconda 
mi pare auere 
ne la ter^a 
in due 
effeotiue 



temo dauere 
auendo forse 
era tractare 
magione 



(1) W corretto poi materia dela mia. 



CLAS8IFICAZI0NB DEI TESTI 



CXCVII 



XX 4 


dentro dal qaal 


dentro la (alia, al) qnal 


7 


C: ad essere chome; W\ in 
essere oome; Wm\ al' ad 


in essere e oome 


XXII 1 


beatissima 


nobilissima 


2 


si ultima 


si intima 




fa in si altissimo 


fosse in altissimo 


3 


inanzi detta 


sopradeota 




ohe chi 


ohe quale 


4 


C: ydire di lei anohe; W\ 


anohe audire di lei (a : udire 




di lei adire ancho 


anohe di lei) 


6 


Be egli 


se 


7 


sicoome io 


oome sio 




et semmanessero 


ed elle roauessero 


10 


chon meoho 


qui meoo (A : meoo qui) 


13 


aesoinigli 


risomigli 


17 


mini intramettero 


mi trameoto 


xxin 1 


ohe me ne chonuenne 


ohe mi oonuenia 




possono se 


si possono 


3 


era leggiero 


leggero era 


4 


diceano ( Wm: al' mi dioeano) 


mi dioeano 


6 


panentai (W fu poi oorretto 
in paaentado) 


e pauentando 


8 


uooie ohe morta e giae ( Wm: 
uero e che morta giace) 


uero e ohe morta giaoo 


10 


beatissima (Wm: aP bellis- 
sima) 


bellissima (h: bella) 


24 


rooho 


fiooo 


27 


nel ohor (Wm, aP neldolor) 


nel dolor (0: deldolbro) 


XXIV 1 


questi:. mia donna 


questa donna 


3 


om. molto (Wm: et fhgiae 
molto) 






apresso di lei 


e appresso lei 


4 


mostra 


mofltrera (mosterra) 


7 


onoiasonna 


e oiasonna 


8 


one (Wm: al' onde) 


onde 


10 


disaegliare 

om, mi parea ohe 


suogliare 


XXV 2 


moto ]o quale 


moto looale 




la filoBofia (Wm: al' lophi- 


lo filosofo sia solamento 




losopho sia) solamente 






appare seohondo ohedio pongo 


appare ohe io ponga 




anohe 


e anohe 


4 


apropiazione 


proportione 




di noi 


di si noi 


7 


denguia eragioneuole oosa e 


degno e ragioneuole e (k 



dengno e, t ragioneuole; 
p: e degno &, ragioneuole) 



i 



xs^ 



* 



xxn 



xxm 






I 

Ii5 






XXfX I 



2 



XXX 3 

XXXI 4 



tLnm vnuti. 






uUvtn 



^>m.n^Wmff§ fr% Im 



alma 

tffyff(%f* mnfOido fi < IT: eOa 



p€r iw MMicauBo multipli- 
er ndolo iiu>DO iMnx#^ ( nr» : 
al' per M DMNlMdmo fa Do- 
ha RMebome a«4eiiio idji- 
niftsstaaafinUr ebe tre vie 
tre faoDO nooe); C: per se 
nvidtmmo fanno noae 

m limile 

do ehio noglio (fr» : al' 
dJchni ooglio) 



» SfMll 






Ihm 



s sunlit ibn 



in lflir% 



cue 
■ni*flF 



<t ■fTTTttlDip 



g » *t e r g tfw •> 



Tfisrin f 
p««sa e 



qiMs;o ni 



infiyiiliile 

per me m ede aim o fa nooe, 
sicome nedemo manifesta- 
mente cbe tre nia tre £i 
^Jf ^: fiuiDO» none (Jm^JU 
A mUm dm none a none : Co 
Mgl Ml. nedemo; P: sic- 
come ^ manifesto che tec.) 

e simile 

di cni noglio 



H) In W il ( ^ agginnto fra le linee, e poi cancellato. 




CLASSinCAZIONK DEI TESn 



CIC 



XXXI 



xxxn 
xxxin 

XXXIV 



XXXV 



XXXVI 



1 

2 

xxxvn 1 



5 inikriiiui 

7 alqaftnto donne ( Wm : al' 

aquali) 
14 C: letto; W: kunento; Wm: 
al' leoto 

1 qnesta mi* ohanzone 
5 Toi chor 

sfogawe 
4 e diBcieto (FTiii: al' et di- 
BU«cto) 

2 om. ana ( W agg. fra U Unee) 

4 didifetti {Wmi al' degli ef- 

fect!) 
7 om. primo cominoiamento 

3 neggiendo 

otR. non dtmamti a mostrare 

5 Ohio fatti {Wm : al' chio 

fiicoio) 
am. pietosa 
om. le 

Poi (IF: al\ io) nenni 
onde io|C: biastemmiaua 
ne \ Wi biasimaiia (al' 
pia nolte beste- 
miana) 
{Wm : al' cha- 



XXXVIU 1 
6 



XXXIX 



XL 



8 
2 



5 
6 

3 
6 



stagione 

gione) 
siccome persona 
predetto {Wm : al' prece- 

dente) 
nonintendo {Wm: al* in- 

tendo) 
siaieno ( Wm : aV senaenne) 
om, ( W aggiungefra le Unee) 

ootale 
sioohe in tutto {Wm: aP si 

contncto) 
torre ( Wm : aV trarre) 
euna {In W fu pat agg. a fra 

u « n) 
per mezzo 
om, {W agg, fw marg,) in 

largo in quanto aino a in 

modo stretto 
lacopo di galizia 
la palnia appiooata al bor- 

done loro 



prima (t: nella prima) 
a quali domie 

lamento 

questa oan^one 
Oi oor (if: oroori) 
sfogasaer (b p : sfogherei) 
e distrecto 



degli effeoti {A : delli eletti) 



aeggiono 
chio faccio 



Io ueuni 

onde piu nolte bestemmiaua 



cagioue 

si oome di persona 
precedente 

intendo 

sen ueno 



trarre 
e nana 



per Io me95o 



lacopo 
la palma 




OC UTTBODUZIONE 



XL 


9 


oome 1a uista (1) 


come a la nista 


XLI 


1 


difisi loro (Wm: &V allora) 


diflsi allora 




8 


om, parte 




XUI 


1 


questa beatrice benedetta 


questa benedetta 




2 


duri pure (Wm: aV per) 


duri per 



3 seoula seonlomm benedittuH seeula benedictus (2) 

Dalle varianti marginal! e Interlineari che pur dalla tavola pre- 
cedente appaiono freqaenti in W, ognuno avr^ dedotto che questo 
codice non ci couserva unica e pura una data tradizione, ma che si 
vale d' altra fonte per correggere e integrare il suo testo, sia nel- 
I'atto della trascrizione (8), sia appreeso rivedendo e ricollazionando 
la sua copia (4). Parecchie lezioni ci avvicinano a P Co Mgl (cfr. la 
tav. 46 a XXV 9; la tav. 47 a XII 16, XIII 3, XIV 5, ecc. ; la 
tav. 54 a XIX 19, XX 7, XXI 4, XXII 18, XXHI 4, 20, 22, 28, 
XXXm 8, XXXVII 4, XXXVIII 6), ma molte altre rimangono che 
non hanno riscontro in nesBuno di quei tre codici (5) ; ci6 che fa Bup- 



(1) In W corretto poi eome alia uista, 

(2) W ha nel $ XXI, manoante in C, qoalobe dipendenza da p, o piuttosto 
da Co, avendo : 3 heato oome p, inveee di latidato ; 7 uo dovMf eome p, in- 
yeoe di donne; 8 adonna^ come Co, inveee di adopera. Ma questa dipendenza 
per alcune lezioni h un fatto oomune di tntti i paragrafi. Oltre qneste hu 
W altre lezioni singolari, alcune delle qnali, se non tutte, possono essergli 
derivate dal capostipite eouiune con C : 2 olwme «« , inveee di d^ogni 8uo ; 
4 dioere in, inveee di dicer ne; 5 aidivide in, inveee di H d; om. nel testo 
(ma agg. in marg.) e oomincia quiui, e om. quivi davanti ad Ogni dolcezza; 

6 La seoonda, inveee di ne la seoonda; om. ov^ella pasfia, la Urta quivi) 

7 dioto inveee di dioo; da parlare inveee di di parlare; 8 uieo inveee di 
riso. Ed h anche da notare al comma 5 che W originariamente legge alle 
due parti, inveee di dlle precedenti parti come ha p e come anche in W vien 
sostituito fra le linee. 

(3) Cfr. tav. 46 a Xm 8, XIX 1 e 9 (ouer morria), XX 7, XXXI 14, 
XXXVU 2. 

(4) Cfr. ibid, a IX 11, XV 6 (auoide), XVHI 9 (materia lo mio), XXHI 6, 
ed anche a XVni 3, XIX 2 e 18, XXVn 1, XXXIV 2, XXXIX 2 e 6, XL 6. 

(5) in 12 madonna, al' una donna ; V 3 daUa piu gente, e in marg. a lei 
piu persone ; VII 3 hoI chudir, al' lor chaudir ; VIII 4 fa lui plorare, al' lui 
fa parlare', 9 tiuo far, al' tiuuolfar; 11 merta, al' merra; IX 3 Et poi lo 
(cosi W inveee di * e pero lo '), al' et per h; 6 diUo in modo, al' di lei nel 
nu>ndo', 7 desse, al' dicesae; XII 3 uno gionane uestito, at' una giouane 
uestita ; 4 oincumferentes, aV hunc cirounferentie, 7 sentira, aV sentito ; 8 
medesimamente (cosi W inveee di ' immediatamente '), al' mediatametite . 
XIV 13 sia manifesta, al* manifestata; 14 e li uisiui, al' et Huiui; XXUI 
1 e4>ntinuamente, dl' grandemente; stare, fare; 9 gia, al' ora; 12 e non ti, 



CLASSIFICAZIONB DBI TE8TI OCI 



porre o oho si tratti d' an eodice afflne si a P Co Mgl, ma da loro 
distiDto e oon buon numero di lezioni sue proprie; o che i codici 
che veniiero a tarbare la tradizione originale di W, fra prima e poi, 
siano piii d'nno (1). Quost' nltima ^ la supposizione piu probabile, 
ancbe perch^ certe varianti di P Co Mgl (-= p) sono passato tanto 
in W qnanto in C (2) ; onde bisogna animettere ohe nel capostipite 
del gnippo fossero gi^ lezioni marginali tratte da p, e che C Be ne 
Bia servlto boIo in easi speciali introdncendole nel testo, W piil lar- 
gamente ora occogliendole nel testo ora riportandole nei margini; 
dopo di che W con altro eodice avr4 continuato P opera sua di 
correzione e integrazione. Comonque sia, poich6 la maggior parte 
di quelle lezioni marginali non hanno riBcontro neppure nei test! 
delle altre tradizioni, e sono errori groBSolani, non mette conto fer- 
marsi piil a lungo sn qnesto particolare. Possiamo invece addurre 
prove certe che n6 W deriva da C n^ C da W, perch^ ciascono del 
dae codici ha in proprio buon nnmero di varianti Becondarie che al-^ 
trimenti sarebbero passate nell' altro (in W, s'intende, se non nel 
testo, nei margini) : 



aV et n<mci ; XXTV 1 cominoiare nno, aV eominoiare in alohuna parte uno ; 
2 nel chuor, al* lo chor ; 4 vox, aV uo8 (ma fii poi oanooUata oon on frego) ; 
XXXI 15 aV Piangho di doglia et soepirando anghoscia ; XXXIII 8 luce, aV 
lunge; XXXV 5 gli acti, aV gli altH] XXXVI 4 uedeteni, oZ' uedetemi; 
XXXVn 4 che oosi, aV ochi ohosi ; 7 membrandoni, aV membrandomi ; 8 ni 
mira, aV mi mira; XXXVIII 8 siuiene, aV eenuenne; XXXIX 2 apx)entere, 
aV apensare; XLI 6 in grodo, aV ingratOj 10 noua, aV non ual. 

(1) In VIII 5 si hanno tre varianti: sonra nel testo (come C), suoratn 
le linee, aV sora in margine. In XXIV 3 si ha oanceUata la variante mar- 
ginale al. et fugea \ ndi donna, e corretta in et fugiae moUo, Menzione espli- 
oita di an eodice asato direttamente dal trasorittore pare aversi in XIX 18, 
ove, a proposito della lezione uirtudi effezioni, si legge in margine : effectiue, 
hoc est in alio, e in XIV 13, dove pure si ha in margine : aV nuintfeetata, 
et in quello oue chosi dice seguita poi none meetieri etc, 

(2) Sono oomuni ai dae gnippi (w, p) le seguenti lezioni : XVIII 3 deito 
queeto (decto queste parole); XIX 18 procedono (prooedeano); XXIII 7 W: 
mi parea ohe fossero queste [dl. mi pareano ndire, C : mi pareano oheffossero 
queste, p : mi parea ohe fossero queste (mi parea adiro ohe fossero) ; XXVI 
14 tra ohe genti (tra che gente); XXXI 7 a questa mia ohanzone (a qnesta 
canine); XXXV 4 ohe questa ragione e assai manifesta (che per qnesta ra- 
gioue e usaai manifesto); XXXV 6 occhi miei uiltate (occhi mia niltate); 
XXXVI 3 uenne anche uolontade di dire (uenne nolonta di dire anohe); 
XXXVIII 2 mi pensaua (mi ripensaua). Aloune di qneste lezioni potrebbero 
esser nate nei due grappi anohe i>er genesi indipendente, ma non mi sembra 
ohe possano oredersi tntte originate cosl. 



t 



ecu DTTBODUZIONB 



(Tav. 47) 

Lezioni di W (e fra parentesi di C) 

n 1 am, qnanto, 4 del chor mio (del ohnore), 7 le uirtu (la virtudo), 8 
trouanola (uedeoala); III 2 nolsero per (mossero per), 6 om. era ; YI 1 cm, 
una; VII 1 om. ne; VIU 1 donna gentile (gientildonna), 4 fa lui (lui fa); 
£K 3 Et poi lo d. [al' et per lo d. (Et pero lo d.), 8 am, di ci5 ; X 2 gen- 
tilJBflima donna (gentllissima) ; XI 2 sospiri (spirti); XII 3 am, quanto 
[skV molto qnandOy 13 am. mi, 14 cholei (cholui), ohel donnei (chesdonnei), 
16 doloe mooimento {oosi anohe p; C e gli dltri solo mooimento); XIII 1 am, 
a dire, 3 pianti (ooai anohe p; C e gli altri: punti), 4 am,, oome anohe in p, 
ma in W agg, in marg. dalla steasa mano : a adire ohe impossibile mi pare 
che Hno ad altro ohe dolce (e inveoe di a udire in marg, di W si legge 
addire), 6 one si (onde sene), 10 pare tatti sacoordino (tutti pare ohe sao- 
cordino), seconda (seconda parte); XIV 1 donne et gentili (C: donne gien- 
tiliwrime; gli aXtri', donne gentili), 5 nobilisaima (gientilissima), laltra mi- 

rabile (p: la tramirabile; ma C oon gli altri: la mirabile), 10 e se fosse (et 

• 

ohe se fosse), 12 lasna (lusata), 14 si rimangono (rimangono); XV 8 la 
qnarta qoioi {caai <mohe b; C e gli dltri: la quarta), la qninta qnioi (oosi 
anohe h e F; C e gli altri: la quinta); XVI 3 sispesse (ispesse), lo qnale (che); 
XVII 1 taoessi poi (poi taoiesse); XVUI 5 qaelle donne (qaeste donne); XIX 3 
ritomando (ritomato), 8 pdir (pder), diran nellinfemo i malnati (dira nellon- 
femo nialnati), 9 di starlo ad nedere (distrarla uedere), 11 pnon far (puo far), 
16 seconda lo inteuto (seconda eUointento), 16 la quarta qnioi (la qoarta), 
22 fatte ne sono (fatte sono); XX 7 am, nella seconda dico sicome questo sog- 
getto e qoesta potenzia ; XXII 3 loro dioere (cosi anohe p; C e gli altri : dir 
loro), 4 spesso le mani (le mani spesso), 15 Or lascia pianger noi (009) an- 
ohe p; C e gli altri: Lascia pianger a noi); XXin 2 intollerabile {oosi anohe p; 
ma C e le altre tradieioni: intollerabilemente), 4 faoea (fecie ; p perd oonoorda 
oon W)f 13 oerso loro (alloro), 22 conosoenze (oonoscenza), 24 steUe.... elle 
(stella.... ella), 29 nooa (nana; ma in C e P anohe gueeta parola d omesea)^ 
31 chiamaro et le (ooA anohe Co e Mgl, e in P forse Vet non appariaoe per 
difetto deUa stampa; C e gli aXtri oodioi: chiamaro le); XXIV 1 essendo (se- 
dendo; p: essendo); 4 chosi appresso dime (presso di me cosi), 6 pensando 
(ripensando), 10 stato alqoanto (alqnanto stato); XXV 2 oome fosse oor]>o 
(oome seffosse oorpo), loi apponga (Ini ponga), 4 ooleoo (volemo), in 
lingoa di noi (C : in qoella dinoi ) p h: in lingoa di si noi ; gli aXtri : in 
qnella di si noi), presente tempo ohe siamo nellanditione del 1300 o pooho 
nefaUa che da CXL anni in la sosassono (C: presente tempo di G** e L 
anni; gli altri: presente tempo per cento e cinquanta anni), 7 che li pro- 
saici doctori [al' che ali pefaci dicitori (prosaici dioitori), 8 in rima (per 
rima), 9 adedalo (adeolo), multnm (qoioi moltom) ; XXVI 1 alleoare (di 
leoare); XX VIU 1 qoella insegna (la insegna); XXIX 1 qnello anno (in 
qoello anno); XXX 1 am, in piu di frante a C: profeta (cosi anohe h); XXXI 
13 meneoiene (nienemi), 16 perchio (pur chio); XXXII 2 che mortu era (la 
qoalemorta era); XXXin 1 chostoi (questi); XXXIY 11 chenosoien for (oh o- 
scioan); XXXV 3 qoesta pietosa (qoella pietosa); XXXVIII 3 turbazione 



CLASSIFICAZION£ DEI TE8TI OGIU 

(tribulasione)) am, 11 davanti a desiri; XL 1 om, e davanti a Yivette; XLI 
2 feci loro (feci aUora), 7 peDSO (sento) ; XIH 1 le quali (ohe) (1). 

(Tav. 49) 

Lezioni di C (e fra parentesi di W) 

n 2 nouo apparlare (nono appame), 5 (Mn, sendtiTi ; HI 1 anenne cioe 
appame amme (appanie adme), pralinga (pia longha), 6 e tatto (et tanto), 
8 diuisione (uisione), 10 aspetto (oonspeoto), 12 laneaedea (nelo (T) uedea), 
13 om, ne la seoonda signMco a che si dee rispondere, 14 e diaerse (e di 
diaerse); IV 1 deboli bondizioni (debile oonditione), molti mia amid (molti 
amici), pensaaa (peaaua), 2 ricoirere (riohonrire); Y 2 ondeohe (onde), che- 
appaiendomi (che partedomi), 4 a qoanti (alqaanti); IX 2 disfonsare (sfo- 
ghare); X 3 addiuedere (adintendere); XII 2 fedele pot maddormentai (fedele 
maddormentai), 4 om, lo in rigaardandolo, 7 bene ragioDero (lene ragionero), 
11 qaegli (qnella), Etta (secta), faral (faria), 12 x>eiiBate noi (penBatelaoi), 
13 scrinere lonpronta (Bemire laupronto [a.V lo pronta), 14 ragione (ragio- 
na), abbel (inbel), 15 om, in, 16 peiiglo (pericholo), di gire (delgire), 17 
apporre amme (apporre eontro ad me); Xm 4 dolore (doloe), 5 om, non h, 
7 om, dimorando, 8 altro mi (chaltro mi), 10 om. e se la voglio pigliare 
da tutti ; XIV 1 molte donoe gientilissime (molte donne et gentili), 2 al- 
lora disse (allora qnelli mi disse), 3 om. gentile, innanzi detta (sopiadecta), 
in lorprimo (in lo piimo), 4 beatissima (gentilissima), 5 viso anoora (niso 
et anoora), 6 staiiano (stanno), 7 et ragionansi ghabbanano (e ragionando 
sighabbanano), lo mio amico (lo inghannato amico), 8 uennti (linennti), 
om, dissi ad questo mio amico q. p. lo tenni; XV 5 om, pn5, 6 lo qua! 
(la qaale); XVT 3 senonpensiero (se none nno pensiero), 5 om. la davanti 
a quarta, 8 om, viyo, 11 di distringniere (didistinghneie) : XVil 1 dime 
aasai manifesto (di me assai anere manifestato); XYIII 3 trallo altre (tra 
loro altre), donna tua (tna donna), 5 laqcqna mischiata ohadere (chadere 
lacqua mischiata), 6 la tua (qnesta tna), ecoio rispondemo le (W : rispon- 



(1) Ho lasciato di notare in qnesta lista le varianti pecnliari di W qnando 
esse porta in margine altra lezione nella quale C s'aocorda. Le noto qni : 

(Tav. 48) 

III 9 aaoHHi prouednto [aV gia uedato (anesse ^ nednto); Y 2 am. nel teato, ma agg. in 
marg. appresso di me, 3 che di cio e in marg. di me (che di me); YII 7 del aegreto [al' del 
flonecto (del sonetto); XII 12 lore [al* core (Ichoro); XIII 8 nellor core e in marg. neloore (nel 
core); XIX 6 leggiadra mente, tovrappotto leggieramcnte (leggeramente), 8 sella [al* sola 
(sola) ; XXm 3 om. nel tetto e agg. in marg. alcana nolta, 28 mi pame [al* mi parea (mi 
parea), 25 et nidi [al' ae<lea (e vcdea); XXIV 3 parole lo chuore [al' che lo cuore (parole chello 
cuore). om. ntl U»to, ma in marg. al' cosi ei*a chiamata; XXX 2 nolesse alleghare {can- 
eellata poi quetta parola) parole che segnitano a qaelle alleghare [al' me riprendere dicio 
che non scriuo qui le parole che seghuitano a qnelle aUeghare (nolesse me riprendere di 
cio chenonne scriuo qni le parole che segnitano a quelle allegate), 3 sodamente [al' sola* 
mente (solamente); XXXI 9 sonente [al' dolente (dolent*): XXXUI 5 uissi [al' no si (vo 
si): XXXVI 2 om. nel tetio, ma agg. in marg. non potendo, 3 pensando [al' parlando 
(parlando); XXXVH 3 om. nel tetto e agg. fra le Knee meco, 6 eaneellato nel tetto molte 
e potto in marg. laltre; XXXIX 6 intenzione (al' tentazionc (tentozione); XLI 8 non ual 
[al' nuua (nona). 
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J dendo le; gli altri: Ed io rispondendo lei); XIX 3 prendere (prenderle), 5 

\ \ uenisse di (diaenissi per), donzelle vn giomo (donzelle amorose), 7 (1) il 

I diuino (indiaino), 11 fralle stelle giura (fra se stesso ginra), 13 chon donne 

! (adonne), 14 soldonne et chonuomeni (solo con donne et con huomo), 16 

I dicho altro (dicho aUor«>), 19 la gna persona tntta (tuota la persona), om. 

i de la persona qniyi: De gli oochi snoi. Qnesta seconda parte, 22 qnesta 

diniaione (qneste dinisioni); XX 1 dinochato (diaulghata), am, 11, 2 pen- 
sando ohelohAmmino (pensando che lamioo), 3 e una (sonuna), il sno det- 
! tato (in sao dictato), 5 om. in davanti a oostni, 6 om. h in potenzia; ne la 

I seoonda dico di Ini in qnanto, 7 pendnti (prodatti), Inomo (luno); (2) XXTT 

i 2 e de nero effosse (et aero e fosse), 3 sadunanano a c. t. (sadnnano a c. 

; t.)» 4 bangniana talora (talora bagnana), 6 oltre dipoi (altre dipoi), 7 om, 

pensando, 9 bangniare ilniso (bangnar nelniso), 14 sicohortamente (siocho- 

ralmente), 17 om, assai ; XXIIT 3 mnoaa (maoia), 4 miuinse (mi ginnse), om. 

e davoMti a oomincia(m)i, 5 anedere (e nedere), om, andare, 7 om. da loro, 

nebulata (nebnleota), 8 om, che '1 onore, 9 nonessere (non messere), 10 om, 

mestieri, sosanano (snsano), 11 alle mie (et le mie), 12 mecho a (meoho 

di), et didendomi (et diceanmi), 19 del mio (nel mio), 20 fatta (faoea), 

24 donna sua (donna tna), 25 bangnianti pianto (bangnati in pianti), 27 

neggiendole (ueggendo inlei), mi tengno (ti tengno), 29 om. vana o come 

W Ugge nona, 30 efie cierto (et feoero), 31 immaginazione. da diciendo (yma- 

ginatione nella seoonda dicendo); XXIY 4 om, cio^ prima verr^ (W: ooe 

primanera), 7 dentrallamente (dentro alohore), 9 amor simiglia (amor simi- 

somiglia), 10 om, dicendo; XXV 4 £ non molto (et non e molto), 8 fattale 

(&ttoIe), seffossino stanzie e (se fiissero sustantie et), om. di feu'e (W om. 

tolatmimte di), om. ma dopo alcnno, 9 detta (W: idea; gU altri'. dea), pero 

onldio parla ad Amore (per ouidio parla amore), spazio bianco in luogo di 

michi; XXVI 2 om. s'andava, 9 om. ne le davanti a quali, 11 pietate (biltate), 

i 14 q. d. epia mirabile (q. d. pin mirabile parea), 15 qui e neglialtri (quiui 

I et e negliaoti); XXYII i om. me; XXYUI 2 om. partita, libro (libello); 

j "XXTX 2 cheUomeo (tholomeo), 3 om. del novo e lo fattore per se medesimo, 

' figlio (figUaolo); XXX 1 om, civitas, 2 seUoscriuessi (selle soriuessi), 3 lo scri- 

! nesse (U scriuessi); XXXI 1 farne (fare), 6 sechonda dicho chinolla (seoonda 

^ ; dicho chi la), chanzone (oondizione), manea (mauen), 10 tutta salute (tanta 

salute), esseila dengnia giu (et fella di quagiuso), 11 di p. uoglia di sospi- 
rare (di p. uoglia ma uien tristitia et doglia di sospirare), 13 11 spirti forte 
(11 sospiri forte), uienemi (meneuiene), 15 &tta(stata); XXXII 1 senuenne (si- 
uenne), nulla (nullo); XXXUI 2 om. anzi, chelluno (che luna), altra chessi (altra 
si), 5 misenbra (massembra); XXXIY 2 erighuardando (et righuardauano). 



(1) Anche se la lezione originale di questo passo fosse U dtrtno, e non 
in divinOf ad ogni modo rispetto al capostipite del gmppo x seoondaria re- 
sulta U diuino : C soostandosi dal sno gruppo si sarebbe av vioinato, a oaso, 
alia lezione originale. 

(2) Ci sarebbe da rioordare Pomissione in C di tutto il $ XXI; ma poich^ 
W ricorre anche ad altri Mss., potrebbe aver colmato la lacuna col sussidio 
di essi. Cfr. p. cc, n. 2. 
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3 am, quBeiy 8 om. seoondo cominoiamento, a ghuardar qaello (a righnardar 
qael), 9 si partia (sempartia); XXXY 2 (1) sippietosamente (molto pietosa- 
mente), 5 tanta pietate (quanta pietate), 8 feoiandar (face andar); XXXVI 1 
mi faciea si nedea (miaedea sifEMsea), pigliando (palido), 5 ghardin (lighiiar- 
din); XXXVII 2 am. m mira ohe, 7 noi obliereste (noi lobliereste), 8 di- 
dealmie (dioelmie); XXXVUI 3 am. ci s'hae, 9 dioie anchor (dice aloor), 
10 di nostri (denostri); XXXIX 1 mappame (mi parae)) 3 ysare (osoire), 
8 sonenti (son ointi), ghuardar (righaardar), 10 intramortisoie sillidole (ni- 
tramortisoe siglendole); XL 5 am. e davemU ad aooi6, 6 riedene (riede), 7 
oasa di grazia (ohasa di ghalizia), 8 In qaesto s. nonoidico (questo s. non 
dinido), lamanifestato (lomanifesta), 9 chessi x>ensofii (che pensosi), nel di- 
mostrate (ne dimostrate); XLI 1 con esso (ohonesse), 4 ua lassa (na lassn), 
5 qnello oioe none lassu (qaello che uide coe una donna honorata lassu), 
8 pella (parla), 10 passa lo spiro (passa ilsospiro); XLII 3 chni (qni). 

Al gruppo W-Cy e pih particolarmente a C, va ricongionto il codioe 
Lanr. XL 44, ayendo le varianti caratteristiche del gruppo e la maggior 
parte di quelle di C (contrassegno quest' nltime con un asteriBco) (2): 

(Tav. 60) 

in 10 'aspetto, risoriua supaniente, 11 errore, 12 "lanenedea; VII 4 per 
me ponga, lo mi (invece di ch' io mi), 6 am, Di for mostro allegranza ; Vlll 
5 amor dnol (risale a y), miso fa crndele, soora, 6 di si gram {earr, in allta), 
8 aada, 9 fallar torto dogni torto tortoso, 10 che propieta disae sian c; 
IX 11 oalore; XII 11 aao laaldare, "qaegU, *et tu, *farai, 12 aaete qaesta, 
*pensate noi, 13 *8criaere lonpronta, 14 *ragione, *abbel, 15 *om. in; Xm 
8 *am. oh' davanii ad altro, patir (invece di paora), 9 conuenesi ; XV 5 *om. 
pao, dican, 6 si dogUa, am, aacide, *lo qual; XVI 8 *am. vivo; XIX 6 
*aenis8e di, MonzeUe on giomo, 7 *il diaino, 8 nostra spene, 9 am. che 
davanii a qoando, chori hamani, oaer morria, 10 che proaa, dogni oosa 
(earretta in cogni offeea: la lezione cosa rietUe a y), 11 *fralle stelle ginra 
(earr, pai in frasse stesso g.), 12 a qaal loro agaatati, nel qaal (oarr, in 
La a), 13 *ohon donne, 14 *sol donne et ohonaomini (oarr. in solo chon 
donne et chonhaomini); XX 3 *e ana, *il suo dettato, 4 cagione, dentro 
dal qaal; XXn 9 *bag^ro il uiso, 10 chon raecho, 13 assomigli, 14 *Bio- 
chortamente; XXni 19 *'del mio, 20 "fatta (oarr, pai in facea), 24 rooho, 
* donna sua (oarr. pai in donna taa), 25 *bangnianti pianto (earr, poi in 
bangniati in pianto), 27 nel chor, *aeggiendole (earr, in neggiendo i le), 
*mitengnio (oarr. in ti tengnio); XXIV 7 ^dentrallamente, enciaschana, 8 



(1) Qaesta variante, se non in s^, appar secondaria rispetto al oaposti- 
pite X. 

(2) A riprova dolia maggior affinity di Laar. XL 44 con C si noti pare 
che, come in quest' ultimo codice manoa 11 $ XXI, oosl in Laur. il son. di 
quel paragrafo, cio^ Negli aeohi parta, non h nella serie delle rime tratte 
dalla Vita Nuava da c. 4* a 17*^, ma h fnori di posto a c. 1*^ insieme con 
altre rime dantesche. 
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oae, 9 *amor simiglia; XXVI 5 ghnatare, 10 eqaelle, 11 ^'pietate; XXYII 4 
alma, *om. me; XXXI 10 "tutta salute, "essella degna gia, 11 *di p. uoglia 
disospirare (agg» posteriormente: ma oien tristitia edogUa), 13 *li spirti forte, 
"oienmi, 14 letto (inveoe di lamento), 15 *fatta; XXXIII 5 *misembra; 
XXXrV 8 *a goardar queUo, 9 *8i partia ; XXXV 5 *tanta pietate, ohio fatti, 
8 *feoiandar; XXXVI 5 *ghardm; XXXVII 7 *noi obliereste, stagione {in 
ffeee di cagione), 8 *dioiealmie; XXXVIII 8 siaiene, *dioie auohor, 10 *di 
noBtri; XXXIS^ 8 *8oaeuti, *ghuardar, * iutramortisoe sillidole; XL 9 'ohessi 
penaosi, come uoi laaista, *neldimoBtrate ; XU 10 'passa lo spiro (1). 

Anche il cod. Lanr. Rediano 184 si alccosta a W-C. Esso ha in- 
j fatti di qnel gruppo le lezioni caratteristiche seguenti : VIE 4 Am4>r 

I gia per me nan pongha, VUI 5 soura, XX 4 ragi(me (C e Laur. XL 44 : 

♦ ehagioney W : ragioncy le altre tradizioni : magione) , XXXVII 7 «to- 

*; gione'j ed ha inoltre di C e Laur. XL 44 (in luoghi dove W deve 

avere oon*etto o integrato il buo testo coll'aiuto della sna seconda 
fonte) : XV 5 om. puo, XXII 9 bagnia il viso, XXIII 19 del mio, 
XXXI 11 om. ma vien tristitia e doglia, 18 U spinti forie, XXXIV 9 
8% partia, XXXV 8 fecie andar, XXXVII 7 uoi ohriereste (2). II co- 
dice Rediano per6 si conserva fedele, o almeno piti vicino^ alia buona 
tradizione in non pochi •casi ove il gruppo W-C-Laur. XL 44 se ne 
discosta assai: appar qoindi collaterale a qneato gruppo e derivato 
per via indipendente dal capoBtipite comune, che diciamo w. 

(Tav. 51) 

Lezioni del codice Rediano 

(e fra parentesi del gruppo W-C-Laur. XL 44) 

! VII 4 ohemmi (Jo mi; Wm: aV ohio), 6 non <ymes80 il v, di for mostro 

allegranza (ameaso da C e da XL 44, e <iggiunto in marg. da W); VLQ 5 il sno 
j cnidele (suo crudele), 6 di si gaia (disi gran, Wm : disighaia), 8 vado (vada), 

; 9 lo tao fallar dogui torto tortoso (lo tno fallar torto dogni torto tortoso, 

Wm: al' lo tno faUar dogui t. t.), 10 che per le propieta sne chonosciate 
(che proprietadi sue sian c, Wm: che per le proprieta suo c); IX 11 nolere 
(yalore), Xm 8 di paura (C, XL 44: di patir, W: di panra [al' di patir), 



(1) Variant! peouliari di Laur. XL 44 sono : VIII 5 om. il verso Piangete 
asMnti poi che piange Amore, ma on correttore del codioe ve I'ha agginnto ; 
ibid. Tal cagione, invece di Udendo qual oagion; XV 6 om. auoide; XIX 7 
aoio che ei nede, corretto in che precede ; XXIII 17 om. oh* era, e fa poi ag- 
ginnto dal correttore (C: solamente Era); XL 9 come uoi la uista. 

(2) Aloune lezioni del Rediano s' accordano con Wm (cfr. p. cc, n. 5) : 
Vm 4 parlare, 9 H mol, XXXVI 4 uedetemi, XXXVH 7 memhrandomi. Ci6 
pn5 esser conferma che il capostipite del gmppo avesse varianti marginal! 
(ofr. p. oci), a meno che il codice a cui W sembra esser direttamente ri- 
oorso, non fosse del gmppo medesimo, e se non appunto 11 Rediano che 
per 1' et^ non par possibile, nn sno stretto affine. 
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9 chonniemi (ohonnenesi); XV 5 gridin (dican), 6 le doglia (si doglia); XX 
4 dentro aUa (dentro dal); XXI 2 e ogni suo {W: e ohome sn, C omette U 
sanetto, XL 44 Vha fuari di eerie) j 3 landato (W: beato; C, XL 44: o. 8.); 
XXII 10 qui meoo (ohon mecho); XXni 24 fiooo (rooho), 27 nel dolor (nel 
ohor, Wm: aX* nel dolor); XXIV 7 e ciaschuna (enoiascnna)) 8 onde (one, 
Wm : al' onde); XXVI 5 guardare (ghnatare), 10 qneUe (et quelle); XXXI 
14 lamento (C, XL 44: letto, W: Inmento, Wm: al' leoto) ; XXXH 5 o 
cor (voi chor), sfogasser (sfogasse); XXXV 5 chi faooio (chio fatti, Wm: 
al' Ohio faccio); XXXVUl 8 sen viene (siuiene, Wm: al' senuenne); XL 9 
ohome alia vista (come la nista). 

Allato a w, e con buon nniuero di varianti proprie^ sta nel gruppo 
y, il codice M. 



(Tav. 52) 



M 



Le altre tradizioni 



in 


6 


parea 


pareami 




14 


acoi io chiamo 


col io chiamo 


V 


4 


facessero 


facesse 


vn 


6 


sua manohanza 


lor manoan7A 


vin 


6 


faoe 


fece 






ladi 


loidi 




12 


fd difinita 


sia diffinita 


IX 


2 


om. per6 oh' io mi dilnngava 
de la mia beatitadine 






5 
6 


nominolami 

che teco ragionate 


e nominollami 




chio to ragionate 


XI 


3 


era allora tatto 


era tatto allora 


XII 


3 


simnlata 


Rimulaora 




5 


lesne parole 


ale sne parole 




6 


laqnale salnto 


la qnale 




12 


lianrai 


anerai 






pensate Ini 


pensatel noi 




13 


ampronto 


lanpronto (C: lonpronta; Wm: 
al. Io pronta ; ^ : la pron- 
ta; 6: lapronto) 




14 


chedonni pieta echiaae 


chedonni pieta chiane 






ohelasappia 


che le sapra 


xni 


6 


qnesta uia era 


questa era nia (a : questa era) 




8 


fosse 


folle 


XIV 


5 


difnori 


fuori 




9 


ritronai 


ritomai 




10 


perlaaentnra 


per aaentnra 




11 


qnandio 


qnando 




14 


dioo amore 


dico che amore 






coloro nisono 


coloro che ui sono 


XV 


8 


diaerse oinqne narratioui 


oinqne dinerse nairationi 






ocvin 




THTBODV 


ZIONE 




XVI 


2 


la seoondA 


la prima 




8 


eohe 




e qne 




11 


parlare 




narrate 


XVII 


1 


auere dime assai detio 




di me assai auer manifestato 
{k: dime auer assai m.) 


xvm 


3 


deleqnali Inna 




de le quali una 




7 


qnella 

auresti operate ta 




questa {A: questa donna) 
auresti tu operate 


XTX 


1 


om, lungo lo quale sen 
un rivQ 


gia 


• 




6 


da dir con altrui 




da parlame altrui («: da p. 
con altrui) 




8 


ohedimanda intenda 

qaando 

alonno pemederlei 




che di madonna iutende 

quanto 

alonno cho perder lei 




9 


nillandamore 




uillani amore 




10 


sell aaen 




che li auen 




11 


esflere poesa 


. 


esser puo 




12 


aqnalemilagnata 




a qual che allor la guati 




15 


t pero ne foe 
la ter^a quasi 




e pero prima no fo 
la terga e qnasi 




19 


tuUe e due le volte: dioo al- 








qnante 




dioo dalquante 




20 


lo saluato 




lo saluto 




21 


pin minnti diuisione 




di pin dinisioni 




22 


t dioo bene 




dioo bene 


XX 


7 


om, sia qnesta potenzia ; 


ne 








la seeonda dico sioomo 








qnesto snggetto 








8 


om, qniyi: £ simil face 
donna 


in 




XXT 


6 


om. in atto 








8 


rioenere 




ritenere 


xxn 


2 


intima 




si intima 




6 


e qoini 




e qui 




10 


linostri ooehi 




U oc^hi uostri 




15 


nonne oonforta 




ne oonforta 


xxm 


2 


dolere 




dolore 




7 


nonmi ndire 




non mi parea udire 




9 


om, £ dicea dolcissima morte 






13 


noise 




uolea 






Beatrice beatrioe bene- 


Beatrioe benedetta 






deota 










non poteromi 




non mi potero 




14 


dioendo se io aaesso 




di che io anesse 




22 


nertn 

dnnqna pur morraite 




nerita 

pur morrati morrati 



0LA88IFIOAZIONE DBI TESTI 



CCIZ 



xxm 


23 


andare donne 


doTiTiA andar 




24 


t ono 


ed omo 




27 


fede 


in fede 




29 


aindiffinltina 


a indifinita 




30 


t oominoiai 


e oominoia 




31 


t oominciai 


e cominoia 


XXIV 


1 


sedendomio 


sedendo io (8 W p : essendo 
io) 




4 


miparlaase t dioesae nel 


mi parlasse nel cnore e di- 






onore 


oeese 


XXV 


2 


pare 


appare 




8 


non sanES 


ma non Ban^a 




9 


nno 


Jnno 

/ oa nome libro di \ rime- 
l oa nome f dio 






libro dirimedio damore 


libro < oa nome Onidio i damo- 
r del /re 
V dello rimedio della nita 
et arte delli amanti 




10 


ohelipoete parlanano onsi- 


ohe ne li poete parlanano (a: 






nonsanza 


parlano) cosi sanga 



XXVI 



om. £ quando ella fosse pres- 
60 d'alcnno tanta onesta- 
de ginngea 



6 


Et la sina 


ella si na 


8 


omata 


onorata 


15 


nelodiBnn presentia 


ne la sna presentia (1; om. ne) 


XXVTT 3 


era 


mora 


5 


chelimiei saspiri sento giro 

am. e si 5 cosa nmil che nol 
si credo 


che fa li mici sospiri (k A : 
U miei spirit!; Pimt. Mgl Co 
h: 11 spirti miei) 


xxvra 3 


qni didiro 


di dire qnindi (p h : om, di ; 
0: qni indi) 




percio 


accio 




tanto 


cotanto 


XXXI 9 


amor meo[interL cor] dolente 


amor meco dolente 


10 


pace ano 


anno pace 




che fa mirauigliar 


che fe marauigliar 


12 


manea tristitia 


ma nen tristitia 


xxxn 2 


pregoe 


mi prego 


XXXV 3 


do non nolere mostrare 


di non mostrare 


4 


manifestamento 


manifesto 


XXXVI 4 


donne 


donna 


XXXVII 2 


chenoi nolliate 


che nogliate 




senon pooo depo 


se non dopo 



14 
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xxxvn 


3 


frame medesimo oosi auea 


oosi auea detto fra me mede- 






detto 


Hi mo 




5 


la precedente 


per la precedente 


xxxvm 


3 


tisae 


ci sae (b : ci se ; -4 P : ti se) 




6 


delaltro 


alaltro 


XXXTX 


2 


apentero dolorosamente 


doloronamente a pentere 




3 


t molte aaenia 


e molte uolte anenia 




4 


aaenia per lo 


anenia ohe per lo 






riceaea 


ricena (A: rioeae) 




5 


per la loro 


dela loro 




9 


t di martdri 


di martin 


XT. 


6 


partita 


patria 




10 


ella eperdnta 


ella perduta 


XTJ 


6 


qnalitade chedi oostei 
om. dice 


qualita di oostei 




7 


om. mie oare a dare ad in- 
tendere cho sono donne 





Anche M^, cio^ le poche rime della Vita Nuava che si trovano tra^ 
Bcritte a parte nel 2^ qninterno del medesimo codice, derivano dalle 
stesso esemplare di M, leggendo: VII 6 sxia vianca/nea, VIII ^face, 
ludij XII 12 li mirai, pensate lui, 13 ampronto, 14 che donni pieta 
echiaue, sappia, XIII 8 fosse. Si vedo che il trascrittore copi6 prima 
alcnne rime della Vita Nuova, e poi voile copiar tutta 1' opera. 

Affine a M ^ il codice Vat. Barb. 4036, gi4 Barb. XLV 130 (Barb), 
concordando con esse nelle segaenti lezioni (cfr. tav. 52) : VIII 6 
face J ludij J XIII ^farse (M: fosse, invece di folle), XXII 10 glie vo- 
strochie, XXVI Q e la si ua, XXVII 3 era, 5 chs i mei spiriti sento 
gir pa/rlando ; e leggendo piangendome tra lui \h dove (XLI 10) M 
ba pungendo mento in lui, Co Mgl piangendo mente in lui e Wm men- 
tre (1). £ sicuro che Barb non deriva da M, poich^ alcnne varianti se- 
condarie di quest' ultimo e Pomissione in XXVII 5 del y, e si d cosa 
wnil che nol si crede non si ri trovano nel primo: onde anche Barb, 
per quanto sia assai scorrett^ (2), pu6 servire di riscontro a M. 



(1) Che non appartenga alia famigUa a, ma a p, h, s' intende, certo ; 
e anche questo giova, nella soarsezza delle prove (il codice contiene sola- 
mente i sonetti della Vita Nuova)j a persaaderol deUa partioolare affinity 
con M. Qualohe variante ci avvicinerebbe a S (XIII 8 gran veritate, XXTT 9 
di pianto damare), ed anche a S e V, che vedremo particolarmente affini 
(XIV 12 rimango), ma sono mutamenti ovvii e indipendenti : anche w ha 
rimango, 

(2) Lezioni partioolari di Barb: 

(Tav. 53) 

m 10 presa ingientU (presa 7 gentile), mi ristana (me risorinano), 12 Alegro mi sohan- 
biana (Alegro mlBembraua); VII 5 Ore perdata (Oro perdata), 6 Ma pnr dentro dal cor 



CLASSIFICAZIONE DEI TESTI 



CCSXI 



E yeniamo a z. In qnesto sottogruppo P Co Mgl presentano fra 
loro strettiBsime relazioni, tanto da costitaire una speciale tradi- 
zione (p) : 



(Tav. 54) 







P (1) Co Mgl 


I 




molte oose et le parole 


n 


2 


del mio anno nono 




3 


d'nno nobilissimo 



Le altre tradizioni 

le parole 

del mio nono {h: del mio) 
di nobiliflsimo (w: dnno bel- 
lissimo) 



mi storcho {z dentro dalocor mistmggo); viii 5 Amor sento (Amore Rente), il sao gieltUe 
adoperare (Isnoorudele adoperare), 6 ortanza (hoiranza), amdente (aaenente), 8 diche biasmare 
(dite biasmare), 9 loro fallaoe doni tacto tortoso (lotao fallar donni torto tortoso), 10 uoglio 
Bchoprir (aoi descoorire); IX 9 penso (peiuoso), 10 Et insenbian^a (Nelaaembianza); XTTT 8 
soepir (pensieri), yeritate (aarietate), cho (chee), 9 anol fare (ooi fare), connienmi riohiamar 
(oonnenemi ohiamar), per pieta (la pieta); XIY 12 Teter (tener), ohiusa la prona (Insata 
proua), intanta {7 tanta), e ferre (chefere), ohe quale vdde (7 quale aacide), rimango (ri- 
mane); XY 4 sol per ira e noia (selperire tenoia), 6 dime stando (dimostrando) ; XYI 7 mi 
manda (mi domi), 9 per aolermi (ohemiaoglo), 10 e qnando leuo (£t seio leao), lalma de- 
partire (lanima partire); XX 4 reposa (si riposa); XXTT 9 Bagnar nel viso di pianto da- 
more (bagnar nel also suo dipianto amore), diteme (ditelmi), 10 £ qael che fle (eqnale 
ohesia), nedenii (oedeme), 13 Tu ti solmUglie (ta risomigli), mi par (neparo), 15 De lascia 
pianger noi (Lascia piangere anoi), che fa (7 fa), 16 siacorta (sisoorta), yednta (nolntiO; 
XXJV 9 e si con mente lo cor mi radice (Et sicome lamente miridice), £ qaello nome (z 
qnella nome); XXVI 10 tra le altro (Ira ledonne), 12 partir (parere); Xxvil 4 inme amor 
(amor inme); XXXII 5 occbie mey sarebbono (occhi misarebbone), 6 nederete (ndirite); 
XXXIV 11 Verme dicendo (aenian diccndo); XXXV 7 sedendo che Hi montar (sentendo 
cheei monean), cheran sn mosse (chera somosso); XXXYI 4 qnalera (qoalora), vedemi (ui- 
detini); xxxvii 6 con si (cosi), 7 menbrandomi (membrandooi), 8 ne mira (ni mira); 
Axxix 10 intramortisci talel dolore (aitrsmaiortisscie siliendole), molti colore (molte parole); 
XL 9 ohe si pensosi (che pensosi), nono (nonne), qneste persone (qaelle persone), 10 a me 
▼eresti (noscireste), chonte a noi perdiro (como dilei po dire), pianger noi (pianger altroi); 
XTiT 10 largo Oarga). 

(1) Fin qui oi sianio serviti per P della stampa di Pesaro, e abbiam po- 
tato far ci5 con fiduoia e senza pericolo, trattaudosi di lezioni per le quali 
I'accordo di Co e di Mgl e degU altri oodioi della famiglia p bastava ad esolu- 
dere il sospetto d' arbitrio da parte degli editori. A cominciare da questo 
panto teniamo inveoe presente il Ms. ohe servl di fondamento a qnella 
stampa, ritrovato recentemente a Cento tra i Ubri del 00mm. Antonio 
Maiocchi. Parler5 in fine di questo capitolo (p. CCL) dell' identificazione del 
codice Pesarese ool oodice Maiooolii, e mostrerb la poca fedelt^ della stampa 
rispetto al manoscritto : qui ocoorre ch' io dica che esso non fu gi^ copiato 
< sull' incominciare del seoolo xv », come affermarono i suoi editori, ma nella 
prima met^ del see. xvi ; che la copia oonserva nei margini e £ra le lince, 
con precisi richiami e sottolineature, supplementi, correzioni e varianti, che 
paiono apposte dallo stesso copista dopo il compimento della trascrizione; 
e che una seconda mano, posteriore di qualche docennio, ha notato poohe 
altre varianti con inchiostro rosso: ool quale inohiostro sono state anche 
sottolineate le divisioni; e siccome non tutte n5 interamente, ma soltanto 
quelle che nei manoscritti boocaoceschi sono portate in margine (cfr. p. xv), 



OCXII 



INTBODUZIONE 



n 


7 


Da iDdi inanzi 


Dallora innangi 






eompintamente tatti i aaoi 


tatti li saoi piaoen oompia- 






piaceri 


tamente 




8 


fatta (Pm: figliaola) 


figliaola 


lU 


1 


ne laltro secolo {Pm: gran) 


nel grande seoolo 




8 


nella qnale 


dentro ala qaale 




5 


chelli dicesse 


ohemi dioesse 




7 


non mi poteo (Mgl: potea) 


non poteo 




8 


Phora ohe m'era 


lora nela qnale mera 




9 


nel mio sonno hanea nedato 


aaea nel mio sonno aedato 




14 


ohe oio hauea mandato 
(P: segno; Pm: eonotto 
|C9: sonetto 
f Mgl : sonetto segno 


ohe U aaea oio mandato 




15 


sogno (b: sonetto) 












om, piil 




IV 


1 


om. gili 






3 


om, li 




VI 


2 


dgnoie 


sire 


vn 


2 


sorino 


soriaero 






P: qnesto sonetto, Pm: o 


qaesto sonetto 






aero Ballata; €k> Mgl: qae- 








sto sonetto o uer ballata 






5 


in goisa che dire (in Co d 
aggiumto di 2^ mano di da- 
vanti a dire; Mgl: Ingnisa 
si che dir) 


in gaisa oho di dir 




7 


Bofferissero 

om, e dioo (2) 

om. Amor non gia (8) 


sofferino (1) 


vm 


7 


prima parte 


prima 






tatti i fedeU 


li fedeU 






Ml. che lo signore loro pian- 








ge e dico 








Ml. narro la oagione nella 








tenia 






12 


sonetto ohe oominoia morte 
oillana si dioide 


sonetto si diaide 






mi maoao a parlare 


mi nolgo a parlare 


IX 


1 


oosa ohe 


oosa per la qaale 



eota si deve credere ohe fossero sottolineate per rioordo ohe in altri testi 
esse figarano staccato dal resto della VUa Nuova, U Ms. Maioochi h matilo, 
e tormina colle parole fu piu di lunqi ddlla sua patria del $ XL 7. Indioo 
oon Pm e Pint le lezioni marginaU e interUneari del oodioe. 

(1) y solo, ma per genesi indipendente da p, soforieono, 

(2) In P fa aggianto posteriormente dalla 2* mano. 

(3) La stessa 2* mano sappU anche qoi in P le parole manoanti. 



CLASSmCAZIONB DSI TB8TI 



COZIU 



IX 2 


a oompagnia 


ala eompagnia 


4 


bello oorrente 


bello e oorrente 


6 


ad altmi 


ad altri 


11 


ueggio 


Toegiio 


X 2 


oioe per qnesta 


oioe di qaesta 




per alciine parti 


per alcana p«rte 


xn 1 


alqaanto fd 


alqaanto mi fd 


4 


oosi nel sonno oominoiai a 


oomindai a parlare oosi eon 




parlare con esso 


OBBO 




cironmferentie pro textn aa- 


oiroomfiBrentie partes tn aa- 




tern 


tem 


5 


molto oseoro 


molto OBOoramente 


6 


et poi oominoiai 


e po oominoiai 


7 


oomprenderai 


oomprendi 




dalla sua paeritia 


da la toa paeritia («: della 
paeritia taa) 


8 


quasi in mezzo 


qaasi an me^^o 




sanza me one potessero es- 


san^a me, one potessero es- 




sere inteee sanza me dallei 


sere intese da lei 


13 


om. ohe ne sa il aero 




15 


iu tal panto 


in qael panto 


16 


sao dolce moaimento (Co 


sao moaimento (W came P, 



Mgl: monimento) 
17 dire & opi>orre oontra me 
et dioiere 

esto dabbio 
Xm 1 ma imposto minoominoiaro 

{Mgl: inoominciaro, P: rin- 
cominoiaro ; do^ omettendo 
mi) aaenire molti e diaersi 
pensamenti a combattere 

om, qaasi 

qaatro mi pensana che in- 
gombrassero 



3 pianti 

4 out. a udire che impossibile 

mi pare che la saa ope- 

razione sia ne le pid oose 

altro che dolce 
6 oiasoano 

P: qaal aia pigli (e in marg, 

il suo camino) 
Co Mgl : qaal aia pigli il I 

sao camino / 



I 



ma <2/V. p, cc) 
oppozre oontra me e dicere 

qaesto dabbio 

maaea imposto a (I; : di) dire 
mi oominoiaro molti e di- 
aersi pensamenti a combat- 
tere 



qaattro mi parea che ingom- 
brassero {k : qaatro che in- 
gombrassero ; h : qaatro 
mingombraaano) 
panti {W oome p, ma ofr. 
p. cc) 



e ciascano 

per qaal aia pigli il sao cam- 
mine 



' ^_"! •, 



CWXIV 



IMTBODUZIOXE 



xm 10 

XIV 1 
2 


om. e soppongo 

la sua dinersitade 

di diaerei 

oae foesi menato affldandomi 


3 
5 


am. a loi 
qaesti 
am. qoivi 
non mi rimase 
la tramirabile 


6 

9 


ohen prima 
T>artito 



piangendo nergognandomi 
10 P: nelle qnali aUei signiii- 
oaaei propaoBl che par- 
lando allei aignifioasse al- 
lei la cagione 

Co Mgl: nelle quali propnosi 
che parlando allei signifi- 
oasse allei (Mgl omette que- 
sto Moondo allei) la oagione 

12 qoali ancide e quai 

13 le sententie 

14 cotale dichiaratione dabita- 

tione 
indamo o di soperohio sa- 
rebbe 
XY 1 aederla 

2 et a qnesto 

et fossero libeie 

3 P: ootal reprhensione (in 

nuxrg, passione) 
Co: ootal passione repren- 

sione 
Mgl: ootal passione 

4 partir li (P: le) 

5 poi sappoia 

6 P: a uede (oaneellato, e oor- 

retio in marg, uccide) 
Co : node (marg. 1. ncoide) 
Mgl: nccide (ma ire verai in- 
nangi : m' nocide, marg, 
vide) 

P: digerire \ 
Co: digeire 
( Mgl : di dicere 



la loro dinersitade 
de (li) dinersi 

a che (io) fossi menato e 
fidandomi 

qnelli (que, quegli) mi 

non (ne) limasero 

la mirabile {W: laltra mira- 

bile; ma cfr, p. cc) 
che prima 
partitomi 
piangendo e nergognandomi 



nelle qnali parlando a lei si- 
gnificasse la cagione 



e qnalo ancide e qual 
la sententia 
cotale dnbitatione 

sarebbe indamo onero di so- 

perchio 
nedere lei 
e a costni 
e fossi libero 

cotale riprensione {h^: pas- 
sione) 

perir te 

po (o pno) sappoia 



ancide (6: uccide) 



tegno \ Co : digeire / presto 



tegno di giro presso 




CLAS8IFIGAZIONB DBI TBSTI 



CX3XV 



XV 



8 



XVI 3 

5 

11 

xvn 1 

XVUI 1 

2 
3 



ohe diniene 

qnando non son (Mgl, per 
awia oorregione: ni son) 
in oinquo diuerse nariationi 



che mi diniene (o dinenne) 
qnando ui son 

in oinqne secondo cinqne di- 
nerse (M: dinerse oinquo; 
w omette secondo oinqne) 
nariationi (1) 



am, aooi5 ohe mi sarebbe al- 
onno oonforto; ne T ulti- 
ma dioo peroh^ altri dove- 
rebbe avere pietl^, e oi5 h 

la qual uista mi gingne e 
non pare 

oio direbbero 

di subito spessamente 

solamente non 



la qnal nista pletosa e digtmt- 
ta cioe (« : ma oio) non pare 
nederebbero 
spesse uolte di subito 
non solamente non 



sono in esse ragionate di sopra sono di sopra ragionate 

om. e non dire piti 

om. avere 

pensando 

menato fui fhi ohiamato 

oon loro 



passando 

menato fhi ohiamato 

oon esse 



uerano gnardauammi ohe io ueranochemignardauanoaspet- 

tando ohe io 
P: sostenere la sua presenza 

degli oochi (in marg, di- 

loci) ohe certo 
Co Mgl: sostenere la sua 

presenza deili ooohi di lei 

ohe cierto 



sostenere la sua presenza dil- 
loci, ohe oerto 



I 



4 


i mei boni desiderii 


6 


prima m'hauea 


7 


et ella rispose 


8 


dioendo qnaai £ra me mode- 




simo 


9 


am, pero 




per {Co: di) prendere 




a cio molto 


XIX 1 


oorrea un no molto ohiaro 




onde giunse a me 


3 


ritomai 



li miei desiderii 

mauea prima (A am, prima) 

Allora mi rispuose questa (A: 
questa donna) che mi par- 
la ua 

dioendo fra me medesimo 



di prendere 
molto a cio 
sen gia un riuo chiaro molto, 

a me giunse 
ritomato {W: ritomando) 



(1) W aggiunge secondo cinque in margine, e nota pure : aV uariationi. Ma 
cfr. p. CO, e quanto all' omissione di secondo cinquej facile era anohe a pih 
copisti indipendentemente per il ripetersi della parola cinque cosl vicino. 



OCXVI 



INTSODUZIONE 



XIX 15 



i la n f 



16 



XX 



P: la ni diro 

Co : la uidiro (0 atHmU 

d agg, di) 
Mgl: la dinidiro 
lo intento tratto 

pare a me stesso 



nella quarta dioo ridioendo 
anoora a oai intendo di 
dire dioo la {Mgl omeHe 
questo teoondo dico) 

la seconda cominoia qniui 
io non uo parlare la teiza 
donne e donzelle. 



17 


dioo oho di lei a oompren- 




dere 


18 


nella prima 




da parte 


19 


seoondo tntta la gloria 



seoonda dioo ohe sono 

20 am. questa seconda parte si 

divide in due, che nel- 

I'una dioo degli ooohi 
am. Ne la seoonda dioo de 

la boooa la quale h fine 

d' amore 
de snoi desideri 

21 come nna anoella 

1 gli mosse 
diciesse 

2 am. appresso 
am. allora 

3 sonza Inn laltro esser 

4 qoando era amorosa 

6 e a potentia e nella 

in quanto in potentia {Co 
amette qnanto in) 

7 dico in qnanto di potentia 

in ohe sugetto 



la dinidero 

lo intento tractate (6: lo 

tractate intento) 
pare anere a me stesso {to: 

pare pure ammestesso; A: 

pare amestesso hauere) 
nella qvarta ridioendo anohe 

a oui ne intenda dire dico la 



la seoonda cominoia qnini. io 
dioho . later^a qniui . £io 
non uo parlare . laquarta . 
donne edon^elle . 

dico ohe di lei si comprende 

ohe nela prima 

dala parte 

che sono seoondo tncta la 
persona {Win marg. ul* la 
gloria, ma cfr. p. cc) 

seoonda dioo dalqnante bel- 
10990 ohe sono 



deli miei dosideri 
come anoella 
lo mosse 
douesse dire 



esser lun san9a laltro 
quando e amorosa 
e in potentia .nela 
in qnanto di potentia 

dioo in ohe suggetto ( W agg. 
in marg, fra ohe e suggetto 
le parole: in quanto in po- 
tenisia : efr. p. cc) 



^ 



OLASSIFIGAZIOIIS DBI TBSTI 



C5CXVU 



XX 


7 




la forma 


forma 


XXT 


1 




si sneglia per lei 


per lei si saeglia 




2, 


5, 


7 aitateme noi donne 


aiutatemi donne 




4 




beato 


laudato {W oome p, ma cfr, 
p, cc) 




5 




om. ed a la seqnente 






6 




et nella prima 


ohe nela prima 



om. tntto (1) 
6-7 ne lor caori & oui salnta 
posoia qnando poscia {Mgl 
ometie quetio 2° posoia) 
dioo 



ne loro onori . La seoonda 
comlnoia qoioi . onella pas- 
sa. Later^a quini. eohni 
salnta. Posoia (k: poi) 
qnando dico 



8 


sioome a donna {Mgl: di 
donna) 


sioome adopera 


xxn 1 


se ne gio alia gloria etemale 


ala gloria etemale sene gio 


2 


et ninna sia oosi 


e nulla sia si 


3 


dnramente et piatosamente 


pietosamente 


4 


quelle donne 


qneste donne 




pormi le mane si spesse nolte 


porre le mani speeso ali miei 




(P: si spesse nolte le 


ooohi 




mani) agli occhi 


« 




Co jlf pi: nascosoincontinente \ 






perohe r 


nascoso inoontanente ohe 




P: nascoso (agg. in marg, i 






inoontanente) perohe / 




5 


andanano ragionando dioiea- 


andanano ragionando tra loro 




no qneste parole 


qneste parole 


6 


che qui e 


ohe e qui (ohe qui) 


7 


udiua 


ndi (udio) 




detto ho 


deoto e 




degnamente hanta oagiono 


degnamenta hauea oagione 




inteso hanesse 


inteso (h: udito) auea 


8 


risposta 


risponsione 




il seeondo 


e laltro 


9 


si hnmile 


simile 


10 


Ohio neggio 


io neggio 


13 


oi par 


ne par (Wm: al' oi par) 


15 


Or lasoia 


Lasoia (W oome p, ma cfr. 
p. CO) 




P: ludiran (Pm: ndimmo). 


ludimo 



16 
17 



Co: ludinunnq, Mgl: lu- 

dino 
uoluto parlaro (Pm : mirare) 
om. in loro 



uoluto mirare 



(1) Anohe s ha la stessa omissione, ma indipendentemente. 



OCXVIU 


IMTBODUZIOKE 




XXII 17 


di sopra sono 


sono di sopra 




di nariare la sententia le 


di narrare la sententia dele 




parti pero 


parti e pero 


XXIII 1 


poohi di 

am, oontinuamente 


per pochi di (« : per pooo tempo 
ouero pochi di) 


2 


giimsemi 


a me ginnse (k: a me ninse; 
h: a me uenne) 


3 


om, penBando 




4 


faoea 


fece {Wcome p, ma q/V. p, oc) 




mappamero 


appaniero a me 


5 


am. e pareami ohe li uooelli 
Yolando per Taria oades- 
sero 




6 


am, or non sai 




7 


gratiosamente 


gloriosamente 




ohe diceano 


del loro canto 


8 


errante 


erronea 




le ooprissero la testa 


la oooilssero cioe la sua te- 
sta (A : lo coprifuiino si de 
la sua testa) 


9 


e ta nedi obio porto 


e tn lo nedi che io porto gia 


10 


a corpi raorti 


a le corpora (alii corpi) de 
(li) morti 


11 


pianto 


piangere 


12 


laltre 


altre (Wm: al' laltre) 




cherano per la camera 


ohe per la camera erano 




am. di me 




13 


et chiamandomi 


e parlandomi 


14 


P: dire qnesti pare morto '. 





[e in marg, et addire fra 
loro procnriamo di oon- 
fortarlo onde molte parole 
mi diceano da confortar- 
mi] et tallora mi doman- 
daoano che io 

Mgl : dire quasi par morto &, 
aPhora mi domandauano 
ch'io 

Co: dire questi par morto 
et a dire £ra loro procn- 
riamo [e pigiato in un riga 
Uuoiato hianoa: di ricon- 
fortallo onde molte parole 
mi diceuano da riconfoi^ 
tarmi] Et talhora mi di- 
mandauano ohio 



dire questi pare morto t a 
dire tra loro proccuriamo di 
confortarlo. onde molte pa- 
role mi diceano da confor- 
tarmi Z talora mi doman- 
dauano di che io 




y 



CLASSIFICAZIONB DEI TESTI 



CCXIX 



XXIII 15 


&m. oominoiai 
om, diflHJ loro 






oio ohe 


qnello {A: qnesto) che 


16 


si ne 


e pero ne 


18 


farsi (Mgl: farU) 


farmi 




E qoal dioea non 


qual dicea non 


20 


et era 


egli era 




dioiea Inna alaltra 


pregaua Inna laltra ( Wm : al' 
dioeua Inna ad laltra) 


22 


et eran d smagati 


e fhoron si smagati ( Wm : al' 
et eran sismaghati) 


24 


augelli 


U augelli 




maparae 


appame 


28 


mi parti 


mi partia (Wm: al' mi parti) 


30 


uera 

om. qnesta parte 


neraoe 


31 


P: dioo per ordine dioo (agg, 

fra le linee di) qnesta 
Co : dioo per ordine dico di 






qnesta I 


dico per ordine qnesta 




Mgl : per ordine dico di i 






qnesta 1 




XXTV 1 


om. vana 


(8 w intfeoe di vana leggono mia. 
Wperd ha in marg : al. nana) 




in alonno Inogo 


in alonna parte 


2 


mi parea ohe non fosse 


me non parea che fosse {I: 
non mi parea ohe fosse) 


3 


gentilissima 


gentile 




molte nolte 


molto donna {to om. molto; 
A: molto tempo) 




mio amioo prime 


prime mio amico {Mwh: pri- 
me amioo mio ; V: mio pri- 
me amico) 


4 


om, donne 
om. nel cnore 






chiamata 


nominata 




om. cosi 




5 


om. dopo 




6 


prime mio amioo 


mio prime amico 




paiono 


pareano 


10 


om. da Innga parte. La se- 
conda dice come me parea 
che amore mi dioesse nel 
mio cnore 




11 


in dne parti 

om. ne la seconda dioo qnello 
che io ndio 


in dne 



oczx 



XNTRODUZIONS 



XXIV 11 

XXV 2 



4 
5 



6 
7 



XXVI 8 

9 

14 

xxvm 1 



XXIX 



et oominoia 

di luiiMgli da Inngi) uenire 

om. ed anohe cbe parlava 

am, secondo 

in nolgare 

erano eerti 

troneremo 

dire et (P aggiunge in marg. 

ohe quasi) foiono li primi 

ohe 
om. le sue parole 
ohe alii prosaioi dioitori 



la seoonda oominoia 
uenire 



e degdo & ragionenole ohe 



in lingua nolgare 
erano dioitori damore oerti 
trouiamo 

dire e ohe quasi furono li 
primi ohe 



che a li prosaioi diotatori ( W: 
doctori, e in marg, che ali 
pefaoi dioitori; A: prose- 
stioi) 

degno e ragionenole e (k : den- 
gnoe, 2 ragionenole; w: den- 
gnia eragioneuole oosa e) 



8 


delle oose 




ale cose 




senza oagione 


alciina 


san^a ragione alouna 


9 


om. dea 








nolla Eneida 




nel prime delo Eneida 




debet 




debes 




reoitando le parole 


reoitando lo modo * (C Wm : 








retinendo lo modo; W: re- 








oitando le parole, ma cfr. 








p. cc; k : remo . lo modo ; 








h: medio) 




nel Hbro 




nel x^rincipio dellibro 


8 


era 




ella era 



am. allora 

la seoonda oominoia 

lo signore di questa genti- 
lissima oio h lo signore 
della giustizia ohiamo que- 
sta nobile 

beata beatrioe 

perobe trattando mi oonuer- 
rebbe essere lodatore 

soonueneuole et biasimeuole 



rio)f 



Co: ei uity sirim 

Mgl: (wo] 

P: ^ iui sirim (in marg, i 
al.* tismin) ' 

ditione 



la seoonda parte oominoia 
lo signore do la giustitia ohia- 
moe questa gentilissima 



beatrioe beata 

per quello che traotando con- 
nerrebbe essere mo lauda- 
tore 

biasimeuole (Wm: soonuene- 
uole et) 

e iui tisiiim (I: tismin) 
inditione 




- — •• ~ 



CLASSIFICAZIOIfB DEI TEST! 



cx:;xxi 



XXIX 2 



XXX 3 

XXXI 1 



le fosse tanto amico di lei 

seoondo li oristiani neritade 

e, none sonno {Mgl: se- 

condo la oristllma neritade 

e nnoui sonno) 

la loro habitndine in oielo 

li nobili oieli 

nnmero dellaltre 

om, nedemo 

om. a dare ad intendere 

ch' ella era nn nove 
{am. oio^ del miracolo) so- 

lamente h 
forse anchoia per pin sotile 

ragioni cio h 



am. qnasi 
am. primo e oio 
la lor tristitia 
pensai disfogarla 



fosse intanto amico di lei 
seoondo la oristiana neritade 
none siano 



seoondo la loro abitndine in- 

sieme 
li mobUi oieli (« : li c. moblli) 
nnmero del tre 



oioe del miraoolo e solamente 

forse anoora per pin sottile 
persona si nedrebbe pin sot- 
tile ragione in cio (appure : 
in cio pin sottile ragione) 



la mia tristitia 

pensai di nolere disfogarla (k: 
nolere sfogarla; h: uolerla 
sfogaro ; 8 : nolcrla disfoga- 
re; A: p. donerla disfogarla) 







e pensai 


e pero propnosi 




2 


Aocio 


Et accio 






rimanga nia pin nedona dopo 


paia rimanere pin nedona 






il sno fine 


dopo loBuo fine {A : nedona 
de po la sua fine rimanga) 




3, 


5, 10 ita se ne 


ita ne 




4 


La prima 

am. E pSroh^ mi ricorda; 
la terza qnivi 


La prima parte 




5 


cominda qniui qnosta par- 
tita 


comincia qnesta parte qnini 




6 


am. nella seconda dioo chi 
la piange 






10 


langnisce 


la ginnse 


XXXI 1 


2 


qnella 


qnesta 






comandana 


domandana 




4 


am. seconda narro de la 




xxxm 


1 


pensando 


pensandomi 




3 


am. soprasoritto 






4 


dae parti nella prima si la- 


due parti nellnna oioe nella 






menta 


prima stan^ia si lamenta 






Inno 


Inna de le qnali 



IDTBODUZIONB 



TTTni 8 pero obelotelo 



ai uea gentile 
om. lo « Inngo me 
seoondo qoello che 
enuio atati inoanzi chio m'ac- 

oorgessi 
nenne in peiuero 
Et poi lo dinidero 
om. aecondo davanti a I'al^ 
on. Amor cbe ; la tenA qniri 
oBOir pcnlando 

jC-JTji-.altroi 

\P: altt» 



□he per lo oielo ( Wm: al' pero 

ohelcielo) 
sine gentile 

secondo ohe 

erano etad gia alqnanto onci 

Ohio me ne accorgease 
uenne on pensiero 
Et pero lo dioidero 






om. peneoso e 

tale che 

tenibili abigottimcntri 

gtMrdaoa 

oome Be di ae Bteaai hanea- 

U miei oochi uolere inoo- 

minoiare a piaogeie 
vilta 

on. piotoaa 

Co Mgl: e propnosi \ 

P: Et proponsi eorretto S"m. j 

in proponensi, e in marg. \ 

la eariatile concbindessi) / 

di qaeata ragione 

loi si iDOetraDa 
uedeto 

a chi uedea 

rimemliTO 

et li Boapiri mi OBaallauo 
graudiaaimi aoapiri (Mgl 
tralaieia qneito 2° aoepiri) 
et angoBciosi 



DBcinana parlando 
Bela aecouda dloo olie 



tAUto che 

terribilo abigottiinento 

allon nidi 

rigaardaaa 

come di ge steasi (fc : di loro 

medeaimo) anendo 
oomujciare 11 miei ocolii a 

Qolerc piangere 
nile nita 



e conohindesae 



in qneata ragione 
uita {aoltmtto S: uifita) 
ai moatrana tuttania 
nedeteui {A\ nedetene; IFim 

mir^ : nedetemi) 
chi nedea 
rimombrero 
e li aoapiri mawtlinatio gran- 

diaaimi Z angoaoioai 



ore in me medeaimo 
atonna (W agg, *» 



CLASSIFICAZIOKE DEI TESTI 



CCXXIU 



tione manifestando ohi o 
ohe oosa parla. Cominoia 



XXXyn 5 <m, bene 
8 spanentomi 



marg, ad avanH ad alonna) 
dnbltatione manifestando 
chi e ohe cosi parla. £ co- 
minoia 

spauentami {M 8: spauen- 
tanni) 



xxxvm 1 


om. di lei oosi 






bella e gionane 


bella gionane 


2 


in me 


fra me 




mi nolo oonsolare 


nuole oonsolare me 


3 


dioea or ta se fatto in tanto 


e dicea a me . or tn se state 




tiibnlamento damore 


in tanta tribniatione 




am, degli ooohi 




4 


om. medesimo 






a gentdl 


di gentile 


5 


sia manifesto ot aperto 


assai e manifesto 


6 


di questo 


di qnello ( Wm : al' di questo) 




ohel core intendo 


ohe iui lo onore oncho intendo 


7 


la seconda 


la seoonda parte 


TTYTT 1 


di nona 


de la nona 




oon le 


oon quelle 


2 


om, doloroBamente 






questo mal pensero et disi- 


questo ootale maluagio desi- 




derio 


derlo 


3 


E d'allora 

P: si uergognosamente (oor- \ 
reito, pare, ndV otto deUa I 


£ dico ohe dallora 




oopia in si oon nergognoso f 
ouore i 


oon tutto lo nergognoso 




Co Mgl : si oon nergognoso i 






cuore J 




4 


aparire snole 


suole apparire 


5 


da indi 


dallora 




li potesse 


loro potesse (fc: potessero) 


6 


naria 


nana 




paressero distmtti 


paresse distmtto 




om. oosl 




9 


dimostrando lore 


di mostrar dolore 


• 


si sen dole 


siliendole 


XL 1 


in mezo 


me990 


2 


parlare questa (Mgli a qne- 
sta) donna 


parlare di questa donna 


3 


in £ra me se questi fossero 


fra me medesimo io so ohe 
se elli (essiy e) fossero 


4 


Indisse 


la intendesse 


6 


et in laltro stretto 


in uno stretto 




/ 



\ 



ocxxnr introbuzionb 



XL 7 om, propriamente 

nel semigio di dio al semigio delaltiAsiino 

palmieri qnando palmieri in qnanto 

che laonde 

om. la sepultura di Sa^Iaoopo 

pin di Inngi pin lontana 

Pill intimamente affini Bono tia loro Co e Mgl, tanto da dover 
Bupporre per esei un originale a comune (1) : 

(Tav. 55) 





Co Mgl. 




P e le altre tradizioni 


V 3 


segreto fu saputo 




segreto (agg, inmarg, con ri- 
ohiamo fa creduto) sapere 


xn 7 


gli dioa 




glie le dioa 


XTX 12 


. j Mgl: ch'aneti j 
Co : ohe vedete | 


lamor 
santo 


Vuoi H vedete amor pinto 


XXIV 2 


lo cuore hanere 




hanere lo core 


XXV 9 


Poetioa 




poetria 


xxvn 4 


om. U V. Ed eaoon faor ohia- 


• 



mando, e Mgl <inohe il pre- 
cedmte (2) 

Ma difficile riesce deterininare le relazioni di Co-Mgl con P. Da 
certi passi della tav. 54, come III 15, VII 2 e XV 3, paiTebbe do- 
versi dedorre (poich^ nel codice Maiocchi i supplementi e le varianti 
marginali e interlineari eembrano apposte dopo il compimento della 
copia, sebbene dallo Btesso copista) che 1' originale di Co e Mgl de- 
rivaese da P. Ma altri passi, come XXII 16, dove la correzione di P, 
pur essendo necessaria, non ^ accolta, e XXIX 1, dove la lezione 
originale di Co, quantunqae mal disposta, h migliore di quella di P, 
e della variante marginale di quest' ultimo codice negli altri non si 
tien con to, ci fanno apparire quella deduzione poco probabile. E la 
medesima incertezza si ha allargando la ricerca fuori delle lezioni 
speciali del gruppo ; perch^ da una parte abbiamo lezioni caratteri- 
stiche della famiglia p corrette in P, posteriormente alia copia, se- 



(1) Che V nno non deriva dall' altro resnlta siouro dal loro oonfronto. 

(2) Si pub anche addurre a conferma della maggiore affinity tra Co e Mgl 
I'avere tutti e due monimento \h dove (Xn 16) in P si legge ben ohiaro 
mouim^nto. Inoltre, mentro P al ^ XIV 10 ha, agginnto in margine, per 
auenturoj pur in modo perspiouo, in Mgl si ha nel testo, invece di quelle 
due parole, nno spazio bianco ; e nno spazio bianco dov^ esser pure lasoiato 
in Co, ma poi dallo stesso copista oi fu pigiato un per Mse^tvra: tiegno ohe 
ambedae i codici provengono da un manoscritto che aveva a quel punto 
una lezione indecifrabile o ohe non dava sense. 




CLAS8IFIOAZIONB DEI TSSTI 



COXXV 



' oondo il testo del Boccaccio (1), e tali correzioni figurano g^ ese- 
guite in Co e Mgl; e d'altra parte non si troyano riprodotti in 
questi due codici altri Bnpplementi che in P appaiono fatti contem- 
poraneamente alle correzioni accolte, ben visibili fra le linee o in- 
dicati con vistosi richiami (2). La derivazione delP originale di Co 
e Mgl da P parrebbe esclnsa anche dalla lezione degli stesBi supple- 
menti di quest' ultimo codice, poich6, mentre in Pm a XIV 3 vien 
omesso del suo nouello sposo^ nel testo di Co e Mgl c'^, e mentre 
in Pm si ha stare al seuitio, in Co si ha fare al seruitio (corretto poi 
in stare) e in M fare il seruitio, C ^ di piti. Si trovano nel testo di P 
parecchie lezioni secondarie ed omissioni che non hanno nesson ri- 
scontro negli altri due codici : 

(Tav. 56) 







P 


Co Mgl 


vu 


3 


ostelle chiaue 


Co: hostale chiaue 

< 

Mgl: u% sta le chiane 




6 


la manoanza 


lor manoanza 


TX 


1 


ad me connenne de la 


a me conuenne partire dalla 


xn 


7 


ohe sa 


che '1 sa 


xm 


1 


rinoominoiaro 


Co : incominoiaro ; Mgl, min- 
cominoiaro 


XIV 


13 


soora gionta (oon on ra in- 
terl. davantl a gionta) 


soura ragionata 






manifestato 


manifesto 


XV 


8 


campi 


ohampami 


XViM 


5 


om, uscire 




XTX 


22 


lym. di questa canzone 




^ 


4 


si posa 


si riposa 


XXT 


1 


om, dire 




XXV 


9 


optes etc. 


optes explorare labor michi 
iossa capessere fas est 



(1) Ecco le piti notevoli : aparue (£1 3) corretta in aparuemi ; asaai fiate 
mauea (Xn 4) e in parte (XII 8) ridotte, oon agginnte marginal], ad assai 
fiate neUi miei eospiri mauea e in parte ahuna ; Et uedra bene vibidir seruitore 
(XII 13) trasformata in Et uedrasH ubidir buon seruitore, 

(2) III 2 P mi (agg. in marg. mosH et) parti (agg. fra le Unee mi) da le, 
Co Mgl mi parti daUe; V 3 P tegreto (agg. in marg. fu creduto) sapere, Co Mgl 
9egreto fu. saputOj ohe sar^ ana oorrezione a senso di segreto sapere ; XV 5 P 
Et lebbriata (agg. fra VEt e il resto p), Co e Mgl Et Vebrieta ; XIX 3 P didse 
(agg. fira le linee aUora una eangone) Donne ohe auete^ Co Mgl Et disse Bonne 
oh^ amte : e cfr. anohe XXIII 14 alia tav. 54, dove se Co ha ora il testo in- 
tero, non h da credere che ci abbia merito 1' aggionta marginalo di P, x>erch^ 
in tal oaso non sarebbe stato necessario a Co lasciare il rigo bianco, n^ si 
dovrobbe avere in Mgl la lacuna che ^ originariamente in P. 

15 



CCXXTl nrTBODUZIOXE 



XXVIU 


2 


puieerebb^ alqiuuito tnttare 

o«i. fone del pruwDt^ pro- 
posito «<■/> a posto che 


XXIX 


2 


Aa|>eano inAieme 


XXXI 


3 


pietOAsment^ mia canzone 



piaeerebbe al presence trait- 
imrt mlquMnto 



saneano uuieme 
pietosa mia canzooe 
XXXin 6 aflflitto ast.oao 

6 ben Tero che alcane lezioni potrebbero eseere state corrette per 
inif^geriinento del c<>nte8to dalP originale di Co e Mgl. che qudche 
lacnnA pfitrebbe esuere Htata cohnata col saAsidio di altri codici ; ma 
vi non anche liioghi dove la neceMit^ di correggere non appsre 
(per eM. in VII 3), e qnindi, He Co e Mgl derivaasero da P. qnal- 
cnna almeno delle lezioni flpeciali di queBf nltimo codice dovrebbe 
egfter i>aM»ata negli altri dae. 

D' altra parte 6 da Bcartarai Henza esitazione V ipotesi oppoeta, che 
P derivi dair originale di Co e Mgl : neAsuna inf&tti delle lerioni spe- 
cial! di quenti due Mm. e pa^uata in P; e dove essi hanno nel teste, 
sensa aggiiinta di varianti marginali, ana lezione boccaccesca, P ha 
invece (cfr. p. ccxxv, n. 1) nel teHto la lezione della famiglia a coi 
fondamentalinente appartiene, e soBtituita posteriormente, fra le lines 
o nei niarginiy la lezione derivuta dal testo del Boccaccio. 

Fortunatamente, per la critica del testo ima sicora e precisa de- 
temiinazione dei rap]H)rti fra i codici del gruppo p uon occorre : 
basta HaiM^re, come e provato eBanrieutemente dalla tav. 54, che essi 
rappn;iientano una medesinia tradizione, e che, conitinqae sia nata, 
c*^ una miftchianza di lezioni con b. Kaccolgo qui i luoghi dove me- 
glio appare tale contaniinazione : 

(Tav. 57) 

III 15 b: $onetto; P: segno ^ c in marg. sonetto; Mgl: sonetto, segno, 

di seguito nol testo; Co: sonetto, semplioemente. 

XII 4 ll^' flaU nelU miei sospiri mauea gia ckiamaio; Co Mgl: fiate 

mi hauea gia chiamato no mei sospiri ; P : flaie (e nell' inter- 
linoa con riohiamo, neUi mioi nospiri) mauea gia ckiamaio. 
13 Mdh. van di b'*: ulHdir hon seruidore; P bene utndir «., oor- 
rotto in uhidir bwon 8, ; Co Mgl : uhidir bon «. 

XIV 14 b': si trouano [cfr. p. CLXX, n. 1], e cosi ]P Co Mgl. 

XV 3 b^ : passione; V : rtprhensione, e in marg. passione; Co: passione 

reprensionff di Hcgiiito nel testo ; Mgl : passione, 8oltanto. 
XIX H b'*: dira nelloi^emo anuUnati; Co Mgl: diran neU'iitfemo i 

malnati; ma P: dird nell* inferno a malnati. 

XXII IB b: caduia moria; P Co: piangendo morta, ma P ha in marg. 

oaduia ; Mgl: caduto morta. 

XXIII 3 b: deboleoia; e coh\ anche P Co Mgl e (da p) Wm. 




GLASSIFICAZIONS DBI TESTI 



ccxxvn 



XXIII 13 b: aeoondo ohe io credo; e cos) anohe Co Mgl; in P tali pa- 
role sono agginnte in margine. 
b : auegna chio mi auegliaasi mi uergognasn molto ; Go : auegna 
Ohio mi 8uiglias8e molto; Mgl: auegna oh*io no uigliasse molto; 
P: auegna 6k*io vergognaase molto e in marg., oon riohiamo 
fra ck'io e vergognassej h aggiunto mi suegliasae ^. 

XXYII 4 h: U spirti miei andar ; e oo^ Co Mgl ;F: li miei sospiri gir^ 

ma I'altra lesdone h agginnta fra le linee. 

XXTX 1 b^: ytalia; Co Mgl: Italia; P: Arabia, ma nell' interllnea 

a2/ Italia, 
b : fttf tiemin (om. primo) ; P : sirim primOf e in marg. oZ/ 
tigmin ; Co : ei uity sirim primo ; Mgl : primo. 

XXXII 5 b: 8fogherei; e oosl P Co Mgl. 

XXXrV 3 b : parole per rima ; e oosi P Co Mgl, 

YXXTT 1 h: in simile eta ad qudla incKe; P: in 9vm%U kade a qudla 

ohe; Co Mgl: in simile etade quella in ohe (1). 

Nessnna delle varianti speciali di p ^ passata in A : qnesto, dnn- 
que, pur facendo parte, come abbiani detto, del sottogruppo z per le 
yarianti registrate nella tav. 45, non deriva dagli altri Mbs. del Bot- 
tograppo; e poich^ anche p non ha alcana delle lezioni particolari 
di A, e non n' ^ quindi derivato, cob! servono ambedae ad accertare 
la lezione del capoBtipite comnne. Le varianti particolari di A Bono : 

(Tav. 58) 







A 




p e le altre tradizioni 


I 




soientia 




sententia 


n 


8 


om. per vedere 
credo 
qneste parole 




oerto 

qnella parola 


HI 


1 


om. eran 
om, vedere 








2 


aUora con dolcissimo 


lora ohel sno dolclRnimo 




3 


om. nna fignra < 


di 






7 


dormioa 




dimorana 




8 


incontenente 




inmantenente o mantenente 




9 


adoaduto 




appamto o apparito 


V 


1 


era allora 




era 




3 


per la mia 




per mia 


VI 


1 


om, di volere 








2 


Htata se non in 
tra qneste d. 


snlle none 


stare se non in snl none tra 
(li) nomi di qneste d. 


vn 


2 


om. piti tosto 
et pero proposi 
tante 




• 

propnosi 
certe 



(1) In XXXVIII 1 P ha in marg. Bicouerai adwnque (da b), ma h deUa 
2^ mano, che par ebbe davanti an Ms. boccacceBco (cfr. p. coxi, n. 1). 



ccxxvm 


lUTUODUnONB 




VU 


5 


poTero moro 


pouer dimoro 


vm 


1 


molto piangcTano assai pia- 


piangenano assai pictosa- 






tosamente 


mente 




3 


I'altro 


il secondo 




5 


obe'n donna h da lodare 


cbalmondo e da landare 




6 


am, gih 






7-8 


agg. laltro sonecto dioe ohosi 






12 


om, quivi: E b' io di grazia; 
la qnarta quivi 




IX 


7 


om, tntta 




XT 


2 


propinqua alquanto 


alqnanto propinqua (appro- 
pinquata, proximana) 


xn 


1 


proposito iriio 


proposito 




3 


me ebbe 


mauea 




4 


om, qneste parole 






5 


ce sia 


ti sia 




7 


sopra di te 


sopra te 




8 


et a falle ornate 


ma falle adomare 




9 


om, tronai 






10 


pena 


sousa 




11 


Doueresti in tucte parte ar- 


douresti in tutte parti auere 






dire 


(o auere in tutte p.) ardire 




13 


sorinere 


semire {anehe C: sorinere) 






et sella 


sod ella 






cbe sel perdonar H fiisfli 


lo perdonare se le fosse 




16 


nel glre 


del gire quando uuole 




17 


persona cbe 


persona pero cbe 






intendacbincbe dubitaro no- 


intenda/ qui cbi pin jobi qui 






leflsi opporre 


\ dubita e fuolesse 
1 cbi qui du- i oppor- 
\ bita o ] re 


xin 


4 


om, a ndire 






6 


di pieta 


dela pieta 




8 


piaoer 


pianger 




10 


in obi et obi tutti 


in cbe tutti 






pigli per matera 


pigli matera 






disdeguiosamente parlando 


per difldegnoso modo di par- 
lare 


XIV 


3 


qnel giomo 


lo giomo 






casa 


magione 






in sua 


nela sua 




4 


apoggiai simolatamente la 


poggiai la mia persona si- 






mia persona 


mulatamente 






casa 


magione 






nobilissima 


gentilissima (C: beatissima) 




5 


neggendomi 


ueggendosi 






fin obe U 


piu obe li 




CLASSIFICAZIOyE DSI TESTI 



OCXXIX 



XIV 



questo non oi folgorassino 



XV 



XVI 





altri de nostri pari 


7 


thraendomi de ftiori 


8 


et risusoitato 


9 


alia ohamera delle laohrime 




piangendo 


10 


diral 


12 


amor sapresso qnando anoi 


14 


nifribili 


2 


86 io perdesai 




om, mjrabile 




am. b\ tosto 


3 


posi 


4 


Io ohe miro contra 


5 


ohe tramortiBohe ounnche 




poi sapoia 




paion ohe gridin (1) 


7 


mi temo di giro daoanti a 



8 parte seconda 

peccato fa chi non monstra 
haner piata di me pero ohe 
la terza pecoato face. 



1 fiufllno state manifestate per 

me anchora 

2 om, memoiia 

2-3 om, mi facea. La seoqnda si 

h ohe amore 
4 la siconda 

om, la sua yedata 





5 


la terza 




6 


oominoia oosi 


xvn 


1 


narratori quasi di tuoto 

om, credendomi 91110 a ma- 
nifestato 




2 


om. quanto potr5 


xvm 


2 


aueua parlato 




3 


la responsione 



questi non ci infolgorasse (b : 

sfolgorasse) 
li altri nostri pari 
traendomi fuori 
e resuireziti 
uela oamera dele laorime nella 

quale piangendo 
dioessi 
amor quando si presso {b: 

quando amor si presso) 
uisim (P uisi) 
se io non perdesse 



ponessi 

oio ohe minoontra 

ohe tramortendo ouunque puo 
(p: poi) sappoia 

par ohe gridin 

non mi tengo di giro (P : di- 
genre, Co: digeire, Mgl: di 
dioere; bi mattento dan- 
dare) presso {p: presto) di 

seconda parte 

peoca quelli oho non mostra 
pieta di me acoio ohe 

la terpa quiui . e per V obrieta . 
la quarta . pecoato faoe . la 
quinta . per la pieta 

£o8sero manifestate anoora 
per me 



la terya 

la quarta 

oominoia. spesse fiate 
narratori di tutto quasi {b: 
quasi narratori di tutto) 



auea ohiamato 
la mia responsione 



(1) II cA« ^ ora rasohiato. 



oczzz 


INTSODOZIOOT 




svm 


4 


dimora 


dimorona 






ohe piocqae 


ohe 1e piaoque 




6 


Dodeno taloro 


talora nedemo 


. 




mMoolato 


miaehiata 




6 


on. pcimB 








tu diohi 


tu ne (*: ci) diohi 




7 


qoesto doiuw 


queeta 




8 


am. e veoia 






9 


on. oos) dimonu riitc a co- 


genUliasima 


XIX 


3 


qnaaiche 


qaaei Oome 




3 


It) Hno a cittiide 






7 


otUaiDA itiArnmlft 


grida mei^ede 




10 


a neder 


di neder 




11 




pol U riguarda 




12 


oome qnelLi 


come ohella 




15 


Mt. e pert prima ne fo tre 
parti 


aia megUo inteea 




15-16 


io so caozona. la prima dico 


oanzone io so . la prima parte 
si dioJde in cjnattro . nela 
prima dioo 




16 




auere ii mo stesso (w : pnre Rd 
me flteago; p om. aver«) 




18 


prima parto 


prima 








Beconda dioo di lei 




19 




.Uoo dalquante Iwllewe 








det«nninata parte 




20 


<n». ne la secoDda dioo de 
la booca la quale b fine 
d'amore 

ohe oosa amore e 




XX 


1 


ohe e amoro 




2 


alqoanto traUare 
OM. dl dire 


traotare alquanto 




6 


om. dipotontia « ridnc* 






7 


in dna parte 

OM. nella seoonda tino a po- 
temda 


in dne 




8 


on. poUnzia 




XXI 


1 


mi nonne aoleota do dire. 
o, di uoler de dire 


nanneml nolouta di aolor dire 






Baegliana 


snegiia 






om. dtsai 










oominoia (a comineia. Negli 
ooohl porta) 



CLAS8IFICAZI0NB DEI TESTI 



OCXXXI 



XXI 5 nella seoonda 

6 la seoonda delle tre parti 
disopra dette se diuide in 
tie parti nella prima 
nello ohore 
dioo 86 qnello 
adopera el ohore 
XXTT 1 de nita etema senando ne- 

ramente 

2 oonohio fossi oosa ohe talo 
sieno 

om. di bontade Hno a grado 

3 oonohiofxissi oosa ohe 

4 senneandaoano 

am, ohelelagrime maneano 
assalito 

5 anohora passanano 

6 ohostni qui 

7 passando qneste parole di 

lei et di me dioeano nel 
modo 

8 mauessino detto riBponden- 

dolo et oominoia oosi 



10 


meoo qui 




scolorate 


11 


om, sonetto 




domando et ohiamo 




ohe dicano 


15 


ohe fa 


17 


disopra assai si manifesta 




non mi tramnto 




disegnio 


XXIII 3 


framestesso dioeno 


4 


ono si forte smarrim^to 




mi ginnse 


5 


om. andare 




om, giudioare 




om, e ohe fossero grandis- 




simi terremnoti 


6 


et non solo oolla mente plan- 




geno ma ooUooohi 



nella ter^a 

la prima si dinide in tre ohe 
nella prima 

neUi ouori 

dioo qnello 

adopera ne loro onori 

ettemale se ne gio neraoe- 

mente 
ooncio sia oosa ohe ootale 
sono 

oonoio sia oosa ohe 
se ne giano 



anohe passaro 

qnesti ohe e qni 

passando qneste donno ndio 
parole di lei e di me in 
qnesto modo 

lo mi anessero deoto rispon- 
dendo, e oominoia lo prime. 
Voi ohe portate lasembianpa 
umile, e I'altro. Se tn oo- 
loi oheai traotato sonente. 

qni meoo 

sfignrate 

ohiamo e domando 

ohe mi dioano 

e fa 

sono di sopra assai (p: di- 
sopra sono assai ; W sono 
assai di sopra) manifesti, 
non mi trametto 

distinguo 

dioea fra me medesimo 

mi ginuse nno si forte smar- 
rimento 



e non solamente nela imagi- 
nationoy ma piangea oon U 
ocohi 




coxxxn 



INTRODUZIONE 



xxm 7 


om, qnesti 


8 


nostra donna et per questo 




modo 




lo oopriRHino si de la sua 


9 


tanto doinilta di uedere 


10 


snsa 




e beato 


11 


una giooane donna et gen- 




tile 


13 


om. Yidi 


14 


dirioonfortallo 


15 


quella 


16 


sanato poi di quella 




oosa amorosa 




canzonaordinata sccondoohc 




dimostra la infrascripta di- 




nisione oominohia cosi 


20 


chome dioerollo 


26 


lebbi scorta 


27 


d»8i 


28 


oonsnmando 


29 


adiniinite persone 



XXIV 1 
2 



quiui pensaua 
31 om. ed intomo a oi6 sino a 
questa imaginazione 
nella scconda a ohe ora le 
ringrazio Hucehiusa mente 

fussi presento 

uedere uenire 

pensando 

el giorno 

mio chore per la nuoua saa 

3 molto tempo donna 

uiddi guardando uenire la 
min beatrice 

4 om', solo per questa sino a tan- 

to h dire quanto primayora 

5 questa 
che amore 

10 nel mio chore allegro 
Nella terza dico che 
la seeonda cominchia 
dicendo pensa 



la nostra donna e per questo 

la courissero oioela sua 

tanta umilitade per uedere 

susano 

come e beato 

una donna gionane e gentile 



di confortarlo 

questa 

poi sanato di questa 

amorosa cosa 

oan9one. Donna pietosa e di 
nouella etatc ordinata si 
come manifesta la in&a- 
soritta diuisione (b: can- 
zone. Donna pietosa.) 

donne diceroUo 

lauea (k: la uedea) scorta 

dicea 

consuiuato 

a indifinita (o infinita) por^ 
sona 

quiui. Mentrio pensaua 



nela seeonda dicendo a che 
ora mi chiamaro le ringra- 
zio chiusamente 

fosse stato presonte 

uederlo uenire 

pensa 

lo di 

lo mio cuore per la sua nuoua 

molto donna 

guardando nidi uenire la mi- 

• rabilo beatrice 



quella 

che a meco 

allegro iiel mio cuore 

La ter^a dice come 

la seeonda parte comincia 

dicendo. Or pensa 




CLA8SIFICA2IONE DBI TE8TI 



CCXXXIIl 



XXV 



3 
4 
6 



7 
8 
9 



XXVI 1 
2 



4 
8 



10 

15 

XXVU 1 

2 



XXVIII 1 



sustantia et intelligentiA ma 
si oome soBtantia fiissi oor- 
porale 

et io dico 

nenia diohe molto la cosa 

om, dl lai che ridea e anohe 

siohome se in grecia 

sensa alcana 

si moBse a uolere 

a donne alle quale 

nersi 

contra qnelli 

oontradetto aUi rimatori 

sustanze humane 

Eneidos ohosi £olo 

alle chose non animate 

per lachosa animata aUa cho- 
sa inanimata parla lucano 

libro dello K^medio della nita 
et arte delli amanti 

oorreano allei 

et altri diceano qnesta non 

e feniina anzi e ana ma- 

raaiglia 
om, b\ 
pensando uo^lio aocio repi- 

gliare 
am, ad intendcre 
om, lai 

molte che con lei andaaano 
Che nan per aia con lei et 

son tenate 
om, ne le donne ma in tntte 

le persone e non solamente 
sopra acoio 
adendo 
cominohiai ana canzona che 

dice cosi 



mi par 
om, domina 
om, ancora 
prima stan^ 



libro 



snstantia inteUigentia, ma si 
come fosse sastantia cor- 
porale 

e che io dica 

aenire dica moto locale 

sicome in grecia 
seoondo alcana 
si mosse pero che nolle 
a donna ala qnale 
li aersi 
contra ooloro 
conoednto all rimatori 
sustantie Z nomini 
Eneida. eole 
ale cose animate 
per Incano parla la cosa ani- 
mata ala cosa inanimata 

ca nome libro di 

ca nome 

di 

ca nome Oai<lio 
del 

correano per ueder lei 
e altri diceano. Qaesta e una 
maraniglia 



pensando a cio uogliendo ri- 
pigliare 



molte 

Qaelle che aanno con lei son 
tenate 



sopra qnello 

aeggendo 

cominoiai allora ana canzone 
la qaal comincia si Inn- 
giamente (h: coiuinciai al- 
lora qaesta oan9one:) 

par 



\ nme* 

dio 

da- 

moro 



sopraacritta stantia 




ocxxxr 


V 


INTRODUZIONE 




xxvm 


1 


qnella benedetta nirgo ma- 


qnella reina benedetta nirgo 






ria reina 


marla (a C om, virgo) 




2 


apersona 


apreHente 






non, e, di tractare qui \o 


non e lo mio intendimento di 






mio intendimento 


traitare (-ne) qni 






por oio che non, e, 


che cio non e 






trattandolo 


trattando 




3 


molte flate el numoro delle 


molte nolte lo numero del 






noue ore 


none 


XXTX 


1 


dello anno domini il ooi per- 


deli anni domini in oni lo 






fetto 


perfeoto 




2 


oonchio fnHHi ohe 


con oio sia cosa ohe 






perfectamente 


perfectissimamente 




3 


om. sicome nedemo sino a 
fa none 








solo litre 


se lo tre 






om. la mirablle 




XXX 


1 


Poi che qnesta fu 


Poi ohe fa (6: Poi che la 



XXXI 1 



pigliando per oominciamento 

el detto di leremia 
me nolesfii riprendere 
lo mio intendimento 
con cio foBsi 
poterono 

pensai donerla disfogarla 



gentilissima donna fn) 
pigliando qnello cominoia- 

mento di ieremia 
uolesse me riprendere 
lo intendimento mio 
concio sia 
poteano 



pensai 



,1^ 



di nolere disfogarla 
nolerla disfogare 
(o sfogare) 







\ di sfogarla 




parole dolorose nolle qnali 


parole dolorose, e pero pro- 
pnosi di fare nna canzone 
nella qnale 




di lei ragionassi 


ragionassi di lei 


2 


nedona de jm) la sna fine ri- 


paia rimanere pin nedona dopo 




manga 


lo sno fine 


3 


la seconda ragiona 


nella seconda ragiono 


4 


sintende in tre parti 


si dinide in tre 


5 


intomo a qnesta sono dua 

parte 
om, la cagione 


intomo a oio foe dne parti 


7 


disegniola 


parlo a qnesta canzone desi- 
gnandole 




con elle 


con loro 


8 


da lachrimar 


di lacrimar 




conuien di 


conuienmi di 


13 


sospir si forte 


sospiri forte 




cheUamor a diuiso 


che mal cor diniso 
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XXXI 14 


nergogniare mi pare 




del mio 


16 


qaal se sia 


xxxn 1 


oonaangainita 


2 


le sua parole 


3 


pensando 




qnesto ohe oominohia 


xxxm 1 


ct el seruigio nudo achosi 




fatta persona et discreta 


2 


dua persona 


3 


am. solo 


4 


nella prima dioo ad qnesto 



di lei nelaltra mi lamento io 
che oomincia 



XXXIV 1 


In qnesto giomo lo qnale se 




oompia 


2 


rignardando 


3 


lo quale chosi cominohia era 




nennta nella mente mi a 


4 


gia meco nella 




ml facea pero 




deUi eletti 


6 


per qnesto modo si dinide 


• 


seoondo cominchiamento 


.11 


fu lanno 


XXXV 1 


oonciosia 


2 


gentil gionana donna et 




beUa 



2-3 ooonlta: che 



3 

4 

7 

XXXVI 3 



XXXVII 1 

2 
3 



qnella gentile 

ohe per questa 

sommesso 

ancho parlando parole 

oominchia cosi 

per la sua plana ragione 

prooedente 
qnale era 
om. a tanto 
om. me no 
biasimano 
aueno detto cosi 
dal misero chore ohe 



nergogna mi parte 

nel mio 

qnal chio sia 

sangninitade 

sne parole 

pensando a oio 

qnesto sonetto ohe cominoia 

lo semigio e nndo a oosi di- 

strecta persona 
dinerse personc 

nella prima stantia si lamenta 
qnesto 

di lei nella seoonda mi la- 
mento 10 oioe nelaltra stan- 
tia ohe cominoia 

In qnello giomo nel quale si 
oompiea 

e riguardanano 

lo quale cominoia era nennta 

gia nella 

pero mi faoea 

deli effetti 

per qnesto medesimo modo si 

dinide secondo laltro oo- 

minoiamento 
fa, lanno 
oonolo fosse 
una gentile donna gionane c 

bella molto (& : una gentile 

donna, soltanto) 
aooolta. Onde concio sia cosa 

ohe 
questa gentile 
ohe per questa ragione 
sommosso 

anohe parole, parlando a lei 
cominoia. Color damorc 
per la sua precedonte ragione 

qualora 



bcstemmiana 
oosi auea detto 
dal misero ohe 




urrBODnzioNB 



XXXVU 3 


ow. e dl oomj^ndere rino a 
Bonetto 




1 


dioo 


parlo 


5 


Wftuifeato e 


o manifebto 


e 


feoion 


faoeaD 




oho gia ooi uedesti (e m 


come aoi uedeatc 




miir^. noQ da tiiMrire, eotu 












fra uoi a aedesti) 




xxxvin 1 


mi pesAoa 

niflta 


ae ponaaua 
nita 


3 


noi tn frate 


naoU tn ritrarre te 


4 


combattato ooai plu nolle 


coBi pin nolle oombattnto 






anooia ae nolli dire alqoante 
parole 




oominoia oosi 


comincia. OeutU« peoBero 


e 


in qneslo sono dna parte 


In queato loaetto fo doe parti 
(b: et fo in q. a. dne parti) 




ohituna 


chiamo 



6-7 on. QOD b oontrario a I'al- 
tro qnesto sonetto 

T et cob! oominohia ol sonetto. 
di la nolgi [« nott i titjfM 
di jm^hm] 
XTUrs 1 pm«a 



state in qnella prima 



om. malvagio 
intendimente 

poteano 

de iore ono eonetto propoei 

nna aeuteotia 

aUora coal laaso 

oerte parole 

om. in qnal tempo 

beUa 

penssndo ollora 

daltr.i ooea ohe di qne«ta che 

qoi forse 
oni le intendessi 



fc : G qneato ol sonetto che oo- 
mincia qui. GU aUri eodd., 




raooendimento 
rioenii 

propaoei di &re nn sonetto 

la aenteutia 
allora. lasso 
molte parole 

bellisflima 

pensando a loro 

dattre coee ohe di qneate qni 

obionqae te intendesse 
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OOXXXYII 



^ 



XU 



XLH 



5 aednto 
am. oome 
et dissi oosi 

6 larga 

o tomA 

1 mandassi oon esse 
e de mio stato 

2 ohe io allora feci cominoia oosi 

5 nede 

6 a qnella benedetta anima 
nella metaphisica 

7 parte qninta 

9 ancora pin sottilmente 

1 degniamente 

2 maoiono 
non fa mai 

3 piaoohia ohe sire 



decto 

e dissi qnesto sonetto lo quale 

oominoia 
la larga 
o riede 

mandassi a loro con esse 
narra del mio stato 
lo qnale io feci allora cominoia 
nide 

a quelle benedette anime 
nel seoondo de la metaphisica 
qninta parte 
piu sottilmente ancora 
pin degpiamente 
ninono 
mai non fh 
piaooia a colni ohe e sire 



Anche A, come p, preeenta nel suo testo alcnne lezioni proprie 
della tradizione bocoaccesca: 



= b 



(Tav. 69) 

manifesto 

dolore 

dl seruUore = mo. 

sioura andare = k'-mo 

caochia = b 

si suhitamente ohe la mia «ito=:b 

riguardauano = b. 

E pareami = b. 

oof^ortiam = b^. 

di onesta = k*-mc. 

et grande = b. 

apparita = b (e anche k) 

andaua = mc (cfr. tav. 23) 

n fatto cbe tanto le lezioni introdotte in p qnanto quelle intro- 
dotte in A provengono da b* potrebbe far supporre che certe lezioni 
boccaccescbe risalissero fino a z. Ma poich^ ben pocbe sono quelle 
comuni a p e ad A (IX 13 per la tema chauea di non scaurire, XI 2 
treinore, XV 1 scherneuole, XIX 8 a malnati - Co Mgl t malnati -, 
XX 3 deciato), e quelle di A derivano piu propriamente da mc, e 
quelle di p da altri Mss. di b^ (cfr. le tav. 57 e 59 a XII 13), h 
da crcdcrsi che tuttd e due abbiano attinto alia tradizione del Boc- 
caccio per proprio oon to. 



m 


15 


vn 


3 


xn 


13 




16 


XIV 


12 


XVI 


8 


xvm 


3 


YTTTT 


7 




20 


XXVI 


6 


xxxni « 


XXXV 


5 


XL 


1 



r^ 



ccxxxvm 



INTBOOUZIONE 



5) II gruppo s (Strozziano) 

Al codice Magi. -strozziano VI 143 (S) ^ Benza dubbio strettamente 
affiue il n.<* 445 della Capitolare di Verona (V) : 



(Tav. 60) 



n 



ra 

V 
VI 

vn 



IX 



XI 

xn 



xni 



XIV 



S V 

3 ohessi oonuenia ala siia gio- 

uanissima etade 
5 £t inquel 
9 ymaginatione 
3 soaue sopno Z doloissimo 
2 mio 

2 om. oomponendola 
2 sisarebbono accorte 

fare 
5 qnesta 

1 ma tnttania apresso 

5 eo 80 

13 S: pare ame; V: parea a me 
om, qnando mi nide ; la ter- 
za qnivi 

2 am, fori 

1 leuato et solleuato 

3 goardaoa 

4 eon esso et dissi 
piangi tnsi coralmente 

6 questa (8: qnesto) nostra 
udio dit« {S: date, oorr, i/n 

dete) daoerte persone ra- 
gionando 

7 della pueritia tna 
ohe bene losa 



8 


in alcnna parte 


13 


cheBalonero 


15 


om, gentil 




mia pur qnando {in S il pur 




d agg, 1^ m. fra le linee) 


6 


laonde senuada 



3 sposo nonello 

4 nella (F: nelle) fine 

7 om, fuori 

8 gli spiriti miei morti 



Gli altri Mas. 

ohe a la sua giouanisftima 

etade rI oonnenia 
In quel 
imagine 
soaue Bonno 
sno 

sarebbono aocorte 

fcyne 

tntta 

Appresso 

e so 

mi parea 



sollenato (w p A: solleuato) 

riguardaua 

con esso 

piangi tu 

quella noHtra 

udio da oerte (tr : da tre) per- 
sone di te (C WmpA : dire) 
ragionando 

da la tua (jp: sua) puerizia 

ohe lo sa 

le Mw PA', in parte {om, alcuna) 

h Pint, Co Mgl in parte alcuna 

a to : sed egli e uero 

M A : che ne sal uero 

mia qnando 



onde se ne 
onde (doue^ one) si 
nonello sposo 
nel fine 

U morti spiriti miei 



uada 
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CCXXXIX 



xrv 


13 


dinido io 


dinido 


XV 


8 


ma oio non pare 


oioe non pare 






qaesta pieta (S: pietosa) 


qnesta pieta 






soorta 




XVI 


1 


om. anoora 






7 


uienelli 


auiene elli 


xvn 


1 


oonniene 


oonnenne 


XVIII 


7 


ohe ai 


, ( nai mat 
ohe tn \ , 
{ ai 


XIX 


3 


I>arole io le repuosi (S: pro- 


parole io ripnosi (to: p. io pnr 






pnofli) 


ripnosi) 


• 


6 


parlare oonaltrai 


parlame altmi (P: parlare 
altnii ; M: dir con altmi) 




12 


nescono 


escono 




13 


poi oheo 


qnand' \o (b A: qnando) 




14 


laoia (8 agg. in marg, ao- 


per la nia 



canto a la, oon out oo- 
minoia la Ztnoa, p) 
18 dela sna nobiltate doUanima 
20 laqoale era 
XXI 1 feci 
XXn 2 om, si orede 
3 oome 

6 Et apresso 
anemo noi 

7 inqnello modo 
9 elniso basso 

11 V: ohe nella prima; S: cioe 

che nella prima parte 
13 traoto (S oorr, 2<'m.in trac- 
tato) 
om. di parlare 
per poco tempo onero po- 
ohi di 

3 om, era 
om, forte 

4 dela mia 

8 uero e certo chelladonna no- 
stra morta giace 

beatisaima 
bianohissimo nolo 

9 omai gentile 

12 nerso di me 

15 aunto Z nednto 

16 dinisione chanete ( V: anrete) 
apresso (8: appreso) 



17 
XXIII 1 



de la nobilta dela sna anima 

Io quale era 

dissi 

oomella 

Appreeso 

noi anemo 

in qnesto modo 

oon li ooohi bassi 

ne la prima 

traotato 



per poohi di 



che fece (Wp: facea) lamia 
uero e (W: nocie) che morta 

giace la {A : om, la) nostra 

donna 
beata 

bianco uelo 
gentile 

nerso (if: inuerso) me 
nednto 
dinisione 




COXL 



IKTBODUZIONE 



xxm 23 

XXIV 4 
5 



XXV 



6 
2 
6 

7 



9 

10 

XXVI 1 

2 

3 

15 

xxvm 3 

XXIX 1 
2 
3 

XXX 1 



XXXI 



8 : uede (oorr, in uedea) ; 

V: yedea 
losno nome primo 
e quello di giouanni 
qneste parole dipoi 



io anoora ohello sao 

S: apartire; V: apparire 

disse et oominoio adire 

maggiore licentia sia con- 
oeduta 

poetl uolgari Z parladori per 
uolgare 

coiLibet 

conpone 

mene giugnea (F: vegnia) 
aloore 

quel Bignore 

mirare allei 

dloo che 

dioonnenirsi 

om. nobilisaima 

licieli mobili 

alonno altro 

8: peroohaltri; V: peroio 
ohaltri 

seriuo qui onde ooneio sia 
oosa chele parole ohe se- 
goitano a quelle ohe sono 
aliegate siano tutte latine 
sarebbe fori dello mio in- 
tend] mento selle scriuessi, 
Excnsomene pero ohe lon- 
tendimento mio non fae 
dalprinoipio disorinere al- 
tro ohe per uolgare 



di uolerla diafogare 



ueder 

lo primo nome suo 
e da qnello Giouanni 
dopo queste parole (p 

dopo ; b : dopo q. p. altre 

cose) 
io che anoora lo suo 
nppare 

oominoio a dire 
sia conceduta maggiore li- 

oentia 
parlatori uolgari 

oiuilibus 

rimasse 

me ne giugnea 

lo segnore 
miraro lei 
dico come 
conuenirsi 

li mobili cieli 
altro alouno 
aooio che altri 

soriuo qui le parole che se- 
guitano a quelle allegata, 
scusomene pero ohe lo iit- 
tendimento mio {A : lo mio 
intendimento) non fue dal 
prinoipio di scriuere altro 
che per uolgare^ onde con 
cio sia {A : fussi) oosa che 
le parole ohe seguitano a 
quello che sono allegata 
siano tutte latine sarebbe 
fuori del mio intendimento 
se le soriuessi 

di uolere disfogarla (le: dino- 
lere sfogarla ; & : di uolerla 
sfogare ; pi 61 sfogarla ; A: 
douerla disfogarla) 



3 


om. & tre parti 




5 


nella prima dico 


prima dico 


10 


gli giunse 


lo giunse 
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XL 



XLI 



XLTI 



2 


pensando altro 


pensando a loro 


4 


tenere meco 


tenere 


5 


paresse pin 


pin pareflse 


4 


om, oosi 




5 


om. aooid ohe spiritnalmente 
va lassnso e sioome pere 
grino 






8: onestae; F: oae stae 


oiBtae 


7 


aooio alia 


cioe ala 


9 


om, anoora (1) 




3 


cuncta 


omnia 



Che S possa derivare da V ^ escloso dalPelA dei codici (2); ma 
neppure il caso in verso h possibile, non ritrovandosi in V le lacnne, 
gli errori e le lezioni secondarie di S (3). £ neeeBsario ammettere 



(1) Anohe P, stando alia stampa di Pesaro^ ha la stessa omlBsione, ma 
non i snoi afflni Co e Mgl e gli altri oodici di z. 

(2) y ha, inoltre, una serie di variant! partioolari ohe non sono pas- 
sate in 8 (oome roostra la lezlone in parenteei che ^ appnnto di quest' ul- 
timo codioe) : 

(Tav. 61) 

I nooA vltft (uitft nooa); II 8 oredeAlA (aedeAla); HI 14 om. E qnesto fae tine a m»ii- 
dftto;.... V 4- VI 1 dl lei od altro ohe in qnesto (di lei . dioo che in qneato); vn 7 soferi- 
sono (sofferlno); vm 12 difflnlta aia (aia diiinitft); XI 2 adornare (adonorare); XII 4 Et in 
gnardandblo (et rignardandolo), foese noia (foese noiosa), 18 to tmagato (se smagato) ; 
Xm qnesta era una molto (qneeta era aia molto); XIV 4 uidero (nidi); XV 2 bellefa 
mirabelle (nurabile beUe9a); XVI 11 ni oominoia (oominoia); XVm 2 la salntal (le salntal), 
8 om. Altre y'erano tino a parlanano tra loro, tu me dice (tn ne dlchi); ^TX 7 ohenai 
quasi rispelde (che fin qoasn risprende). 8 da beat! (de beati), 17 om. che di lei ti com- 
prendo in cielo nella seconda dioo, 18 om. de le sne vertndl eflbttive tino a narrando al- 
qoanto ; Xxil 2 om. e qnesta donna tino aelo sao padre, 9 donna noetra (noetra donna), 
17 mintrometto (mi intrametto); XXlll 2 lo nono (nello nono), 8 om. iino, 22 mi pamer 
(mappamer), 27 doloe ritegno (doloe ti tengo); XXTV 8 mio prime amico (prime mio amioo), 
7 soa parola (parola sna); XXV 4 che aparito (che appariron), 9 nisa (iussa); XXIX 3 nno 
donna (nno queeta donna); XXX 1 se maraoiglino (si maranigli).... XJLJi seoondo che la 
larga (socondo la larga), 9 per lo me^o de la cita (per lo sno mefo la citta); XLI lo phi- 
losopho e nel (lophylosofo nel), 13 qaesta (qnella). 

(3) Indico in parentesi la lezione di Y, supplendo in parentesi quadre 
le lettere illeggibili: 

(Tav. 62) 

I sitruona una robdca la qaal dice, Indpit uita nona, dinansi ala qnale pooo si potrebe 
legere (daaa[nti] alaqnale pooo se potrebe le[gere si] trona ma mbrica laqnale dice. Incipit 
nona Vita); n 1 flate apresso il loro (flate 9a apresso lomio), om. qnanto, om. da molti, 
aqnella gaisa (alagoisa), 4 laqnal (loqnale), 8 flglia (flglinola); HI 1 om. passad, eran pas- 
sati (erano compinti), gentilissima donna (9entilli88ima), 8 om. una marRviglloaa niaione 
tino a del tatto celare di IV 1 ; V 2 et ini tanto iiifn (e in tanto ni toe), 4 om. le prima 
di lascero, parra (pare); VI 2 serine (scriuero), insnlonome (in snl none); Vll 8 om. alonn, 
4 om. poca, miprese (mi jwee), dininitate (dignitate), 7 dico (e dioo); Vm 8 om. lo primo, 
7 la seconda oominoia (la seoonda parte oominoia), 9 far me (farnt); IX 8 amme i^iparae 

10 
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che derivino da nn capostipite com one, 8 (1) 



(ap«me); X 1 om. segnore che m'svea nominAta nel cammino de li sospiri, eacci6; XI 1 
bene dinumdato (dimandato), 2 apropinquata (propinqoa), 3 pellosoaerchio (per souerchio); 
Xn 2 oomindando miflericordia chiamai (ohhunando miaeriGordia), 4 allora mi pame (alora 
mi pare), 5 oo«i obflcoramente (con tanta oaenritade), 9 ■idispanie (diapanie), 14 donna 
(nota), 10 nella prima parte si dice come dice come dioo (neUa prima dico), 17 parole aole 
cheio (parole che io); Xm 1 piu riposo (pin lo riposo), 4 segnitano tntte le (segnitino le), 
pigli sao (pigll lo sno), 8 neritade (varietate), 10 nella prima parte (nella prima); XTV 3 
om. che &oea, Sqneeta mirando (questi rimasero), 8 otn. pih, 14 le dnbiote e pero (dele dnbitxtae 
parole e pero); XV 1 anreeti riapoeto (aorestn da rispondere), 2 ooatni (coatei), 4 amore (more); 
XVI 1 manifeste (manifestate), 4 tntto diacolorito (diacolorito tnto), 7 loecnra (le oecnre); 
XVm 2 chemia (che la mia), <ym. non, 3 nolgendo soane mente lisuoi (volgendo li aoi), 
degliochl (diUod), chello | dapno mio - etpunto ii p, « Movrappotia a aW o di mio - (che 
lodano la mia donna), 9 dadire (do dire); XIX 4 sno laude (ana laade), 5 ^ead (perdeaai), 
8 idio dimadonna (dio che di madonna), 14 giro (andare), 19 om. in dne, 20 am. ogni vi- 
sioso i>eii8irao tino a aalnto di; XX 1 om. canzone, 2 era beUo (bello era), 4 om. dentro 
la qnal dormendo si riposa, 5 om. che place agli occhi b\ che dentro al core, 6 prima parte 
(prima); XXI intre parti (in tre); XXII 2 om. a bnon flglinolo, 8 tra le qnali ndi (tra le 
qnaU parole ndi), 4 porre mano speseo (porre speeso le mani), de le donne (di quelle donne), 
inmantanente (incontenente), 5 anche donne (donne anche), 7 om. parole dcpo qnali, 8 edetto 
rispondendo (lo manessero detto rispondendo), bagnata nelniao di pianto damore (bagnmr 
nel viao sno di pianto amore), 17 pero distingo (pero le distingo); yxiii o panentandomi 
(panentando), 9 ame che molto tideaidero z tn lo nedi 7 nonmeesere (a me e non meesere), 
18 poteano (potero), 15 rlapnosi allora (rispuosi a loro), om. avnto allora oominciandoml 
dal principio inflno a la fine e dissi lorn quelle die avea, 23 naottarou (gagitauan), 24 an* 
geli (augeli), 27 doloroso (desideroso); XXIV 1 mia (vana), essendo (sedendo), 2 che in me 
non (che me non), 4 om. ooei davaiUi a Tuna, 4 et oosi anoora uolli (£ se ancor toU), 6 
per molte sembianze (per molte Bomiglian9e), 6 om. gentile, oomincia qui (oominda.); 
XXV 1 da dichiarare (da dighiararle), 2 dioa allni (dica di lui), molto locale (moto locale), 
secondo oorpo (essere oorpo), eesere propie dellnomo (essere homo), 3 om. adivenisse, 4 pro- 
positione (proporcione), 6 ragione (caxione), 8 om. doe, che parlino £t e detto (che parlano 
e detto), faro somigliante (fare lo somigliante), loue eorretto in Inno, signore rispuoee 
(segnore lei respuose), Roman! (roma); XXVI 1 auedere (per nedere), 2 om. uno de li bel- 
liaaimi tino a questa e, 4 parole possono (parole ne possono), 8 noneabisogno (non abeeo- 
gna), 9 om. di Id, adopera (adoperana), 15 intre parti (en tre), opera (operana), om. neUe 
donne cioe Hno a quelle che oporaua, mirabil mente opera (mirabelmente operaua), XXVU 
2 om. pero, 4 tolse (telle); XXVIII 1 sola se<let (sodet sola), mauea (nanea), 3 non sia sansa 
(aia non sen9a), oonnenirsi (conuenesi), patria (partita); XX TX 1 che prime (che lo primo), 
2 questo modo fosse (questo numero fosse), 3 om. manifestamente; yyxT 5 oominciai (oo- 
minda), 8 si uoglono sfogar (si voglio sfogar), 10 inalto (in lalto), dala sua (della sua)....; 
XL 4 piangere assai chinnque (pianger chiunque), 6 Et disd dei)eregrini (e diasi peregrin!), 
7 om. oltremare tino a peregrin! inquanto vanno, 9 che d pensosi (che pensod), noi di- 
mostrate (voi ne dimostrate); XLI 7 neUa fine (nel fine), 9 om. fkre, 10 po su (pur su), 
11 che loauo (che per lo sno). 

(1) Qualohe altra variante caratteristica di s, oltre quelle della tav. 60, 
pn5 essere fra quelle lezioni secondarie di S e di V che si hanno in qnei 
tratti ove, per lacone o perdita di fogli, manca la testimonianza d'uno dei 
dne codici, onde non h possibile aooertare se siano varianti peculiari del 
oodice che le contiene o se risalissero al capostipite del gmppo. Tali va- 
rianti in S sono : XXXI 12 om. fu e oom^eUaf 13 om. tantOy 14 z poi ptan- 
gendo, 15 lanima $inandOf lasapessej 16 dalei auer meroede ; XXXII 1 inmediate 
dopOf 3 amico che pare8%e, 6 udirete locor ohiamar ; XXXTII 2 nan guardoBte 
sottil mente tna chi iottile mente Hmtra, 5 ladonna mia ondiy che tu patirai ; 
XXXIV 4 la seoonda camincia quiui piangendo osoiua fuori Later^ amor ohe, 
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6) X E 8 FOBMANO UNA SOLA FAMIGLIA {^) 

PAKALLELA AD a 

Anche x o s, come gik b e k, hanno a cornune tali varianti ed 
omisBioDi, da dover ammettere che provengano da una medesinia 
tradizione, parallela a quella di a: 

(Tav. 63) 

X 8 b k 

XXI 8 dioo di quel medeaimo dioo quello medosimo 

XXTTT 13 om. seoondo il niio parere, 

001110 legge k, oppure se- 

condo Ohio credo, come 

porta h, 
XXTX 4 ohe pin mi piaoe e ohe io chio ne neggio e che pin mi 

ne neggio (1) place 

Per altri passi, 1' errore comune a x e ad s non si h maDtennto se 
non in poclii del codici da loro provenienti ; ma poich6 la correzione 
era ovyia, e nei piu recenti mss. del gruppo x h awenuto, come 
abbiam visto, una noteyole mischianza di tradizioni, basta il fatto 
che un medesimo errore si trovi in esemplari cosi dell'ono come 
dell'altro gruppo di r>, e non abbia riscontro in nessuno di quelli 
di a, a confermare 1' affinity speciale di x e s. I passi che servono 
a tale conferma sono cinque : 

(Tav. 64) 

^_ ^ , M S V: si rimaneano . , 

XI 2 i r» r^ w 1 • • ^ nmanea 

P Co Mgl : 81 nmanero 



5 Moiuan fuori parlando, 7 perche 8U0 ualore fu posto ; XXXV 5 uenuta alia 
nostra, 6 ui8ta osoura, 8 nella mia trista ; XXXVI 1 che questa donna ouonque 
ella miuedea, ohe simile, 2 tirasse fuori lelagrime degli miei ochi per sua, 3 sanza 
diuidere, 4 odamorosi pianti ; XXXVII 1 troppo adilettare, 2 orse uoi solauate, 
ohe nonui mira, 3 auea detto agli miei ochi frame medesimo, disoriuer uno so- 
netto, 4 manifestando ohio parlaua z oominoiai, 7 pare lohliereste, 8 ladonna 
nostra ; XXXVIII 1 om. di persona, sauia ohe apparita, ohellauiia mia, 3 Or 
se tu, 4 dissi allora questo, ragiona, 5 nelluna parte, neUaltro chianM lanima, 

6 Et poi dioo, om. Vanima dice la terga quivi, 9 risponde anima', XXXIX 1 
sanguigne in Hmile etade in la quale prima aglioohi miei e pareami giouane in 
quella etade ohio prima oorretto 2"^ m. sanguigne cole quale aparue prima, . . . 
giouane in simile etade in la quale, 3 nel loro uscimento, di questa gentilissima, 
4 racordamento di sospiri, 5 appare che daUa loro natiuit(Ue, 6 ohetdle desiderio. 
Assai meno sono quelle di V : III 4 2a qu€Ue lo ^omo dinanci degnato mauea 
di salutare, 11 rimembrar midaua, 15 alora ueduto, 

(1) Soltanto w, del gruppo z, ha Pordine di b k. 




OCXLIV 



INTRODUZIOini 



XIV 14 
XXVI 4 

xxvm 2 
xxxn 6 
xxxm 5 



M S y P Co Mgl: e qnesto 
e impossibile a soluere 
questo dubio 
MVP Co Mgl: a ooloro 
S: aoooloro 
M S V Co : foBse dal presente 

propoeito 
MS (1) : dispregoria {p : di- 

spregia) 
M S W C : mi fa pensoso 



e qnesto dnbio e impoesibile 
a Bolaere 

ooloro 

fosse del presente proposito 



dispregiar 

mi &n pensoso 



Un'altra conferma, anche piil sicura, cbe i codici da noi aesegnati 
ape qnelli giii ascritti ad a formano dne distinte tradizioni, ci h 
data da baon numero di passi dove riesoe impossibile dire con tatta 
sicurezza quale sia la variante genuina e quale la secondaria; ma 
poicb^ il deviamento dalla retta tradizione sar^ or da una parte or 
dalPaltra, cosl nel coniplesso la lista serve a provare cbe tanto b 
k qnanto x s ricbiedono un proprio capostipite. 



(Tav. 65) 



2 

8 



U 

m 2 

V 1 

IX 1 

XII 4 

6 

11 

13 
17 

xvin 2 

6 

XIX 20 
XXI 5 

xxni 3 

16 



X 8 

era gia in qnesta uita stata 

fiate 

e rioorso a lo solingo luogo 
duna mia camera pnosimi 

gnardare 

non tanto lontano fosse 

pareami {p: mi parea) 

degno di salutare 

in tntte parti auere 
8: cbe sa lo nero 
x: cbe ne sal nero (2) 

obi qui dnbita 

dinanzi a loro 

mi disse anobe 

one sta 

de la sua bocoa 

in aoto qnesta potentia 

Sana 

cominoiandomi .... dissi 



b k 

era in queeta uita gia stata 

uolte 

e ricorsi al solingo Inogo dona 

mia camera e pnosimi 
sgnardare 

non tanto fosse lontano 
pamemi 
degno salutare 
auere in tutte parti 

sed egli o nero 

qui obi pin dubita 

dinanyi da loro 

anobe mi disse 

done e 

dola booca sua 

qnesta potentia in aoto 

sano 

oominciai .... t dissi 



(1) Per qnesto e per il passo cbe segnci manoa la testimonianza di V 
per mntilazione del oodicc. 

(2) Aucbe w: sed egli e vero (in p si ba un^ omissione) ; ma basta I'ao- 
oordo di M con A a provare ohe x aveva la lezione ohe ne sal verOf corn- 
spondente a quella di s. 



m^F^^^am rf^k«» 
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XXIV 


5 


per molte simiglianze 




per molta 8imigliaii9a 


XXVI 


4 


quello ohe le parole ne. 


poe- 


quello cbe per le parole ne 






sono 






P0880 


XX vm 


2 


tractare qui 






traotame qui 


XXIX 


1 


noue nolte era 


oompiuto 


era oompiuto noue uolte 


xxxn 


2 


cortamente (1) 






certamente 


XXXV 


5 


uennta (2) 






apparita 


XXXVI 


5 


molte flate 






spesse fiate 


xxxvra 


3 


dioea a me 






dioeami 


XXXIX 


4 


dintomo loro 






dintomo alloro 



7) OODIGI DI FILIAZIONE INOEBTA 

Restano da esaminare alonni codici, ohe, o per lo stato frammen- 
tario nel quale ci sono arrivati, o per misohianza di tradizioni varie 
in loro ayvenata, non danno element! sufficienti o siouri per deter- 
minare la loro filiazione. 

Primo per antichit4 e importanza ^ il frammento che fa dal libraio 
Olschkl donato alia Laurenzlana (0). Non h dnbbio veramente a 
quale delle due famiglie che abbiamo distinte nei codioi della Vita 
Nuova esso appartenga, percb^ in tntti i casi dove P discorda da a 
(cfr. tav. 42, 63, 64, 65), presenta la lezione della prima £ami- 
glia (3) : XXV 8 aenso z ragionej 10 pa/rUmano ; - XXIII 13 om. «0- 
condo il mio parere (o aeeando ehio credo) } - XXVI 4 al colore (^ in> 
certo Be in fine della parola si abbia an^ e ridotta ad o oppore an o 
ridotto ad C) ma poich^ Bulla prima Z ^ an taglietto, forse per cancel- 
larla, par pitl probabile cbe an originario alcolore si sia voluto ridurre 
a coloro : ma alcolore o aleoloro cbe bI leggesse, siamo sempre a ana 
lezione cbe si pa6 essere facilmente svilappata da qaella di P, non 
cosl da qaella di a), XX V ill 2 fosse dal presente proposito, XXXII 6 
dispregeria, XXXHI 5 mi fa pensoso ; - XXVI 4 quello die le parole 
ne possanOy XXVIU 2 tractare qui, XXIX 1 noue uolte era compiutOj 
XXXU 2 cortamente. Besta per6 incerto se appartenga aU^ano o 
all'altro gruppo di P, oppure provenga da P per via indipendente 
da X e da 8. Con s non ooncorda in nessana delle varianti caratte- 



(1) Solo A dei codioi della fiuniglia p ha oertamentef e facile era lo 
scambio. 

(2) Anohe qui A ha apparita^ ma cfr. p. coxxxvn. 

(3) O hA in XXXm 29 dorla, oome KT (Am ha qui una lacuna); in 
XXVI 7 moitrarsif come K (T: wioetrasHf Am manoa delle poesie, X: mo- 
siraH) ; in XXVI 10 tra IdUre donme, oome ET (k: ira le donne); ma sono 
coincidenze oasuali. 



CCXLVI INTRODCZIONE 



ri^ticlie di quel gmppo (tav. 60), c dove V k mancantc, per la per- 
dita di idcnne carc«. in ne^nua delle lezioui proprie dl S (cfr. p. ccxlii 
Q. 1). D'altra parte le varianti caratteriBtiche che abbiamo notate 
per X (tav. 43) non cadoiio in luogbi cont-enuti nel franimento che 
8tianio 8tudiando. Vero e cbe le^ge in XXIII 13 entro quello come x, 
e non entro in quelle come b; ma ^ cosl facile Tomissione di una tale 
particella per atto s]M>ntaneo e indipendente di van copisti (l-omet- 
tono ancbe b T) , cbe non possiamo trame nessuna sicura conclnsione. 
£ lo stesso dicagi per non ii celo (XXIII 26) che ba comnne con x 
(ma ancbe con b) , in luogo di nolti celo dato da S (non pero da V) e 
da k ; e ancbe per lo quale a noi e ottobre (XXIX 1) cbe lo stesso O 
ba in comune con M p (ma non con w A) e, ei noti, con b, inveoe 
di lo quale e a noi ottobre come portano s w A k. Certo piil verisi- 
mile ^ cbe s'accosti ad x cbe a s (1)« ma prudenza vuole che te- 
niamo la cosa come incerta : ci basti aver potuto determinare che 
appartiene alia famiglia ? (2). 

Un caso piii complicato pre«k'nta il codice Casanatense d, Y, 5. 
E880 ba lezioni di b (VII 3 dolore, XXII 10 eht che sia, 16 caduia 
morta, XXXII 5 ftfogherei, XXXV 6 Si come {fiuHse)y ma non nianca, 
come b, del verso Si com' io credo, e ver di me adirata (XII 11); 
offre varianti speciali di b3 (XIX 8 a malnati. XXII 9 petra, XXIII 
18 Et Valtrc)j ma si diKco^ta da liii in III 11 {n*e lucente), XIX 11 
(non omette il verso cWd quanta di hen ecc). XXEQ 20 {consoUam)^ 
XXIV 9 (Quella e primauera), XXXI 8 {Conuemmene parlar)^ XXXIX 
10 {gli doloro8i)y e per altri passi da la lezione di b^ (XXI 4 Tant'i 



(1) Con s parrehbe legato pt^r la loziono nel principio de lo libro ekamowui 
libro dirimedio damore, ma poioh^ t's-^a t» da onHlerai la lezione genuina, e 
od ogni mode dovi*va es.'«ore anchc noU'orijiinnale di M, perch^ henza il ri- 
I»e torsi a breve distaiLza della parola libro iion si spieghfTebbe il sal to di M 
stosAo (nelo prineipio delo libra dirimedio damore)^ eosi quella lezione non 
prova pih a favore di s che di x. In XXXI 15 O s'aocorda eon z in mt 
atrinpe il core, in voce di mi strugge il core^ ma ^ variante facile a intiodnrai; 
o in XXVI 2 rofr. tavola 45) O sta con y s a. 

(2) Varianti peculiari di O : 

(Tav. 66) 

XXin 13 om. bcnedetUi mc m e f^iik detto ave» o Beatrioo, 19 Uaiscita (la oistA), 24 per 
laire volamlo (noluiulo per laivi. 27 dv\ dolon* (nel dolor), dosideroso de^iderio ne^^no (dc- 
8ideroJ(o ii«*«:no>: XXV 8 om. e dt-tto rh»* iiioUi aci'idi*nti ]»arlano \co»i atuke A, taltandc 
da un iwrlano ad un altro). 9 iH»n.» le i»an»lo ^sono parole): XXVI 2 belli (bellisaimi), chesi 
chemiruhilnieDtc (die ni mirahilmfiiivv, R out. era. 5 otn. eila. 14 om. quelle che Tmnno la 
terza qiiivi: XXVIII 2 la qnale (.«wa »lpo^tlltto ila qnal coaa e al poetutto), la fa do fa), 
3 qiii indi «qaiudi): XXXI IG -timulata cti iniiilita). dalla iU niei^le (da lei mer^ede)? 
XXXIl :. liate pin»i die io (flat*- i»i ; diiii>: XXXIIl 2 r ^i^*^ <nede); XXXIV 1 oompiea 
(si ooiupiea). 
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nouOf XXII 10 tomar) ; ha alcnne varianti caratteristiche di k^-mo 
(XIV 12 ch'e solo J XIX 10 eosa, XXVI 6 Humilemente d'honeeta, 
XXXin 8 8% spande), anzi di N&c (VIII 10 Che le aueproprieia son 
conosciute, XXIV 9 quelValtra ha nome, XXxiii 5 patirai)^ e in- 
sieme offre varianti che oi richiamano a on altro sottogmppo di b^, 
cio^ a quello costitoito dai codici II ii 40 della Nazionale di Firenze, 
Magi. Vn 1076, Rice. 1108, Parigini Ital. 545 e 548, Roveretano, 
e piil particolarmente dai primi cinque (XXII 9 par diueniato, XXXVI 
4 amorost}. Siamo donqne davanti a an codice che raccoglie varianti 
da diverse tradizioni di b, e pare anche da altra tradizione distinta 
dalla boccaccesca, poich^ s' integra il testo \k dove qnesta ^ difettosa. 
Qnal fosse il testo fondamentale e quali gli aggionti, come si facease 
la mischianza in CasanateDse o in nn codice anteriore oggi smarrito, 
rimane oscnro: il contributo maggiore viene per6 da N&c. 

Tener conto del codice Lanr. XLI 20 che contiene solo il primo 
sonetto, e del frammento del $ VllI conservatoci in vari Mss. indi- 
cati a p. LX sotto il n.^ 40, pa6 parere, se la loro filiazione h in- 
certa, snperfluo, avendo noi tanta abbondanza di codici per determi- 
nare il testo delle due tradizioni a e p. Ma quanto al frammento del 
$ Vni, non pn6 esser trascnrata la sua testimonianza a favore di 
sorttf a causa della grande incertezza che regna in ambedue le tra- 
dizioni a questo punto; e il Ms. laurenziano ^ uno dei pochissimi 
codici che d^ la lezione accio preferita dalle edizioni, in luogo di 
in do al $ III 10. Ora i Mss. del frammento non offlrono nessuna 
variante che dia modo di raccostarlo ad altra qualsiasi tradizione: 
per il codice laurenziano, Tunica lezione che dia qualche orienta- 
mento h lauesgliaua desio (JH 12, in vece di la suegliaua e desto), 
cio^ Pomissione dell* 6, che h propria di k. Ci sarebbe anche riscriua 
elsuo in III 10, che si trova, non in K (rescriua in su) n^ in A (rt- 
scriuan lor)f ma in T {rescriva il suo); ma anche w legge presso a 
poco alio stesso modo (riscriua 8ii), e il passo si prestava facilmente 
a mutazioni. Invece la corrispondenza, quanto al numero e alPor- 
dine, che per le rime del Cavalcanti si riscontra fra K e il codice lau- 
renziano (cfr. Le Hme di Ouido Ca/valcanti, ed. Amone, Firenze 1881, 
p. xxxvu) pu6 essere una confer ma che il codice in questione sia 
veramente da rawicinare a k. 

Promettemmo (p. cxvii) di ritomare, determinate le varie tradi- 
zioni manoscritte, suUa questione del testo della Giuntina. II fon- 
damento par dato da un codice di b^, perch^ ha tutte le varianti 
caratteristiche di quel gruppo, tranne in due liioghi (III 11 e XXXIX 
3), nei quali, lasciando il testo di b^ a desiderare, Peditore fu pro- 
babilmente indotto a preferire altra lezione : nel primo caso per6 la 
lezione di b^ fn registrata fra le varianti. Altre lezioni, sia del testo 
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sia dell' api>eiidice, porterebbero a quel sottogmppo di b^ che ab- 
biamo chiamato N&c, e piii precisamente a Marc. it. IX 191, ma 
data la misohianza di tradizioni che h awenuto nel codice Marciano, 
pa6 ben darsi che I'editore della Giuntina Bia ricorso a quello stesso 
codice - o a nn suo affine - al quale ricorae il Mezzabarba 'per cor- 
reggere la tradizione di b, ]>erch^ perfetta corrispondenza, anche 
nelle lezioni simili, fra il codice Marciano e I'edizione non c' ^, e 
i codici yeduti da chi cur^ la Giuntina furono parecchi (1). Che egli 
abbia riscontrato, per correggere il testo fondamentaley anche Mss. 
di fEuniglia di versa da b, e anche da ot, risulta in modo sicuro, tro- 
▼andosi riempite le lacune di b e registrata fra le varianti la lezione 
fcuieva lagrimary che ^ di P, in XXXVII 6 ; e qualche altra lezione 
ci porta anche al gruppo w (2). Ma non tntte le lezioni, sia del 
testo sia fra le varianti, hanno riscontro nei codici della Vita Nuava^ 
o in quelli da essa derivati o di rime varie, che ci son noti : e qui 
si ripresenta il sospetto se non s'abbiano nel testo della Giuntina 
mutamenti arbitrarii dell' editore. Per quattro casi abbiamo qualche 
elemento di discussione. Le lezioni a chi 'I redesse (XXXI 16) e Oh'io 
faeia (XXXV 6) hanno riscontro nel codice Marc. IX it. 191, e pu6 
esser quindi che siano state accolte nel la Giuntina su quel fonda- 
mento. II trovar notato fra le varianti di qnesta stampa Amor per 
sire e 'I eor per sua magione fa credere che 1' editore non abbia creato 
per congettura Amor pregiare il cor per sua magione (XX 4) , essendo 
quella prima lezione limpida e sodisfacente. Quanto al quarto caso, 
a favore di ch'affogkerieno il cor (XXXII 5) il Torri e, dietro lui, 
il Witte adducono la testimonianza del codice Rediano, che appar- 
tiene appunto a w, del qual gruppo qualche lezione si riscontra, 
come abbiam detto, fra le varianti della Giuntina; ma ^ uno dei 
tanti errori del Torn, poich^ Rediano legge che sfogasser lor; nh altro 
codice, ch'io sappia, dd. conforto ad affogherieno, Cosi nessun fon- 
damento, per quello ch'io ho potuto vedere, riman nella tradizione 
manoscritta a piii lucente (in 11), alle genii (VIII 9), in Vamorosa er- 
ranza (Xm 9) , hrieue (XX 4, in luogo di poca) , ne gli occhi (XXXV 6) , 
lo core ne'sospiri (XL 10 j cfr. Giuntina, c. 147^). Certo sarebbe ar- 
dito affermare sicuramente che siano tutti arbitrii dell' editore ; ma 
al dubbio prudente d^ ragione anche questo fatto: che dopo avere 
I'editore iK>sto nel testo, a c. 12», Certo lo core de' sospir mi dice, 
Q\oh la lezione di tutti i Mss. noti, a c. 147^ affermi che il de' h 
on errore dello stampatore invece di n«^, e cosi consigli di correg- 



(1) Cfr. p, Lxxvn. 

(2) Vm 8 uada (cfr. tav. 46), XII 13 to pronia (C: lonpnmia, Wm: lo 
prenia)f XXIV 7 En oiascwM (ofr. tav. 46). 
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gere : tale correzione fa ragioneyolmente credere ch' egli rileggendo 
i fogli stampati, non Bi sia saputo render ragione di quel de', e abbia 
qnindi corretto a capriccio, impntando {h uso vecohio!) il supposto 
errore alio stampatore. £ come ha corretto arbitrariamente in nn 
luogOy pn6 alio steBso modo aver corretto in qualche altro. Ma siano 
lezioni congettnrali dell' editore, siano lezioni di testi perduti, la cosa 
yaria di poco : il confronto delle diverse tradizioni manoscritte e la 
natora di quelle varianti mostrano che mutamenti arbitrarii furono 
ad ogni modo, n^ cresce loro valore se invece che da stampatori fu- 
rono fatti da copisti. 

8) Lb due tradizioni a e § non dbbiyano dibbttamente 

ball' AUTOGRAJnO DI DaNTB 

Arrivati a questo punto delle nostre indagini, un*altra domanda 
abbiamo da farci : se si pu6 credere che a e P derivino direttamente 
dall' autografo dantesco, oppure convenga ammettere uno o piti anelli 
intermedi a comune tra esso e le due tradizioni. Sono degni di nota 
a questo proposito alcuni passi. Al $ XXY 1 si legge in tutti i 
gruppi cosl di » come di ^ : ^ dubitare potrebbe di do chio dico dor- 
more come se fosse una cosa per se e non solamente sustantia intelli- 
gentia (A : sustantia et intelligentia) ma sicome fosse sustantia corpo- 
rate, Questo sustantia corporate mostra che il termine correlativo 
sustantia intelligentia doveva essere in origine sustantia intellectualef 
o meglio, per soostarsi quanto meno e possibile dalla lezione dei 
codiciy intelligente. In XXVH 6 abbiamo secondo tutte e due le tra- 
dizioni una scoQcordanza che non pu6 risalire a Dante : V amaro 
lagrimar...,f ocean (A: fecion^ ma sempre il plurale invece del sin- 
golare). Anche in XXXVllI 1 Bicontai ^ lezione tan to di « quanto 
di P (ricouerM h correzione di b, recomi di x), e non dk alcun senso. 
Siffatti errori non potevano essere nell' autografo : par quindi neces- 
sario supporre un codice da lui derivato che li introducesse nel testo 
e li trasmettesse alle due tradizioni. 
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APPENDICE 

SUL CODICE DI PE8AR0 RITROVATO A CENTO 



II prof. lino Sighinolfi, pubblioando il oatalogo degli Inoanaboli della 
Biblioteoa Comnnale di Cento (1), ebbe la baona idea di aggiungere in fine 
di 0880 la desoriziono di due codicl e di alcnno stampe del Quattrocento 
ohe il comm. Antonio Maiocchi^ sindaco di Cento, po88iede nella ricca bi- 
blioteca, messa insiome dal padre suo Gaetano, egregio cultore di studi 
letterari, morto nel 1837. Uno dei due oodici h appunto 11 Ms. della Vita 
Nuava ohe Rorvi alia stampa pesarese del 1829, per ritroyaro 11 quale tor- 
narono vane tante ricerohe mie e del Casini (ofr. p. LVii) e fti inutile anoho 
1' inohiesta fatta, sino dal 1893, nella BMMgna bibliografioa della letter. it€i^ 
liana (L, 22). Colla desorizione del Sighinolfi o eon altri risoontri oh' egli 
stesso nd favorl (2), fu facile rioonosoere ncl codice Maiocchi il Ms. pesarese: 
me n' ha dato poi una sioura conferma la coUazione del Ms. con la stampa 
del 1829, fiittami da quell' egregio e cortese professore, e lo studio oh'io 
medesimo, per liberale ooncessione del possessore, ho potnto fare del oodioe 
neUa Biblioteca Comnnale di Bologna. 

Come ho gik acocnnato a p. ccxi, il Ms. Maiocchi h della prima metk 
del sec. XVI ; non piti antico. I] cartaceo, di cc. 44, numerate superior- 
mente da 69 a 112, e inferiormentc da 1 a 44; e poich^ Puna e I'altra 
numerazione h di mano del copista, appar ohiaro che in origine altre sent- 
ture, oltre alia Vita Nuova, formavano il codice : la qual cosa vion anche 
confermata da una postilla marginale del copista medosimo, che ^ a o. 71^, 
al $ ni 14, a proposlto del sonetto del Cavalcanti ' Vedesti al mio parere ': 
TrovM di sotto a oar, 168 ou? h queato sonetto, Oggi anche il testo della Vita 
Nnova manca della sua fine (ofr. p. ccxii). In principio ha il titolo: Qui 
ineominoia uno libro loqttale feoe Dante AlUghieri da firenze. 

La riproduzione del codice nolla stampa di Pesaro non fu co^ fedele 
come le dichiarazioni degli editori far^^bbero sperare : quantunque disposti 
ad avere e far valere per genuiua qualsiasi piti strana lezione del loro testo 
(cfr. p. 7, nota*; p. 12, nota o; p. 14, nota"; p. 25, nota***; p. 32, note 6 
e o; p. 48, nota &; p. 55, nota a; p. 63, nota a; ecc), e a considerare come 
mterpolazioni anoho 1 pid neocssarii supplementi marginali di esse, o ci6 
che in pih si leggc negli altri tcsti (p. 5, nota*"*; p. 20, nota a; p. 33, 



(1) Oli IneufuibuU della BibUoteea Ootnunale di Cento, Bologna, Begia Tipografia, 1900. 

(2) Bel ritrovamento del codice mi awerti prima il prof. Filippo Cavicchi di Imola. 
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nota a), pure in molti casi han dovato oedere alle neoesoit^ del seimo, e 
oorreggere e integrare, servendosi delle stampe anterior!, la lezione di P ; 
talyolta hanno perflno matato senza neoessitii (1) ; e avendo trascorato di 
notar© i mntamenti fatti (cfip. la tav. 54 a Vn 2, 7; Vm 7; IX 11 ; XH 13, 17; 
XIV 10, U ; XV 7, 8;XIX1, 16, 20, 21; XX2, 4, 6; XXI 6, 8; XXH 16 ecc. 
e la tav. 66 a VH 6, IX 1, XH 7, XXI 1, XXVIH 2, XXXI 3 con la stampa 
di Pesaro ai laoghi oorriBpondeuti), hanno lasoiato credere che il loro oodioe 
fosse piti corretto e oompiuto di quanto h in realty Bnon per noi che il 
ritroyamento di esso h avvenuto a tempo! 

La differenza che abbiamo notata nell' ei^ del oodice Maioochi, rispetto 
a quella del pesarese secondo I'attestazione dei snoi editori; I'essere I'uno 
mntilo in fine, mentre V altro era oompiuto (2) ; e le variety di lezione che 
abbiamo impntate all' arbltrio degli editori, potrebbero far sorgere in qaal- 
onno il dnbbio che si tratti di due manosoritti diversi. II risoontro che ho 
fatto riga per riga del Ms. Maiocchi con la stampa del 1829 esclude ogni 
dubbio in proposito, tanta 6 la oorrispondenza fra i due testi, a comindare 
dal titolo sino al punto ove il oodice rimane in tronco, se non si tien conto 
appunto delle correzioni che parvero necessarie (3): particolarmente note vole 
h che si ritrovino nel codice le tante variant! e aggiunte mnrginoli indicate 
nolle note della stampa (4), e che si abbiano in esso « lineate in color rosso » 
le division!, come x>el codice di Pesaro attestano i suoi editori a p. vn (5). 
La perdita di alcune carte in fine del codico pa6 ben esser awenuta dopo 
la stampa; e qnanto al giudizio fatto dagli editori sull'et^ del Ms., anohe 
se non lo voUero rendere pih prezioso coll' invecchiarlo di un secolo, non 
si fa torto a Luigi Crisostomo Fermcci, non ancora bibUotecario della Lau- 
renziana, e al suo degno compagno, »mmett«ndo che si ingannasscro nel 
determinare il tempo della scrittura. 



(1) Ecco alcani casi, fra i pih notevoli: Vn 1 la Btampa: to av€a eeliato, il codice: io 
auea eelato, e fra le linee agg. la m. la mia uolonta; IX 6 la stampa: dilla, il codice: 
dilU; XITT 10 la stampa: che in tuUi, il codice: in che tutti; XV 1 la stampa: Eceo ehe 
se tu, il codice : ecco che tu ; XVII 1 la stampa : credeimi, il codice : eredendomi ; TCTX 14 
la stampa : con donna, il codice : con donne ; XXill 7 la stampa : aivfssero, il codice : aueano ; 
■XXlll 11 la stampa : foiaero lamento, il codice : foste (cott. 1* m. in /ossero) solamenU ; 
XXni 16 la stampa : Onde io, il codice : onde poi ; XXV 7 la Htampa : colore poetico, il 
codice: colore retoHco', XXV 9 la stampa: alia eoaa animata, il codice: alU cote animate; 
XXIX 3 la stampa: dal numero, il codice: da qtiesto nuni^ro: XXXVIII 1 la stampa: nel 
mio, il codice: nel guo. 

(2) Anohe nella parte che manca al Ms. Maiocchi Tedizione di Pesaro ha un testo di- 
verso dalle stampe anterior!, ond'd da eaclndersi che sia state supplito con esse al difetto 
del codice. 

(3) Che son correrioni, e non lezioni originali di p, se n'ha una conferma in XXVm 2, 
dove la lezione tia del preaenU mostra che il passo mancante nel cx)dice Maiocchi (oft. 
tav. 56) fu supplito nella stampa con Tedizione Biscioni. 

(4) C'd si qnalche inesattezza, nelle indicazioni della stampa, anche qaalche omis- 
sione; ma non valgono ad attenuare il valore probativo delle tante precise coincidenze. 

(5) Che cotesta lineazione risalga, di codice in codice, ad altro Ms. del sec. XV del 
grupiK) p 6 da esolndersi, anche perchd nel codice Maiocchi h stata aggiunta (per la ra- 
gione ohe ho detto a p. ccxi) qualche decennio doi>o il compimento della oopia, esaendo 
il colore dell' inchiostxo identico a quelle della 2^ m. che correeae alcune lezioni secondo 
il testo del Boccaccio. 
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Per la parte del oodioe oho h andata perdnta, dovremo valerci della stampa ; 
ma poiob^ questa cl h risultata non in tutto fedele, biBOgner^ usame oon 
preoanzione : acootteremo oome lesioni di p quelle oho sono anche in Co-Mgl, 
o almeno in p ; oome lezioni di P, ammettendo perd la poaalbilitib di qoalohe 
ooirezione da parte degli oditori^ quelle ohe non hanno alcun risoontro n^ 
in P n^ in Co-Mgl, e neppure nolle stampe anteriori alia pesareso ; ma diffide- 
remo molto delle lezioni oonformi alia tradizione del Boooaooio, so non si 
trovino in Co-Mgl, porohd possono provenire, anzi che da p, dalle edizioni 
ohe il Fermooi e 11 Maohirelli tennero a risoontro. 



Capitolo V 

FONDAMBNTI B CRrTERI DI QUESTA BDIZIONE 
ORTOGRAFIA - PARTIZIONE DEL TESTO 



Coi resnltati ottenuti nel capitolo precedente flEM^ile h determinare 
qnali debbono essere i fondamenti e i criteri da segnire nella rico- 
stitozione del testo. Essendoci la Vita Nuova pei-venuta per due di- 
yerse tradizioni, derivate, non diiettamente dalP aatografo, ma da 
on apografo nel quale era g\k incorso qualclie errore, il riBContro di 
ambedue le tradirioni saiii 11 fondamento per acoertare, caso per 
caso, la lezione genuina. 

Pooa sembra esseie stata, per le lezioni di senso, la commone intro- 
dottasi nel testo nel passaggio dall' autografo al capostipite delle due 
tradizioni. In generale fra a e p o' ^ accoMo perfetto ; e tale accordo, 
tranne il caeo di manifesto errore d' espressione, possiam credere che 
risalga sin all* autografo. Pu6 ben essere avyennto in quel passaggio 
qualche accorciamento d' espressione fraseologica o qualche mnta- 
mento nell'ordine delle parole , ma sarebber sempre cose di poco 
conto e irremediabili. Quanto invece agli errori manifesti, possiamo, 
anzi dobbiamOy tentare di correggerli per conge ttura, sforzandoci di 
indovinare da quel che rimane la lezione primitiva: nel caso per6 
che gli errori fossero, non d' espressione, ma di fatto, sar^ da porre 
prima il quesito se non possano essere imputati airautore invece 
che ai trascrittori. 

Nei casi di contraddizione o d'iucertezza fra le due tradizioni, i 
criteri per risolvere le diffiooltiL possono essere diversi. Se una delle 
due famiglie offre una lezione, per se aocettabile, che serva, stando 
alle cosiddette probability di trascrizione, a render ragione dell^ ori- 
gine dell'altra, noi staremo con quella prima; se tutte e due le le- 
zioni sono invece y sotto il rispetto diplomatico, ugualmente probabili, 
bisogneriL vedere che cosa consigli o il contesto o la storia della lingua 
o Topinione e il sentimento delPautore e del tempi. Meglio se nn 
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gmppo d^uua famiglia concord! con la lezione data generalmente 
dai codicl deH'altra: questa conmne lezione, salvo eccezioni, deve 
risalire al capostipite delle due tradizioni. Ho detto ' salvo ecce- 
zioni % perch6 talvolta il testo par clie si presti, anzi dia la spinta, 
a uu dato mutamento ; e in tal caso la voce non comune, la costm- 
zione sforzata o in apparenza mono logica, la frase che contiene 
qualche parola che h o sembri superfiaa o ingombrant-e, pu6 esser 
preferita anche qnando sia conservata da nn solo gmppo dell^una 
o dell'altra famiglia, essendo piti ammissibile, se owio, lo stesso 
mutamento, o la stessa oniig^ione, da parte di due copisti di fami- 
glie diverse che non un qualche cambiamento o aggiunta da parte 
di quelle che ha la lezione piii difficile. Ma, ripeto, son casi ecce- 
^ zionali, e ricliiedono iiiolta considerazione. 

I A valersi convenientemente delle testimonianze dei van gruppi 

I giover^ aver presente T indole dei capostipiti di essi, o almeno dei 

pitl important! manoscritti di ciascuno. 

II trascrittore (o trascrittori che siano) della tradizione che ab- 
biam detto k non appar molto iutelligente, perch^ riproduce, come 
mostra il riscontro di b (cfr. p. cxc), errori nianifesti e fin gruppi 
di parole senza senso (XXV 9 renw. lo modo) , e introduce egli stesso 
altri errori palesi. Di una tradizione tale non ^ da diffidare; ci la- 
scer^ nell' imbroglio, ma non ci trarn\ in inganno, e molte volte 
Perrore materiale varr^ per noi come la testimonianza esatta. Vi 
sono, h vero, anche mntanienti arbitrarii, ma sono del genere di quelli 
che sogliono fare i copisti di mestiere, sia perch^ si valgono assai 
pitl della memoria che deH'occhio, sia pel desiderio di rimediare, 
nell'atto stesso della trascrizione, a qualche loro trascorso senza 
] espunzioni o cancellature, essendo preoccupati piil della bellezza e 

della regolarit^ della copia che della fedoltA. £ anche questi muta- 

menti non sono pericolosi, perch^ facilmente si riconoscono all'aspetto. 

Da diffidare ^ piuttosto della copia del Boccaccio, perch^ era uomo 

da saper trovare anche per conge ttura lezioni adatte al cont^sto, 

i e dove vide di poter correggere o migliorare il suo esemplare, non 

se n'astenne. Oltre a coneggere gli errori manifest! di a, sostitui 
in XVin 5 a un pare, che doveva esser preso per parea, un parue ; 
cambi6 al $ XXIV 4 un uolli, che doveva essere inteso come uogli, 
in uoglio; aggiunse in principle del $ XXX la gentilissima donna, 
soggetto taciuto secondo tutte le altre tradizioni ; accomod6 la sin- 
tassi nel passo dissi allora qtiesti due sonetti, li quali comincia lo 
primo (Vin 3); aggiust6 a suo modo i versi che gli parvero iper- 
metri o di cattivo suono (k : che tramortendo douunque puo sapoia, 
To : che tramortendo douunque sapoia ; k : che fa li miei spiriti gir 
parlando, To : che fa li spirti miei andar). 
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n codice X non lascia Bcorgeie, attraverso ai derivati, le sne sem- 
bianze; tanta ^ la mischianza delle tradizioni nei piit, e cosi poco 
rimane ad essi di comuney che valga a fissare la fisonomia del gmppo. 
Ma abbiamo on compenso a questa incertezza nella diyisione in due 
sottogmppi che s'integrano e b' iUiuninano a vicenda, e nel rima- 
nere in uno d' essi un manoscritto cosi antico come M^ immune da 
ogni contaminazione e senza traccia di aver sofferto danni dalla sac- 
centeria altmi. 

Piil pura si mantiene nei snoi derivati la tradizione s, ma il co- 
pista di S ^ molto disattento e scorretto, e in V manca buona parte 
del testo. £ quello che conservano a comune lascia an po' incerti 
Bulla natura del capostipite : in generate si mantiene fedele alia buona 
tradizioncy e conserva anche errori materiali che dovevano risalire 
a py e anche piii su; ma ha poi certe lezioni che paiono compi- 
menti e sono storture e impacci (cfr. tav. 60 a IX 1, Xn 4, XV 8 
ma do non pare, XXTTI 16, XXVI 1, e nota che in HI 8, dove S h 
lacunoso, invece di leggere to intendea queste. Ego dominua tuusj V ha 
io intendea queste chudireti apresso ecc), le quali lezioni fanno dubi- 
tare della genuinit^ d' altre che paiono migliorare il testo, come aoaue 
sopno e doleissimo inyece di soave sonno (III 3) , piangi tu si coralmente 
invece ^piangi tu (XII 4, reminiscenza di XXII 14 E perchk piangi 
tu si coralmente), che bene lo sa invece di che lo sa (XII 7), uedrebbono 
questa pieta scorta (XY 8, cfr. XXII 16 ElVha nel viso la pietd si 
scoria) f uero e certo invece di vero h (XXIII 8). Certe lezioni come 
leuato et solleuato (XII 1), per poco tempo ouero poohi di (XXIII 1), 
auuto z ueduto (XXIII 16) , poeti uolgari r parladori per uolgare (XXV 7) 
ci rappresentano I'errore e insieme la correzione fatta durante la copia, 
e sono indizio che V amanuense aveva il desiderio di conservarsi fe- 
dele all' esemplare, ma la mente non era sempre capace di ritenere e 
di riprodurre esattamente la frase letta in esso. 

II trascrittore di 0, nel poco che rimane, si dk a conoscere per 
non molto intelligente, tanto da attender piuttosto a riprodurre ma- 
terialmente i gruppi di lettere del suo originale che a cogliere il senso 
di ci6 che scrive, onde nascono parecchi frantendimenti. Ma dalle 
varianti di un testo siffatto facile h risalire alia lezione genuina; 
sicch^ e veramente da rimpiangere la perdita della maggior parte 
del codice. 

Con questi criteri, con questa particolare stima dei codici primi- 
tivi, ho proceduto nella ricostituzione del testo (1). Le ragioni spe- 



(1) Una grando incertezza regna nei Mas. circa 11 modo di indicare il 
prinoipio deUe poesie o delle varie parti di esse : chi riporta tutto nn verso, 
e chi una parte piii o meno longa di essoi a case, o secondo lo spazio dispo- 
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ciali cbe mi baimo indotto, nei caa di dupuitm fra x e 9v a prefe- 
rire Pmui idl'altni tzadisone, aono espoete nelle note a pie di pagina. 
In e«ie ho tenato eonto anche deUe diaciLStfioiii fiitte dai precedenti 
editoriy aeeettando e laflonando ^ argomenti validi, ribatteiido le 
argomentazioni poco aolide e diritte : dove pero i reeultati ddle mie 
rieerche matino le bad del lagionamento o rendano yana ogni di- 
mwmionej ho procedato oltre, fidando che la claMifieazioiie dei teed 
e i eriteri qui eapoeti bastino a render ragione della aeelta fiitta. D 
teste vicpoe ad esaere integrate daU-apparato critioo; OTe, nei casi 
di difieordia fra a e ?, ^ regiatrata la variante che h pana meno 
attendibile ; ae le dae lezioni sembrino d* ngnal Talore, qnella di 9 ; 
■e ragLoni speciali oonaiglino di abbandonare la ledone delle dne 
tndinoni oppoie qoeUa oomnne a una di esse e a nn gmppo del- 
Paltra, la ledone abbandonata. Yi si registrano anche Tarianti di 
■ingoli gnippiy qnando, data la loro natnra, non sia possibUe eecln- 
dere con ricnrezza che naalgano all^antore, qnantnnqne paia assai 
poco probabile. Soltanto dove la lezione dei capoetipiti non risulti 
ricora dal confronto dei codici deriyati, si porgono gli elementi ne- 
eeMari a ricoBtmirla criticamente. Notare sistematicamente tntte le 
Tarianti dei singoli gmppi (per la maggior parte omisaioni ed er- 
rori manifeati) mi ^ sembrato inntUe, anci dannoao : chi tuoI Terifi- 
care ae io abbia ricoetmito eaattamente, nei casi non dnbbi, la le- 
done di a e di Py baata tenga preaente le tav. 1, 31, 37, 38 da una 
parte e le tay. 43 e 60 dall' altra, senca ch' io riporti di nnovo tntte 
qnelle Tarianti a pi^ del testo : dove ^ bene che d troTi aoltanto dd che 
conaerTa, accanto alia ledone preacelta, qoalche diritto ad easer te- 
nnto in conto, o rende ragione, nei cad di biaogno, della aeelta fatta. 

Una qneatione apinoaa h qnella dell' ortografia : dico ' ortografia ' 
in aenao largo, in qoanto comprende la determinadone dei anoni e 
delle forme in ae ateaae, e non il modo di rappreaentarle aecondo le 
abitndini grafiche dell' antore o del tempo. Un' edidone critica pn6 
proporai anche queat' nltimo fine, apecialmente ae d tratti di nn' opera 
Bcritta in nna lingoa morta e d'nso tntto letterario, e qnindi ab- 
baatanza fiaao } ma coUe opere compoate in lingue viventi e eempre 



nibile e la firetta, e chi sa per qnanti altri motivi mal determinabili. £ parso 
doverci porre an po' d'ordine : posto pore ohe Dante non abbia segnito in 
oi5 ana norma rigida, h certo cho ordinariamente la citadone non s'estende 
a tatto il verso (an' eccezione sicura a' ha in III 14 pel sonetto di Goido 
Cavaloanti VedetU oi mio parere anne vahref non riferito per esteao nella 
Vita Nuova)f ma d limita alle prime dae o tre parole ohe costitaiscono nella 
pronooda oome on primo grappo di suoni diatinto. 



OBTOOR^FIA CCLYII 

in via di formazione, doTe non sempre la tradizione grafica corri- 
sponde al snono, e i segni per un medesimo Buono sono talvolta pa- 
recohi, onde nascono dabbi continai sul loro pieciso valore, meglio 
h ohe V editore risolva per sao conto, eon un diligente studio com- 
paratiTO, siffatti dubbi, e adotti un sistema di lappreaentazione che 
eonsenta a tutti la pronta e sicura percezione del fenomeno fonetdoo 
e morfologioo. Ci6 tanto pid conviene nel case noetro, perch^ delle 
abitadini ortografiche di Dante niente sappiamo, non rimanendoci 
neppure una riga di sua mano, e della Vita Nuova abbiamo soltanto 
copie posteriori alia sua oomposizione di oltre mezzo secolo, con Ta- 
rietii continue e molteplici fra loro ; e una ricostruzione critica, su 
tali fondamentiy riuscirebbe cor\ incerta e arbitraria, da non poter 
avere nessun valore. 

Anche la determinazione dei suoni e delle forme va incontro a molte 
difficolt^. All' incertezza della tradizione diplomatica, alia mancanza 
di studi speciali accurati e sicuri che determinino i vari elementi for- 
matiyi della lingua di Dante (dialetti e tradizioni letterarie), B'ag- 
giunge il fatto che la Vita Nuova h composta di prosa e poesia, e 
quindiy poich^ i due linguaggi hanno tradizioni ed esigenze diverse, 
la necessitii di indagini speciali per Tuna e per Taltra parte. Ben 
h vero che Dante vide nel volgare illustre poetico il modello della 
prosa {De Vulg. El,, 11, i, 1), ed 6 anche vero che la prosa della 
Vita Nuova resta ordinariamente nella medesima cerohia d' idee 
della poesia; pure nelP accostarsi necessariamente la narrazione o 
trattazione prosastica ora al parlare familiare ora al discorso dottri- 
nale, viene ad assumere tono e forme diverse da quelle del tradizio- 
nale linguaggio poetico d'amore. Ma a questa parte, che non h cosa 
puramente esteriore, ma intimameiite costitutiva dell' opera letteraria, 
V editore non pu6 sottrarsi ; anzi quanto piil il problema si presenta 
difficile e delicate, tanto piil ha V obbligo d' affrontarlo : non pu6 la- 
Bciare al lottore inipreparato quelle che riesce spinoso a lui mede- 
simo dope una speciale preparazione. Ch^ se qualche cosa si potrit 
concludere di certo o di probabile, o nel complesso o nei casi par- 
ticolari, egli meglio d' ogni altro h in grade di pervenirvi. 

I codici sui quali si pn6 fare pin sicuro fondamento per la nostra 
indagine sono i quattro piil antichi rappresentanti delle diverse tra- 
dizioni manoscritte, K S M To; a cui pu6 aggiungersi, dove la sua 
testimonianza rimane, 0. Di M ed non pu6 farsi generalmente gran 
con to, perch^, trascritti da amanuensi tosco-umbri, souo andatl sog- 
getti a un forte travestimento dialettale (1) ) ma nei casi dove, no- 



(1) Noterd por M : fiete, pere (se osatti) ; quisto quiHif ofr. vedisti, dioMM, 
conoludieae, udirite, eco.; pin pieno; nuoue novem; magiuref octubref ne lu 
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ooHUuiU* \m 9piuXM dell' ono oativo. bjumo mantenoto la teuft fioren- 
tij^y la loro teistiiDaiiiaiiJEa e ffrexioaa. Anebe To son pao dam 
gnuid«? ajoio. noo arendo sapato fl Boecaedo gnardara dalle ant 
MiAtadini e prefereuze : m pao dire ^le qnello die e dcrlla tzadiximie 
poetka McHiana o delKcso fiorentino piii antioo e aadato quasi dd 
tatto perdatOy per dar laogo alle forme e ai saoai |»«Ta2Bi al teaipo 
del iTMcritUire. I te«ti piii Mcnri eooo K e S : e sebbeiie ii ptimo sia 
popalaregjjpajjte e, nenza uacire dai oonlmi idiomatiei del tertitoiio 
llorentiiio, abbia carat teri proprii piu del contado che della dtta (1), 
« il Meeoiido uio»tri una Hjiiceata tendenza alle forme piii Tolgari dd 
dialetto ftrirentinu (2) e non 8ia troppo eicoro nella percenone e neDa 
rappreHeDtazioue di certi KooDi (3), la loro testunonianza e qaella che 
meno ci allontana dalla foiietica e dalla inorfologia che prevale nei 
teat! fioreutini della fine del nee. xui, o del principio del sec. xrr, 
eosl in profui eouje in poefiia. Parecchi di qnesti testi abbiamo tenato a 
riaoontro per valatare conTenientemente, caao per caao, i dad offerti 
dai eodici della Vita Xuoca : aiizitotto, il Canzoniere e il Poenia di 
Dante neeondo la lezione dei pid anticbi testi fiorentini (epecialmente 
nelle loro parole in rima) e il Convivio nel testo dato dall- antioo 
codice Jjaurenziano XC h. 134 ; appresso, il codice Vat. 3793 - spe- 
dalmente la parte piu receute, attribuita, sebben oon pooo fon- 
damentOy alia mano di Dante (4) - e il canzoniere Chigiano L VUUL 



euare; la$oird oono§oird; paotUi^ potrebhMf per wi m^desimo, per H medenwMf 
nU ni diaeonfi>rtai ; di la, di li, per de la, ecc. ; nuolgari^ porporeOf dobitoea- 
ments ; amuninco ; matrCf patrCf flade ; 8 afatiica, diffesa, ossannaj pes9aua, disi 
diiMi; (io) dUfHCf uroidi uocido. E pf*r O: uide aode, udirite, «tn;a, pin, di con- 
• tro ad arde^oon ardiHCono, di I amistadei ootvbre, magiurc, e perfino ang¥»cia\ 

uaiin diseontolata ; ti roix^ogli ; anchi anche, essar ; umaritta, smagatH, sappeano. 

(1) Tra lo fonno popolurcp^^innti sono miraholet mie per mto, faoeia facea; 
fanno sen tiro una eort' aria di contado, oltre questo faoeiay eerei sarei, dUre 
altri (por altref cfr. MetamorfoH trad, dai Simintondi pratese 79, 139). 

(2) Citiauio ad ab. ouongue, proro prararef drouebbe, parolif areiy uidde, 
deiideratitonOf taoordono Booorsono, coprisaoro. ^ 

t (8) Quosta Him inoBperiunza di trasorittore si rivela speoialmente nel tra- 

Houraro il n : baldaga inagi puoto quado quato tomadOf loltano, eco. 

(4) Indlohiuiiio oon Vuf- le cunzoni occvj-ccoxj riprodotte diplomatioa- 
luonto nella pabblicazione dellu Bociot^ Filologiea Roniana II Libro de varie 
romange volgare, Cod. Vat, 57.95, a cura di S. Satta, F. Egidi e G. B. Festa; e 
oon Hon. Vat. i HOHHantuno sonotti Bulla maniera di servire attribniti ol Caval- 
oanti, pur diplomat! camonto riprodotti da G. Sulvadori nel yolnme La poena 
giovanile o la oansone d^amore di Gvido Cavaloanti, Roma, Sooietd. editrice 
Danto AliKbieri, 1895. Ho citato il codice col titolo AnHohe rime volgari 
ciuando, moncando la riproduziono della Societt^ iilologica romaua, ho do- 
vuUi valernii della stiunpa Comparetti-D'Ancona. 



il 
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305 (1), come quelli che meglio rappresentano la tradizione poetica 
corrente al tempo di Dante; e allato a questi testi di poesia, per avere 
testimonialize sicare suirnso prosastico della fine del sec. xin, i Capi- 
toli della Compagnia di 8. OiUo del 1284 c. (cod. Palat. 1172 della Na- 
zionale di Firenze), gli Statuti deUa Compagnia di 8, Maria del Car- 
mine del 1280, con agginnte sino al 1298 (cod. Magi. VUI 1493), 
le Bvbriche sulVUfficio dei Priori del 1319 (Archivio di Stato fioren- 
tino, Ordinamenti di Ginstizia cod. II), e la Cronica fiorentina della 
2* met& del sec. xiii attribuita a Brunetto Latini (2). Altri testi e 
scrittore varie si di prosa e si di poesia, riscontrate qua e 1& per 
speciali bisogni, indicher6 a pi^ di pagina (3). £ passo a render conto 
ordinato del mio esame. 



(1) Segno la pubblicazione fattane nel Propugnatore da M. Molten! ed 
£. Monaci, e Pindioo con la sigla K^. 

(2) Pnbbl. da P. ViUari nel 2"" yolnme dei Primi due eeooli della $toria 
di Firenge, Firenze, Sansoni, 1893-4. 

(3) Per V uso poetico ho tenuto presente anche II Canzoniere LaurenHano 
Bediarn) 9 pnbblio. per cura di T..Ca6im, Bologna, Romagnoli, 1900; la 
1'^ parte deUe Bime anticke italiane aecondo la leHone del cod. VaHoano 3214 
e del cod, Caeanaienae d» v, 5j pnbbl. per cnra di M. Pelaez, Bologna, Ro- 
magnoU-Dall'Acqua, 1895, perch^ il cod. Vaticano, sebbene scritto nel 
sec. XVI, par copia fodele di nn manoBcritto assai antico ; II Canzoniere Va- 
ticano Barberino lot, 3963 (gid Barb. XLV 47) pnbbl. per oura di G. Loga, 
Bologna, Romagnoli-Dall'Aoqna, 1905 ; le Bkne di Fra QuUtone d*Arezzo a 
cnra di F. Pellegrini, Bologna, Romagnoli-Dall' Aoqna, 1901. Assai conto 
ho fatto anche del Fiore, che il Mazzoni ha dimostrato potere appartenere 
a Dante, tanto pih che, data la scarsa diffnsione di esso, ^ probabile che 
il Ms. che ce lo conserva poco si allontaul dall'antografo. Accanto al Te- 
aoretto di Brunetto Latini, pel qnale ho approfittato dello studio premesso 
dal Wiese alia sua edizione (Zeiteohrift fUr rem, PhUoL, YII), ho ricercato 
con fidncia anche 1 codici piti antichi della Bettorioa del modeslmo autore, 
che si hanno nella Nazionale di Firenze, 11 iv 124 (Rett^ e II iv 127 
(Rett^). Gli altri testi da me consnltati sono: i Frammenii di un libro di 
hanohieri Jiorentini aoritH in volgare nd 1211, nel Oiom, ator, d, leit, iUU,, 
X, 161 e ss. ; I Dooumenti d* Amove di Francesco da Barberino, nella vecchia 
edizione dell' Ubaldini e in quella della Societd. filologica Romana in corso 
di stampa; II Canzoniere di Franoeaco Petraroa riprodotto Utteralmente deX 
Cod, Vat, Lai. 3195 a cura di £. Modigliani, Roma, presso la Society Fi- 
lologica Romana, 1904; II Teaoro veraificato, ossia gli estratti pubblicatine 
dal D'Ancona nelle Memorie delVAooad, dei lAncei, s. IV, vol. IV, p. I, 
Roma 1889 ; V Intelligenza, noil' edizione di P. GeUrich {Die Intelligenza, ein 
aliital, Gedioht, Breslan 1883) ; lo Statnto deWArte di Calimala, nel 3'' vol. 
deUa Storia dei Comuni di P. Emiliani-Giudioi, Firenze 1864-66 ; le LeUere 
di Fra Guittone d^Arezzo, Roma 1745; la traduzione della Conaolazione di 
Boezio fatta da Alberto della Piagentina (cito il codice Laur. XC s. 125) ; 
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^rncrrv Km. ^iHmjkMtrL. mL-r^ ^sut :i XCI ^ >&■■«« 
mi^ VKL jraotii^ «mi^. ^ £ ski ^^^moM. Z mirvi- ^ios XEX >r e 

t« 1. ^ nLi - <^lMi ^'.•KLK^ V: 12. M ^ 5-:«A 3P7B. f III j ■ ■ ■& m 

«Dffr esioiesA: e j* fiesMb yokfr «Ri&ezs f«Y O 

Haa^mpa^. Di terw. ens. k-:>> dae e^s ia K ^IX 1 ii mi^r^ t TXn i 
€»l«i Hmerm stmlof e 3£0 im 5 tlX II ^'vc terai. Co3C««diso K S pd 
4fCUf«9», ciMrtio M. ilk /iew. flMOieri wi^atitri i^uvrjcht z^. Pdori 72^: 
« BMi «»diuM» m OKfTio oaezo Msubeottn »:. e>Tifs«. trinus (To irvma. 
am p«r Ve; ahnt Tod La jukIi' eMo fl diuon^o). Ha .pneyibt vna Tolta 
« diK aaefe ^ : K time due le Tolte pritehi. e «Ma To ; per /irvw 
iareee. a««K e Terbo. in prosa e hi poe«ift. stanno K S,M. e «Ao 



le Efit4Ut fOndi* Toij^arizzaie. flocondo il ««m!. Lftor. Gadd. 71 : J 
dl Mmm F^, ed. Bcvtoii. Firraiie 1««3: fe Pndieit imtiUt dti h. 
dm WkmJtU, «d. Kafdnwir Bolopu. Boma^Boli. 1867: 2e A'#f«fif mmHAi^ cd. 
BittK^^ Firaize, 8ftiiioni« V^efii I Fitrttti di S. /Vmcuk*. cd. FaaMtmi. Fi- 
nase, gaawMtif 1903; 1' JfT^ft€<te, Pnto 1^1. Degti smdi di cni mi son gio- 
▼Bio rvsnrieto: U OHfimi dtOa Umfmrnp^etiem iimiimmm del Cux, Fiienw l^SO: 
Zm rtmm € i m«Mt im rimm, ueOm D. C. di £. G. Parodi, nel Bma deOm 
Me, iMmU^cm lUi,, HI. 81-156; F. GiimiQJEii-SaTelli. Atrmnu meile rnme 
dH PHrmnm, ne^ Simdi dijOoL r^mtsmsm, toI. VJIL £ue. 21: E. G. Paiodi, 
iBUodnzume al Trittamo Biecmrdimmo (pp. cxxxx-ccx: La Iwif del codim 
Bkemrdiaw9), Bologna, RomagiioU-Dall'Acqiia, 1896: P. R^iiia, (ht erv m n^m i 
f^m^iUgk^ a fropotUo di mm wMnotriUo deUa Bihiiaieem Mm§Hmhtchimmm, nd 
Fr9pmfmsl9r€, 1* •., voL Y ; F. Xovati e F. Sensi, BelsMiomt ml TI Comqrmmo 
tHmi0itt iUd, nU ton* I eee., negli AUi dei VI Comfrmto ttor. ttei., pp. 70-S5, 
a pih eorrettamente in eatratto, Roma 1896; P. Rjyna, Intiodnzione alia 
sua edi2. eritiea del De Vwl^. Eloq,, Fiienze 1896, per U eapitolo sull'orto- 
ip«fia Cpp. cxuT-cxcv). 
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To per priego, £ To ha anche preghiero e fier in poesia, ma K S M 
preghero (M pregero) e fere : tutti feran. S ha ehierer e To chiedetj 
ma K ooncorda con M in cherer; e S ha anche ehiestaj in poesia, 
ma gli altri tre chesta, che era anche della prosa (cfr. Rnbriche 
oit. 73* richeste relagioni, 74* richesti). S met apiriti (XIV 5 in prosa), 
K apiriti mei (XIY 8 in prosa), M dilecti mei (XIX 8 in poesia); 
ma generalmente miei dovnnqiie. Quanto a mio, solo meo core a m 12 
secondo K M (lacuna in S) e a XXXVII 8 secondo K S, meo ae- 
gnore secondo M a XII 10; ma poich^ sono casi in poesia, P influenza 
della scuola siciliana si pu6 esser fiatta sentire. Iho ^ conserrato 
come esclamazione in VII 4 da K S To (1) e in XXXym 2 da K, 
e da S in 11 8, doTe per il tono solenne che ha ivi la citazione 
omerica, pu6 stare. £ lo mantengo medesimamente' negli altri due 
casi, i)erch^ anche nel Teaoretio (Wiese 260) si osserva che 2>io ^ 
costante quando si ricorda I'onnipotente, ma nolle esclamazioni ^ 
dato dalla maggioranza dei codici ai deo. Di tutti i nostri testi h eria 
(XV 6, in poesia), da ♦criea. 

4. od U09 - Tendenza generale alle forme non dittongate nella 
poesia e alle dittongate nella prosa. Cosi nel codice Laur. Red. 9 
per le lettere e le canzoni di fra Guittone : « in queste il dittongo 
^ I'eccezione, in quelle la regola» (Caix 79). S, soggetto piil degli 
altri all' efficacia della pronuncia nativa, inclina assai alle forme dit- 
tongate anche in poesia, e con S gareggia To. Ma veniamo ai par- 
ticolari. In poesia: core, cori (ci sono eccezioni in S e 0; core e 
cart usa pure il Petrarca, v. Giannuzzi-Savelli 5, Appel 163, e cfr. 
pure Wiese 276), loco, foco (preferiti anche dal Petrarca, Giannuzzi- 
Savelli 5. Appel 163), pose, dole (il Petrarca « sempre dole, quindici 
volte », Giannuzzi-Savelli 5), more (To in XXXIII 6 muore), amore, 
e anche moia o mora (solo S muoia), uoto, aono, omo (su sei volte 
fa eccezione due volte K, XIX 14 e XXI 2, e quattro volte, dove 
la parola occorre tronca. To ; in Vat^ piil spesso omo om, ma anche 
uom), K M concordano anche in troua, retroua, trouo, mono, bono -a, 
nouo -a, proua (S ha le prime quattro voci dittongate, ed h incerto 
per le altre tre). Due volte fore e una fora in rima secondo tutti 
i codici, ma per entro il verso fuor fuori accanto a fori secondo 
K M, e sempre fuor secondo S To : anche il Petrarca in rima 
ammette soltanto la forma non dittongata, e Puna e Paltra nel 
verso. Costante in S puo puote; negli altri si trovano (e in K e M 
prevalgono) po pote accanto alle forme dittongate. C h grande in- 

(1) In To veramente Vo h esponto, ma il trasorittore esponge regolar- 
mente In poesia le lettere che formerebbero iato o romperebbero la misura 
del verso, per awertire che non vanno pronunziate. 
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certezza 8u qnesto punto : id Vat^ puo puote allato e piil Bpeseo 
di po pole ; in K* prevalgono le fonue non dittongate ; nel Petrarca 
« coDBueto e po ace. a pote; di rado pud,,,, e puote,,, j e sempre di 
mano del copista » (Giannuzzi-Savelli 5). Abbiaiuo duolo iu tutti i 
nostri codici, anche in 0, e cosi nscvoto) \iex figliuola (XXXI 17) 
fa eccezione M^ die ha anche in proea figliola. In prosa: Costante 
Bi pu6 dire in R M S propuo8i (bu venticinqne caBi on Bolo proposi 
in M); e K S concordano pare per rispuoai, rispuose, mcntxe M a 
un caBO con dittongo ne contrappone nno Benza {propuosij rispuosi 
anche in 0^ ma rari son riinasti in To i dittonghi). Su ventotto casi 
ho contato per cuore nna Bola eccezione al dittongamento in K, aei 
in B, qnindici in M, neBsnna in To ; cuori, tre volte, in tutti e qnattro. 
Incertezza ^ in R S M fra buonoy-a e bonOj-a, nuoua e n&ua: solo 
To ha Bempre il dittongo. E d^ pure coBtantemente uomo, ma negli 
altri c' 6 an po' d' oBcillazione, con prevalenza per6 della forma dit- 
tongata : anche nel caso che preBenta, ha huomo, Al plarale tatti 
huomini, tranne che S in XXII 3 legge huomini con homini (cfr. an- 
che WieBO 278). 

5. I. - M solecito, ma R S To sollicitOj che ^ la forma uBoale (sol- 
licitOf 8ollicitament€, aollicitare) nel Convivio e nelle altre Bcrittare 
fiorentine da noi riBContrate. R To messo (VIII 5), ma S mi80y M misso: 
cfr. Inf. XXVI 54, Par. VII 21. 

6. U. - In XX 7 produtti h lezione di tatti i codici. M ha dne 
volte condutto (nella D. C. in rima Bempre condotto), e in XIX 9 
summOf ma 6 da crederBi, almeno condutto y per influenza del sue 
dialetto. 

7. Dittonghi. - lauda R e laude S M To in XIX 4, cio6 in poesia; 
e poco apprcBBo, pure in poeaia (XIX 18), R M To loda, ma S e 
Vat2 laude : in altri quattro casi di prosa loda in tntti concordemente. 
Non esito a Bcriver dre in XXIII 24, quantunque R S abbiano arte. 
M S aire e To aere, U Caix ($ 86) dice che aire « dovettero Bcri- 
vere Dante e Cino, bench^ le Btampe diano are »; ma la pronunzia, 
in rima con tremare, doveva essere are, e anche questa Bcrizione era 
allora usata (Vat. 8793, n*" ccxlij, Chiaro Davanzati, « la chiara ara 
Berena »j R*" 96, Cavalcanti, « 1 are », in rima con parlare; Barb. 
XLV 47, n'' 138 «1 are », in rima con apare). 

VOCALI ATONE 

8. A. - Al ^ XVI 9 guerire, in poesia, h di tutti i codici. 

9. E. - La spiccata teudenza del dialett^) di M a conservare V e 
nelle protoniche e nei prefissi ci deve far diffidare di quel codice. 
Tuttavia 1' e rimane inalterata in parecchie voci anche Becondo K : 
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in poesia, respwtOj destrueto (ace. a distrueto), reguarda (lua ri- 
ffuardo)y reguardin, retrouay rema/n (ma anche rivmn), remaaiy re- 
seriuay secwrtate (in proaa siewrtade, sieurta, secondo tntti); e in 
prosa, reueren^y remediOy defectiuamente. Consimili cast offre S : de- 
airutto ace. a disirutto (ma non nel medesimo Inogo di K), reman 
ace. a rimaUy in poesia, e desdegnosOy reprensione, fenestra in prosa ; 
e anche in To troviamo reueren^ e remedio : sempre reatarcy restate 
restaate secondo K S M, ri- secondo To. Merita speciale eonsidera- 
zione il pronome mcy proclitico: H 7 me conuenia M S, IX 1 ma 
conuenne K M S, XIX 16 me pa/re K {a me pare S)y XXIU 1 me 
ofmuenia K, XXEY 2 me parea K S, ibid, cheme non parea K, cheme 
non parea M (che inm^ non parea S), 10 me parea K M S, XXVH 2 
me parea S. II trovarsi me ooi^ unito nei diversi codici soltanto con 
eonvenia e parea (M ha anche me eta XXYII 3, ma a lui ^ da far 
poco case) gli aggiunge oredito, parendo difficile che tale restrizione 
provenga dai copisti (cfr. Vat^, nella canz. 'Donne che avete % 
XIX 8, quanto me piace) e gli accrescono autorit^ anche certe altre 
formule oonsimili come : XII 16 chellei aapertiene K, chellei at per- 
tiene S -, XVIU 6 riapondendo lei M S (cfr. K<» 25 chellei pareay 27 
partir lei conuene: cfr. Caix 118-120 e 211-2, e Parodi, II Triatano 
ricc.y CLXYii). £ Tnso letterario (cfr. Caix 58-61) consiglia d'ac- 
cettare salla fede di K anche nhe conforta XXXI 14, e 97ie ricorda 
tanto in XXXI 4 qnanto in XXXI 8 (veramente K lo conserva sol- 
tanto nel primo caso, cio^ nella divisione, ma appunto perch^ ivi cade 
in nna citazione mozza, meno facile era al copista scostarsi dall'ori- 
ginale), e cosi de hen XIX 11, de pieta (XXII 9), XXXV 1 defore 
(Rett2 S'* de naturay 4* de beatie z de fiere), Preferisco anche, perch^ 
piti letterario, m^achino da to da K To, invece di miachino. Quanto 
a aegnore aignore, K S M danno ambedue le forme in proporzione qnasi 
ngaale, cosl per aignoria aignoreggiare (To sempre air-) ; n^ so indormi 
a metter costanza dove I'nso era generalmente tanto incerto : lo stesso 
Petrarca ha nella parte antografa del Canzoniere aegnore e aegnoria 
aoc. a «t-. Anche aegnore era d' uso comune, ed ^ costante nei Ca- 
pitoli di S. Gilio e quasi costante nelle Rubriche dell' Ufficio dei 
Priori. Incerti sono K S per deaiderio (M sempre d^iderio. To di- 
aiderio)'y al pi. R S M deaidM e To disid4ri: tutti d'accordo in di- 
aidero e nei poetic! diaiatay diairi (anche 0), disira e, meno M, in 
diaire, diaio, diaia ; diaideraaaeroy diaiderando in K To. Sicuro pu6 dirsi 
ditermifMta (K S To, e cfr. Convivio 15** diterminatOy 35* ditermir- 
nare, 40^ diterminate) e diffinita indiffinita (anche nel latino medie- 
valo diffinio e non definiOy R^na, De r. El,y p. clxxviii) : diaignan- 
dole in XXXI 7 non ha altro fondamento che K (deaign<indole M 8, 
diaegnandole To). Tutti aoUmate e maiadecti, K To raguardaTidolo 
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e To anche raguardaua, ma prevale Id tutti per le voci di qaesto 
yerbo rig-. R S To Memprare o asemplare (M di | aemplare), ma in 
nessun codice asemplo, Qualche caso di piatosa e piatoaamente in S 
e in M (piatosa anche in 0) , e in S anche an piata sperso fra in- 
namerevoli pieta, pietate, -de (anche pietate), Tutti e Bern pre' ^fo- 
uancy tranne To in XIX 13, ove si legge giouine. - Costante h do- 
nelle voci del verbo domand<ire in K, e anche ha domandauaiM 
e domo/ndato; ma in M S si troTa di-, ci^- in numero quasi pari a 
do'y e anche in To non mancano casi di di-. K To uolontieri nei 
§ XII e XXXI e uolentieri nel $ XXII, M uolontieri, S uolenHeri, 
In M deueasi e deurestCy ma pu6 esserci influenza del dialetto del 
copista (Caix 66) ; K S To douessi e douresti. K hielta e sette volte 
bieltaie, -de, contro due beltate, e bieltate anche in XXXTTT 8 e 
hielUide in XXVI 10 } ma negli altri codici si sostituiscono le forme 
piil comuni: M belta, otto Tolte beltate, -de, e una volta sola hial- 
tade ; S helta, due volte hilta e sette hiltate, -de ; To sempre biltate 
o biUa. In Vat2, invece, come in K : 806 * Donne che avete ', 307, 809 
bielUij 809, 310 hielinte; e cfr. Caix 67, $ 27. - In postonica: an- 
giolu in n 8, ma angelo in XXXIV 1, secondo tutti i Mss.; per an- 
gelif su sei casi due soli angioli in S, che ha, lo sappiamo, tendenza 
alle forme piil volgari. 

10. I. - Conservato in dictat^yri (anclie da ; Rett.^ ® 2 gempre 
dictate J dictata, dietatori), litterati (M To lecterati} anche in Convivio 
Ueterati, licteratOy licterale), inimica (XIII 6; ma nemicaj quattro volte 
- tranne che in una, XIII 10, M To leggono inimica - e nemico), 
K due volte tristitia e sei treatitia, S tre contro cinque, M To sempre 
Uistitia, tristitia e trestia (= tre8[ti]tia) j K To, due volte, mestieref 
oscillanti gli altri testi ; in XXIII 10 K To mestieriy esequie, M mi- 
steriy S mistien (Rubr. Uff. Priori 72^ <(uon uadano.... a mestiere»); 
K To degno, cio^ ' degnd ', e degnato, M digno dingnutOy S^ digno 
(manca V altra voce) ; K S To dengna/mente, M dignamente, Prevalgono 
in K M uertu, uertute ecc, ma non in S e To (anche uirtute; in Vat^ 
sempre uertu uertute uertudiosa) : nel tre esempi di uirtuosamente solo 
K ha uertuos-, K d^ uergilio, S ugilio, gli altri uirgilio (anche 0); in 
Convivio 1' una e 1' altra forma ; nella Commedia prevale la seconda, 
ossia, per quel tempo, la dotta (cfr. R. Sabbadini, Dante soriiwva 
« Virgilio » o « Vergilio », in Giorn. stor. d. lett. ital., XXXV 456). 
Costanti marauiglia e simili in K e To e quasi costanti negli altri ; 
simiglian^ in tutti e quattro, ma sitniliante solo in M To (Con- 
vivio 34*^ simiglinntemente)^ In XI 2 deboletti secondo tutti i testi ; e 
anche in III 7 deboletto pu6 accettarsi sull' autoritl^ di K e di To, 
bench^ M legga debelscto (in S manca il passo); e si pu6 accettar 
dt^ole nei due casi ove tutti e quattro i testi leggono a quel modo. 
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nonoBtante che a XXIII 3, dove S M hanno debilitata e To deholettn, 
K rechi debile. Anche in K*^ si trova, aoc. a d^bile e deibilmente, de- 
hole e deboletti. Acoetto pero in 11 4 menimi dato da K S, contro il 
mewmi di M To : mirabole in XIY 4 ha oontro s^ S M To. 

11. 0. - In proBa conoseiutOj ma in poesia YIII 10 K S canosciutej 
XXin 22 K eanoseenea e M eauno8cienza, H Caeini ( Vita Nuova, 
p. 212) afferma esser eanosciute nn « aroaisnio gik smeBSO a' tempi 
di Dante y> ; ma i nnmerosi esempi che ne troTiamo in K^ in poeti 
del Dolce atil nnoTO, e nelle rime Btesse di Dante non compreBe nella 
Vita Nuava, ci rassicnrano. 

12. U. - In tutti i testi: austan^a, -pie, suggetto, nebuUtta, fabu- 
losoy tribulofiane (Convivio 80° tribulationi)} K S To cireumdaua, e K S 
anohe uoeabulo, Tutti nutrimento, ma notrica Becondo K S in poesia 
(cfr. Caix 94, $ 61 5 anche in Vat^ notricha, piil volte)} uolgare, -t, 
pitl volte, in tntti, tranne in XII 5 dove M, seguendo il sno dia- 
letto, ha uuolgari e S uulgaH (Convivio 4^ wdga/re) ; e Becondo K S 
anche diuolgata. Sofficiente ^ dato solo da K (era d'oBO comune: 
Ruhr. Uff. Priori 70*; Clapit. di S. Gilio 16% 21% 85^; Stat. Art. Ca- 
limala 188; K*^ 71, Lapo Gianni, e 61, Lupo Uberti; in Convivio 
sofficiente 14*", 30^, 34'* ace. a inaufficiente 89'', e aoffioientemente 3*, 
8**, 17*, ace. a auffidentemente 6*, 26*, 29**, 89*); robriea si trova so- 
lamente in S (Ruhr. Uff. Priori 70*^ robi^icha). K d^ geso xpo. To ih'o 
3^ J S M ih'u xpo : forma comunissiina in prosa e in rima era geso 
oristo ; ma appanto per qnesto sarit prudente attenersi alia meno vol- 
gare, poich^ dae copisti ce la conservano. 

13. Dittonghi. - K S M sompre laudare, laudato, -a, -6, lav^Mili 
(To laudeuoltjj laudatorey cos\ in verso, come in prosa; ma To sgarra 
qualohe volta per lodare e lodata, anche in poesia. Anche attire si 
pn6 dire costante per testimonianza dei tre primi (di To ^ da fare 
anohe qui meno conto) , tranne il caso che snasegua alle preposizioni 
a e da, come II 9 utile audire, XTll 4 dohe audire, XXIII 16 amo- 
roaa eosa daudire (cosi anche 0), che divideremo in utile a udire, 
dolce a udire, amorosa eosa da udire, pur essendo possibile che qui 
1' a £Eu;e88e doppio uificio. Vero h che anche negli altri casi qualche 
testo fa eccezione : VII 7 S sofferino dudtre, XIX 22 K M potesaero 
udire, XXII 4 M attendea anche udire (R To attendea udire anche)} ma 
poich^ nell'uso comune il dittongo in audire era perdu to, possiamo 
accettarlo anche se ^ raantenuto da un codice solo. E perci6 m' induce 
ad accogliere in poesia audite in VIII 6, e quindi anche in VIII 7, 
Bebbene, in tntti e due i luoghi, soltanto M abbia il dittongo. Invece 
non accetto da S, in XIX 10, aumilia, perohe anche Vat^ ha la lezione 
comune agli altri, umilia, e perch^ aumiliare fu dell'uso volgare, con 
au' in origine di due sillabe, come composto analogico con a(d). 
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In Xxui 24 K M To (lugelUy e anche S, avendo angeli, fa supporre 
Dol sao originale la forma dei primi tre. Par in tatti h ata/re (XVI 9). 
14. Finali. - contra si mantiene generalmente : Xll 17 contra me 
(To contro adme)} XIV 12 K chontrafmne, M contrame, S coirame, To 
contra me ; XV 2 K S M contra lui (To contro allm) ; XXV 6 K M To contra 
coloro (S contro acoloro), XXXVIII 6 tutti contra quella; XXXIX 1 
K S M contra questo (To contro adqneeto) ; XXXIX 2 tatti contra la co- 
stangiaj mono M ohe ha sanza, Non poca incertezza tra fora, fori, fore. 
In Vin 5 e XXXrV 9 fore h sioaro per la rima, e co8\ fora in XXm 22 ; 
in XIV 12 K M T danno fore in rima con allorcj e soltanto S fora in 
rima con allora: allore, essendo della tradizione poetica (K° 55 aU 
lore: tremore, 68 tuttore: amore; Vat. 3793, n° 254 alorei core) e 
piii lontano dall'nso comone, h da preferirsi, e qaindi anche /ore. 
In prosa abbiamo a XI 2 K fori, M fore, To fuori (in S manca la 
voce); a XLI 5 K To /wort, S M/ore, a XXXV 1 K defore, S difore, 
M To difuori. In XXIV 7 K S To (2a hingi, M da lunya. M ha ana 
volta qui%ie (cfr. Parad. XIV, 26), ma ordinariamente tatti quivi, ed 
h voce che ricorre molto di freqaente. Si pa6 invece accettare in 
Xn 10 dauante (: cante) sail* aa tori td. di K M, anche se S ha dananti 
(: canti)) To aveva scritto prima doAiantej ma corresse Ve in t, po- 
nendo poi appresso canti, Anche in XII 14 To S danno auanti, ma 
K M auanie, S preferisce ogni a ogne, omne, onne (qaindici contro cin- 
qae) , M invece la desinenza -e (diciassette contro sette) , R mantiene 
I'eqailibrio tra Pana e Paltra desinenza, To sempre ogni, ogne, 
omne e omni : P oscillazione risale secoudo ogni probability sino al- 
Poriginale. Non ^ da tener conto di M per pareame (III 3, XXVII 1) 
e per fame (XIX 9) , qnando gli altri hanno pareami e farui. Si ha 
bene : II 9 K S M segnoreggiare me (To signoreggiarmi) , XII 1 K S M 
partito me (To partitomi) , XX ISM pregare me (K To pregarmi) , 
XXXVIII 2 K S consolar me, M consolare me (To consolarmt) , XXX VIII 3 
S M retrarre te (K non ti utu)li tu ritrarre, To non uuoi tu ritrarti) ; 
senonch^ qni ^ dabbio se il pronome sia veramente enclitico, o non 
stia pinttosto a s^, come in posizione enfatica : cfr. nella stessa Vita 
Naova: XXX 2 volesse me riprendere, XXVI 1 correa^o per vedere 
lei, XXXVII 2 che non mira voi, e nel Convivio : 1 2 del non sapere 
bene ed menare, I 10 mosaimi prima per magnijicare lui, II 12 quelli 
che intendano te bene. III 8 ^ piu laudabile Vuomo che drizza s^ e regge 
8^ malnaturato contro alVimpeto della natura, III 12 Za cagione che 
mosse ine a questu canzone, ecc. Certo, non si pncV esclndere che Dante 
intendesse scrivere e leggere, tntto intero, segnoreggidreme, rctrdr- 
reie ecc. (cfr. num. 45), o, par scrivendo a qnesto modo, leggeflse 
segnoreggiarme, retrarte ecc. j ma nelP incertezza mant«niamo la gratia 
che prevale nei codici. 
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OONSONANTI 

Continae. 15. RJ. - KM matera di fronte a materia come otto sta a 
tre; S predilige materia (sette con^o qoattro); To una volta sola mo- 
lera, in poesia ($ XIII). D'aooordo tutti in XX 7 come forma materia e 
in yyy 1 entriUa della nuova materia, Su otto casi di desiderio o 
dmderio S ha deeidero in XV 2, To in tre Inoghi di prosa e nelPnnico 
di poesia a XXXVI 5. M legge eontraro in XXXVIII 6, ma anch'esso 
eon^ivrio poco innanzi e eontraria in XII 6. Tutti e sempre msmoria, 

16. TJ. - Non h da aver dnbbio sn spe^almente, che h di tutti i 
codici in tutti i casi; e cosi sempre, come anche spepte, spetiale ecc., 
si legge in ConviTio, St. Carmine, Rnbr. Uff. Priori, Capit. S. Gilio, 
Cron. flor., Rett^. Ma aocetto giudicio (K To 3 iudicio S) invece del 
iuditw di M, quantunqne anche in Convivio accanto all' una desinenza 
s'abbia I'altra (cfr. Rajna, De v, JEl., p. glxy). Sempre servigio in 
tatti i testi (anche in 0)^ ma in XIX 15 ^ pur di tutti serui^ale o 
servitiale (cfr. Vat. 3793, n° cclxxxvij, Monte, amioi parenti aeruizialt), 
e non 0' ^ ragione d' allontanarsi dai Mss. 

17. DJ. * appoia (: gioia, noia, moia). In Dante stesso poia (: ploia, 
eroia) nel son. ' Degno vi fa ', e raia nella D. C. (cfr. Parodi, La ri- 
ma eco. 99; e K^ 70 Lapo Gianni sappoia, 136 Cino viappoio, 190 CIdo 
appoia). Costante ueggio, ueggendo, ecc. 

18. NJ. " D'accordo i quattro codici in uengnOj tranne un caso 
dove S legge uengo; tengno dato da tutti in XII 7, con oscillazione 
negli altri casi, per allontanamento, ^ da credersi, dei slngoli copisti 
da n, perchd anche in rima con diadegno M S hanno tengo. Anche 
in XXn 11 uegiwno h conservato solo da S (e dal suo affine V); 
rimagnono ^ dato in XIV 14 da To (M remag^ \ no) e in XXII 2 da M 
(Inf. VIII 34 rimango in rima). Cfr. num. 37. 

19. NTJ. - Sicure baldan^a, lamentan^, doctan^a, mancangaj sem- 
hUmQaj speranga, errancy usnn^; ma s' ha incertezza grande in quelle 
di derivazione latina pel dubbio se V esito -tia abbia un valore pura- 
mente ortografico o si pronunziasse veramente sia : e sar^ da distin- 
guere caso da caso; cio^ parola da parola, se piii dotta o piti po- 
polare; e luogo da luogo, se d' intonazione narrativa e piana o 
dottrinale e solenne. K predilige gli esiti -pia, -tia ; S To invece -^a, 
-pa; M sta in fra due. 

20. U. - K To uolgliendo ; S M uolendo, 

21. CL. - K S M clama (XIX 7, 15, 17 nella frase angelo clama, 
e cosi anche Vat^ (To chiama)) ma poi tranne che M ha clamasse in 
XXIII 13, in prosa, in tutti gli altri casi, e sono moltissimi, in prosa e 
in poesia, si ha ckiamarey chiamo, chiamava ecc. M ha anche concludisse 
(XXII 7) , ma un'altra volta conckiudisse ; K S To sempre conchiudeasej-i. 
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22. PL. - R sempiciy ma To M serthplici (in S manca il passo). 

23. BL. - D'aecordo K S M a legger blasmare in poeaia e blasifna/rla 
o bUismarla nella divisione relativa (To biasmar e bifiaimarla) , L'eBito 
bla- d della tradizione poetica : cfr. K^ 5 bldSfnOy blasmeria (Guinizelli); 
24 blasmatay 25 biasmar, 41 bUismato (Dante); 42 bkismOf 45 blaamar 
(Cino), ecc; e nella diviaione sar^ come conseguenza dell'uso fat- 
tone in poesia (anche in XVUI 2 M blaaimeuolCj ma ^ in prosa, e 
in XXIII 7 lo stesso codice ha pure blatiehissima) , K anche asembla 
(XXXIII 5); ma ^ in rima con rimembraf e dovremo dnnqne stare 
ttlVaseinbra di S M To. M ha una volta (VIII 6) su quattro semblafUfa^ 
ma K S To sempre sembian^ (cfr. Wieae 307). 

24. PL. - Tntti e sempre esemplo (anche Vat^), e S M anche asem- 
plare, laddove K legge asemprarle e To asemprare. /Son ci marayi- 
glia in S praroy prorare, tisprende, ma atiamo con gli altri che hanno 
il nesso pi- intatto (cfr. Caix 141 , $ 112). 

25. FL. - Accetto in poesia (XIX 12) da S M inflammati (anche 
Vat^ ha quivi stesso aflamaii). Tutti perd, in prosa, j^mma, j^ma. 

26. R. - Inalterato in peregrino,'i, tranne che una volta su sedici 
in K e due volte in S (anche To pellegrino soltanto in IX 9). KM 
chereTy S chierer, e solo To chieder, in poesia (XIII 8). Tutti pro- 
prieta in VIII 10 ; K anche propia e p^'opi ace. a proprie proprior- 
mente, e S invece jpropie propiamente ace. a propria epropri} M non 
perde mai la r j To sempre, eccetto una volta per propria, 

27. V. - Su sette casi K ha cinque volte boce e due uoce; S in- 
vece una volta soltanto boce e sei uoce'y To boce due volte, in prosa; 
sempre uoce, Anche M d^ una volta boce } ma come non ^ da cre- 
dere che V abbia introdotto il suo copista, non bisogna d' altra parte 
dedurre che provenga perci6 proprio dalP originale di Dante: pu6 
essere stata introdotta in qualche copia intermedia. Facile doveva 
essere ad amanucnsi fiorentini la sostituzione della forma piti po- 
polare, e mantenerla poi. In Convivio 20^^, 31^, 31*^ sempre uoce, ed 
h probabile che Dante abbia preferito la forma piii prossima al la- 
tino. K annoahy ma lo sviluppo di t^, per togliere I'iato, ^ attestato 
da S M To. 

28. N. - In II 7 K S M disponaaUij e soltanto To disposata; ma 
in XrV 8 anche M S leggono come To (K disposta), M d^ anche 
transfiguramejif^ e M To transfiguraiione, 

29. MN. - K S ogni ogne in prevalenza su omne otmei K dician- 
nove contro sei, S diciannove contro uno. M dieci n contro 14 mn 
o nn ; e anche ace. a ogne d^ omne e omni. To sempre ogrU, Omne 
saHi un pura grafia, ma onne pu6 accettarsi quando la testimonianza 
dei Mas. lo consigli, ace. a ogni, ogne (Cap. S. Gilio ogne ongne, 
St. Carmine ongne). 
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Esplosive. 30. C. - luogo in prosa e loco in poesia secondo tutti 
i Mbs. (anche 0); e cos), in poesia, locata, 

31. OR. - Accetto secreto secondo S M nei cinqne casi ohe occoire 
(To in XVHI 1 aecretOy ma negli altri passi segretOj come sempre K). 
S ha anche dne laerijne contro sette Icigrime, e an Uwrimando sa tre 
lagrimando e uu lacritnato } ma K M preferiscono la guttorale media 
coBtantemente, e anche To, che ha nn solo lacrimare contro sette 
lagrimare e sempre Uigrime, lagrimandoj lagrimato : non si pad pen- 
tare a ana sostitazione cosl generale da parte dei copisti della sonora 
alia Borda. Anche il Petrarca lagrime sempre, bench^, di solito, lor 
erimoao. 

82. CS. - K Uusai (XXIHIS), laesate (XXXI 10), laaciato (XXXI 9), 
in poesia, e pure in prosa Uissando (XXVI 8), ace. a lasciaiy lasciato, 
Uueia, UieeiOf lascid. Anche S lasaando, ma negli altri casi sempre a, 
e oosl sempre M To (in quest' altimo manca per5 il passo o\e occorre 
Utaaando). Poichd laaaare ecc. erano forme della tradizione poetica, si 
poBSono accettare, specialmente quando abbiano il conforto di Mss. 
fiorentini,- alieni da quelle forme. 

33. Q. - Accettiamo aequente^-i snll*aatorit^ di S M e per aequenti 
anche di K. To aeguente,-i. 

34. 6. - S lunga mente (XXYII 2 e 3, in poesia), ma K M lun- 
giamente. To lungiamente nella citazione che h fatta della poesia 
in fine della ragione, lungamente nella poesia stessa : nelle citazioni 
il copista, non sviato dal sense, rimane ordinariamente piil fedele 
all'esemplare. Possiamo quindi accogliere con fiducia lungianiente, 
che ha anche il vantaggio di essere della tradizione poetica. 

35. CI. - Incerti ci lascia la sibilizzazione di o in dol^ dato da M 
in XII 12, potendo essere effetto cosi del dialetto umbro nel copista 
come della tradizione poetica neirautore (Calx, $ 155; Wiese 319, 
K^ 157 Lapo Gianni dol^e^ga, 12 Cavalcanti dol^mente; Vat. 3214 
n^ 27 Cino dolfe). Negli altri quattro casi che questa voce ricorre in 
poesia, sempre doUse secondo tutti i testi (anche Vat^ nella canz. ^ Donne 
che avete ' dolce ; per5 altrove dolge e dolgeniente ace. alle forme non 
sibilant!) ; ma nelle prime poesie della Vita Nuova la tradizione poe- 
tica ha piti efBicacia. Anche in Xin 8 dol^ore secondo tutti i testi : 
cfr. Par. XXX 42. Pid francamente possiamo accettare mer^de, clie 
per quattro volte che occorre in poesia h costante in K e in To, e 
tre volte si ritrova in S e due in M (anche in mer^ede ace. a mer- 
cede)) e nella tradizione poetica h comune. 

36. GI. - M fragile J anche in due casi nei quali la misura del 
verso vuole frale o al piti fraile. In questi due casi K S To leggono 
frdU : in prosa a IV 1 To dl^ ugualmente frale, K fraile, e S ^ la- 
cunoso. M anche regina, in tutti e tie i casi che ricorre; ma qui 
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anche S concorda duo volte con M, e ana volta To (K semgre 
reina), 

87. NGE NGI. - Prevalenti giugnea^ giungnerehbe, givngne, giun- 
gni, tanto che potremo accettar giugnemi colla sola antoritA di S. 
Tntto pevd piangere, picmge, eco., eccetto To che ha anche in prosa 
e in ])oe8ia piagnere, piagni, piagneay piagnendoy ecc. In XI 2 tutti 
e quattro i testi pingea. 

88. J o GIf - La tendenza deH'ombro a mantenere Vj, sia ini- 
nale, Bia mediano, ci fa diffidare di M, che solo ha iouane, iura da 
' ginrare % iacey iudicare, Jouannij Jouanna; ma anche S ha con M 
iacere e iacea, e da solo (XY 4) ioia. Credo che in Toscana^' fosse 
generalmente una grafia etimologica con valore di gi, tanto che nella 
Oonica fior. si trova fin itistum (p. 255) ridotto a giusium ; e sarii quindi 
d'ordinario da preferire la scrizione ^f. Non si pa6 per6 esclndere 
che in certe voci, che possono cssere veri e propri latinismi, Vj non 
conservi il sno valore effettivo. lo ho mantennto soltanto Jesu (no- 
nostante che K dia gieso); ma non debbo tralasciare d' awertir qui 
che dove K To hanno giudiciOj cangiuntay giustitiaf S M hanno t«- 
ditto o iudiciOf coniuntay iustitia {iustitia anche 0), e che se K ha dne 
volte Chremiay e M a VII 7 Geremia e a XXX 1 Yeremia, S To danno 
sempre Ywemia, 

89. T. - Gli esiti dei nomi in -ate, -ute si conservano in poesia, 
tranne eccezioni, non volnte dalla rima, in M e in S (M tre volte 
anche fiade, cedendo al suo dialetto). In prosa invece sono costanti 
(tranne eccezioni in S M) gli esiti -ade, -ude. In K S M si nota la ten- 
denza a preferire le forme piene alle tronche, se non esiga diversa- 
mente la misura del verso; pure assai tronche anche in prosa ^ special- 
mente per voci asuali come pictdj umilid,, ecc. Quando all'esito -ude 
segna la preposizione di, K e, in assai minor misura, 9 tendono alle 
forme tronche, ma M h assai costante in mantenere le piene. Accetto 
da K in XIII 8 potestaUy nonostante 1' accordo di M S To in podestate; 
ma in XII 18 per6 conservo seruidore, che mi h dato da tutti i testi 
ed h comnnissimo nella tradizione poetica. In XXV 7 parlatori 6 dato 
da K To; S M hanno parladori, 

40. TR. - Non mantengo patre e maire dato da M per la spiocata 
tendenza del dialetto umbro a quelle forme; ma si pu6 accettare 
nutrimento da S To M, contro il nudrimento di K. 

41. P. - In poesia sauere e saueste (To solo aapeate)} in prosa, 
tutto e duo le volte che occorre, sapere. Tutti, in poesia, courian 
(anche secondo 0), e diacourir; e anche in prosa, nonostante un 
po' d' incertezza (IV 2 K ricourire, S To M ricoprire'y IX 18 K M disco- 
urircj S To acourire} XXIII 8 K To M caurisserOf S coprissoro), il v 
senibra, per questo verbo, da preferire. In poesia soura (e co^ sempre 



OBTOGRAFIA GCLXXI 

K^ in rime di Dante); ma in prosa soprMtare, aopragiunse. Mantengo 
per souerehw in XI 8 e dt soperehio in XIV 14 sulla concorde atte- 
Btazione dei codici; aauerchieuole non ha contro di s^ che To. 

AOOIDENTI GENEKALI 

42. Raddoppiamento delle consonanti. - II codice che rad- 
doppia piil regolarmente ^ K ; meno S^ perch^ da natora e per edaca- 
zione non aveva sicura la peroezione e la rappresentazione dei Bnoni : 
e meno ancora M, perch^ « le doppie umbre sono meno energiohe 
delle toacane, e forono quindi rese assai spesso colla scempia, anzi 
si pa6 dire, per certi caBi^ sempre colla scempia » (Parodi^ II Tn- 
siano riecardianoj p. cgyii); a To, che pure h rogolare, ^ da prestare 
poca fede, perch^ accomodate in questo, come nel resto, all'nso del 
Buo tempo. 

a) L. - M alora, ace. ad aUora (e cob! 0), aoUcitOy uilanOj heUzze, 
Mi8B%maj e per contrario genielliasima ', ma gli altri testi regolarmente. 
S tUegraneaj e M^ nna yolta bu tre, alegro, e qnantnnqae tale Bcri- 
eione Bia frequente nei piti antichi codici di rime, e particolarmente 
nel Vat. 3798 (Caix 185), pure assai per tempo prevalse la doppia, 
e noi poBBiamo liberamente accettarla con la maggioranza dei noBtri 
codici. Manteniamo invece palidoj che e di tatti e quattro i Mbb., 
ed h quasi costante nelle scritture volgari fra il Due e il Trecento 
(Conyivio 45^ jmiJuJo, palide; Fiore 10 impalidito} Epist. d'Ovidio l'^ 
palida} Son. Vat. 16 impalidito} Tcsoro versificato 286 palido; 1 
yiaggi di Marco Polo 812 gente palida, Intelligenza st. 58 palida } 
Arrighetto 25 paUdezza\ Fioretti di S. Francesco 2(il palido, ecc.). 

h) M. - Non raddoppia quasi mai. E possiamo accettare senza 
difficolt^ la scempia in f&minaj -e, dove i codici sono concordi, e in 
imaginaiionej imngine, imaginare ecc. (S soltanto ha cinque inmagi- 
natione contro otto yma- ) due tmaginarej un inma^ifiare e in XXIII 
26 anche lonynxaginar , contro due imaginare} inm<iginando, inmagi- 
naua ace. a ymagit^, ifniagino, ymaginare, ynuiginai). Notevole che in 
XXIU 26 anche To M abbiano lonmaginar. In Cino infiama si trova 
in rima con atna ; ma io m' attengo a Jiamma e a infiammati inflam- 
mati, perch^ la doppia h primitiva ed ^ mantenuta da K M To, e 
anche da Vat^. NelP incertezza che domina questa lettera, ho accettato 
cammino, sommoaao e beetemmiaua da K To (veramente anche To due 
volte su sei legge camino), ma amonieco da S M To Vat^, e amonimento 
da K M (To admon-j S omtnan-). Non sappiamo indurci a mantenere 
per la prima pers. plur. del perfetto e del condizionale la scempia, 
come portano i nostri codici (solo To ha potremo; ma anch'esso 
udimo) 6 come, nonostante che nel Libro di bancMeri fiorentini del 1211 
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s' abbia spesso anche la doppia, porta 1' use generale del tempo : sem- 
bra trattarsi di abitudine ortografioa non rispondente alia realty, o 
fors' anche di oscillazione reale fra i due tipi ; ma poiche in Vat^ 807 
troviamo an esempio di raddoppianiento {metteremmo) nella canzone 
di risposta a Donne che avete, e nella stessa Commedia (Inf. VUI 121) 
abbiamo fummoj in rima con aummOj ci facciam forti di qneste atte- 
stazioni delP nso della doppia m, per adottarla \k dove scempia da- 
rebbe Inogo ad equivoci, senza che d^altra parte si yenisse ad avere 
la sicnra rappresentazione d'nn fiatto reale. 

c) N. " Se non teniamo conto di S, che non sentiva la n, il rad- 
doppiamento per questa lettera h regolarissimo. Anche innamorar 
(cfr. Caix 147 y Giannazzi-Savelli 15) h di tntti i codici. M, con S^ 
ha anunfiy ma K annunfi e To adnunti ; innanzi h costante in K To, 
e preyale anche in M S. 

(Q R. - S oranza, e anche To (cosi in Vat. 3793, n° 283 oranzaf 
orcUo)j ma K orran^ e M horransa, M trarey retrare (che pur erano 
dell' nso poetico; anche in Rubr. Uff. Priori 77^* due volte ridure, 
cfr. Parad. XXVII 89), soride, soridendo, e smarimentOy aco. a smar- 
rimento e smanrita} S soride} ma la bilancia pende anche qui dal 
lato del raddoppiamento. 

e) T. - Al solito, qualche incertezza in S e M. Tutti in III 11 
aterfate (S per6 a questo pun to h lacunoso). M S etemOf etema, eier- 
naUf e etema anche R, ma K ectemo ed ettei-nale, e To ectemo, eciemay 
eotemale, secondo 1' uso medievale piti comune, anche latino (Con- 
vivio 22*^, 28* ectemale, 22*^, 26* ecterno, 26^, 26^ eotemalmenie, 
26* ectemita-y Cron. flor. 231 etternale} Red. 9 n<> II, VIII, Xn, 
p. 6, 7, 28, 32, ettemale; Boezio 84*^ ectemay eitemo; e nel comm. 
latino di Franc, da Barberino ai suoi Documenti d'Amore I 57, 328 
ettemay ecc. Anche il'Petrarca ha nella parte autografa del Canzo- 
niere, c. 85^, selett^mo gioue). 

/) D. - Sempre adiuenne, adiuenia ecc., e secondo tutti mador- 
meniai, 

g) 8. - K asemprarley S da semplarCj To asemprare (M dt | sem- 
plare) : cfr. K^ 11 asemplai, 50 asemplata. E cosi K aaemhla, S M 
asenbraf To euembra 5 K S M asegnerd, e To solo assegnerd, M rasentbre 
e To rasemhri, ma K S rassembri ; S M rasicurandomij ma K To raasi- 
curandomi; S anche cuale, e M asale, asaliay asaliuano, ma il primo 
ha fin preso per * presso ' e il secondo diet per ^ dissi ' , e non si pu6 
quindi aver in loro molta fiducia. 

h) Z. - Raddoppiata si pu6 dir costantemente in K e in M (R 
« ventiquattro volte su ventisei, M ventitr^), e costantemente seem- 

pia iu S, e anche in To. Sono abitudiui grafiche diverse, ma il fatto 
fonetico ^ il medesimo* Anche O dk sempre la doppia. 
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f) C. - K S To fiJiocendo (Mi, che pnre ba faoceaj legge faeendo), 
efaooendo prevale nelle scrittai*e del tempo (Fiore 62; Cron. fior. 228 

- ace. a faoumdo 258 -; K« 8, 42, 284; Son. Vat. 52; Convivio 21» 

- ace. dkfacendo 26*, 40*, 46** - ; Cap. S. Gilio 7*» 8aU8fa4)ciendOy Son. 
VAt. faeciendone; Convivio 13"^ faccendosif IS^ faoeendofiii ', ecc.). 

Z) C. - Per le voci del verbo aeeargersi (ecoetto To che sempre 
raddoppia, ed clie, nei pochi casi che presenta, ha acorte e (tcor- 
gendo8i)y i noBtri Mbs. con I'uso promiscuo della Bcempia e della 
doppia moBtrano che non percepivano distintamente qnel saono n^ in 
nn modo n^ nell' altro : e poich^ in K prevale la doppia, e in XXXY 
2, dove CBBO ha cioorgendomi, S M To leggono mc-^ e per morsif se in 
IX 12 ha la Bcempia, in XXXY 6 usa la doppia, e non soltanto ease e 
To, ma anche M; possiamo liberamente far oso del doppio c in tutti i 
casi. Non mi discosto per6 da K S M che danno concordi acompii- 
gnato, acomp<ignaia, cLcompagna/rlOf tanto piii che anche in To si trova 
acomptignata ace. ad accompagnata, e a | con^^ctgnarlo, £ accetto da 
KS anche |>roccuriamo. 

m) G. - Qoaai coBtante il raddoppiamento in K, assai piii raro 
in S, prevale la scempia in M (anche in : legero^ uegendo, nuigiure, 
piogia), II 9 K regesae, ma S To, e anche M, colla doppia; XIX 21 
agiungo Becondo tutti. K disiruggitricef distruggitoref disii'uggiendo ; 
To distrugendo, ma le prime due voci con la doppia; S distruggi- 
trice, ma hegli altri due casi, e M sempre, la scempia. K sempre 
maggiore,~i; To sei volte su sette, S cinque; in M ^ costante la 
scempia. Quanto a leggero, K S To in tutti e quattro i casi colla 
doppia, M colla scempia ; e hanno leggeramewte o leggermente HI 4 
K To (in S manca il passo), IX 8 K S To, XU 11 K S To, Xm 5 K, 
XIX 6 K S To Yat^. Noto ancora: K S To Uggiadro, poggiai, ueggen^ 
dosij ueggendo, ueggionOf ueggio (e una volta su tre ueggio anche M, e 
tutti e quattro i codici neggiout); K To reggimento, disconfiggea; K S 
auggetto. 

n) G. - Tutti e quattro i codici aghiOfOcia (anche Yat^), e atruggo. 

o) P. - D'accordo nel solito oppiniane e in aporta. £ quasi 
un' eccezione la scempia in apparire, apparue ecc. (anche appar- 
uer, appare); appreaao costante in K To e prevalente in S (sedici 
contro nove), sempre apreaao in M (e anche in 0); ma in M si trova 
anche apetito, K appoatolo, ma non cosi M S To ; K To aappiendOy 
M aapiendoy S aapendo, 

p) B. - K S M abandona, abandonoy abandonata ; To abbo/ndo- 
nata, ma nei primi due casi ha anch'esso la scempia; e negli ultimi 
due, i soli che occorrano, Pha anche O (Convivio 16^ abandonaie, 
11^ abandonandOj 24*^ abandonay 25* abandon€mo, 26^ abandonasae, 
SV abandorMaae } Fiore 22 abandofuUa, 66 abandonare, 204 aban- 

18 
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donato ; Cronica fior. 247 abandanarono ; Son. Vat. 45 aba/ndono ; 
Yat^ 311 p6r6 abhandonato). K M abisogna (S abisogniOf in To manca 
la voce: cfr. Convivio 30*^ abisogna)', comone a K S M To vbidire (Vat^ 
311 ubidito; Son. Vat. 1 ubidito, 9 vbidente, Rett^ 26" ohediente). K in 
XIX 10 ohbliaf ma S To M ohlia (Vat^ vblia), e tutti e qnattro oblia/re 
e obUereste. S nna yolta e M due volte su tre dubio, e dubiosa, du- 
biose; ma K To dubbioy dubbioaa, dubbiose (Conv. 2*^ 12^ d^ubio, ma 
la prosa del Convivio h piti latineggiante). M tre volte labia, e cosi 
To in XXVI 7, e nna volta anche 0, ace. a labbia; K S per6 sempre 
colla doppia. Cfr. Parodi, II Tristano Bicca/rdiemo, p. clxvi. 

g) y . - Sempre in K S M scempio : atieniura, auegna, a/uenne, 
(aduenne nna sola volta sn nove in S), auenia (in K aduenia nna 
volta sn dne)y auenisse, auenente, auersario (M per6 aduersario). To 
eempre tiduentura, aduegna ecc. 

r) F. - Grande incertezza per qnesta lettera. K sofrisse ace. a 
soffersi, aofferse, sofferta ecc.; M soferiate ace. a sofferite, sofferisse, 
soffersi, aofferse, sofferta, sofferino ; S soferta, soferse ace. a soffersi, 
soffrisse ecc; To sofrisse, ma negli altri casi sempre con la doppia 
(anche Vat^ sofrisse 306; sofrire 308 310; soferire 311, ace. a sof- 
ferite 306, sofferendo 308, soffrendo 311). K saffaticha e affaticati, S 
To safatica ace. ad affaticati, M safattioa e afaticati. K diffinita e 
dne volte tndt/Sntto ; S invece difinita (ma V dt^m'fa) , indiffinita e 
indefinita; M difinita, indiffinitiua e tndt/ini ttiui ; To diffinita e, tutte 
due le volte, indiffinita (Convivio 24<^ 30* diJUnitione, 27'* 28'* 30* di/- 
finisce, 28*^ diffinire, 28*^ diffinendo, ecc.; Stat. Art. Calimala 224 
diffinitione, diffinire, diffinita, diffinissono; Boezio 84*^ diffinisce, diffi- 
nire; Rett., in ambedne i codici, piii volte diffinitione, diffinita, diffi- 
nire, diffinitiva, sebbene in Rett^ 24" tre volte dif/nire-, e anche in 
K° 87 difinisce, difinire, difinendo). Ma per dt^m'o anche I'ortografia 
latina portava la doppia f (cfr. R^na, De v. El., p. clxxviii). 

43. Raddoppiamenti sintattici. - La tendenza di tntti i nostri 
codici non h al raddoppiamento sintattico: anche con consonanti 
iniziali ad esse favorevoli si ha generalmente la scempia, e solo in 
K S si trova arroma, arragionare, insieme con a ra>gionare, e in K 
eiMiudo, annoia, tennoia^ chessono, essimula/ua, assohiere, asseruire, 
dassa/pere ; in S allagrimare, addire ; in attracta/re (in T si ha la scri- 
zione ads\gnoreggiarmi, adpensare, adtractare, (idbiasimarla, admolti, 
adcostui, adchiunque, aduoi, adse, ecc.). Piil frequente awiene 11 rad- 
doppiamento nellMncontro di particelle: allei, alUii, alloro, dallei, 
tralloro ecc., e specialmente in K To chemmi, chessi, chette, chetti, 
chettu, settu, ecc.; ma poich^ anche in quest! casi accanto ai rad- 
doppiamenti troviamo la notazione scempia, e per 1* oscillazione dei 
testi in novanta casi singoli sn cento sarebbe un tirare a indovi- 



> 



0BT06BAPIA CCLXXV 



nare, adottiamo generaliuente la notazione scempia, lasciando^ como 

nell' ortografia moderna ayyieney alia pronnnzia di prodarre qnel- 

I'oscillazione che non sappiamo esattamente rappresentare colla Bcrit- 

tnra. Mantengo tattavia due combiDazioni, che son rimaste anche 

nell' ortografia moderna come due composti, accid e giammaij perch^ 

il primo mi h dato da tutti i testi in tutti i luoghi ove ricorre 

(sempre per6 staccato aocid da chey come anche perd che), e il se- 

condo da K S M To nell' onico caso che la Vita Nuova presenta (solo 

O gia mat). Scriyo invece si che, perch^ non si trova mai raddoppiato, 

salvo rara eccezione in K S ; e cosi si come, Quanto all' articolo onito 

aUe preposizioni, segno la notazione scempia, perch^ essa h in gran 

preyalenza in K S M (per nella nelU in K S e per della in S pre- 

yale la doppia, ma anche la scempia ^ tntt'altro che rara, e dele 

preyale sn delle anche in S) : ad adottare tale sistema mi conforta 

anche il fatto che lo scempiamento dell' articolo h della tradizione 

poetica (Caix 189, 191, 199) e assai comune nell'aso fiorentino piii 

antico (Framm. del 1211, Capit. S. Gilio, Stat. Carmine ecc), e che 

il raddoppiamento cresce per opera del copisti qnanto piti si procede 

oltre nel sec. xiv. Mantengo pure le grafie recdmiy parilsiy ^', nomi- 

nolami, datemi da K M (S To hanno la doppia) perch^, mentre non 

possono dar luogo ad eqnivoci, sembrano rispondere megllo all'nso del 

tempo, che mirava a conservare la distinzione etimologica delle parti ; 

donde le rime come/ii«t. Par. Ill 108 (cfr. Parodi, La rima ecc., 110). 

Ma poich^ in XII 13 tntti 1 testi hanno uedrassiy e in XXIIT 20 dice- 

rollOy non me ne discosto; e cos) peifalUyfalley dillsy dilloci. 

44. Assimilazione di consonanti. -Non tengocontodialcnni 
pochi casi d' assimilazione come illorOy illui ecc., trovando accanto 
a qneste forme quelle dissimilate, e di rado concordando i testi nel 
porgere il caso d' assimilazione alio stesso luogo. 

45. Sincope di vocali ecc. - La tendenza alle forme piene che 
si nota specialmente nella prosa, ci consiglia di preferire nohilitdy-dey 
umilitd ecc. alle forme sincopate nobiltdy umilid ecc., quando ci sor- 
reggano i Mss.; e accetto anche uederebbe e douerebbe da S M (poterebbe 
Inf. YU 66) auerai da K S, auerei dal solo K. Leggo in XXIV 7 e in 
XXYI 7 un apiritOy e non una spirto'y perch^ nel primo caso K, e an- 
che To, mi dii quella lezione, e M S una apiritOy che permette ambedue 
le solozioni ; nel secondo la lezione ch' io preferisco h data da M e 
da To, e gli altri testi hanno Tincerta variante uno spirito, Anche in 
XXXVIII 10 prescelgo queati h «n spiritely perch^ cosi leggono K M To 
(S questi e uno), e perch^ troppo forte h I'iato se questi h v/no ha da 
valere nel verso solo tre sillabe. Ma preferisco, avendo due casi sicuri 
di vedestu (XXII 14, XXIIT 20), leggere anche avreaiu sul fonda- 
mento di K in XY 1 (M auresutu ; S awreeti rispoatOy ma Y awreatu ; 
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To tmresti tu) e in XVIII 7 (M oMresti operate tu, S a/aereeti tu operate, 
To auresti tu operate). Mi risolvo in XII 11 per leggeramente ti farin 
disnorey invece che per leggermente ti faria disonore, pereh^ se M 
ha disonore e S distnore, disnore ^ di K To, e K To M hanno leg- 
gieramente e S leggiere mente*, e leggieramente o leggiere mente h la 
forma costante di KM, in prosa e in verso, e anohe di S, salvo nn 
caso (To in prosa on legieramente contro due leggermente), e disnore ^, 
fdor della Vita Nuova, dell'nso cos! poetioo come prosastico. Qnesto 
esempio del $ XTT e Paltro del XXTII 20 ' pregava Pana Paltra ami- 
lemente \ voluto dalla misnra del verso, e Paccordo di tutti e quattro 
i codici in indifensibilemente, intollerabilementey honoretiolemente ci in- 
coraggiano ad accettare anche sensibilemente e mirahHemente, poicb^ 
con M s'accorda Pnno o Paltro dei piti antichi Mss. (To sempre titt- 
rainlmente) . N^ temo d' accettare quando s' accordano K S M, e tan to 
meglio se anche To, alcuno pensiero, alcuno amieo, aUmno duhbio, 
e in genere Particolo uno, e altri aggettivi come quello, grande, 
gentile ecc. , sia davanti a vocale, sia davanti a consonante (x>er segno- 
reggiare me ecc., e pei dnbbi che sascitano, v. n. 14); perch^ tali forme 
piene si trovano cosl frequenti nel verso (1) , da non far maraviglia 
che talvolta si prononziassero effettivamente anche nella prosa, spe- 
cialmente in una prosa poetica e di carattere letterario come qnella 
della Vita Nuova ; e nel dubbio h prudenza scostarsi il meno che si pu6 
dalla lettera dei codici. 

46. Apocope. - Casi d' apocope si trovano in tutti i codici, ma 
radi e da fame poco conto. Tattavia la maggior freqnenza per al- 
cane voci colpisce: ad es., per t% io, che non ^ raro in K e in S 
e si trova qualche volta anche in M; per su', sno, che occorre in 
K sei volte, cinqne delle quali in poesia; e per 8e% sei, che h 
dato qaattro volte da K M S (To puntna regolarmente le vocali che 
nella pronanzia del verso s' elidono ; Vat2 in * Donne che avete ' 
largheggia in apocopi, ma ^ tendenza del copista, che arriva alle 
piii sforzate elisioni : chonnaltrom per ' che onne altro uomo ' , chu- 
seruisono per * ctii servo io sono ', ^morongnora^nclino per * di- 



(1) Vat. 8793, n^ ccxiv, In quello punto oontro a mio volere; Antiohe 
rime volgari, IV 50, In quello punto ohed io vi parUU ; Cavaloanti, * V prego 
voi ', In quello punto che madonna vide; Cino da Pistoia, ' Deh Gherardao- 
do ', Dunque fu quello grasHoso punto ] Tesoro versif., 230, In quello tempo 
era in supremo onore; Gaittone, Rime, I 41, n° XXV, Poi oW eo non posso 
in quello loco intrare ; Purg. II 76 Io vidi una di lor trarresi avante ; Guittone, 
Rime, I 6, n<» HI, v. 13, desdegnar per fareme morire ; I 52, n° XXXTTT, 
V. 10, che direvi com* eo coratementey v. 13 de daremi, poi piU non cher' nl 
cJUomo; eoo. 
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moro ongnora inclino '). Ip XIX 13, so' adomaia h voluto dalla 
misnra del verso, n^ c'^ ragione di mutare, come hanno fatto 
alcnni editor!, adomataj che h di tutte le tradizioni, in omata 
per evitare P apocope in sono, Noter6 per I'apostrofo cbe in tutti 
i codici 8' ha lestreme (VII 7), Mtre (KUl 5, XVm 3, XIX 15, 
XXXI 10, XXXVn 6), la dio (M gla-, XIX 10 per ' le ha Dio ' j 
e anche Vat^ ladio), laparlato (M gla; XIX 10, per ' le ha par- 
lato ' , e anche Vat^ chilla parlato) ; lera (XXXII 1 per ' le era * j 
K S To co^ anche in XXIV 3, dove M ha U era), 

47. Aferesi. - Aferesi comuni come mantenenUj pistola, nMginare 
(cfr. nota a XXXI 14) si possono accettare senza scrupolo. Assai in- 
certezza c' h £ra intrametto e trametto : il primo h dato in XVI 1 1 
da K M, in XXU 17 da S, in XLI 9 da K. 

48. Epitesi. - Agli ossitoni s'aggiange talvolta, ma non unifor- 
memente, un e, salyo che in To : sar^ quindi da accettare con par- 
simonia. Piti frequente e regolare hfue. None, non + e, solamente in S. 



FORME 

ABTIOOLO B NOME 

49. Articolo. - Anche davanti a consonante non complicata as- 
solnta preponderanza di lo ; pochi casi (se s' eccettua To) di il, spe- 
cialmente in M S : dopo per sempre lo, in tntti i codici. In compo- 
sizione del, dal, nel : de lo ecc. quasi per eccezione in K S ; qoalche 
caso di piti in M 0, ma pochi. Nel plorale M non conoscono che li, 
sia dinanzi a yocale, sia dinanzi a consonante (c'^. solo in M nn tra 
quali a III 14 e an gli davanti a Tocale in XI 2) ^ K sta pure per li, 
avendo soli undici gli davanti a vocale (in tutti uigi di X 2 ^ da ve- 
dere piuttosto la mancanza d' articolo che tutti i uigi : cfr. Purg. II 55 
da tutte parti, Convivio IV 7 con tutti quasi impedimenti, Stat. Art. 
Calimala 196 aiano tenuti i consoli.... esaminare tutte merci de'fioren- 
tini die si vendono a peso) ; S non nsa che gli dinanzi a vocale e a 8 
complicato, ed ha anche ventisette gli contro trentafiei li davanti a 
consouaute; To parecchi gli davanti a vocale e a consonante, ma con- 
serva anche moltissimi li. Lo stesso awiene per li e gli in composizione 
con una preposizione : K ha soli sette casi 61 de = deli, uno dei quali 
voluto dal verso; S M hanno questo caso, e solo un altro, ma in luoghi 
differenti, sicch^ h da credere sia mutazione di copista (To ha parecchi 
de', ma si sa che non ^ scrupoloso in queste minuzie). - Per un, 
uno, cfr. 45. Nella sostituzione di gli a li in K S To si pu6 vedere 
V influenza del dialetto dei copisti ; ma c' ^ di piti : se i gli davanti a 
consonante fossero stati nelP originale, neppur M e li avrebbero 
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cambiati, perch^ gli era fiEuniliare all'mnbro anche davanti a conso- 
nante semplice. Possiam qaindi esser sicnri che le forme che Dante 
ha preferite son quelle della tradizione poetica : lo e U, con qnalche 
il doYuto al suo nso nativo, e nn de' in poesia volnto dal metro. 
50. Nome. - Spene M e Yat^, speme K S To. n comnnissimo loda 
in prosa secondo tntti i test! (anche 0) , e cobI dae volte uesta. In poe- 
sia, a XIX 4 M Vat^ To sua Umde, S sue laude, K sua lauda : prevale 
donqne la desinenza -«, che ^ anche in s^ pitl primitiva. In XLX 13 
M K To hanno loda, ma S e Vat^ laude, e sarit anche qui da pre- 
ferire. S stile, ma K M To stilo, come in Purg. XXIY 62 e in 
Par. XXIV 61, e in Convivio 29® : in tutti preghero, voluto dalla 
rima (Caix 205; in Vat. 3793, n^ 280 e 635 anche marauilglio, per 
mara/viglia). Un po' d' incertezza nel genere di fine, termine o scopo: 
nelle espressioni alia fine, dalla fine i quattro Mss. sono d' accordo ; 
ma mentre K M, e anche To, hanno nel fine del mio proponimento 
(XrV 4), nel fine di questa quinta parte (XLI 7), S ha nella fine; e 
mentre in XVUI 4 K To leggono la fine {del mio amove) e M S lo 
fine, in XVUI 3 hanno K S M lo fine {di cotale amore) e To il fine : 
Concordano per6 tutti in questa canzone.,,, dopo lo suo (To il suo) 
fine (XXXI 2). £ concordano pnre in de lo eneida (anche 0) le dae 
volte che ricorre nel $ XXV (in Purg. XXL 97 invece JDeW Eneida,,.. 
la qual mamma Fummi ecc). II solito la labbia o labia (XXVI 7, 
XXXI 16, XXXVI 4) ha dato luogo in M a ^ labbia nel primi due 
casi, ma nel terzo si mantiene in tutti i testi. Accanto a lo saluto, 
piii spesBo la salute (in XI 4 ^ salute, secondo tutti i codici). Ho 
preferito generalroente poete a poeti, perch^ K d^ quattro -t contro 
cinque -e, M tre -i contro sei -e, S otto -i contro una -e, e 0, nella 
parte che rimane, solo un -4 contro cinque -e (To sempre -t) : h da 
credersi che 1 copisti abbiano or qua or ]k sostituito la forma piti 
comune (Inf. IX 127 eresiwrche, XIX 113 idolatre, ecc.; cfr. Parodi, La 
rima ecc. 121, Caix 206-7). S ha nel pi. qualche caso di finale -i 
I)er femminili in -a, e piti ancora M ; ma si spiegano facilmente con 
I'uso toscano e umbro (Parodi, La rima ecc. 121), senza farli ri- 
salire a Dante. 

PRONOME 

51. Pronome personale. - Qualche caso di eo in poesia, ora se- 
condo K, ora secondo S; e in prosa, un eo intesi secondo M, un eo 
uolea dicere secondo 0, e anche (IX 5) un eo so, nato forse dalla 
congiunzione e, in S V (gli altri : di/esa . z so). Tranne 1' ultimo, sa- 
ranno, credo, tutti da conservare, perch^ i copisti tendevano a so- 
stituire le forme piu usuali, ed eo invece h frequente nei rimatori 
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del ' dolce stil naovo ' e non disdice qna e \k in una prosa come 
quella della Vita Nuova. La forma piti freqnente della 3^ pers. ^ 
elU, salvo S e To, clie al solito (cfr. 49) preferiscono egli, mentre 
K di egli ne ba soltanto tre, e nessnno M (anche la Cron. fior. sempre 
elU). In XXXym 7 e 10 ^ richiesto dal verso ei, e^, e in queste 
forme appunto s' accordano i oodici : altri due casi di e^ in K pos- 
sono essere riduzioni del copista. Al plur., M elli, K tre volte eUi 
e una egli} S egli in poesia, eglino in prosa; To egli in poesia, e 
in prosa ean. Beak da stare con elli. (Alio stesso modo, S To quegU 
per ' colni ' e ' coloro ', ma K e M quelli, e K in due soli casi qne', 
pel sing.). In XXXYII 3 K in ello, di cosa (M S To in esso: ofr. 
Parodi, La rima ecc. 122). 

52. Pronome obliquo atono di 3*^ pers. - Anche qui S e To 
preferiscono gli a li pel dativo sing, e per raccosativo plor., ma 
K M non conoscono che U. Pel dativo femm. quasi costante lei 
in due casi M ha invece It; e in altri due gla^ per Me ha % dove 
K S hanno la, che pu6 corrispondere a Me ha ' (cfr. 46). In XII 4 
K il conoscesse e To S f7 conoscessi, ma M lo conoscessi; in XLI 4 
K chilfa e To chi il fa, ma M chilofa e S chillo fa. In composizione, 
K glile per Mo le * e piti modemamente ' glielo % M lile, S lele: 
To aveva scritto che egli le diea, poi aggiunse in margine con ri- 
chiamo fra egli e le un glie; segno che ebbe davanti iin cheglile 
come K, e che lo intese prima come un che egli le, ma accortosi poi 
dell' errore lasci6 stare egli e aggiunse in margine tanto da ridurre 
il glile a glisle. Accettiamo It le, rifattosi di su li li, cio^ di sulla 
fonua unica per tutti i generi e i numeri, nata dalP unione di lo ecc. 
col dativo li (cfr. Parodi, II Tristano Bice, clxxi; Novelle anti- 
che Illy Fecie una lettera e diedeglile [a messer Rinieri] ; 126, travd 
una [farsetto] e pravoglile indoaso [al martore].... mostrando d^aocon- 
darlile da ptedi,,..; 128, si la domando dove quelli stava, Quella lile 
disse tuUo apunto -, 136, Salomone lile fece [il fanciullo alia donna] 
riporre in braccio) . Anche altri esempi provano che nell' unione dei 
pronomi atoni ^ mantonuto I'uso pid antico (Parodi, CHorn. ator. 
d, letU itaL, X 189 ss., e Tristano Biccard., CLXX ss.): la mi, la ui, 
il ai, lo ne ecc. (To adotta sel in XXXI 16). Ben h vero che si ha 
in XXII 9 secondo K S M To : Ditelmi donne che mil (M To mel) dice 
il core ; ma poich^ w p danno ehelmi, ristabilisco in tutto 11 verso 
I'uso piimitivo. Pare anche da accettarsi in XVI 7 il u^nnemi, cio^ 
uen ne mi, me ne uiene, di S, e anche di C e Laur. XL 44 (M uen- 
nime, K To uienmene). Avverto qui anche che sine h dato tre volte 
da K e una da M (K** 11 si n'd accorta, 56 ui ne fate; Fiore 135 si n'^ 
a4icorio, 140 si n'd Vanima portata; Tesoretto 1756 ti ne riprende, 
2177 sineua; Cron. fiorent. 238 si n'empieo, 260 si ne dolea; Capit. 
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S. Gilio 5'* senon sine uorra correggere, 26** se non si ne rimanesae ; ecc.) : 
S To sempre se ne, 

58. Dimo^trativi. - Da notarsi: XIX 2 K se stesso per il femm. 
sing. (S M To ae atessa ; V perb ae ateaao) ; XXXV 3 S «e ateaso e 
K loro medeaimo per il masch. plor. (M To ae ateaai) } XXVI 15 K O 
To loro medeaimo per il femni. plor. (M solo loro medeaime; S ha 
nna lacuna, ma V loro medeamo), Anche in buoni codici della D. C. 
ho notato ae medeamo y ae ateaao per il femm. sing.; e cosi in Gtiit- 
tone, Lettere, 29, aiaie geloae di voi inedeamo ; Stat, di Calimala 282 
per loro medeaimo (consoli) ; fra Giordano 25 dalla parte di noi me- 
deaimo (cfr. anche Franc, da Barberino, Docum. d'Amore^ ed. Ubal- 
dini, tavola, a ' se stesso '; Nannucci, Teorica dei Nomij 322, 761). 

54. Pronome e aggettivo indefinito. - K quattro volte sn 
cinqne altre per altri^ pron. sing., ma par estraneo, come ho gi& 
detto, all' nso propriamente fiorentino. K neu.n ora, neun nemieho, ma 
gli altri codici nulla uoUa, nulh nemico (cfr. Convivio 2*^ nullo e piu 
amieo, 6^ 7^ nulla coaa, 13^ nullo niega, 22** nullo uiaoj ecc,). 

VERBO 

65. Desinenze. - a) Presente indicativo e soggiuntivo. 2* sing. 
ind., ca^te, in rima (XII 10), secondo.K S M (To canti: dauanij, 
ma Vj in ' dananti ' h rifatto sn un e) ; aconforte in XXIII 18 dato 
solo da S To, ma voluto dalla rima (i forte). In tre altri casi (XII 4, 
XXn 14, XXn 17), nell'espressione |)crc/^ piangi tuf, V -e vien data 
soltanto da M, e stiamo quindi coi codici toscaui, che se danno £re- 
qnenti esempi di -e per la 1*^ coniugazione, raramente ne porgono 
per le altre (cfr. Parodi, La rima y 125-6). Si pu6 in voce accettare, 
nel conginntivo, ew/^*e portato da K (XII 15), laddove M To ha agi 
e S abbi, e uade (XII 10) dato da K S. Un po' d' incertezza lascia 
diehi, tu dica, perch6, su tre casi, in uno (XVIII 6) M, e in un 
altro (XIX 13) K M, hanno diche (cfr. Inf. XXV 6 j ma Vat2 in XIX 13 
diehi). In XII 7 comprendi h invece di tutti i testi. Non fa mara- 
viglia nel fiorentinissimo S aaeordonOy di fronte al aaccordano di 
K M To J e neppure in VII 6 celar e in XXXVI 5 conaunmr, per 
la 3* plur. indicativo, secondo K (cfr. Inf. in 40 cdcciarli i cieli^ e, per 
Pimperfetto, Purg. II 45 j v. Bull, d, 8oc, dant. ital., N. S., mi27, 
IX 103, XII 8), ma poich^ la desinenza ordinaria, secondo tutti i co- 
dici, ^ -anOj a quella ci atterremo. - h) Imperfetto indicativo. -ea, -eano 
per la 2* e 3'^ coniugazione ; -ia> -iano per la 4*, secondo K S M ; 
-eua, -euano ecc. per eccezione di qnesto o quel copista (in To av- 
viene invece il contrario), o qnando occorre per la misura del verso 
(XXIII 20 diceuan K M To, XXTH 22 giua K M To, XXUI 26 diceua 
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K S M To, XXXIV 9 diceua K To, XXXVn 6 faceuan lagHmar 8 M 
[in K To f ocean marauigliar] ). - c) Perfetto. K preferisce la finale -o, 
cosi per la 1^ come per la 3*^ persona sing., e solo per la l'^ persona dne 
volte senti (1) e una aentij ; M S per la 1*^ udi, senti, ecc. (M.una yolta 
parHo e S par una yolta udie), ma per la 3^ anch'esBi udio, morto, 
pariio (nna volta S partie); To lia solo per eeoezione la desinenza -o. 
£ potei ace. a poUo nella 1^ hanno K S, ma M tntte e due le volte 
poteo} e nella 3*^ K M poteOy S h laconoso, To poU. La desinenza -o, 
meno comnne, non sarit da scartare neppure per la 1^ persona, ove 
qualche codice la conservi, qoantunqne sia certo che Dante nsasse 
anche Paltra (Inf. XXIU 147 yni parti, in rima con udi pur di l*" per- 
sona ; cfr. Parodi, La rima, 128 e Caix 227). D senUj di K (XXXY 3) 
e anche on udij di To (XXU 7) potrebbero consigliarci ad adottare 
per la 1^ persona la desinenza -^'t anche negli altri Inoghi dove i co- 
dici danno -4; ma quest' ultima desinenza ^ co^ generale nei nostri 
Mss. e nei codici dei sec. xui e xiv, che doveva veramente corn- 
spondere alia piii comune pronnnzia: Dante neU'esempio ora citato 
dell' Inf. fa rimare mi parti con sen gi. Nella 3^ plur. h comune a 
K e a M la finale -^ro, -ero (caminciaro, andaro, trapassaro, man- 
daro ecc. potero); S To hanno anche quest! esiti, ma preferiscono 
per la 1^ coniugazione -arono, e To ha anche poterono, forme meno 
antiche e da imputarsi quindi ai copisti. In XXY 4 K To appari- 
rono e S appariron, ma 1' apparito di M, che sar& nato da un ap- 
pariro, ci rivela probabilmente la forma originaria anche di questo 
verbo. S ha anche feoeno e ebbono (due volte), ma pei perfetti forti 
sono generalmente d'accordo tutti i testi nolle desinenze -ero. Per 
la 2^ plur. qualche raro caso di desinenza in r4 ora in M ora in S : 
uedesti, chiamasti, piangesti, ecc., ma non c'6 da fame caso. - d) 
Congiuntivo iniperfetto. Grande irregolarit^ in K S M per la finale 
'6 od -4 nella 1^ persona sing., ma prevale -e (in sempre -6, in 
To sempre -t). Nella 3^ plur. -ero, tranne che M ha una volta |>o- 
tesso-no, e S eopriseoro, udiasoro, fossano, desiderassono, tiscissono. 
Ma vale anche qui 1' osservazione fatta per il perfetto. - e) Condi- 
zionale. K nella 3* pers. plurale conserva -ero } ma S anche qui ha 
pure, e di preferenza, potrehbano, sarebhono, uedrebbono, farebbono ; 
M potreboro, e serebbono, seretibone, uede^^ebibono -, To mantiene gene- 
ralmente -ero, ma ha tuttavia uedr^borto e potrebbono, 

56. Indicative. - Presente. D'accordo in ued^mo, auemo, uolemo, 



(1) Una volta in poesia, lo misentiauegliar (XXIY 7) ; V altra nella divi- 
sione ohe segno « .... dice oomo io misenti snelgliare », o pa5 essere per 
clfetto del aenti del verso, ohe V antore a vevfv sott' occhio montre fAceva 
la divisiono. 
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aaipemo, e M S To anche in semo (\V siamo di K Bar^ quindi da 
scartare). Accanto alia forma debbo, si ha in tntti i test! dei, dee, 
deano (To in XII 11, forse per togliere il forte iato, che ti deue, e 
anche ^ cheteue = chet[id]eue). Generalmente in poesia facef ma 
in due casi, richiesto dalla misura del verso, /a; e fa in prosa. 
Anche aue, in rinia con graue, ma in prosa a ; indifferentemente po 
puo e pote puote (To per6 suol ridnrre puote a puo). In XXVn 4 
K M To telle, S toUe per errore, ch^ anche V legge tolle. Costante 
in M (to) vai, tranne che in XIX 6 to non uo ; K cinque itot e qoattro 
«o; S To sempre uo. Per la 2^ pers., K tre uuoli (rifatto su vuole) 
e nn uolli = vogli ; M tre uoli e un UuoU ; S tu>li, uolli, uogli e tio. 
Tengo come presente in XV 6 uide, videt, in rima con sorride (meno 
certo in XXT 8): cfr. Gaspary, Scuola siciliana, p. 188; Nannacci, 
Analiii critica del verbi, p. 737 ; Chiaro Davanzati, ' Troppo agio 
fatto ', Vat. 3793, n" ccyiij, st. 2^, to sono bene come quelli che at 
uide I nelagua jnfino adenti emare disete; Goittone, Bime, I 6, n° HI, 
te prenda \ di me cordoglio poi marir mi vidi ; Cino da Pistoia, ' Ma- 
donne mie ', Perdj madonne, qualunque la vide, O per via I'incon- 
iriate o per aentieri, Eestatevi con Ui ; Simon Ciati ^ Deh dolce signor 
mio % Vat. 8214, n° 194, queata crudel donna che m^uecide \ quar^'i 
begli occhi euoi guardar mi uide, 

57. Imperfetto. - Abbiamo in rima i soli ti /acta, piangia, conoscia, 
vivia, ridia, 

58. Fntoro. - dicerd in XXXI 9, volato dal verso, e quindi anohe 
nella citazione di XXXI 4, secondo tutti i Mss., e poich^ in XXVUI 3 
MOV hanno dieero e S dieere, e solo K To dird, V uso comune 
della fine del Dugentoi, i frequenti dicerd della Commedia (Inf. XVIII 6, 
Par. XXVni 62 e 88, Inf. IH 46; cfr. Convivio 46* si dicera, 46^ 
dicerebe), ci incoraggiano ad adottare anche qui la forma plena. R S 
mosterra (in Convivio moaterra 9'\ moaterro 26*, ace. a moatrero 83°, 
moairera 85'*); e K anche un scriuerro contro due acriuero, e S un 
irouerrai (per analogia con uerrd, conuerrd; moaterrd) ecc.). 

59. Perfetto. - ei, ebbi, comunissimo nel Dugento in verso e in 
prosa, vien dato in XXIII 3 da M S, e in XXXIII 1 solo da M : 
cfr. Nannucci, Analiai critica dei verbi, p. 499 ; Caix 244; Inf. I, 28 
Pot ch'ei poaato, S uidde, ma K M To uide, e sto con quest' ultimi 
testi, nonostante il uiddi di Inf. Vn 20, perch^ ^ caso unico anche 
in S. E sto con M S To per uolle in XXV 6 ; ma noto uolae dato da M^ 
perch^ anche questa uscita e coniunissima : nella Commedia si trova 
in rima voile e voUe. S To furon(o) (una volta /wro, voluto dal verso, 
e S un' altra/ttoro); K M sempre /itoro, tranne che in XXIII 22 fuoron 
ai amagati (e cos! anche 0). Accanto ad apparuero, piu comune, ai 
trova (XXV 4) anche app(mro, -rono (v. num. 55 c). 
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60. Congiunti vo. - Presente : mora (: dimara, (illora) in XXin 21 
e maia o muaia, pore in lima, in XII 18 e in XV 5 ; ma in XXIII 3 
M si mora, K si moia, S To si muaia. Tattd ste€isi in XXXI 7 (cfr. 
K^ 34, 62 y 101 stea} Stat. Carmine e Cap. S. Gilio pure siea, sem- 
pre). Imperfetto: audesse (XXXI 15), in rima con sapesse, scritto 
da tntti audisse. 

61. Condizionale. - K serei (XXn 4), ma M S To sarei. Aocanto 
alia finale comune -ei c' ^ pur quella in -ia : diverria, faria, marria, 
ma tutti nella parte poetica. Due volte sareibhero, -ono, ma in XXXYII 
5 e in prosa, M S sarianoy To sarieno. Per potremOf v. num. 426. 

62. Imperative. - M face (tu)} ma K S To fa, 

63. Infinite. - II solito pentere, date da* tutti i codici (To penr- 
tersi). K due volte dicere contro trentacinque dire, S M otto contro 
ventotto; To generalmente dire, e cob! anche in XIX 16, dove gli 
altri tre son concordi in dicere (per6 in XXT 4 ha dicer con S M, 
mentre K ha dire) : la forma piti plena bbt^ da conservare ovunque ci 
aia 1' autoritit di qualche Mb. , e conforta a ci6 anche in XXITT 13 
e in XXVI 4. 

64. Parti oipio e gerund io. - Accanto a uestitay in prosa, due 
volte, in iK>esia, vestute (K® 70, uestute, 72 uesiuta, Lapo Gianni). Ap- 
parita in III 8 Becondo M K To (manca in S), ma poche righe dope 
KM (S anche qui ^ lacunoBo) danno apparuto (HE 9); e apparuta 
dk M in Xll 9, ma gli altri apparita ; e apparita occorre in XXXVIII 1 
Becondo tutti i testi. Nascoso due volte pure in tutti. Ricordiamo il 
resurressiti di XIV 8 (K reswrresiiij To rexurexiti, M rexuresitt), Nel 
gerundio poco di notevole : K To uogliendo, sappiendo, e sapiendo 
anche M; M S uoJendo, S sap^do. 

INDEOLINABILI 

65. Sono da notare alcune tendenze dei singoli copisti, per avere 
una norma nel valutare le testimonianze dei codici nei casi parti- 
colari. 

a) tra o fral ^ Preferito da tutti il prime; ma nei casi (undici) 
di fra me (medesimo o stesso) fra h esse il preferito, salvo eccezione 
di questo o quel codice (due volte To e una S). 

b) poi o poscia^ L'uno e Paltro, e cosl pai che e poscia che. Ma 
poi ^ preferito quando non ^ in principio di proposizione, come di- 
venni in picciolo tempo pot, Avenne poi che, onde poi ritarnato, ecc.j 
posciu invece nell' espressione, consueta nelle divisioni, Poscia quando 
dico Canzone (o altro principio di poesia, o di parte di poesia), e fa 
eccezione tre sole volte K e una To, tanto che possiamo crederlo un 
lore mutamento arbitrario. 
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c) ore o dovei K ha anche molti daue accanto a quasi altret^ 
tanti one ; M S due soli done e To qaattro. Solo in XXII 3 cola done, 
dato da tntti e quattro i testi, sar^ da accettare con sicurezza ; ma 
pel restOy dove M S To sono d'accordo, non ho scrupolo ad accogliere 
la oue, e x>er uniformity anclie in II 9, sebbene qui M S To abbiano 
la done e solo K la oue. Cos! accetto ouwnque dato in due luoghi 
da tutti i testi e in un terzo da K S M : in un quarto (XV 5) il d-^ 
qnantunque portato da K M To, h escluso dalla misura del verso. 
Bespingo anche il donde di S in II 10, perch^ onde ha quivi il suf- 
fragio di K M To e in XXII 4 di tutti e quattro i codici, e in XL 7 
la onde h lezione di K M To, e S ^ lacunoso. 

d) Sanaa o «en;;a Y-Costante in S la prima forma, e quasi co- 
stante anche in K M (0 nei pochi esempi che offire, sempre semga, 
To dappertutto senga). Si noti che anche i pochissimi casi di sen^a 
K e M non ce li presentano nei medesimi luoghi, tranne che in XII 11 
sen^a lui; ma quattro versi avanti, nella stessa ballata, mentre K 
dk senga compangnia, M legge sanea } e quando M ha questa forma, 
non si pu6 imputare.al suo copista, perch^ essa h prettamente fioren- 
tina. Onde pare generalmente da accogliere. 

e) oi od of - K M oi anima helliasima come e be<Uo (XXm 10); 
K S venite a intender li sospiri miei oi cor gentili (XXXn 5 ; M 
or cor)} K M risponde oi a/nima pensoaa (XXXVIII 10); Mo* nohile 
inielletto oggi fa lanno cJie nei del aalisti (XXXIY 11); K Lamaro 
lagrimar che uoi faceste oi occhi miei (XXXVH 6) : gli altri testi, 
naturalmente, o; e tutti in XXIII 13 o Beatrice hefiedetta aie tu 
(cfr. K° 65 oi alma aiutami leuare; Vat. 3793, n® CCLXX oi dolente, 
n° CCLXXX oi dolse amore,,.. hefie mi spero, n° 829 oi amoroso e mio 
fedele amanie), Oi h esclamazione usata a esprimere vari affetti, anche 
di maraviglia e di letizia ; e come ^ facile a essere sostituita dalla pid 
comune espressione o, cosl sar^ da mantenere tutte le volte che qual- 
che codice la conserva. 

66. In qualche inceii;ezza ci mette il si pleonastico, perch^ se ^ 
comune a tutti i testi in XXI 5, vien dato in alcuni altri casi soltanto 
da K; ma poich^ qnesto codice ^, di solito, assai fedele nei ripro- 
durre ci6 che c'6 di piti primitivo nella prosa della Vita Nuova^ e piil fa- 
cile h nolle copie omettere che aggiungcr parole, accolgo anche i pochi 
si pleonastici ofi^erti da K : e cosl a XII 9 quello offerto da S. In III 7 
per6 iuterpreto, a differenza di alcuni editori, sine gisse come si ne 
gisse, se ne gisse (v. num. 52; e cfr. XXXI 9 e XXXII 6 si n'd gita). 

67. Anche il d eufonico ci mette in perplessit^. La preposizione ad 
davanti a vocale ha esempi in tutti i testi, e i piti sono fortunata- 
mente a un medesimo punto. Ma per la congiumdone e S M To prefe- 
rlscono la nota tironiana C o la sigla ety le quali lasciano si liberi di 
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risolverle sia in e che in ed^ ma non danno luce a preferire V una o 
Taltra risolnzione. Tattavia esempi di ed si hanno anche in M S e 
sono freqnenti in K, e potremo qnindi, senza abusame, introdome 
qna e Ih dove paia pih. opportnno. Di ched invece non abbiamo 
esempi (sedici) ee non in K, e co^ per aed io (due); ma sed elli 
e sed ella si hanno in XII 12 e 13 secondo tutti i testi, tranne To, 
e di eked (come pure di ed, ched, ned) troviamo parecchi esempi 
anche in Yat^, sicch^ possiamo comportarci con loro come con ed 
(cfr. Caix $ 98). 

PASSI LATINI 

68. Sono citazioni da vari antori, e anche passi foggiati da Dante 
stesso ) ed essendo scritti in nna lingua morta, qoindi piil fissa, con- 
viene che piii si stia attaccati alia tradizione ortografica medievale. 
Perci6 non dittongo in ciroumferentie, JEole e preiemiiciantur ; il solito 
micM, e, conforme alia dottrina grammaticale e all'nso piti comane, 
na/nque (cfr. R^jna, De Vulg, El,, cixi e seg.). In pretermietanlur il -ci-, 
secondo Paso fiorentdno piti consneto (cfr. B%jna, ibid., p. clxxxiy), 
ci h dato da K e To : S ha -tt-, M il semplice -t-. M S To capeecere (cfr. 
Novati e Sensi, BeUksiane oit., $ 12), ma K rimane alia tradizione 
normale ehapessere. 

Resta a considerare brevemente la questione della divisione del 
testo in paragrafl. Abbiamo visto, nel descrivere i manoscritti, che 
una vera e propria distinzione in capitoli, che si mantenga ugoale 
in tutti i testi non esiste, ma che capoversi e segni paragrafali qua 
e Ik tuttavia non mancano. Io non ho volnto quindi introdurre nel 
testo una distinzione marcata di capitoli con la relativa numerazione 
fra I'uno e Paltro; ma non potendosi ormai, pel comodo delle ci- 
tazioni, rinunziare a una qnalsiasi distinzione e numerazione, ho ac- 
cettato dai manoscritti Puso dei capoversi, e li ho progressivamente 
uumerati nel margine. Pel numero di questi capoversi o paragrafl, 
poich^ la disparitfi dei manoscritti mi lasciava libero di fame pid o 
meno, ho cercato di discostarmi meno che fosse possibile dalle due 
divisioni piil in uso, del Torri e del Casini. Bene sarebbe stato che 
quella del Torri si fosse mantenuta costante in tutte le edizioni suc- 
cessive, anche se difettosa (il vantaggio vero di queste numerazioni 
h che rimangano fisse: cfr. p. cxu); ma ormai che Paccordo h rotto, 
lio cercato di evitare gP inconvenient! tanto della divisione ToiTi 
(distinzione del $ XXVI in due paragrafi) quanto di quella del Casini 
(mancanza di numero per il proemio, distinzione del $ III in due pa- 
ragrafi). Cos! la mia numerazione concorda con quella del Torri sino 
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al $ XXVI e dopo rimane inferiore d' una nnitit, e concorda con qnella 
del Casini dal $ m in poi. 

Se non che pei bisogni dello stndioso la divisione del teste in pa- 
ragrafi non basta : ne occorre una piil minnta in commi che dia mode 
di trovare alia prima on date passo o una data voce, e che posaa 
mantenersi inalterata in tntte le edizioni. Si doveva in questa snd- 
distinzione tener cento soprattutto del sense, ma aver altres) rigoardo 
da una parte al vantaggio dello stndioso, che non yuoI commi troppo 
Innghi, e dall'altra al gasto tipografico, che non vuol numerazioni 
troppo fltte e troppo irregolari (1). Ho cercato di evitare, qnant'^ 
state possibile, tntti gP inconvenienti ; ma se anche non vi fossi riu- 
soito, io raccomando ai futuri editori qnesta mia suddivisione, come 
anche quella in paragrafl, peroh^ sia accettata e tramandata qoal' ^ : 
matino pore nel mio teste quelle che a lore parrii meno siouro ; ma 
non impediscano che una citazione fatta su questa o quella edizione 
possa valere per qualsiasi altra. 



(1) Ho tenato conto, qaanto ho potato, anche delle divisioni deU' antore ; 
ma doYO, per il oomodo nostro, yeniyano o troppo fitte o troppo di rado (ofr. 
la diyisione del son. Morte vUlana nel ^ VUI e quella di BaUata, V voi nel 
( XH), me ne sono liberamente discostato : la nostra divisione, posta com'^ 
nei raargini, non turba minimamente la compagino dell' opera dantesoa; e 
sebbene non sia al tntto materiale come la nnmerazione delle righe, anzi 
YOglia esser logioa, pure bisogna ohe serva a un fine che Dante non aveya 
presente ; e com' ^ diverso 11 fine, diverse viene ad essere il modo. 
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Pag. xcif 1. 30. A ' dal Pesareso ' si soetdtnifioa ' dalF edizione pe- 

sarese '. 

Pag. cxcn, tav. 46. Si aggianga: 

XXxvuLl 1 molto mi piacesse troppo mi piacesse. 

Pag. cc, nota 2. Si oanoelli nella 1*^ linea * o piattosto da Co ' ; e 

nella 3^ linea inveoe di ' adoniMf come Co ' si 
legga ' adonnaf oome p '. 

Pag. ccn, 1. 30. Inveoe di * C 6 P ' si legga * C p', 

Pag. ecu, 1. 31. In Inogo di ' ooA anche Co e Mgl, e in P forse Vet 

non apparisoe per difetto deUa stampa ' si metta * oosi 
an(^ p \ 

Un altro Ms., non oompleto, della Vita Nuwa^ della prima metd. del 
see. XV, proveniente dalla biblioteea Altemps, h recentemente vennto in 
possesso del libraio antiquario Daiio G. Rossi di Roma. Debbo alia eor- 
tesia di lui e all' amicizia di Mario Menghini se ho potnto esaminarlo e ae- 
certare che appartiene alia famiglia boooaccesoa ed ^ strettamente affine al 
oodice Magi. YII 1103. Contiene, oome quest' ultimo oodioe, oltre alia Vita 
Nuovaf le qnindici canzoni di Dante solite a trovarsi in simili Mss., la Vita 
di Dante del Boeoaeeio, il sommario del medesimo aatore ohe comincia Nel 
mettzo del oamiMn di no8tra vita \ emarrito in una valle ece., o varie cose di 
Simone Sordini, per le quali vedi a p. xxxin. 
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In quella parte del libro de la mia memoria, dinanzi a la I 
quale |)oco si potrebbe leggere, si trova una rubrica, la quale 
dice : Ineipit vita nova. Sotto la quale rubrica io trovo scritte 
le parole le quail 5 mio intendimento d'asemplare in questo 



4. k doiemprarle. 

8. SCBITTE LE PAROLE. La le- 

zione scritte molte cose e le parole, 
apparsa prima nella stsimpa di 
Pesaro, combattata dal Todeechi- 
ni, difesa dal Pasqnaligo (Fensieri 
sulVallegoria della V. N, ^ p. 18) non 
haaltrofondameuto che p. n Tod. 
osserva : « Sotto la rubrica Inoipit 
vita nova non dovevano gik essere 
scritte cose di vario genere, ma 
soltanto le parole, che porgevano 
argomento al libro della Vita Nuo- 
va».lAi qnestione per qnesta par- 
te, cio^ della ragionevolezza della 
variante, ^ veramente connessa 
con V altra sul signifieato della 
voce parole in qnesto luogo. Se per 
esse si dovesse intendere solo le 
rime die lo scrittore aveva in men- 
te, come vorrobbe il Renier (Qiom, 
star, d, left, itah, VII, 258, n. 1), 
si potrebbe credere cbe in molte 
cose fossero indicate le reminiscen- 
ze varie del suo amore assemplate 
nella parte prosaica della Vita Nuo- 
va. Ma concepita la memoria come 



un libro, anche le varie remini- 
scenze vengono necessariamente 
ad esser parole di questo libro: 
onde quel molte cose, oltre che mal 
sorretto dai testi, appare superfluo. 
4. Le forme pleonastiche come 
asemplarle non sono rare negli an- 
tichi (cfr. le Annotaeioni dei De- 
putati alia correzione del Deca- 
meron, n^ xli), e un caso simile 
si ha anche qui appresso in V 4 
e in Inf. V, 69. Ma quest' ultimo 
esempio ^ in rima ; e in ambedue 
i casi deUa Vita Nuova k resta 
solo contro tutti gli altri testi, n^ 
abbiamo ragioni special! per adot- 
tare la lezione che ha meno con- 
forto dai Mss. - n Luciani prefe- 
risce la forma assemprare, e non 
crede che questo verbo « qui vo- 
glia dire ritrarre, copiare, bensi 
invece radunare ». E il Fratic. 
prima e il Cas. poi, leggendo alio 
stesso modo, rimasero incerti fra 
le due interpretazioni. Ma tenen- 
do conto della tendenza nei copi- 
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libello; e se non tutte, almeno la loro sentenzia. 

Nove fiate gik appresso lo mio nascimento era tomato lo 1 II 
cielo tie la luce qua^si a uno medesimo punto, quanto a la sua 
propria girazione, quando a li iniei occhi apparve prima la glo- 
5 riosa donna de la mia mente, la quale fu chiamata da molti 
Beatrice, li quali non sapeano che si chiamare. Ella era in 2 

5. k /u da moUi chiamata. 6. p era gia in quetta uita ttata. 



sti a sostituire ad una forma lette- 
raria la piii usualc, asemplare, e 
non assemprare, parrti nel pasao la 
forma preferibile, perch^ S, e an- 
che V, legge dusemplure, M di\ 
semplure, e anche nel grnppo k 
troviamo dasemplarle in Am. 01- 
tre a ci6 comune h asemplare e 
aseniprare per trascrivere, copiare 
codici e carte, ritrarre (Inf, XXIV, 
4) ; ma assemprare nel sense vo- 
luto dal Lnciani non esiste : ewem- 
brare h nella stc^ssa Vita Nnova 
(XX^in 5) la forma del verbo 
usato a significare * raccogliere ' . 
E che Dante in questo primo pa- 
ragrafo intenda dire * ritrarre, tra- 
scrivere ' se n' ha la conforma dal- 
la fine del $ II. 

1. La lezione assai viilgata li- 
hro, invece di libello, h data sol- 
tan to dal gnippo b. S'aggiunge 
contro di essa 1' osservazione del 
Todescbini : « Poco prima Dante 
ha mentovato il lihro d^lln stia 
memorial al paragone di questo 
libro era ben giusto che 1' ope- 
retta breve e d' argomento t.e- 
nue ch'egli si poneva a scrivere, 
non fosse chiamata che lihello ». 
E altre volte (avevano gi^ av- 
vertito gli Edd. Milanesi) Dante 
neUa steSvSa Vita Nuova eh i am a li- 
bello questa sua opera (XXV 9; 
XXVm 2). Cosi nel Oonv. (II, 2) 
parlando di essa : JS «i come d ra- 
gionato perms niello allegato libello. 



4. GLOKI08A. La lezione gra- 
siosttj ignota ai Mss., ^ dovuta 
alio scrupolo religioso di Serm.j 
cfr. rintroduz., p. lxxix. 

6. I Mss. sono concordi nella 
lezione li (o i) quali non sapea.io 
che si (o cJiess^i) chiamare, senz'al- 
tro. Le lezioni congetturali pro- 
poste : e quali non sapeano che si 
chiamare (Fi-atic.'), li quali nan 
sapeano che st chiamare ella di- 
rittamente si dovea (A. Borgo- 
GNONi, Delia lezione di un passo 
nella Ft* to Nova, Kavenna, stamp, 
nazionale, 1866; ristampato in 
Scelta di scritti d<inteschi del me- 
desimo autore, Citt4 di Castello, 
Lapi, 1897, CoUez. di opusc. dan- 
teschi, n° 46-48, p. 189 ss.), non 
sapeano ch* essi chiamaro (Boeh- 
MEK, cfr. p. ci) , li quali non sapeano 
che si chiamasse (1)e Gubernatis 
in Eiv. Europea, 1873, IV, 374), 
che s\ si chiamasse (B. Bressan, 
appr. Todescbini, II, 9), che sic 
(cio^ sia) chiamare (Th. David- 
SOHN, Dante Textcriticism , in Mo- 
dem lang^Kige notes, Baltimore, 
4 aprile 1887), che sia chiamare 
oppure ch' b si chiamare (A. To- 
BLER in Archiv f, n, Spraehen 
u. Litter., XCVIII, 219) - sono 
emendamenti vani, poichi^ la le- 
zione dei Mss. dh un scnso ra- 
gionevole: fu da molti chiamata 
Beatrice i quali non Rai)evano che 
si chiamare, che nome proferire 



VITA NUOVA II 2 



5 



questa vita gi^ stata tanto, che ne lo suo tempo lo cielo stel- 
lato era mosso yer»o la parte d'oriente de le dodici parti I'una 



per indicar lei. La cliiamavano 
Beatrice, desumendo il nome dalla 
beatitndine clie dava il suo aepet- 
to, giusta la comune opinione di 
allora die i noiui siano effetto 
delle cose (Vita JVttoi'a, XIII 4; 
Francesco da Buti, Comm, alia 
D. C, I, 11 « per quelle die si 
dice comunemente : nomina et 
pronomiua sunt consequentia re- 
rum » ; Benevbnutus de Imola , 
Oomentum super D, A . Comoediam^, 
I, 229 « et est uomen consequens 
rei; Ciachus enim dicittir quasi 
oieus, idest vocans cibos). Su 
questo principio della cod venieuza 
del Domi colle cose uiolto insistono 
gli scrittori cosl di prosa come di 
poesia in quell' et^. Bastiuo qui 
pochi esempi. Guittonb a m. One- 
sto bolognese : 

Credo sarete ben, moaser Ooesto, 
che proceder dal fatto il nome dia, 
e ohi nome ha pi-enda rispetto d'eeto, 
ohe ooncordoTol fatto al nom-) sta.... 
mntarri nome over fatto xorrifl. 

A cui M. Onesto rispondeva, ' Vo- 
sti'o saggio parlar ' : 

Spero trovar perdon del mio pecoato, 
lo nome e '1 fatto tH bene accordando, 
ch*io ne oaraggio ne la fin laudato. 

GiUDiCB Ubertino a fra Guittone : 

Se '1 nome deve segnitar lo fatto, 
▼era Tita d la tna, frate G-nittone..., 

£ questi rispondendo: 

Giadiue Ubertino, in oatan fatto 
ove pertepno vol, ver son guittono. 

Porci6 del suo nome ' Guitton- 
cino ' si doleva T amoroso rima- 
tore pistoiese : 

Omo lo oal nome per cffftto 
importa poverty di gioi d'amore; 

e sgomento prendeva di quello 
della sua Selvaggia: 



Se *1 core yoetro de lo nome aente, 
non ndirete mai ohiamar mercede; 
anti ml vcderete. per mia fede, 
andar ponaoao e lagrimar aovcnte. 

Curioso il principio d' uno dei so- 
nettl di Giovanni Quirini a Matteo 
Mezzoyillani : 

Non vi dovrebbe di mezi villani 
ohiamar algun, ma tnto dir corteae. 

Cfr. poi per la convenienza del suo 
nome ad Amore i sonetti ' Amor 
chi ti nom6 primieramente ' e 
* Amor che tutte cose segnoreg- 
gia ' nel canzoniere Cliig. L, VIII, 
305, n° 328, 362, e il son. di 
m. Tommaso da Faenza * In voi 
Amore lo nome ba faluto ' nel 
Rediano IX, n° 392. Dante da 
un' opinione cosi comune ha vo- 
luto trarre sin dal principio del 
suo amoroso libretto un modo in- 
diretto ma eflicacissimo di lodar 
la sua donna: Tesser detta Bea- 
trice da chi la vedesse, anche se 
non sapevano come chiamarla, 
viene a dire che ella beatificava 
tan to, che a molti bastava questo 
mirabile eiletto della sua presenza 
per indovinarne il nome: se bea^ 
tifica cosl, non ]m<^ che chiamarsi 
Beatrice. Quanto all' espressione 
che si ckiamare nel sense di * che 
nome chiamare, proferire ', cfr. 
Vita Nnova XXIII 13 : e con tutto 
che io chiamasse qnasto nome, l<i 
mia voce era si roita dal singulto 
del piangere che queste donne non 
mi potero intend^re ; il congedo 
della c}tnz. dautesca ^ Doglia mi 
reca ' : Bella, saggia, cortese \ la 
chiaman tutti .... | Bia^ica, Gio- 
vanna, Coniessa chiamando, ossia 
proferendo i nomi di Bianca, Gio> 
vanna e Contessa ; e questo passo 
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d'un grado, si che quasi dal principio del suo anno nono ap- 
parve a me, ed io la vidi quasi da la fine del mio nono. Ap- 3 
parve vestita di nobilissimo colore umile ed onesto sangnigno, 
cinta e omata a la guisa che a la sua giovanissima etade si 
6 convenia. In qnello punto dico veracemente che lo spirito de 4 
la vita, lo quale dimora ne la secretissima camera de lo cuore, 
comincib a tremare si fortemente, che apparia ne li menimi 
polsi orribilmente ; e tremando, disse queste parole: « Ecce deus 
fortior me, qui veniens dominabitur michi » . In quelle punto 5 
10 lo spirito animale, lo quale dimora ne Palta camera ne la 
quale tutti li spiriti sensitivi portano le loro percezioni, si co- 
mincib a maravigliare molto, e parlando spezialmente a li spi- 
riti del viso, si disse queste parole : « Apparuit iam beatitudo 
vestra » . In quelle punto lo spirito naturale, lo quale dimora 6 



13. b p: uUo ditte. 

del Cavalea, citBto dal Vocabolar- 
rio (Espos. Simb. 2. 202): a ie 
sard chiamato name nuovo, quale 
ha nofiiinato la hocca del Signore. 
- Accettabile ^ anche la lezione 
propoBta dagli Edd. Mil., che si 
chiamare, perch^ non si scosta 
pmito dalla tradizione dlploma- 
tica e d^ pur baon sense: luolti, 
vedendo la beatitudine che lar- 
giva Paspetto di quella donna^ 
la chiamavano Beatrice, e non 
sapevano ch^ si chiamare, cioe non 
sapevano indursi a chiamarla con 
altro nome, tan to le era appropria- 
te quelle di Beatrice ! Cfr. Bull, d, 
8oc. daniesca, N. S., XII 111-113. 

1. d'un grado. La lezione Vuna, 
del grado, che il Biscioni intro- 
dusse nelle stampe, riproducen- 
dola dal suo Ms., e nella quale il 
Todeschini scorgeva * maggior pn- 
rezza ' , non risaJe neppure al ca- 
postipite del gruppo b, e non si 
riscontra negli altri gruppi. 

6. DE LO cuoRE. Le edizioni de- 
rivate da K (Casini, Beck, Pass.*, 



Meled.) hanno del mi' cuore) ma 
la lezione di b e della faniiglia 
p ^ senza il mi' (W : del chor mio ; 
C per6 : del chuore) . Ed ^ la le- 
zione vera, perche ci6 che qui si 
dice vale per il cuore degli uo- 
mini in genere, e non per quelle 
del sole Dante: cfr. le espressioni 
censimili qui appresso, 11 6 lo 
spirito animahf lo quale dimora 
ne Valta camera ne la quale ecc; 
11 6 lo spirito animale, lo qual 
dimora in quella parte ove si mi- 
nistra lo nutrimento nostro, 

12. A LI SPIRITI DEL VISO. La 

lezione data in queste luogo dal 
Terri e daJ Fratic. a lo spirito 
del viso non si trova nei Mss., ed 
^ mostrata falsa (come not^i il 
Tod.) dal vestra che segue. An- 
che altrove : li deboletti spiriti del 
viso (XI 2) J non ne rimnsero in 
vita pill che li spiriti del viso 
(XIV 5). 

14. Nostra invece di tfestrah le- 
zione soltante di b. Cfr. XI 2 : 
andate a onorare la donna rostra. 
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in quella parte ove si ministra lo nutrimento nostro, comincib 
a piangere, e piangendo, disse queste parole : « Heu miser, quia 
frequenter impeditus ero deinoeps > . D' allora innanzi dico che 7 
Amore segnoreggib la mia anima, la quale fn si tosto a lui 

5 disponsata, e coniincib a prendere sopra me tanta sicurtade e 
tanta signoria per la vertil cbe li dava la mia imaginazione, 
che me convenia fare tutti li suoi piaceri compiutamente. Elli 8 
mi comandava molte volte che io cercasse per vedere questa 
angiola giovanissima, onde io ne la mia puerizia molte volte 

10 I'andai cercando, e vedeala di si nobili e laudabili portamenti, 
che certo di lei si potea dire quella parola del poeta Omero: 
EUa nan parea figliuola d' uomo mortale, ma di Deo. E avegna 9 
che la sua imagine, la quale continuatamente meco stava, fosse 
baldanza d' amore a segnoreggiare me, tuttavia era di si no- 

15 bilissima vertti, che nulla volta sofferse che Amore mi reg- 

4 k attui tUotto. 9. p flaU. 18. eontinwUam^rUe h dato solUnto dft M S; gli altri 
oodioi e<mtin%Mfnent4. k ttaua meeho. 



10. NOBILI E LAUDABILI. Le 

prime stamps sino al Torri leg- 
gono nuoviy e questa lezione parve 
al Todescliini « piu espressiva » 
che qaella accettata nel teste. 
« Nuovi 6 laud^voli (osserva) ^ 
Tmiione di due aggiunti che in- 
sieme conipoDgono un^ alta idea : 
nohili e laudevoli non ^, si pa6 
dire, che una fiacca ripetizione. 
Poi la frase si nohile toma in 
caiupo iH)che righe appres80)>. Ma 
sono ragioni di poco con to. I co- 
dici fortunataineute non lascian 
dnbbio^ percli^ sebbene M legga 
naui e As nuaui, concordando 
nella lezione nobili we]) con s, 
nobili doveva essere la lezione del 
capos tipite coniune p {noui sarit 
in M un trascorso del copista, in 
As nn imprestito da b). E nobili 
doveva pur leggere y , sebbene b 
dia nuoui, i)erch^ se p legge nobili 
e k ha la stessa lezione, essa deve 
rimontai'e al capostipito di a e P. 



14. S) NOBILI8SIMA. La pltl OV- 

via lezione H nobile ^ del solo 
gruppo b: Tebbero da Mss. di 
questo gruppo le prime due stam- 
pe ; gli Edd Mil. segnarono la va- 
riante si nobilisgima dal loro co- 
dice B (Trivulz. 1058), ma non 
I'accolsero; comparve quest' ul- 
tima la prima volta neU' ediz. di 
Pesaro, e fu poi prcferita dal 
Torri; ma non trov6 grazia presso 
gli oditori posteriori , eccetto quelli 
che riprodussero 11 codice Chi- 
giano o lo Strozzlano (Casini, 
Beck, Passerini) . Anche il Tode- 
schini si chiese : « £ forse questa 
una lezione da sapeme grade a 
qualche codice, quando nella vol- 
gata si ha di si nobile virtiil ». 
Ma per Tuso di si pur davanti 
airaggettivo di grado superla- 
tive, cfr. Manuzzi s. v. si invece 
di cosl $ 1 ; e aggiungi quest! 
altri esempi : In questa dttd ha si 
grtrndissimo oaldo, che a pena vi 
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f^emt fismza lo fedele cc^^igHo 4e la ragione in quelle eoi&e la 
ove cotale ^.-oi^iglio foeiae ntile a adire. E pero cLe .^opra^are 10 
a le pacMioni e atti di taata gioventadine pare aleano fjarlare 
ikbuIfHO^ mi jiartirr; rla esjse: e tra{ia.4sando molte f::«><ie. le qnali 
HI fKitrebbero trarre de I'essemplo code naseono queate, veiro 
a r|nel)e jpsktfAe le qnali .sono serine ne la mia memc^ia aotto 
maggiori jiaragrafi* 

Poi cbe fnoro [>asHati tanti die^ che appaoto enmo eompian 1 HI 
li nove anni appre«»H^> I'apfiarimeDto aopra^critto di qne«ta gen- 

10 tiliifftiina^ ne T ultimo di qne^fti die avenne che qnesta mira- 
tjile donna apjmrve a me, ve^tita di colore bianchissimo. in 
mezzo di due gentili donne, le qnali erano di pin Innga etade: 
e fiaiwando per nna ria, vol.«e li occhi verso qnella i>arte ov*io 
era molUi pauroso, ^ [ler la sua inefiabile cortesia, la quale 

15 h oggi meritata nel grande secolo, mi salntoe molto rirtnosa- 
mente, tanto che me i>arve allora ve<lere tntti li termini de 



1 :, b P omeUono moho. 



15 M W p. e qoiiidi probabflmente x, c^ji 



ii pud campare (I viaggi di Marco 
Polo, Fircnze, 1863, p. 301); - 
e fA vi trovd si grandiHHtmo i^soro, 
ehe a pena nipotrebbe credere (Ibid . , 
p. 306) ; - In quella prorincia si ha 
ti granflinsinw fveddo, che a pena 
vi Hi pud campare (Ibid. , p. 313) ; - 
fu un grandinfiimo diluvio di aequa, 
efu si grandisfiimo, che diede a terra 
il ponte di Santa Luminata (Cro- 
naca d'Orvieto, ed. Daelli, p. 15 
[a. 1345]: c cfr. a p. 29 [a. 1349], 
36 [a. 1351], 114 [a. 1367] peral- 
tri eHempi). UbI affini: Tullius Ci- 
cero fn il pill ffupientiHsimo de* lio- 
mani (Brunetto Ijatini, Rettorioa, 
cod. II, IV, 127 dclbi Naz. di Fi- 
renze, c, V)) - Oorgias Leontinus 
he fue ipuisi il pixi antichissimo 
retorico (ibid., c. 11**); - I'oste di 
Parro era molto grandissimo (Fatti 
d' AhjHHandro Magno, cd. Grion, 
Bologna 1872, p. 108). E gli eeeni- 



pi potrebbero esfler namerosi (cfr. 
I viaggi di Marco Polo cit., p. 97. 
116, 196; Novelle anticbe, ed. 
Biagi, p. 79, 86, 146, 201, 222; 
VolgarizzanieDto deU'Esposizione 
del Patemostro fatto da Zucchero 
Bencivenni, Firenze 1828, p. 16; 
Coinmento alia D. C. di lacopo 
della Lana, ed. Scarabelli, a Purg. 
IV, 25 e XII 40; I>e antiche Cbiose 
anonime all' Inferno secondo il te- 
8to Marciano, ed. Avalle, Citta di 
Castello 1900, p. 75, 77, 91, 149, 
175), ma bastano qiielli riferiti 
nel Manozzi alle voci molto $ 1, 
jptu $ 44, tanto $ 1. 

16. CHE ME PARVE. H D'AnC- 

preferisce leggero ch' e' mi parve^ 
perch^ il ch'e' coucorda e riiini- 
8ce in una forma antica insieme 
e nuova e tutta fiorentiua, il che 
delle ediz. Fr. G. W. ed altre, 
e Vein o egii di vari codici. Egli 
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la beatitudine. L' ora che lo sno dolcissimo salutare mi giiinse, 2 
era fermamente nona di quello giorno; e per5 che quella fa 
la prima volta che le sne parole si mossero |>er venire a li 
miei orecchi, presi tanta dolcezza, che come inebriato mi partio 

5 da le genti, e ricorsi a lo solingo luogo d' una mia camera, e 
puosimi a pensare di questa cortesissima. E i)en8ando di lei 3 
mi sopraginnse uno soave sonno, ne lo quale m'apparve una 
maravigliosa visione, che me parea vedere ne la mia camera 
una nebula di colore di fuoco, dentro a la quale io discemea 

10 una figura d'uno segnore di pauroso aspetto a chi la guar- 
dasse; e pareami con tanta letizia, quanto a s&, chemirabile 
cosa era; e ne le sue parole dicea molte cose, le quali io non 
intendea se non poche; tra le quali intendea queste: « Ego 
dominus tuus » . Ne le sue braccia mi parea vedere una per- 4 

15 sona dormire nuda, salvo che involta mi parea in uno drappo 
sanguigno leggeramente; la quale io riguardando molto inten- 
tivamente, conobbi ch' era la donna de la salute, la quale m'avea 
lo giorno dinanzi degnato di salutare. E ne V una de le mani 5 
mi parea che questi tenesse una cosa, la quale ardease tutta; 

20 e pareami che mi dicesse queste parole : « Yide cor tuum » . 
E quando elli era stato alquanto, pareami che disvegliasse 6 
questa che dormia, e tanto si sforzava per suo ingegno, che 
le facea mangiare questa cosa che in mano 11 ardea, la quale 
ella mangiava dubitosamente. Appresso ci5, poco dimorava che 7 

25 la sua letizia si convertia in amarissimo pianto ; e cosl pian- 

'i. p e rieor40,... camera f»totimi. 7. 6 soauc sonno 7 doleitaimo. 17. V la quale 
lo fii>rno diiianei degnato mauea di ealutare (in 8 inanca il panHo). 18. k deUe eue mani. 



od elli ^ date solo dai codici del 
gruppo b ; k ha chemi, e il rad- 
doppiamento deiremme esclude 
che Ve aia state concepito come 
pronome; 8 chatne; M chemCf e 
cosi As; w che a me, p che mi, 
Cfr. IntToduz.y p. cclxiii. 

17. DE LA SALUTE. Ingiastificata 
la correzione del Bohnier dello sa- 
Into. La forma piii latina la sa- 
lute darava ancora accanto alia 



forma Rcliiettamente neolatina t7 
aaluiOj in versi e in prosa; ne oc- 
corre dare osempi. Tutti i Mas. 
danno dela salute, fuori che w, 
che legge delle saints. E questa 
ultima lezione, dai suo codice, ac- 
colseil Witte, e dietro lui il D'An- 
cona~; ma, come si vede, non po- 
trebbe essere pitl scarsa rantoritii 
che le viene dalla tradizionc ma- 
noscritta. Cfr. XI 1 e 4. 
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gendo, si ricogliea questa donna ne le sue braccia, e con essa 
mi parea che si ne gisse verso lo cielo; onde io sostenea s) 
grande angoscia, che lo mio deboletto sonno non poteo soste- 
nere, anzi si ruppe e fui disvegliato. E mantenente cominciai 8 

5 a pensare, e trovai che Fora ne la quale m'era questa vi- 
sione apparita, era la quarta de la notte stata; s) che appare 
manifestamente ch' ella fue la prima ora de le nove ultime ore 
de la notte. Pensando io a ci5 che m' era apparuto, propuosi di 9 
farlo sentire a molti, li quali erano famosi trovatori in quello 

10 tempo : e con cio fosse cosa che io avesse gi^ veduto per me 
medesimo 1' arte del dire parole per rima, propuosi di fare uno 
sonetto, ne lo quale io salutasse tutti li fedeli d'Amore^ e pre- 
gandoli che giudicassero la mia visione, scrissi a loro ci5 che 
io avea nel mio sonno veduto. B cominciai allora questo so- 

15 netto, lo quale comincia: A ciascun' alma preaa. 



A ciascun'alma presa e gentil core 
nel cui cospetto ven lo dir presente, 
in ci6 che mi rescrivan suo parvente, 
salute in lor segnor, ciofe Amore. 

2. KM, ti ne I in S manoa il pMSO ; gli altri Mu. ce ne. 6. b 3 era itaia la quaria 
de to m^cte. 8. k peneando to do. 



18. IN Ci6. Questa h la lezione 
del Mas., e cosi ebbero le prime 
stampe sino al Fraticelli, che giu- 
dic6 « lezione da preferirsi » a cid 
(Bagionamento 8tille Hnw di Dante, 
nel t. I delle Opere minori, Fi- 
renze 1834, p. cclxv), e la in- 
trodnsse nel teste sin dalla sua 
1^ edizione. E fu seguito da tutti 
gli editori dipoi,eccettuato ilBeck, 
parendo loro (e anche al Tode- 
schini) erroiiea la lezione dei co- 
dici. n Casini: « essendo qui 
espresso un rapporto iinale, parve 
necessaria la correzione ^i^ intro- 
dotta dal Torn [anzi dal Frati- 
celli ^ come abbiam visto], la quale 
h gi^ in alcuni Mas. », In Mas. 
tardi, perd, e di rime varie (Laur. 



LXI, 20 e Magi. VII, 1108 citati 
dal Fratic. e Mgl. VII, 1060), e 
di quelli della Vita Nuova, oltre 
al cit. Laur. XLI, 20, soltanto in 
Pal. 204, e anchc qui per corre- 
zione. N6 vediamo per qual ra- 
gione in dd che non possa espri- 
mere un rapporto finale, quando 
si piega a esprimere sin quello 
causale, e scorglamo a eid che 
indicare cosi bene rapporti di 
causality come di finalitii. Sono 
congiunzioni queste, come anche 
perchdy pero che, per cid che assai 
compiacenti : uon facciamo loro 
torti. - RESCRIVAN SUO. La lezione 
di Cas. e Pass.' rescriva in 8u\ 
e di Beck rescriva *n 8u\ deriva 
da K : rescriua insu (T : reacriua 
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Qik eran quasi che aterzate Pore 
del tempo che onne Stella n'^ lucente, 
quando m'apparve Amor subitamente, 
cni essenza membrar mi d^ orrore. 
Allegro mi sembrava Amor tenendo 
meo core in mano, e ne le braccia avea 
madonna involta in un drappo dormendo; 
poi la svegliava, e d'esto core ardendo 
lei paventosa umilmente pascea: 
appresBO gir lo ne vedea piangendo. 
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Qnesto sonetto si divide in due parti ; che ne la prima parte 13 
saluto e domando risponsione, ne la seconda significo a che 
si dee rispondere. La seconda parte comincia quivi: OiA eran. 
A qnesto sonetto fae risposto da molti e di diverse sen- 14 

15 tenzie; tra li qnali fae risponditore quelli cni io chiamo prime 
de li miei amici, e disse allora nno sonetto, lo quale comincia: 
Vedesti al mio parere onne valore, E qnesto fae quasi lo prin- 
cipio de I'amist^ tra lui e me, quando elli seppe che io era 
quelli che li avea cio mandate. Lo verace giudicio del detto 15 

20 sogno non fue veduto allora per alcuno, ma ora h manifestis- 
simo a li piti semplici. 



il 8u), Qnella ch'io accetto 6 di 
b e di X (M: riscriuano suOy Barb: 
riatava suo, w : rescriua su) e, per 
rescriu€m, anche di X (riscriuan 
lor ; k avrii inteso e diyiso male 
an origlnario rescriuansuo) : s a 
<iaesto pnnto ^ difettoso in tatti 
i codici. Le parole che segnitano 
salute in lor aegnor rendono pre- 
feribile anche qni 11 plnrale. 

2. N*iJ LUCENTE. £ la lezionc 
in cui s'accordano i capostipiti. 
La variante k piU lucente, data 
dalla Giuntina e accettata da 
Serm.y dal Torri edal Wltte, non 
ha riscontro nei Mss., ae si ec- 
cettua Ash. 679, che per le rime 
deriva dalla Giantina stessa e che 



qoindi non ha valore di Ms. La 
lezione introdotta dal Biscioni (d 
nel lucente), oltre che del hug co- 
dice, ^ di tutto il sottognippo b' e 
deriva dalla lezione regolare scrit- 
ta neUa forma nellucente e letta 
non n'h llucenUj ma nel lucente, 
onde anche la necessity di ag- 
giungere h, 

19. DETTO soGNO. La lezionc so- 
netto introdotta dalle prime stam- 
pe h soltanto di b. Da qnesto 
pas86 come variante marginale in 
P, che nel testo, invece di sogno, 
legge' segno ; prese posto accanto 
a segno nel testo di Mgl (detio 
sonetto, segfw) ; 80ppiant6 addi- 
rittara segno in Co. Parve al To- 
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Da questa visione innanzi comincib lo mio spirito naturale 1 IV 
ad essere impedito ne la sna operazione, per6 che 1' anima era 
tutta data nel pensare di qnestagentilissima; onde io divonni 
in picciolo tempo poi di si fraile e debole condizione, cbe a 
5 molti amici pesava de la mia vista; e inolti pieni d'invidia 
gik si procacciavano di sapere di me quello che io volea del 
tutto celare ad altrui. Ed io, accorgendomi del malvagio do- 2 
mandare che mi faceano, per la volontade d'Amore, lo quale 
mi comandava second© lo consiglio de la ragione, rispondea 

10 loro che Amore era quelli che cosi m'avea govemato. Dicea 
d'Amore, per5 che io portava nel viso tante de le sue insegne, 
che questo non si potea ricovrire. E quando mi domandavano : 3 
« Per cui t'ha cosi distrutto questo Amore? », ed io sorridendo 
li guardava, e nulla dicea loro. 

15 Uno giomo avenne che questa gentilissima sedea in parte 1 V 
ove s'udiano parole de la regina de la gloria, ed io era in 



7. b M w A flk2 aUH. 

deschiDi « a prima gionta prefe- 
ribile » sognoy « mentre uon si 
trattava gi^ di scoprire il verace 
giudizio ossia il vero sense del 8o- 
nettOj bensi del sogno in quello 
espresso » ; e ben pensava : tiitta- 
via non seppe risolversi ad abban- 
donare la volgata saiwUo, « perch6 
la frase del detto sonetto indica un 
vocabolo asato da vicino ; perch^ 
Dante non us6 mai in questo $ 
della voce sogno , ma parl6 sempre 
d' una visione nel sonrw ) perch^ 
il sonetto in fine ^ 1' esposizione 

• 

del sogno, e quindi nell' inter- 
pretazione del sonetto si contie- 
ne V interpretazione del sogno ». 
Ma o si tratti d'un fatto narrato 
o d'lina voce giii usiita, il detto 
sta iigualmente bene. E la visione 
nel sonno non h sogno 1 E non 
rha gib, raccontfito? E poich^ la 
lezione del detto sogno ^ di am- 
bedue le tradizioni manoscritte, 



non ci possiamo discostare da 
essa. 

12. NON SI POTEA. n Casini ac- 
cetta da k non siporia, e osserva : 
« piu regolarraente si direbbe ora 
non si sarehhe potutOj o, come fu 
corretto in altri testi, non si po- 
tea: ma lo scrittore consider6 
come presente e generale il fatto 
che non si nascondono i segni del- 
r amore, e per6 scrisse non sipo- 
r(a», II peusiero dello scrittore 
non ^ in questo momento, che in 
generale non si possono nascon- 
dere i segni dell 'amore; anzi sem- 
bra voler dire, che se questi fos- 
sero stati in lui meno visibili, non 
avrebbe svelato cbe s' era ridotto 
cosi jter causa d'Amore: disgra- 
ziatamente portava ri^l viso tante 
de le sue insegne, che, nel suo caso, 
non si poteva nascondere la ca- 
gione vera. E poria non si trova 
neppure in b, onde non risale ad oi . 
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luogo dal quale vedea la mia beatitudine: e nel mezzo di lei 
e di me per la retta linea sedea una gentile donna di molto 
piaeevole aspetto, la quale mi mirava spesse volte, maravi- 
gliandosi del mio sguardare, che parea cbe sopra lei termi- 
5 nasse. Onde molti s'accorsero de lo suo mirare, ed in tanto 2 
vi fde posto mente, che, partendomi da questo luogo, mi sentio 
dicere appresso di me: < Yedi come cotale donna distrugge la 
persona di costui >^ e nominandola, eo intesi che dicea di colei 
che mezzo era stata ne la linea retta che movea da la genti- 

10 lissima Beatrice e terminava ne li occhi miei. Allora mi con- 3 
fortai molto, assicurandomi che lo mio secreto non era comu- 
nicato lo giomo altrui i)er mia vista. E mantenento pensai di 
fare di questa gentile donna schermo de la veritade; e tanto 
ne mostrai in poco di tempo, che lo mio secreto fne creduto 

15 sapere da le piti persone che di me ragionavano. Con quanta 4 
donna mi celai alquanti anni e mesi ; e per piti fere credente 



4. 3 guardan. 8. Solo b w dicean. 9. k chsra ttata ndmeffo de la; b ehe mefa 
era ttata nella; M ehtmno era tt<Ua nela; gU altri: ehe in mezo era ttata nelia. 



9. MEZZO KRA STATA CCC. Non 

c'^ dabbio iutanto cbe k abbia 
sostituito un'esprcssione cbe gli 
sembrava piii naturale (era siata 
nel mezzo de la) a una che gli riu-. 
sciva nieno. natuiale {in niezzo era 
sUUa ne la) o ad altra di cui non 
coglieva bene il Benso (mezzo era 
stata ne la) : onde per il com pi esse 
della Iczione bifiiogna stare con b 
e p. Resta da determinare se si ab- 
bia da leggere in mezzo y o mezzo , o 
mezza. In favore di mezza pu6 ci- 
tarsi Inf. XVII, 83-4, dove Vir- 
gilio davanti a Grcrione dice a 
Dante : 

monta dinanxi, ch' io yoj|;lio esser mozso, 
ftl cho la coda non posaa far male. 

Ma con una forma cosi plana e 
allora UBuale non si capirebbe 
come i copisti foasero spinti a 
tanti mutomenti. E cosi colla for- 



ma in m>ezzo: al piit con questa 
potevauo mutare il ne la in a la 
o nel rtemplice [a. Megho si spie- 
gauo 1 matamenti se la lezione 
era mezzo. II senso in tal caso sa- 
sebbe : « colei che, si pu6 dire, 
era stata il pimto di mezzo nella 
linea ece, ». Si not! che qui Dante 
non si esprime in modo tanto sem- 
plice, ma immaginando, e quasi 
tracciando, una linea retta della 
quale determina i due estremi e 
il mezzo. £ i copisti, cosl ]k>co 
scrupolosi a mantenere i minimi 
parti colari e cosl poco attenti, di 
solito, alle finezze dell'espres- 
sione, poterono invece credere che 
lo scrittore volesse dire piii sem- 
plicemente che ((uolla donna era 
stata in mezzo fra lui e Beatrice ; 
e chi suppose mancare un in, e 
eld i)enB6 dovesse n^zzo concor- 
dare con calm. 
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altrui, feci per lei certe cosette per rima, le quali non h mio 
intendimento di scrivere qui, se non in quantx) facesse a trat- 
tare di quella gentilissima Beatrice; e per5 le lascerb tutte, 
salvo che alcana cosa ne scriverb che pare che sia loda di lei. 

5 Dico che in questo tempo che questa donna era schermo di 1 
tanto amore, quanto da la mia parte, si mi venne una volon- 
tade di volere ricordare lo nome di quella gentilissima ed acom- 
pagnarlo di molti nomi di donne, e spezialmente del nome di 
questa gentile donna. E presi li nomi di sessanta le piti belle 2 

10 donne de la cittade ove la mia donna fde posta da I'altis- 
simo sire, e compuosi una pistola sotto forma di serventese, 
la quale io non scri ver5 : e non n' avrei fatto menzione, se non 
per dire quelle che, componendola, maravigliosamente adivenne, 



2. k ieriuerk, 3. Manoa I0 in S (non per6 in V) C, e pare aggianto posteriormente 
in M. 6. timnd umine soltanto k. 11. k tire, eomjmoH. 11. k totto modo. 



2. FACESSE A TBATTABE. La le- 

lionefacessero a trattarey adottata 
da Frat., Giul. e Witte, proviene 
da M; ma ^ soltanto di questo 
codice, e la costrazione piti rego- 
lare h la piti sospetta. 

4. ALOUNA oosA. b^ ha soltaD- 
to aUmnaf e peTci6 cosi leggono 
anchc le piil antiche edizioni. E in 
tal modo prefer! leggere 11 D'An- 
cona nella 2^ ediz., essendogli 
parso che « l' alouna debha rife- 
rirsi a coaetta per rima, e non ad 
un eoaa generico ». Ma seponiamo 
mente che nel paragrafo segnente 
Dante scrive alcuna cosa che rie- 
8ce a lode di Beatrice, pur la- 
Boiando di riferire il serventese, 
la lezione piil generica, che ^ an- 
che la meglio fondata nei Mss., 
ci parr^ V onica che dia un sense 
perfetto. 

11. Invece di sotto forma pu6 
oggi parere ' lectio difBcilior ' sot- 
to modo, e porre qnindi in so- 
spetto che qtiesta possa essere la 
lezione origiiiale, nonostante la 



maggior difiusione dell'altra. Ma 
anche la forma sotto modo doveva 
esser allora assai owia, cfr. Ma- 
nuzzi, 8. V. $ VI, e i segaenti 
esempi da me notati casualmente : 
nel cod. Magi. VII, 1152 del se- 
colo XY (Commeiito anon, alia 
canz. ' Tre donne intorno al cor ') , 
c. 4^ : Misse eziandio questa sua 
intenzione sotto modo di canzo- 
»a....; nel cod. II, IV, 127 della 
Naz. di Firenze (Rettorica di Bru- 
nette Latini) , a c. 31 '^ : e cost sono 
quasi tutte le lectere e le can^oni 
d'amore in modo de tendons o ta- 
cita od espressa, e a c. 31"*: ma 
percid che la pistola ciod la lectera 
dictat<i spessa mente nan d per mo- 
do de tenciane n^ di contendere,.,, 
Altri esempi mi porge il com- 
mento di lacopo deUa Lana : qui 
toccn Dante la resurrezione di Cri- 
sto ecc. e ntettelo sotto modo d'in- 
terrogazione (I, 139: Inf., IV, 
45).... qui vuol Dante specificare 
alcuna di quelle ombre per nome, 
aedd che meglio s'intenda la con- 
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cio^ che in alcimo altro nnmero non sofferse lo nome de la 
mia donna stare, se non in an lo nove, tra li nomi di qneste 
donne. 
La donna co la quale io avea tanto tempo oelata la mia vo- 1 VU 
5 lontade, convenne che si partisse de la sopradetta cittade e 
andasse in paese molto lontano: per che io quasi sbigottito 
de la bella difesa che m'era venuta meno, assai me ne di- 
sconfortai, pitl che io medesimo non avrei creduto dinanzi. E 2 
pensando che se de la sua partita io non parlasse alquanto 

10 dolorosamente, le persone sarebbero accorte pitl tosto de lo 
mio nascondere, propuosi di flEume alcuna lamentanza in uno 
sonetto, lo quale io scriverb, accib che la mia donna fae im- 
mediata cagione di certe parole che ne lo sonetto sono, si come 
appare a chi lo intende. E allora dissi questo sonetto, che co- 

15 mincia: vol che per la via, 

O voi che per la via d'amor passate, 3 

attendete e guardate 

s'elli h dolore alcun, quantol mio, grave; 
e prego sol ch'audir mi sofferiate, 
20 e poi imaginate 

sMo son d'ogni tormento ostale e chiave. 

Amor, non gid* per mia poca bontate, 4 

ma per sua nobiltate, 



digione di quelle, e panlo sotto mo- 
do d' inierrogazione (I, 153 : Inf. 
V, 60). E mi par che bastino al 
bisogno, senza ch^io stia a far 
ricerche speciali. 

21. d'ogni tormento ostale. 
La ledone dolore si trova soltanto 
in by e per effetto di b anche in A. 
Ostello ^ pure lezione caratteristica 
di by ma k legge ostale} e con k 
h py perch^ quantnnque, per i so- 
li ti imprestiti da b o per arbitrio, 
abbiano ostello anche A P W Re- 
dianOy ostale si mantiene in M 
Barb C Laur. XL 44 Co Mgl, e 
ostiale 6 pur date da s. £ mia voce 



ostale che ha incontrato poco fa- 
vore presso gli editor! dellaFito 
Nuova, sebbene sia di cbiara de- 
rivazione, schiettamente italiana^ 
e non ne manchino esempi ne^ vo- 
cabolari. Piil altri se ne potreb- 
hero agglmigere; mabasti qnest^) 
di Gnittone d'Arezzo, note vole 
per la somiglianza che ha col 
passo di Dante : . . . . «i corn' eo, 
lasso, ostal d'ogne tomiento f (ed. 
Pellegrini, I, 280, ' Tntto 'I do- 
lor'), n nome Ostale ^ anche ri- 
masto a luoghi alpestri dove era- 
no spedali pei pellegrini : cfr. Re- 
PBTTiy Diz, geograficoy s. v. 
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mi pose in vita si dolce e soave, 
cb'io mi sentia dir dietro spesse fiate: 
« Deo, per qual dignita-te 
cosi leggiadro questi lo cor ave I » 
Or ho perduta tutta mia baldanza, 5 

cbe si movea d' amoroso tesoro ; 
ond'io pover dimoro, 
in gnisa che di dir mi ven dottanza. 
81 cbe volendo far come coloro 6 

che per vergogna celan lor mancanza, 
di faor mostro allegranza, 
e dentro dallo core struggo e ploro. 

Questo sonetto ha due parti principali ; che ne la prima in- 7 
tendo chiamare li fedeli d'Amore per quelle parole di Geremia 



12. b p mi ttruggo (Barh mUtorcho). 

2. SPESSE FiATE. Lalezione assai 
fiatCy introdotta dagli Edd. Mil., 
piaciuta al Tod. e accettata dal 
Frat. e dal Giuliani , ^ variante pe- 
caliare di T. 

10. CELAN. II celar date da k 
(e anclie da V) non ^ da pren- 
dersi per un perfetto, ma ^ lo 
Btesso che 11 celan degli altii Mss. : 
V. introdiizioue, p. cclxxx. 

12. STRU600. Cosi leggo in luo- 
go di mi struggo J sebbene que- 
st' ultima lezione abbia piii largo 
fondamento nei codici, perch^ mi 
sembra dovesso tornar facile ai 
copisti sostituire, indipendente- 
mente gli uni dagli altri, la forma 
pid comune a quella dell' uso poe- 
tico. Anche nel son. di Guido Ca- 
valcanti ^ A me stesso di me ' 11 
V. 5 dev' essere e tutto struggo 
perch' V sento bene, ma per inclu- 
dervi il mi i copisti o hanno la- 
sciato correre un verso ipermotro 
(come in Chig. L, VIII, 305, c. 
56^), o hanno soppresso Ve ini- 



ziale. C£r. nello stesso codice Chi- 
giano : wa con' piit struggo piii 
son aviato (n* 420, ^ I' son si ma- 
gro' V. 13, c. 106»»), e nel Vat. 
3793 : anzi distrugo come [a] foco 
ciera (n'^ Ixxvij, * La mia vita h 
si forte', v. 3, c. 22^), ardo e 
distrugo e cansumvno purpensando 
(n' Ixxxxviy. * Dolgliosamente ' , 
V. 35, c. 29*). Frequente, special- 
mente con verbi d'affetto, I'omis- 
sione della particella riflessiva 
nell'uso antico: cfr. il Vocabol. 
alle vooi contentare, dileitare, do- 
lere, lamentare, rinnovellare, smar- 
rire, tormentarej vergognare ; e ba- 
sti aggiungerequalche esempio per 
tonnento e smurrisco fra i tanti che 
si potrebbero addurre : eo tuttor 
tormento \ s' eo non ho siguranza 
(Mazzeo di Ricco * Lo core in- 
uamorato', Chig. L, VIII, 305, 
n« 244, V. 34, 35); 8' eo Uingui- 
sco 6 tormento \ tutto in gio' lo mi 

COntO (BONAGIUNTA DA LuCCA, 

* Donna vostre bellezze ' , Chig. 
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profeta cbo dicono : vos onifhes qui iransiti^ per viam, atten- 
dUe et videte si est dolor sicut dolor meusj e pregare che mi 
sofferino d'audire; nella seconda narro 1^ ove Amore m'avea 
posto, con aliro intendimento cbe V estreme parti del sonetto 
5 non mostrano, e dico che io hoe ci5 perdnto. La seconda- parte 
comincia quivi: Amor non gih. 

Appresso lo partire di questa gentile donna fue piacere del 1 VIII 
segnore de li angeli di chiamare a la sua gloria nna donna 
giovane e di gentile aspetto molto, la quale fue assai graziosa 

10 in questa sopradetta cittade ; lo cui corpo io vidi giacere sanza 
1' anima in mezzo di molte donne, le quali piangeano assai pie- 
tosamente. Allora ricordandomi che gid- V avea veduta fare com- 2 
pagnia a quella gentilissima, non poteo sostenere alquante la- 
grime; anzi piangendo mi propuosi di dicere alquante parole 

15 de la sua morte in guiderdone di ci5 che alcuna fiata V avea 
veduta con la mia donna. E di ci5 toccai alcuna cosa no I'ul- 3 
tima parte de le parole che io ne dissi, si come appare ma- 
nifestamente a chi lo intende. E dissi allora questi due sonetti, 
li quali comincia lo primo: Piangete, anianUj e lo secondo: Morie 

20 villana. 

Piangete, amanti, poi che piange Amore, 4 

udendo qual cagion lui fa plorare. 



1. In b p manoa ehe dieono. 19. ai e lo aeconio, b 7 it teeondOt k 21 aeeando (sensa 
la congimuioDe), x incorto (M eltecondoi W et lo a., ma C JZ t.; A at Valtro, ma p ti «.). 



L, VIII, 305, n« 154, st. 2=^) ; 
und'eo tormento e doglio (Guir- 
TONE, * Deo como pote ' , v. 9) ; 
eo tormento (Dante da Maiano, 
ed. Bertacchi, son. VIII, XIII, 
XXXVni) } presso a Ui smarrisco 
e trenw (CiNO da Pistoia, * Tanta 
paiira m'«^ giunta', st. 4*). 

1. CHE DICONO. £ dubbio 86 

qui k abbia aggiante queste pa^ 
role, oppure se lo abbiano omesse 
gli altri, cssendo cosl facile 1' ag- 
gionta di esprcssioni consaetudi- 
narie, come ovvia Pomissione di 
parole che paiano snperflue. Cfr. 



XXX 1 « pigliando quelle comin- 
ciamento di Geremia profeta che 
dico : Qtiomodo ecc. », dove pm'e 
il che dice vien dato sol tan to da k. 
10. SANZA l'anima. II pill dolle 
edizioni ha sanza anima ; ma ^ 
lezione soltanto di b e di A. 

19. LI QUALI COMINCIA LO PRI- 
MO. Cosi tutti i Mss., salvo b, che 
porta : dei quali comincia, Tutte le 
edizioni segaono b, an che quelle 
recenti fondate su K S (Cas., 
Pass., Beck, Melod.). Ma non c'^ 
ragione d' abbaudonare la lezione 
che ha pitl largo fondamento nei 



20 
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Amor sente a piet^ donne chiamare, 
mostrando amaro duol per li occhi fore, 
perch^ villana morte in gentil core 
ha miso il suo crudele adoperare, 
guastando ci5 che al mondo b da laudare 
in gentil donna sovra de I'onore. 



6. b awra; s tora. K »ora, ma poicbft le prime dae iMtere sono in rasan e T ha «o- 
wra, h probabile ohe oosi leggeeae anohe K, e non fora o fiiora, poichd In tal oaso, per 
ridarre la Imione a iora o tuora, aarobbe bastato la rasnra della prima lettera; inveoe 
Magi, yn 722 fora, Stroz. 170 fuora. Non certa d anche la lexiono di z, avendo K »ora 
(oorretto posteriormento in fora), M' aora e Barb/uora, w aoura (W fira le linee tuora, 
e In marg. aV tora), P Mgl Co tora, e A tuora. Anohe i toati del ft'ammento deeoritto 
aotto 11 n^ 40 {ctr, p. ccxlvii) hanno tora. 



codici, e che non e disforme dal- 
V use del tempo, come appare 
dai segnenti esenipi : Furono due 
nobili cittadini di Vinegia, ch'ebhe 
name Vuno messer Matieo e Valtro 
messere Nicolao (I viaggi di Marco 
Polo, ed. Bartoli, Firenze 1863, 
p. 1) ; " e quesii due modi eWuno 
(^= 1' uno) ^ contrario aWaltro (Lo 
antiche Chiose anonime aU' In- 
ferno di Dante secondo U teste 
Marciano, ed. Avalle, Citt^ di 
Castello 1900, p. 90) ; - e n po- 
polo trasse al palagio d' Uguccione 
e rubaronlo tutto, e alquanti di sua 
famiglinfue chi morto e chi preso 
(Storie pistolesi, Firenze 1578, 
p. 61). Cfr. anche al Vocabolario 
sotto che, relative (Manozzi ^ 4^ 
Crusca^ ^ VII) : Franc. Sacch. 
nov. 101, Passava da un romiUh- 
rio, dov'erano ire giovene remite, 
che r una era belli^sima quanto 
potesse essere'y Vita S. Dorot. 128 
(Legg. SS. M. 4, 128), Mandolla 
a due cristiane rinn^aie, die Vuna 
avea nome Crista , e Valtra Oallista. 

6. SOVRA DE L*ONORE. La Iczio- 

ne prefer! ta dalle stampe h fora o 
fuora} sovra h date soltanto da 
BIbc., dagli Edd. Mil. e, qnantun- 
que S abbia sora, anche da Pass.'; 



sora o suora non ha trovato gra- 
zia neppure fra i riproduttori di K 
(Cas., Pass.^, Beck, Melod.), 8eb> 
bene sora sia proprio la sua le- 
zione, bencli^ in rasnra, e non 
fora, Fora o fuora ha ben scarso 
fondamento nei Mss. : si trova 
in Mgl. VII, 722 e Str. 170, ma 
non h sicnro che risalga fine a k, 
perch^ la lezione originale di K 
doveva essere, com'abbiam mo- 
strato, di versa, e T ha sour a e b, 
affine di k, ho, suora. Si trova pure, 
fuora, in Barb, ma tntti gli altri 
testi del giuppo hanno sora o so- 
ura, Quanto al sense, leggendo/o- 
ra, i pill hanno inteso : «gaastan- 
do, fuor dell'onore che non pu6 
dalla morte ricevere detrimento 
alcuno, tutto ci6 che al mondo h da 
lodare in una donna gentile, cio^ 
la gioventii, la bellezza ecc. ». Ad 
alcuno per6, Tesclusione dell'ono- 
re dalle cose che possono essere 
guastate dalla morte, affermata in 
quel luogo e a quel mode, ^ parsa, 
e forse a ragione, inopportuna. Se 
non che il Casini ha proposto una 
di versa in terpretazione: «gua8tan- 
do ci6 che, oltre V onore, si deve 
lodare in una donna gentile ». Sa- 
rebbe un mode indiretto di ricor- 
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Andite qnanto Amor le fece orranza, 6 

ch'iol yidi lamentare in forma vera 
aovra la morta imagine avenente; 
e rignardava ver lo ciel sovente, 
5 ove I'alma gentil gidr locata era, 

che donna fd di si gaia sembianza. 

Questo primo sonetto si divide in tre parti: ne la prima 7 

chiamo e soUicito li fedeli d'Amore a piangere e dico cbe 

lo segnore loro piange, e dico « ndendo la cagione per che 

10 piange>, accid che s'acconcino pid ad ascoltarmi; ne la se- 

conda narro la cagione; ne la terza parlo d'alcuno onore cbe 



9. Is. z dieo del tingnore loro eke piange, 

dare tutti qnei pregi esteriori che 
in una donna giovane Bono richie- 
Bti oltro alle doti moral i e intel- 
lettnaliy che costituiscono I'onore 
nel suo piti largo senso. Ma se h 
tolta coBi la diffioollit del Benso, 
rcBta sempre quella dello BcarBO 
fondamento della lezione/ora nel- 
la tradizione manoBcritta. U con- 
trario avviene per sara o suora : 
concordando in cBsa b b ed al- 
cuni Mbs. di X, fra cui M, Bembra 
avere il favore di tntte le tra- 
dizioni; ma per il Benso ^ poco 
BodiBfacente. Vero ^ che anche 
Lapo Gianni dice della Bua donna 
(* Dolce il penBier % V. 8) : d'Amor 
sorella mi sembla al parlare ; ma 
Amore h personificazione tradizio- 
nale, non cosi 1' Onore; e^ d'altra 
parte, tntto il conteBto dei due 
verBi Bembra portare a ana frase 
finale che appartenga, non a gentil 
donnay ma^ e da laudare. Anche 
quel maggiore accordo dei codici 
nel legger suora, sara, ^ coBa molto 
incerta, perch^ facile ^ paBBare a 
sifPatta lezione cob! ^fuora,fora, 
per la Bomiglianza della s con la/, 
come da smiraj jwr il doppio va- 



lore della u, Be non Bi penBi subito 
a savra e B'aBpetti invece dopo 
gentil donna un'apposizione. Scar- 
Bo, come per fuora, h il fonda- 
mento ne' Mbs. (K T w) per sovra, 
che, riferito a lodare, potrebbe 
dare, credo, lo BteBSo Benso di 
quella prima lezione intesa al 
modo del Casini (h da scartare 
1' interpretazione del Parenti, ri- 
ferita dal Torri a p. 120, secondo 
la quale il poeta mostrerebbe di 
stimare « V aweneuza superiore 
all' onest^ )>) . Ma per aovra si pu6 
far valere una conBiderazione. 
Mentre per fora e sora un sense 
facile e buono (a non andar tanto 
per la Bottile) si presenta alia 
prima, per eovra il sense non hj 
se non vien fatto di riferirlo su- 
bito a laudare^ ovvio, n^, se s'in- 
tende come il Parenti, sodisfacen- 
te ) sicch^ ogni copista pn6 avere 
avuto la spinta a correzioui, per 
B^ focili, come soura in suora e 
mfuorai e siamo quindi indotti 
ad applicare il principle della 
' lectio difficilior ' , che ha in que- 
sto caso il vantaggio di avere 
nella tradizione manoscritta piil 
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Amore fece a questa donna. La seconda parte comincia qui vi : 
Amor sente; la terza qnivi: AvdUe, 

Morte yiUana, di pieta nemica, 
di dolor madre antica, 
giudicio incontastabile gravoso, 
poi che hai data matera al cor doglioso, 
ond'io vado pensoso, 
di te blasmar la lingua s'affatica. 
E sMo di grazia ti voi far mendica, 
convenes! cb'eo dica 
lo tno fallar d'onni torto tortoso, 
non pero ch'a la gente sia nascoso, 
ma per fame cruccioso 
chi d'amor per innanzi si notrica. 



8 



6. X inconirattabiU ; S inooaUiJbiXt, ma V incotUcuidMlSt oome a. 9. Giova aver preeente 
la dtaKiono oho si fSft di qaesto yerso nella diviaione (Vlll 12). a omette Vio qai, ma Tha 
nella divisione; S I'ha in tatt*e due i laogbi, ma in tatti e dae lo tralaacia il ano affine 
y ; e coA M p A, e, nel testo, Barb ; w 1' omotte nel testo, ma non nella diyisione. Forse 
Vio h soomparso anche per oaasa dalla forma vM, preaa da talani oopiati oome forma di 
seoonda persona, mentre qai sta per voglio. 



consenso di for a e d' esser pid 
conveuiente al contesto di sora. 
9. La lezione genuina del verso 
^ certamente qaella che abbiamo 
aocolto. Se 1' %o non fosse stato 
nell' originale, come avrebbero 
pensato i copisti ad aggiungerlo, 
specialmente nella divisione ( VIII 
12); data la forma del verbo, voi, 
che si prestava ad essere intesa 
come seconda persona piu che 
come prima ? Agli esempi addotti 
dal Carducci (ed. D'Anc.*, p. 67) 
per provare che presso gli anti- 
chi mendico aveva il sense di 
' privo, mancante \ e non giti di 
' mendicaute ' , si possono aggiun- 
gere quest' altri : lui (Amore) se- 
guendo rlnyirrai mendico.,,, del 
ouore € de V aver (Gumo Caval- 
OANTi (f)y Trattato d' amore , son. 



41 * I' ragionai Taltrier ' , v. 4, 6) j - 
Amore ilqual mi tien di gio^ mendico 
(CiNO DA PiSTOiA, * Cori gentili ', 
V. 14) ; - am^r troppo celato \ ten 
V om de gioi d' amor sempre men- 
dico (GuiTTONE, * Ai ! bona donna ' , 
V. 63, 64) ; - (il vizioso amore) 
d'ongne rasgional vertii fati men- 
dice (Monte, ' Ai ! misero tapino ' , 
Vat. 3793, n** cclxxxiij, v. 26) ; - 
qu<into avere d Vuomo, tanto vale^ 
se fosse di hontd tuto mendico (Lo 
STESSO, * Piti soferir non posso ', 
Vat. 3793, n cclxxxiv, v. 71, 
72); - Ond'io, vedendf^ il corfatto 
mendico \ di natural calore e di 
sua forza \ vo disperato a chi mia 
vita ammorza (Kac<;olta di rime 
attribuite a Feanc. Petrarca, 
Padova 1874, son. * lo venni a 
rimirar', w. 12-14). 
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Dal secolo hai partita cortesia 
e ci5 cb'^ in donna da pregiar vertnte 
in gaia gioventnte 
distrntta hai I'amorosa leggiadria. 
Pitt non voi discovrir qual donna sia 
che per le propriety* sne canoscinte. 
Ohi non merta salnte 
non speri mai d'aver sua compagnia. 



10 
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Qnesto sonetto si divide in quattro parti : ne la prima parte 12 
10 chiamo la Morte per certi snoi nomi propri; ne la seconda, 
parlando a lei, dico la cagione per che io mi muovo a blasi- 
marla; ne la terza la vitupero; ne la quartami volgo a par- 
lare a indiffinita persona, avegna che qnanto a lo mio inten- 
dimento sia diffinita. La seconda comincia qnivi: pai che hai 
15 data-j la terza quivi: E s'io di graaia; la qnarta quivi: Vhi 
nan merta salute. 

Appresso la morte di qnesta donna alquanti die avenne cosa 1 IX 
per la quale me convenne partire de la sopradetta cittade ed 
ire verso quelle parti dov'era la gentile donna ch'era stata 
20 mia difesa, avegna che non tanto fosse lontano lo termine de 
lo mio andare, quanto ella era. E tutto ch' io fosse a la com- 2 



20. p non tanto lontano /ott$. 

2. In dae modi diversi sono 
Btati interpimti qaesti versi. L'nno 
h : B, cid ch' ^ in donna da pre- 
giar, vertute: in gaia giaventtUe 
distrutta ecc. L' altro : JE, cid ch'^ 
in donna da pregia/r, veriute in 
gaia gioventute: distrutta ecc. Ma 
la yirttiy e anche la virtti in gaia 
gioventh, non ^ cosa da pregiare 
pur nell'uomof A me sembra me- 
glio togliere la virgola dope pre- 
giar (e qnindi anche dope e) e fare 
di virtute un complemento diretto 
di esse verbo, intendendo che la 
Morte ha ullontanato dal mon- 
(lo cortesia e le altre doti che sono 
in donna da repntar virtii (cfr. 



GuiTTONE, Lettere, XXV, p. 68: 
onore pregerete onta, e danno prd, 
€ sapiensa errore) . II Melodia non 
consente in ci6, perch^ essendo 
questo verso per la forma e per 
il pensiero parallelo ai vv. 7-8 del 
precedente sOnetto, pregiare gli 
sembra che debba valere lodare. 
Ma il parallelisnio fra i due versi 
non si toglie col mio modo d' in- 
tcndere, anzi diviene piil esatto, 
perch^ tanto uell'un passo come 
neir altro si ha IMndicazione delle 
migliori doti muliebri con la stes- 
sa fonnula generica tutto cid che : 
« guastando cid che al mondo i da 
lodare in genUldonna » - <( Dal se- 
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pagnia di molti, quanto a la vista I'andare mi dispiacea s), 
che quasi li sospiri non poteano disfogare I'angoscia che lo 
cuore sentia, per5 cb' io mi dilungava da la mia beatitudino. 
E per5 lo dolcissimo segnore, lo quale mi segnoreggiava per 3 
5 la yertti de la gentilissima donna, ne la mia imaginazione ap- 
parve come peregrino leggeramente vestito e di vili drappi. 
Elli mi parea disbigottito, e guardava la terra, salvo cbe ta- 4 
lora li suoi occbi mi parea cbe si volgessero ad uno flume 

7. a (ed anohe C p A) abigoUUo. 7. b taU oUa, p taXuoUa. 



cole hai partite cortesia e cid che 
in donna h da pregiar virtute » ; e 
poich^ ci6 che h da reputar virtfi 
^ ancbe da lodare, Puna fraee val 
V altra. 

1. QUANTO ALLA VISTA. Si deve 
riferire a tutto ch' io fosse a la 
compa^nia di molti o a I'andare 
mi dispiacea 1 Inoerti ci lasciano 
gli antichiy mettendo quanto alia 
vista fra due virgole. II D'An- 
cona si chiese prima, nelPedizione 
del 1884 : « Vuol dire die, per 
qaello che si vedeva, era in com- 
pagnia di molti, e in generale le 
compagnie sono liete, ma ei non 
1' era : ovvero che, per quelle che 
si vedeva dal sue atteggiamento 
e dal sospiri, Pandare dispiace- 
vagli? ». E il sue parere fa che 
« forse ^ meglie congiungere que- 
sto incise cella prima frase ». Al 
Renier {Qiom, stor. d, left, ital.f 
n, 371) parve che la seconda ma- 
niera d' interpretare prepesta dal 
D' Aucona « non pessa neppure 
esser messa in discussiene, per- 
ch^ darebbe una centraddiziene 
nelle stesso periede », e propeneva 
questa spiegaziene : « quantunque 
fessi in cempagnia di melti (per 
quanto dicea la vista, cie^ in ap- 
parenza, che in realty io non ba- 
davo agli altri, ma ere solo in 
oompagnia del mio pensiero dole- 



rose), I'andare mi dispiacea ecc. ». 
Io non riesco a Vedere la contra- 
dizione che il Renier scorge uel 
periede a congiungere quanto a la 
vista con mi dispia4!ea', e peich^ 
la sua mi sembra un' interpreta- 
zione sforzata, e dove il con tutto 
che viene a perdere molta della 
sua forza, preferisco quest' altra, 
che results piti plana dal con teste 
e dalla consideraziene che quande 
siame in cempagnia si cercadi non 
dare a vedere il preprio cruccie, 
specialmente se n' ^ causa Amore : 
' sebbene in cempagnia, pure ap- 
parivo cosi dispiacente ecc. ' In al- 
tre parole, il dolore di Dante era 
tan to, che, quantunque fosse alia 
cempagnia di melti, non riusciva 
a celarle. L' espressione quanto 
alia vista viene cosi ad avere lo 
stesso significato che in altri due 
lueghi della Vita Nuovai XU 3 
(Amore) pensando molto quanto 
a la vista sua, mi riguardava Id 
ov'io giacea; XXXV 2 mi riguar- 
dava si pietosamente quanto a la 
vistaj che tutta la pietd parea in 
lei accolta : dove vista ha il valere 
preciso di * aspetto, espressione 
del vise, sembiante', e non gi^ 
di ' cio che si vedea, ci6 che ap- 
pariva', indeterminatamente. N6 
fa estacolo alia mia interpreta- 
zione il ' quasi cangiato ne la vi-> 
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bello e corrente e chiarissimo, lo quale sen gia lungo questo 
cammino l£t ov' io era. A me parve che Amore mi cbiamasse 5 
e dicessemi queste parole: « Io vegno da qnella donna la quale 
b stata tua Innga difesa, e so cbe lo suo rivenire non sard* a 
5 gran tempi; e per5 qnello cuore cbe io ti facea avere a lei, 
io 1' bo meco, e portolo a donna, la quale sar^ tua difensione, 
come questa era > . E nominolami per nome, si cbe io la co- 
nobbi bene. «Ma tuttavia, di queste parole cb'io t'bo ragio- 6 
nate se alcuna cosa ne dicessi, dille nel modo cbe per loro 

10 non si discernesse lo simulato amore cbe tu bai mostrato a 
questa e cbe ti converr^ mostrare ad altri > . E dette queste 7 
parole, disparve questa mia imaginazione tutta subitamente 
per la grandissima parte cbe mi parve cbe Amore mi desse 
di s^; e, quasi cambiato ne la vista mia, cavalcai quel giomo 

15 pensoso molto ed acompagnato da molti sospiri. Appresso lo 8 
giorno cominciai di ci5 questo sonetto, lo quale comincia : Oor 
vaXcando. 



Cavalcando Paltr'ier per iin camniino, 
pensoso de I'andar cbe mi sgradia, 
20 trovai Amore in mezzo de la via 

in abito leggier di peregrino. 

6. b p omettoDO a gran tempi. 7. b p omettono ]^ mome. 9. k ditto. 



Bta ' di IX Ij che dice piii e altro : 
cfr. XIV 12, ond'io mi cangio in 
fifjura d^altnU) XXII 6, Vedi que- 
sti che non pare eseo, tal h dive- 
nuto. 

7. NOMINOLAMI PER NOME. So- 

no rimasto a lungo in dubbio se 
accogliero nel teste per nome, Ben 
h vero che se Toriginale Tavova, 
pot^ sembrare tanto a b quanto 
a p un riempitivo inutile e quindi 
esser lasciato fuori. Ma pot^ an- 
che venir aggionto inawertita- 
mente per essere V espressione 
nominar per nome usuale, aven- 
dosi pur nel Novellino, nov. XIV, 
secondo il testo Gualt^ruzzi: in- 



nanei a lluifecie mettere molte beUe 
gioie e dimolte helle donzelle, UUte 
cose nominando per noms, Anche 
il copista del codice di Oxford, 
sebbene, nel nostro passo, I'ori- 
giuale sue avesse semplicemente 
nominolami J v'aggiunse per nome. 
9. ALCUNA cosA. Questa h la 
lezione di tutti i capostipiti. Al- 
cuna (senza cosa)j introdotta da- 
gli Edd. Mil. e accettata dal Torri 
e dal D'Ancona^, h soltAnto in on 
sottogmppo di b^ , cio6 in Pal-N&c. 
Arbitraria la mutazione in alcune 
fatta dal Fraticelli (segidto dal 
Giuliani), forse per attrazione del 
dille. 
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Ne la sembianza mi parea mescbino, 10 

come avesse perduta segnoria; 
e sospirando pensoso venia, 
l)er non veder la geute, a capo cbino. 
5 Quando mi vide, mi cbiam6 per nome, H 

e disse : « lo vegno di lontana parte, 
ov'era lo tuo cor per mio volere; 
e recolo a servir novo piacere». 

Allora presi di lui si gran parte, 12 

10 cb'elli disparve, e non m'accorsi come. 

Questo sonetto ba tre parti : ne la prima parte dico si com' io 13 
trovai Amore, e quale mi parea; ne la seconda dico quello 
cb'elli mi dissc, avegna cbe non compiutamente, per tema 
cb'avea di disco vrire lo mio secreto; ne la terza dico com'elli 

15 mi disparve. La seconda comincia qui vi : Quando mi vide ; la 
terza: Allora presi. 

Appresso la mia ritornata mi misi a cercare di questa. donna 1 - 
cbe lo mio segnore m' avea nominata ne lo cammino de li so- 
spiri; e accib cbe lo mio parlare sia piti brieve, dico cbe in 

20 poco tempo la feci mia difesa tanto, cbe troppa gente ne ra- 
gionava oltre li termini de la cortesia; onde molte fiate mi 
X)e8ava duramente. E per questa cagione, cio^ di questa sover- 2 
cbievolo voce cbe parea cbe m'infamassc viziosamente, quella 
gentilissima, la quale fue distruggitrice di tutti li vizi e regina 

25 de le virtudi, pa^sando per alcuna parte, mi negb lo suo dol- 
cissimo salutare, ne lo quale stava tutta la mia beatitudine. 
Ed uscendo alquanto del proposito presente, voglio dare a in- 3 
tendere quello cbe lo suo salutare in me virtuosamente operava. 

14. b p A di non teourire. 21. k mvUe uoUe. 22. KT p&ntaua, ma Am pesaua; b p0- 
tatM ; S peiuaiM, V ptiaua : M peMtaua, W pentaua, C pcnaaua, P Co Mgl pemaua (ma 
in Co Mgl la n d cancellata con nn trego), A pe»aua. 28. k uertudiotiamente. 28. 8 C 
adcperaxut; W aoperaua. 

22. Ho adottato pesaua, clic e tre suoi derivati, Laar. XC s. 
meglio convieno al contesto. Che, 136, Pane. 10, Rice. 1118, pen- 
data tale lezione, venisse facil- saiui (nci priini due 6 state poi 
mente fatto ai copiBti di inutarla dato di frego alia n), 
in pensaua, ne abbiamo la riprova 28. operava. Piii usualo uella 
nel gruppo b, dove To ha pesaua Vita Nuova 6 adoperare (cfr. VIII 
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Dico che qnando ella apparia da parte alcnna, per la spe- 1 XI 
ranza de la mirabile salute nnllo nemico mi rimanea, anzi mi 
giugnea nna fiamma di caritade, la quale mi facea perdonare 
a chiiinque m'avesse offeso; ecM allora m'avesse domandato 
5 di cosa alcuna, la mia risponsione sarebbe stata solamente 
« Amore > , con viso vestito d' umilitade. E quando ella fosse 2 
alquanto propinqna al salntare, nno spirito d' amore, distrog- 
gendo totti li altri spiriti sensitivi, pingea fuori li deboletti 
spiriti del viso, e dicea loro : « Andate a onorare la donna vo- 

10 stra > ; ed elli si rimanea nel luogo loro. E cbi avesse voluto 
conoscere Amore, fsae lo potea, mirando lo tremare de li occhi 
miei. E quando questa gentilissima salute salutava, non che 3 
Amore fosse tal mezzo che potesse obumbrare a me la intol- 
lerabile beatitudine, ma elli quasi per soverchio di dolcezza 

15 divenia tale, che lo mio corpo, lo quale era tutto allora sotto 
lo suo reggimento, molte volte si movea come cosa grave ina- 
nimata. Si che appare manifestamente che ne le sue salute 4 
abitava la mia beatitudine, la quale molte volte passava e re- 
dundava la mia capacitade. 

20 Ora, tomando al proposito, dico che poi che la mia beati- 1 XU 
tudine mi fne negata, mi giunse tanto dolore, che, partito me 
da le genti, in solinga parte andai a bagnare la terra d' ama- 
rissime lagrime; e poi che alquanto mi fue sollenato questo 



1. k (ta aleuna parte. 

5, XXI 6, XXVI 9, xxvn 1, 

XXIX 2, e secoDdo k anche XXVI 
2) ; ma nella divisione del $ XXVI 
si ha pur molte volte op&ravaj 
anche nell' esprosfiione quelle cose 
che vei'tuosamente operava in air 
truij e uiia volta nel ^ XXVU 2. 

12. SALUTE. NelPediz. Serm. 
per i Boliti scrupoli religiosi salute, 
come in III 4 in quieie, cosi fa 
qui muttita in ilontMy e parecchie 
edizioni iiccolsero tale mutazione. 
I codici hanno tutti salute salu- 
tava, 

17. Qui (cfr. invcce m4 eXI 1) 



ne le sue salute ^ lezione di tutti 
i Mss., eccetto p A, che danno 
nella sua salute. 

23. soiXENATO. Le edizioni tut- 
te, salvo le piti recently a comincia^ 
re dal Casini, hanno sollevato; ma 
solleiMtv ^ rimasto inalterato nei 
piti anticlii e autorevoli M»s. dei 
singoli gruppi (K, M [«oZe-], To), 
eccetto 8 che ha leuato et solleuato, 
Cfr. XXXIX 4, e gli esempi ad- 
dotti dal Casini del largo uso fatto 
dai rimatori anticlii di queato ver- 
bo a p. 46 e 197 della sua edizio- 
ne, e Vat. 3793, n** cclvj (Chiabo 
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lagrimare, misimi ne la mia camera, M< ov' io potea lamentarmi 
sanza essere udito. E quivi chiamando misericordia a la donna 2 
de la cortesia, e dicendo « Amore, aiata lo tuo fedele >, m'ador- 
mentai come nno pargoletto battnto lagrimando. Avenne quasi 3 
5 nel mezzo de lo mio dormire cbe me parve vedere ne la mia 
camera lungo me sedere nno giovane vestito di biancliissime ve- 
stimenta, e, pensando molto qnanto a la vista sua, mi riguardava 
Idr ov'io giacea; e quando m'avea guardato alquanto, pareami 
cbe sospirando mi cbiamasse, e diceami queste parole : « Fili 

10 mi, tempus est ut pretermictantnr simulacra nostra > . AUora 4 
mi parea cbe io lo conoscesse, x)er5 cbe mi cbiamava cosl come 
assai fiate ne li miei sonni m'avea gi^ cbiamato; e riguardan- 
dolo, parvemi cbe piangesse pietosamente, e parea cbe atten- 
desse da me alcuna parola ; ond' io, assicurandomi, cominciai 

15 a parlare cosl con esso : « Segnore de la nobiltade, e percbfe 
piangi tu?». E quelli mi dicea queste parole: «Ego tanquam 
centrum circuli, cui simili modo se babent circumferentie 
partes; tu autem non sic». Allora, pensando a le sue parole, 5 
mi parea cbe m'avesse parlato molto oscuramente, si cb'io 

20 mi sforzava di parlare, e diceali queste parole: « Cbe h ci5, 
segnore, cbe mi parli con tanta oscuritade? ». E quelli mi di- 
cea in parole volgari : « Non dimandare piti cbe utile ti sia » . 



IS. p pareami (p mi parea) ehe p. 
ralmenU. 



15. B eon ei§o e dieei. 16. s piangi tu H eo- 



Davanzati, * Di laugia parte '), 
V. 47 : ^ par che ne soleni mia jpe- 
sanza; n° cclxxxxv (Nebi, *Cru- 
del affanno '), v. 42 U sollenar 
lofoco I che m'ardeapoco apoco, 

10. SIMULACRA. La lezione si- 
mulata, introdotta dal Fraticelli 
e accolta dal Giuliani ^ non Bi tro- 
va se non in M. 

12. soNNi. Sospiri h soltanto di 
b* e b'*. £ anche in p, ma ag- 
giuntovi da b* nei margini o fra 
le linee, non come variante di 
sonni, che in p mancava, ma come 
supplomento : difatti in P nelli 
miei sospiri ^ interlineare } in Co 



Mgl h entrato nel testo, ma fuor 
di postO; leggendovisi : me hauea 
gia chiamato ne mei sospiri, II 
R^na osserva : « quantunque que- 
sta seconda lezione [aonr^i] possa 
a prima giunta piacere di piii^ 
bisogneni pure ammettere cbe se 
I'originale avesse detto sonni y nes- 
Buno avrebbe pensato a Bostituire 
sospiri ». Ma con Amore ancbe 
sospiri lega bene, e son anisi con- 
cetti cbe pensando alP uno facil- 
mentepu6 venire in mentePaltro^ 
n^ 6 improbabile che tale asso- 
ciazione sia stata favorita dalla 
grafia sopni. 
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E per5 cominciai allora con lui a ragionare de la salute la 6 
quale mi fue negata, e domandailo de la cagione; onde in que- 
sta guisa da lui mi fae risposto : « Quella nostra Beatrice adio 
da certe persone, di te ragionando, che la donna la quale io ti 
5 nominai nel cammino de li sospiri, ricevea da te alcuna noia; 
e per5 questa gentilissima, la quale h contraria di tutte le noie, 
non degnd salutare la tua persona, temendo non fosse noiosa. 
Onde con ci5 sia cosa che veracemente sia conosciuto per lei 7 
alquanto lo tuo secreto per lunga consuetudine, voglio che tu 

10 dichi certe parole per rima, ne le quali tu comprendi la tbrza 
che io tegno sopra te per lei, e come tu fosti suo tostamente 
da la tua puerizia. E di ci6 chiama testimonio colui che lo sa, 
e come tu prieghi lui che li le dica: ed io, che son quelli, volen- 
tieri le ne ragionerb; e per questo sentirdr ella la tua volon- 

15 tade, la quale sentendo, conoscerdi le parole de li ingannati. 
Queste parole fa che siano quasi un mezzo, si che tu non parli 8 
a lei immediatamente, che non ^ degno; e no le mandare in 
parte sanza me, ove potessero essere intese da lei, ma falle 
adomare di soave armonia, ne la quale io sar6 tutte le volte 

20 che fer^ mestiere. > E dette queste pai'ole, si disparve, e lo 9 
mio sonno fue rotto. Onde io ricordandomi trovai che questa 
visione m'era apparita ne la nona ora del die; e anzi ch'io 
uscisse di questa camera, propuosi di fare una ballata, ne la 

1. a omette aUora. 3. b mi fu da hU, e anohe M mifue dalui. 7. p di talutore. 
12. B deUa pueritia tua, 12. b eJu bene Io ea. 17. s in aleuna parte ; b (e da bbbo Co 
Mgl Pint) in parte aleuna. 28« k deUa deeta ehamera. 

1. A KAGiONARE DE LA 8ALU- cidentalo, sempHoemente deter- 

TE ecc. M ha a qaesto panto : minativa di salute j ma ^ un com- 

aragionare delasalu \ te laquaU sa- plemento necessario dipendeute^ 

lute mifue negata; e che gli altri inaieme con de la salute, da ra- 

Mas. abbiano tatti, per amore di gianare: non voleva gii\ Dantu 

semplicit^, omesso la seeonda vol- ragionare con Amore del aaluto, 

taaa^iite^ la quale, cosivicinaall'al- genericamente, e della virtu di 

tra, riesce davverp snperflua, po- esso, ma del negare, che Beatrice 

trebbe parere piil probabile che gli faceva, il salnto medesimo e 

I'incloBione di essa nella breve della cagione di ci6. E se cosi ^, 

frase per opera anche di un solo la frase non tollera spezzature fra 

copista. Se non che si osservi de la salute e la quale, e tanto 

bene il contesto. La quale mifue meno rinclnsioue di ana Beconda 

negata non ^ una proposizione in- salute dopo il pronome relativo : 
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quale io segnitasse ci5 cbe lo mio segnore m'ayea imposto, e 
feci poi qnesta ballata, che comincia: Ballaia, i'voi. 

Ballata, i' voi che tu ritrovi Aniore, 10 

e con lui vade a madonna davante, 
5 si che la scusa mia, la qual tu cante, 

ragioni poi con lei lo mio segnore. 
Tu vai, ballata, si cortesemente, 11 

cbe sanza compagnia 

dovresti avere in tutte parti ardire; 
10 ma se tu vuoli andar sicuramente, 

retro va I'Amor pria, 

cbfe forse non ^ bon sanza lui gire; 

per5 cbe quella cbe ti dee audire, 

si com'io credo, h ver di me adirata: 
15 se tu di lui non fossi acompagnata, 

leggeramente ti faria disnore. 
Con dolze sono, quando se' con lui, 12 

comincia este parole, 

appresso cbe averai cbesta pietate: 
20 « Madonna, quelli cbe mi manda a vui, 

quando vi piaccia, vole, 

sed elli ba scusa, cbe la mMntendiate. 

9. p in tutte parti auere. 15. k s tu. Leggono m tu b (obe ba perd omeaso 11 verao 
preoedente) M M* (in Barb manca la ballata) W p A, ciod x (qaantanqae C Lanr. XL 44 
abbia Ettu), 15. p (meno p) da lui. 



il copista cbe Pintrodusse, non 
penotr6 ben addentro nel sense 
del pasRo. 

1. iMPOSTO. n Casini e il Pass.- 
leggono proposto, ma 6 leziono 
data sol tan to da k e meno op- 
portona dUmposto: cfr. XII 7, 
voglio che tu dichi eerie parole per 
rima, e XIII 1, avendo gid deite 
le parole che Amove m'avea imr- 
poste a dire. 

13. Pero che quella ecc. Le 
edizioni hanno se coni^io, ma la 
lezione del Mse. (in b ^ omesso 



il verso) 6 skomio o sicome io, 
Dato ci6, cosl mi ^ parso doverei 
leggere, e interpungere i tre ver- 
si in modo conseguonte, e dello 
stesso parere fu il Todeschini. A 
me, come a lui, riesce poco crodi- 
bile, cbe tanti copisti ponessero 
« un 8C in capo del t«rzo verso, 
se V originale non avesse portata 
che nil e », e molto meno cbe a 
tutti venisse fatto nel secondo 
verso di mntare un no come cbe 
fosse dato daH'origiuale in sicom-e. 
II ragionamcnto procede cosi piu 
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Amore h qui, che per vostra bieltate 
lo face, come vol, vista cangiare: 
dunque perch^ li fece altra guardare 
pensatel voi, da che non mntb '1 core » . 

Dille: « Madonna, lo suo core h state 
con si fermata fede, 

che 'n voi servir 1' ha 'mpronto onne pensero 
tosto fa vostro, e mai non s'^ smagato». 
Sed ella non ti crede, 
dl che domandi Amor, che sa lo vero: 
ed a la fine fieille umil preghero, 
lo perdonare se le fosse a noia, 
che mi comandi per messo ch'eo moia, 
e vedrassi nbidir ben servidore. 

E di a colui ch'6 d'ogni pietii chiave, 
avante che sdonnei, 
che le sapn\ contar mia ragion bona: 
«Per grazia de la mia nota soave 



13 



14 



7. k B lofipronto; e ooai anche x, perohd se G e Laot. XL 44 hanno UmprotUa e A la 
pronia, t non d molto sionra U testimoniania di W obe dk nel testo lapronto e in marg. 
al, lo profUa, M legge ampnnUo, M' apronto con la rasara, davanti all' a, dl nna lettera 
oh' era probabilmente I, p than pronto (manea la baUata in Barb e Rediano) ; b soltanto 
ba lapriHo, 10. a ied egli e ttero, e coal anche w (P Mgl Co omettono sia qneeta sia la 
leiione corrispondente) ; M eKeneioluero, Aeheneaa el vero. 14. M M' P a bene ubidir 
aeruidorei Pint Mgl Co (da rase, di b*> vbedire hon t. ; C e Lanr. XL 44 ubbidir ben t., W 
bene ubbidir t. e in marg. uMdire.,.. (foro nella carta) t. ; A (da me) uedereuH obedire al a, 
Di fironte danqne alia ledone di a (ubidir ben) eta qaella di p (berhe ubidir) -, bon aervidore, 
al aerxfidore, ecc. sono mntamenti di tardl copisti. 



piano (disdice questo alio stile 
dclla ballataf)^ ma Don meno 
bene ; auzi viene ad acquistar piii 
i-ilievo I'affermazione che Beatrice 
d adirata, fatto per il poeta molto 
notevole. 

1. Amor t qui. Alcune edi- 
zioni hanno, per conge ttura del 
FraticeUi, Amor h quei: ma tale 
leziono non ha fondamento nei 
Mss.; e d' altra parte I'avvertire 
esprossamente la presenzad' Amo- 
re toma a proposito, dopo che 
nella stanza precedente h detto che 



la ballata deve ritrovare Amoi-e e 
andare con lui davanti a Madonna. 

7. l' HA 'mpronto : cio^ ira- 
prontato, disposto, reso pronto: 
cfr. Bull, d, 8oc. Dantesca, N. S., 
m, 136. 

10. CHE 8A LO VERO. Questa le- 
zione corrisponde raeglio alia nar- 
razione in prosa : XII 7 e di cid 
chiama testimanio colui che lo sa, 
L' altra, come fra«e piu nsuale (ad 
es.y domanda se d vero, d\ se h 
veto), pot6 esser facilmente sosti- 
toita dai copisti. 
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reman tu qui con lei, 

e del tuo servo cib cbe vuoi ragiona; 

e s'ella per tno prego li perdona, 

fa che li annunzi an bel sembiante pace » . 

Gentil ballata mia, quando ti place, 

movi in quel punto che tu n' aggie onore. 



15 



Questa ballata in tre parti si divide: nella prima dico a lei 16 
ov' ella vada, e confortola pero cbe vada piil sicura, e dico ne 
la cui compagnia si metta, se vuole sicaramente andare e sanza 

10 pericolo alcuno; ne la seconda dico quello cbe lei si pertiene 
di fare intendere; ne la terza la licenzio del gire quando vuole, 
raccomandando lo suo movimento ne le braccia de la fortuna. 
La seconda parte comincia quivi: Con dolze sono', la terza 
quivi: Oentil balUiia. 

15 Potrebbe gi^ I'uomo opporre contra me e dicere cbe non 17 
sapesse a cui fosse lo mio parlare in seconda persona, per5 
cbe la ballata non ^ altro die queste parole cbed io parlo: e 
perb dico cbe questo dubbio io lo intendo solvere e dicbiarare 



10. b X a M. E per ti pertiene, ecoo la preoisa lesione del piti ADtiohi test! : 8 tiftiene, 
K tc^ertiene, M tc^tiene, To tappartiene. 12. a dela itM/ortuna, 



2. CIO CHE VUOI. I Mss. stanno 
per questa lezioDe, e non per vuol 
che D*Anc.* ha preferita. fi ben 
voro che w e p hanno vuol, ma, 
nello stesBO gruppo, M ha uoli e 
A uo'f e & dk uo {V vuo)f k uuo- 
li, b wfOf. N^ io 080 scostarmi 
da una lezione che ha cosi saldo 
fondamento nei codici, e d^ nu 
sense buono (ctd che vuoij ci6 che 
pare opportuno a te), anche se 
vtiol sembri dame one migliore, 
non tanto in s^, quanto in rela- 
zione al principle della ballata 
(Xn 10) e alle parole di XII 7 : 
« e di ci6 chiama testimenie ce- 
loi che lo sa, e come tu prieghi 
Ini che li le dica, ed io che son 
quclli, volentieri le ne ragiener^^ 



e per questo sentir^ ella la tua 
velontade ». n Casini eppone che 
« se Dante pregava Am ore di far 
le sue difese (e come tu prieghi 
lui), non pretendeva certe di de- 
terminargli 11 mode e le parole 
del suo ragionamente »• Ma volere 
non esprime sempre pretesa, ma 
anche semplice desiderio ; e a que- 
sto panto non sarebbe certe senza 
efficacia il cid che tmol, perch^ ri- 
fletterebbe ancera ana velta ci6 
che a Dante sta tan to a cuere, 
che Amerc le scusi ; non il medo, 
ma la cesa imperta al peeta. £ 
in mancanza dell'autegrafe, cbi 
pu6 asselutamente escludere che 
in una delle prime cepie non si 
sia sostituite un v%u>i a un vuol^ 
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in questo libello ancora in parte piii dubbiosa; e allora in- 
tenda qni chi qui dubita, o chi qui volesse opporre in questo 
modo. 
Appresso di questa soprascritta visione, avendo gik dette 1 XIII 
5 le parole che Amore m'avea imposte a dire, mi cominciaro 
molti e diversi pensamenti a combattere ed a tentare, ciascuno 
quasi indefensibilemente; tra li quali pensamenti quattro mi 
parea che ingombrassero piii lo riposo de la yita. L'uno de 2 
li quali era questo: buona h la signoria d' Amore, pero che 

10 trae lo intendimento del suo fedele da tutte le vili cose. L'altro 3 
era questo: non buona ^ la signoria d' Amore, pero che quanto 
lo suo fedele piii fede li porta, tanto piii gravi e dolorosi punti 
li conviene passare. L'altro era questo: lo nome d' Amore ^ 4 
si dolce a udire che impossibile mi pare che la sua propria 

15 operazione sia ne le piii cose altro che dolce, con ci5 sia cosa 
che li nomi seguitino le nominate cose, si come 6 scritto: No- 
mina sunt consequentia rentm, Lo quarto era questo: la donna 5 
per cui Amore ti stringe cos^, non h come 1' altre donne, che 
leggeramente si muova dal suo cuore. E ciascuno mi combattea G 

20 tanto, che mi fAoesL stare quasi come colui che non sa per qua! 
via pigli lo suo cammino, e che vuole andare e non sa onde 
se ne vada; e se io i)ensaya di volere cercare una comune 
via di costoro, cio^ Id, ove tutti s' accordassero, questa era via 
molto inimica verso me, cio^ di chiamare e di mettermi ne le 

25 braccia de la Piet^. E in questo stato dimorando, mi giunse 7 
volontade di scriverne parole rimate; e dissine allora questo 
sonetto, lo quale comincia: Tntti li miei penser. 

2. a iiUenda qui ehi piu dxtbita ; p intenda ehi qui duMte. Lm noAtra lesione naaoe 
dalla fosione delle dae tradiiioni. k e ehi qui uole$9e; b omette la oong;iaosione. 14. s (ed 
anohe A) dolce cota. 21. s laonde tenuadat b (ed anohe p) onds titMda (W otM ft uada^ 
A done «« uada). 28. a quetta era moUo. 26. tcriueme solo M p; gli altrl teriusre. 

7. Quattro mi parea che ingom- riprodotto il teste corrotto dell'ori- 

brassero ^ la lezione di P^ la le- ginale a lui comono con b; que- 

zione corrotta di k quatro chein- Bto lo ha modificato in modo da 

gombrassero conferma Pautenti- ridare al periodo nn sense qual- 

cit& di qnella di p e, nello stesso siasi. 

tempo, d^ la ragione di qnella di 10. vili : rie ^ lezione sol tanto 

b, quattro mingombrauano : k ha di b. 
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Tutti li miei penser parlan d'Amore; 8 

e hanno in loro si gran varietate, 

ch'altro mi fa voler sua potestate, 

altro folle ragiona il suo valore, 
5 altro sperando m'aporta dolzore, 

altro pianger mi fa spesse flate; 

e sol s'accordano in cherer pietate, 

tremando di paora, che h nel core. 
Ond'io non so da qual matem prenda; 9 

10 vorrei dire, e non so ch'io mi dica: 

cosi mi trovo in amorosa erranza. 

E se con tutti voi far accordanza, 

convenemi chiamar la mia nemica, 

madonna la Piet^, che mi difenda. 

15 Questo sonetto in quattro parti si pub dividere: no la prima 10 
dico e soppongo che tutti li miei pensieri sono d'Amore; ne 



15. k 8 si dtuide. 

4. POLLE, La lezione forte, 
proposta dal Giuliani, accolta in 
D'AncJ, 6 a cui anche il Car- 
duGci fa bnon yiso, non ha alcun 
fondamento nei Mbs. II Ginliani 
pensa che « solo essa incliiude il 
concetto che Dante aveva sovre- 
sposto nella prosa: Non buana d la 
signoria iVAmore, perchk quanto 
il 8110 fedele pih fede gli porta , 
tanto pih gravi e doloroH ptmti 
gli conviene passare ». Ma corri- 
spondenza fra la prosa e la poesia 
c' h pure, e anzi pin piena, se in- 
tendiamo che folle (non bnona, non 
ragionevole) venga detta la signo- 
ria (il valore) d'Amore, appunto 
perch^ conduce i suoi fedeli a gravi 
e dolorosi punti. Lo stesso pensiero 
si ha in un sonetto di Chiaro Da- 
vanzati (* Molti omini vanno ragio- 
nando'), dove d'Amore 6 detto: 

.... non & in sd nd senno nh misara 

nd COM o'omo poBsala landare, 

ma doppio d di tormento e di ranonra. 



Chi piti lo serre pih lo fit pcnare, 
E giA (li meritar non mette oora: 
Douque d tntto di folle adoperare. 

Cfr. la canz. ' Talento agio di 
dire ' (Vat. 3793, n° ccxxxv), 
V. 63, 64: 

om non d detto sagio 
perch' al sao eerv^o afbnde; 

e cfr. pure la canz. di m. lacopo 
Mostacci * Umile core ' , secondo 
il testo stabilito dal Gaspary {Seuo- 
la siciliana, p. 36) sui codd. Vat. 
3793 e Pal. 418 : 

■ 

Umile core e flno e amoroso 
Gi4 fa Inngia stagione c' 6 portato 
Bnonamente ad Amore; 
Di lei avanzare adewo ftii pensoeo 
Oltre podore; s'eo n'era afimato 
Nd nde sentia dolore, 
Pertanto non da Ifti partia coragio, 
Nd mancav'a lo tino piadmento, 
Fin ch'io non vidi in ella folle usagio 
Loqnale avea; can<g^iat*6 {lo qwU m'ave 

eangiaio/) lo taleui-u. 

16. Soppongo, pongo sotto gli 
occhi, ^ di tutti quattro i gruppi: 
propongo o prepongo ^ solo in b-\ 

16. SOKO d'amorb. Gas., Beck, 
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la seconda dlco che sono diversi, e narro la loro dlversitade; 
ne la terza dico in che tutti pare che s'accordino; ne la qnarta 
dico che volendo dire d'Amore, non so da qual parte pigli ma- 
tera, e se la voglio pigliare da tntti, convene che io chiami 

5 la mia inimica, madonna la Pietade; e dico « madonna » quasi 
per disdegnoso modo di parlare. La seconda parte comincia 
quivi: e hanno in laro'y la terza qoivi: e sol s'dooprduno; la 
quarta quivi: Ond'io non so. 

Appresso la battaglia de li diversi pensieri avenne che que- 1 XIV 

10 sta gentilissima venne in parte ove molte donne gentili erano 
adunate; a la qual parte io fui condotto per amica persona, 
credendosi fiaxe a me grande piacere, in quanto mi menava Idi 
ove tante donne mostravano le loro bellezze. Onde io quasi 2 
non sappiendo a che io fossi menato, e fldandomi ne la per- 

15 sona, la quale uno suo amico a 1' estremitade de la vita con- 
dotto avea, dissi a ltd: c Perch6 semo noi venuti a queste 
donnef »• AUora quell! mi disse: « Per fiEire si ch'elle siano de- 
gnamente servite » . E Io vero h che adunate quivi erano a la 3 
compagnia d'una gentile donna che disposata era Io giorno; 

20 e per5, secondo V usanza de la sopradetta cittade, convenia che 
le facessero compagnia nel prime sedere a la mensa che facea 
ne la magione del suo novello sposo. Si che io credendomi flaxe 

10. k gentiH donne grtmo raunate, e per rauncUe ofir. XIV 8 e XVm 1. 14. ^aehe 
/oiH (p OM f9u%), 17. mi ritpuose solo k. 18. k raunaU. 22. 8 tpoto nouello. 



Walff, Pa8B.% Melod. : parlano 
d'Amoref ma ^ lezione del solo k, 
soBtituitasi a sono d' Amove per 
vaghezza di ripetere PespresBione 
precisa del v. Tutti li miei pensier 
parlan d' Amove, 

3. DA QUAL PABTE PIGLI. Al- 

Gune Btampe leggono : da qual pi- 
gli, 6 il Todeschini crede « la voce 
pavte un Boprappiii dei copiBti, che 
noD poBero mente alle parole se- 
gnenti : e se la voglio pigliav da 
tutti ». Soltanto Delgrappo x man- 
ca pavte; ed ^ piti facile I'omis- 
sione di mia parola non richieata 
dal Benso, e quasi imbarazzante. 



da parte di un solo copista, che 
V aggiunta di essa da parte di due 
copisti indipendenti (a e b). 

21. NEL PBIMO SEDERE A LA 
MENSA CHE FACEA CCC. II D'Au- 

cona legge con S : nel pvimx> sedeve 
alia mensa nella m€igione, pareu- 
dogli che la frase ne acquisti 
<( snellezza e chiarezza, tolto il bo- 
verchio e impaccioso che facea ». 
Ma PomiBsiono di questo, non bo 
perch^ impaccioso, determinativo, 
^ proprio una svista di S: ancheV, 
d'accordo con tutti gli altri Mss., 
Io ha. La costruzione preferita dal 
Torri e dal Giuliani sedeve che 



21 
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piacere di questo amico, propuosi di stare al servigio de le 
donne ne la sua compagnia. E nel fine del mio proponimento 4 
mi parve sentire nno mirabile tremore incominciare nel mio 
petto da la sinistra parte e distendersi di subito per tntte le 
5 parti del mio corpo. Allora dico che io poggiai la mia per- 
sona simulatamente ad una pintura, la quale circundava questa 
magione; e temendo non altri si fosse accorto del mio tremaxe, 
levai li occhi, e mirando le donne, vidi tra loro la gentilissima 
Beatrice. Allora fnoro si distrutti li miei spiriti per la forza 5 

10 che Amore prese veggendosi in tanta propinquitade a la gen- 
tilissima donna, che non ne rimasero in vita piii che li spiriti 
del viso ; e ancora questi rimasero fuori de li loro istrumenti, 
per5 che Amore volea stare nel loro nobilissimo luogo per ve- . 
dere la mirabile donna. E avegna che io fossi altro che prima, 6 

15 molto mi dolea di questi spiritelli, che si lamentavano forte 
e diceano : c Se questi non ci infolgorasse cosi fuori del nostro 
luogo, noi potremmo stare a vedere la maraviglia di questa 
donna cosi come stanno li altri nostri pari » . Io dico che molte 7 
di queste donne, accorgendosi de la mia trasfigurazione, si co- 

20 minciaro a maravigliare, e ragionando si gabbavano di me con 
questa gentilissima: onde Io ingannato amico di buona fede 
mi prese per la mano, e traendomi fuori de la veduta di que- 
ste donne, si mi domandb che io avesse. Allora io riposato 8 
alquanto, e resurressiti li morti spiriti miei, e li discacciati 

25 rivenuti a le loro possessioni, dissi a questo mio amico queste 

8. k paruemi. 7. k che aUre non ti /otte. 21. k onde di cio aeeorgendoti lomieo 
mio di huona fede ; b or^le Jamieo di buona fede. 



fcuiea alia mensa h soltanto di un 
Bottogruppo di h\ cio6 Pal-N&c. 
6. SIMULATAMENTE. II Giuliani, 
che vorrobbe sostituire, contro 
1' autorit^ dei Msb. e senza ragio- 
ne, svbitamenie o subitanamentey 
paria di una lacuna del codice 
Martelli a questo pun to. £ in er- 
rore : sinmlatamente h omesBO boI- 
tanto da Mc-Ox e da N&c. Egli 
lia franteso neU'edizione Witte 



la Bigla M, che vuol dire « Cod. 
del Mezzabarba », e non « Cod. 
Martelli ». 

21. Lalezione onde Io ingannato 
amico di bu<ynaf6de, che h di tutta 
la famlglia ^, h quella che me- 
glio corriBponde a quanto ^ detto 
prima, XIV 1 : « a la qual parte 
io fui condotto per arnica perBona, 
credendosi fare a me grande pia- 
cere ecc. ». 
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parole : « lo tenni li piedi in qnella parte de la vita, di 1^ da 
la quale non si pnote ire pii^ per intendimento di ritoriiare». 
E partitomi da lui, mi ritomai ne la camera de le lagrime; 9 
ne la quale, piangendo e vergognandomi, fra me stesao dicea: 

5 c Se questa donna sapesse la mia condizione, io non credo che 
cosi gabbasse la mia persona, anzi credo che molta pietade 
le ne verrebbe » . E in questo pianto stando, propuosi di dire 10 
parole, ne le quali, parlando a lei, significasse la cagione del 
mio trasfiguramento, e dicesse che io so bene ch'ella non ^ 

10 saputa, e che se fosse saputa, io credo che piet^ ne giugne- 
rebbe altrui; e propuosile di dire, desiderando che venissero 
per aventura ne la sua audieuza. E allora dissi questo sonetto, 
lo quale comincia: Can V aUre donne. 

Con I'altre donne mia vista gabbate, H 

15 e non pensate, donna, onde si mova 

ch'io vi rassembri si figura nova, 

quando riguardo la vostra beltate. 

Se lo saveste, non poria pietate 12 

tener piti contra me I'usata prova, 
20 ch6 Amor, quando si presso a vol mi trova, 

prende baldanza e tanta securtate, 
che fere tra' miei spiriti paurosi, 

e quale ancide, e qual pinge di fore, 

si che solo remane a veder vui: 
25 ond'io mi cangio in figura d'altrui, 

ma non si ch'io non senta bene allore 

li guai de li scacciati tormentosi. 

Questo sonetto non divido in parti, pero che la divisione 13 
non si fa se non per aprire la sentenzia de la cosa divisa; 
30 onde, con ci5 sia cosa che per la sua ragionata cagione assai 
aia manifesto, non ha mestiere di divisione. Vero 5 che tra 14 

4. k framme m^duimo. 7. k Hemdo eoti. 28. 8 diuido io. 81 . k « pero nona 
mutUre, 

1. IO TENNI. La lezione io ho 23. coccio, invece di i^itk/e, leg- 

tenuiij che si ha in molte edizioni, ge b, ed anche A per i soliti im- 
^ solamonte in b. prestiti da b. 
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le parole dove si manifesta la cagione di qnesto sonetto, si 
scrivono dubbiose parole, cio^ quando dico, clie Amore uc- 
cide tutti li miei spiriti, e li visivi rimangono in vita, salvo 
che fuori de li strumenti loro. E qiiesto dubbio h impossibile 
5 a solvere a chi non fosse in simile grado fedele d' Amore ; ed 
a coloro che vi sono h manifesto ci?> che solverebbe le dubi- 
tose parole : e per6 non h bene a me di dichiarare cotaJe dn- 
bitazione, acci5 che lo mio parlare dichiarando sarebbe indamo, 
o vero di soperchio. 

10 Appresso la nuova trasfignrazione mi ginnse uno pensamento 1 XV 
forte, lo qnale poco si partia da me, anzi continaamente mi 
riprendea, ed era di cotale ragionamento meco : « Poscia che 
tu pervieni a cosl dischemevole vista, qnando tu se' presso di 
qnesta donna, perch^ pur cerchi di vedere lei! Ecco che tu 

15 fossi domandato da lei, che avrestti da rispondere, ponendo 
che tu avessi libera ciascuna tua vertude, in quanto tu le ri- 
spondessi ? » . Ed a costui rispondea un altro umilo pensero, e 2 
dicea : « 84o non perdessi le mie vertudi, e fossi libero tanto 
che io le potessi rispondere, io le direi, che si tosto com' io 

20 imagino la sua mirabile bellezza, si tosto mi giugne uno de- 
siderio di vederla, lo quale 6 di tanta vertude, che uccide e 
distrugge ne la mia memoria cio che contra lui si potesse le- 
vare : e per5 non mi ritraggono le passate passioni da cercare 
la veduta di costei » . Onde io, mosso da cotali pensamenti, 3 

25 propuosi di dire certe parole, ne le quali, escusandomi a lei 
da cotale rix)rensione, i)onesse anche di quello che mi diviene 
presso di lei; e dissi questo sonetto, lo quale comincia: Old 
che m' incontra. 

Gib che m' iucontra ne la mente, more, 4 

30 quand' i' vegno a veder voi, bella gioia; 

26. p (eooetto w) di cotale. 26. k ponesti anche di dire di quello. 30. p qtMndo 
uegno. 

29. Discrepauza fra i vari edi- contra o con more^ E connesse 

tori e commentatori della V, N. con questa qnestione sono altre : 

c' 6 nell' interpungere e interpre- che valore ha m' incontra^ * m'av- 

tare questi due versi. Le parole viene, m'accade' oppure * mi si 

ne la mente vanno unite con rn'm- oppone ' 7 E il verso quand'i' ve- 
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e qnand'io vi son presso, i'sento Amore 

che dice : « Fnggi, se '1 perir t' h noia » . 

Lo viso mostra lo color del core, 

che, tramortendo, ovunque pub s'appoia; 

e per la ebriet^ del gran tremore 

le pietre par che gridin: «Moia, moia». 



gno a veder voi, helln gioia h le- 
gato Btrettamente a m'inconira, o 
a ne la mente more ? H Todeschini 
intcnde ' m' accade ^ , e congiunge 
nella mente con m^yrej e Inconira 
con gwmdo vengo ecc. Inconira 
nel senflo d' ac^acUf awiene h fre- 
quente nell'antico volgare, e si 
ha piti volte anche nel Convivio 
e nella Commedia : un esempio 
caLsante ^ qnello di CiNO nel son. 
' Deh Gherardaccio ', v. 12, 13 : 
Old che Vincontra omai ti del te- 
Tiere \ In allegrezsa, N6 la prosa 
anteriore al sonetto di Dante si 
oppone, se si guardi bene, a qne- 
sta interpretazione, leggendovisi 
che le paasate passioni (— ci6 che 
ni^ accade) non riiraggono il poeta 
da cercare la veduta di coaiei, per- 
ch^, s'intende, la memoria di esse 
h distratta dal desiderio di ri ve- 
der Beatrice. Pinttosto, il v. 2 
quand* i' vegno ecc. diflicilmente 
pu6 esser complemento di m'ifi- 
contra, perch^ un cosi forte di- 
stacco fra i due termini h poco 
naturale, e perch^ tomcrebbe poi 
male quella determinazione del 
3"* V. E quand' io vi soth presso, 
se prima non si fosse accennato 
il muoversi dell' amante verso la 
sua donna, non in passato, ma 
attualmente : il che abbiamo con- 
giungendo quand' i* vegno a more, 
N6, d'altra parte, potrebbe quel 
m' inconira nel senso di ' m' acca- 
de ' stare in quel contesto, senza 
una qualche determinazione (co- 



me? quandof dove?). Ma a ci6 
si pu6 rimediare congiungendo a 
m' inconira il termine ne la men- 
te: ^ II contrasto che m' accade 
nella mente, muore quand' io ve- 
gno ecc. ' - Piti comune, sebbene 
piii incerta, perch^ senza esempi, 
^ I'intcrpretazione di inconira nel 
senso di ' far contro, opporsi '. In 
questo case, il v. quand' i' vegno 
non ^ determinative piti dell' uno 
che dell' altro dei verbi del verso 
precedente, ma di ambedne, indi- 
cando essi un' azione simultanea. 
Dubbio, anche qui, viene ad es- 
sere iuvece a chi sia da riferire 
nella mente. II Giuliani ricongiun- 
ge questo complemento con m'inr- 
conira e spiega : « Ogni oi>posto 
pensiero die sorga nella mia me- 
moria, resta distrutto dal mio de- 
siderio, e vengo a veder la vo- 
stra mirabile bellezza ». Ma il 
Cardncci oppone le parole deUa 
prosa « si tosto com' io imagine 
la sua mirabile beUezza, si tosto 
mi giugne uno desiderio. di ve- 
derla, lo quale h di tanta vertude, 
che uccide e distrugge ne la mia 
memoria ci6 che contra Ini si po- 
tesse levai*e », e preferisce perci6 
interpungere Cid die m' inconira , 
nella mente more y spiegando: «ogni 
pensiero che si opponga al desi- 
derio di vedervi, muore nella mia 
memoria ecc. ». Ma non mi pare 
che le parole della prosa rendano 
necessaria 1' interpunzione prefe- 
rita dal Carducci e condannino ir- 
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Peccato fiwie chi allora mi vide, 
se I'alma sbigottita non conforta, 
sol dimostrando che di me 11 doglia, 
per la piet^, cheT vostro gabbo ancide, 
la qual si cria ne la vista morta 
de li ocelli, c'hanno di lor pianto voglia. 



6 



6. a M G Laor. XL 44 A lo qual. 

reparabibneDte quella del Giu- 
liani : la memoria h 11 luogo dove 
serge 11 ricordo delle passate pas- 
sioni e dove esse ricordo, appena 
formate, viene distrutto dal desi- 
derio di riveder Beatrice : (il desi- 
derio divederla) disirugge ne la mia 
tnemoria cid che contro lui [in essa 
memoria] si potesse levare. Si ba 
qui una di quelle costruzioni in 
cui un membretto di frase bI rife- 
risce cosi a quanto precede come 
a quanto segue, e va quasi ripe- 
tuto. Se 11 termine ne la mente 
si snppone congiunto coll'un ver- 
bo, si sottintende colPaltro, e vi- 
ceversa : nella prosa V autore lo 
ha congiunto con distruggere, per- 
ch^ quelle ^ il verbo che adopera 
prima; il contrario deve averfatto 
nella poesia, dove prima ^ adope- 
rato il verbo m'incontra, Chh, pur 
inteso nel mode che place al Car- 
duccl e al Giuliani, quel cid che 
m' incantra cosi isolate nel prin- 
ciplo del sonetto stuona, e troppo 
forte ^ I'ellissi di pensiero che 
suppone 11 Casini (« ci6 che si leva 
in me contro il desiderlo di ve- 
der Beatrice »). Ben ^ vero che 
11 Casini stesso trova << la stessa 
ellissi nella frase medesima » an- 
che nel son. di Cino : 

Se Toi adiste la voce dolente 
de' miei sospirl qaand' etoon di fbore, 
non gabbereete la Tista e '1 oolofe 
eb*V cangio allora oh'i' vi son presente; 
ansi, ae toI m'odiaste mortalmente, 



passerebbe piet4 nel Toetro core, 
e aoTerrebbe a vol del mio dolore, 
▼eggiendone cagion Yoi solamente ; 
perd obe v^gnon dal distratto loco, 
oiod dal core meo obe piange laoso, 
tanto ai sente aver di vita pooo: 
Tanima dice a lai: «ora ti la8eo», 
per obe m' inoontra oi6 obe riso e giooo 
vl fk menar, qaand'avanti ▼! pawo. 

Ma, se non m^ inganno, in que- 
sto sonetto m' incantra h usato nel 
sense di * m' accade, m'avviene ' . 
Non gabba la donna la vista e il 
colore che il poeta cangia quando 
le h presentef £ peusare, dice il 
poeta, che di oi^ ^ cagione lei ! 
Colla sua presenza ml fa tramor- 
tire, ondo m'avviene quelle sfi- 
guraraento che la fa ridere. - In 
conclusione, qualunque sia la spie- 
gazione che voglia darsi del m'in- 
contra, a me pare che ne la mente 
vada congiunto con quel verbo, 
piuttosto che con more, e che se 
una vlrgola deve esser posta a 
chiarire ognl posslbile dubbio, il 
sue pes to sia dopo mente. 

5. Accetto la qual, nonostante 
la prevalenza che ha lo quale nei 
codici, perch^ 1' espressione « per 
la piet^.... la qual si cria ne la 
vista morta de 11 occhi » corri- 
sponde esattamente a quella della 
divisione (XV 8) « per la pietosa 
vista che ne 11 occhi mi giugne )>, 
e perch^, se si leggesse lo quale, 
non verrebbe a dirsi « ne 1' ulti- 
ma [parte del sonetto] ....perch^ 
altri doverebbe avere pietit », co- 
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Questo sonetto si divide in due parti: ne la prima dico la 7 
cagione per che non mi tengo di gire presso di questa donna; 
ne la seconda dico qnello che mi diviene per andare presso 
di lei ; e comincia qnesta parte quivi : e qvund' to vi son presso. 

5 Ed anche si divide questa seconda parte in cinque, secondo 8 
cinque diverse narrazioni: che ne la prima dico quello che 
Amore, consigliato da la ragione, mi dice quando le sono 
presso; ne la seconda manifesto lo stato del cuore per esemplo 
del viso; ne la terza dico si come onne aicurtade mi viene 

10 meno; ne la quarta dico che pecca quelli che non mostra piet^ 
di me, accib che mi sarebbe alcuno conforto; ne 1' ultima dico 
perch^ altri doverebbe avere pietdi, e ci5 h per la pietosa vista 
che ne li occhi mi giugne; la quale vista pietosa ^ distrutta, 
cio^ non pare altrui, per lo gabbare di questa donna, la quale 

6. k Anche (om. 7 o et). li. k 2o quai (T per6 la gudU). 



me V autore afPerma aver volute 
dire (XV 8), ma si maDife&tereb- 
bo la ra^one del gabbo. n To- 
deBchini cred^ uecessario a deci- 
frare la lettera di questi sei verai 
« porre almeno due punti al ter 
mine del prime terzetto; rionire 
in un percM la particella per e 
che J le qnali nel verso Bucces- 
sivo si trovano disgiunte ; e snp- 
porre fra V uno e 1' altro terzetto 
la elissi di ana idea, che V autore 
non voleva chiaramente esprime- 
re ». E pertonto ecco come in- 
tese : « fa peccato chi vedendomi 
non mi dii qualclie conforto col 
dimoBtrarmi compaBsione; ma di 
cid avete colpa voi, perch^ il vo- 
stro gabbarmi estingae in altrui 
qaella piet^ che nascerebbe dal 
tristisBimo aspetto degli occhi 
miei ». Ma c' ^ bisogno di pen- 
Bare a una vivisezione di percJU, 
che nessun chirurgo ha mai osata 
(altro h il caso di perooclUy ae- 
cioccM, n6 fra le due parti ver- 
rcbbe mai a frapporsi il soggetto 



o 1' oggetto della proposizione !), 
per iutendere il passo in questio- 
nef Pecca (dice il poeta) chi allora 
mi vede, se non couforta Panima 
mia sbigottita col mostrare (ba- 
Bta questo!) che gli duole e sente 
pietd di me, pietii genei-ata dal 
mio aspetto smorto, dagli occhi 
bramosi di lacrinie. Che questo e 
non altro sia il scubo^ ^ detto chia- 
ramente nella divisione (XV 8) ; e 
contmrio all' Intenzione del poeta 
appare anclie quel forte stacco che 
il Todeschini pone fra il primo 
e il secondo terzetto, se nell'uno 
r autore vuol dire che altri dovreb- 
be avere piet^, e noil' altro perch^ 
altri dovrebbe averla. L' idea che 
il gabbo di Beatrice uccide lapietd 
^ accessoria cob! nel sonetto come 
nella divisione. Lo stesso i)ensie- 
ro la stessa costiiizione che in 
Dante ^ in Cino da Pistoia, ' Se 



non SI muor 



? . 



....d la pena saa tan to angosoicwa, 

ohe pianger ne dovria oiascon ohe '1 mira, 

per la piet4 obe pare allor ch' ei g:ira 

gli ooohl, che moatran la vorte entro aaooe^. 




40 



VITA NUOVA XV 8 - XVI 9 



r 

i 

\ 



trae a sna simile operazione coloro che forse vederebbono que- 
sta pietii. La seconda parte comincia quivi: Lo viso niogtra; 9 
la terza quivi: e per la ebrktd.; la quarta: Feccato face; la 
qninta: per la pieth. 
5 Appresso ci5, che io dissi qnesto sonetto, mi mosse una vo- 1 
lontade di dire anche parole, ne le qnali io dicesse qnattro 
cose ancora sopra lo mio stato, le qnali non mi parea che fos- 
sero manifestate ancora per me. La prima de le quali si h cbe 2 
molte volte io mi dolea, quando la mia memoria movesse la 

10 fantasia ad imaginare quale Amore mi facea. La seconda si 3 
6 che Amore spesse volte di subito m'assalia si forte, che'n me 
non rimanea altro di vita se non un pensero che parlava di 
qnesta donna. La terza si h che quando questa battaglia d' Amore 4 
mi pugnava cosi, io mi movea quasi discolorito tutto per vedere 

15 questa donna, credendo che mi difendesse la sua veduta da que- 
sta battaglia, dimenticando quello che per apropinquare a tanta 
gentilezza m'adivenia. La quarta si h come cotale veduta non 5 
solamente non mi difendea, ma finalmente disconfiggea la mia 
poca vita. E per5 dissi questo sonetto, lo quale comincia: 6 

20 Spesse fiate. 
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Spesse fiate vegnonmi a la mente 
le oscure quality ch'Amor mi dona, 
e v^nnemi pietib, si che sovente 
io dico: c Lasso! avien elli a persona? »; 

25 ch'Amor m'assale subitanamente, 

si che la vita quasi m'abandona: 
campami un spirto vivo solamente, 
e que'riman, perch^ di voi ragiona. 
Poscia mi sforzo, ch6 mi voglio atare; 

30 e cosi smorto, d'onne valor voto, 

vepmo a vedervi, credendo guerire: 



1. 8 qti£Mta pieta (S pi6to$a) teorta. 6. b p omettono to (dicesse). 23. a uieninene 
(e coal W Rediano p A) ; m» S C Laur. XL 44 uennemi, c'lok uen ne mi. me ne viene (M 
uennime, Barb ueneme, V uemine). 25. K V Rediano p iubxtanamenU ti ehe, e anche 
T M S tubU€miente ti ehe {in \ manca 11 sonetto) ; ma oon tubitamenU la manoansa d* ana 
aiUaba nel verso ha prodotto altri oambiamenti : in b ft tubitatnente ehe la mta trita, in 
W C Lanr. XL 44 «< suMamenU ti ehe la uUa. 
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e 86 io levo 11 occhi per guardare, 10 

nel cor mi si comincia nno tremoto, 
che & de'polsi I'anima partire. 

Questo sonetto si divide in quattro parti, secoiido che quattro 11 
5 cose sono in esso narrate ; e per5 che sono di sopra ragionate, 
non m' intrametto se non di distinguere le parti per li loro 
cominciamenti : onde dico che la seconda parte comincia quivi: 
oh' Amor; la terza quivi: Foseiu mi sforzo; la qnarta quivi: 
e 86 io levo, 

10 Poi che dissi questi tre sonetti, ne li quali parlai a questa 1 XYII 
donna, per5 che fnoro narratori di tutto quasi Io mio stato, 
credendomi tacere e non dire piti, per5 che mi parea di me 
assai avere manifestato, avegna che sempre poi tacesse di dire 
a lei, a me convenne ripigliare matera nuova e pid nobile che 

15 la passata. E per5 che la cagione de la nuova matera h di- 2 
lettevole a udire, la dicerb quanto potr6 piti brievemente. 

Gon ci5 sia cosa che per la vista mia molte persone aves- 
sero compreso Io secreto del mio cuore, certe donne, le quali 
adunate s'erano, dilettandosi Tuna ne la compagnia de Paltra, 

20 sapeano bene Io mio cuore, per5 che ciascuna di loro era stata 
a molte mie sconfitte; ed io passando appresso di loro, si come 
da la fortuna menato, fai chiamato da una di queste gentili 

2. a X Urrtmoto (Rediano tal tr^mort). 8. k elUtawkna ddli poUi fa. 11. M nor- 
rotorii. 12. b s W cK me ancA auere manifettato ; k dime autr attai manifettato ; M 
autre dime auai detto, O di me aetai manifetto (om. avere), p di me aetai manifeeUUo 
(om. avere), A manoa del passo. 19. k raunaUi efr. XIV 1. 21. b z presto. 
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2. Giova credere che Dante ab- 
bia scritto qui e altrove (XXTV 1) 
tremoio invece di 'tremito'. La 
forma data dalla maggior parte dei 
Mss. in questo Inogo (in XXIV 1 
solo k d& terremuoio ; gli altii o trie- 
moto, o tremuto o triemito, e que- 
st' ultima variante pu6 esser al- 
terazione tanto da terremoto qaan- 
to da tremoto) avrebbe troppo piil 
facilmente richiamato al poeta 
r idea del movimento della terra ; 
men tre tremoto (anche per Tesi- 



stenza di tremore) pot^ sembrar 
atto a indicare, non propriamente 
e solamente qnello della terra , ma 
qualsiasi forte movimento. Non 
fa maraviglia invece che 1 copisti 
usassero indifferentemente Tuna 
piuttosto che Paltra forma. 

6. DI DiSTiNOUEBE. La Iczioue 
di k, senon distringnere, accettata 
dal Casini (« di strignere le parti ^ 
di raccogliere,ordinareecc. »), par 
derivata da un senon didietlguere 
per omisslone d'uno dei due di 
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donne. La donna che m'avea chiamato, era donna di molto 2 
leggiadro parlare ; si che quand' io fni ginnto dinanzi da loro, 
e yidi bene che la mia gentilissima donna non era con esse, 
rassicorandomi le salutai, e domandai che piacesse loro. Le 3 
5 donne erano molte, tra le quali n' avea certe che si ri- 
deano tra loro. Altre v' erano che mi gnardavano, aspet- 
tando che io dovessi dire. Altre v' erano che parlavano tra 
loro. De le quali una, volgendo li suoi occhi verso me e chia- 
mandomi per nome, disse queste parole: « A che fine ami tu 

10 qnesta tua donna, poi che tu non puoi sostenere la sua pre- 
senzaf Dilloci, ch6 certo Io fine di cotale amore conviene che 
sia novissimo » . E poi che m' ebbe dette queste parole, non 
solamente ella, ma tutte V altre cominciaro ad attendere in 
vista la mia risponsione. Allora dissi queste parole loro: « Ma- 4 

15 donne, Io fine del mio amore fue gi^ Io saluto di questa donna, 
forse di cui voi intendete, ed in quello dimorava la beatitu- 
dine, chh era fine di tutti li miei desiderii. Ma poi che le piacquo 
di negarlo a me, Io mio segnore Amore, la sua merzede, ha 
posto tutta la mia beatitudine in quello che non mi puote 

20 venire meno » . Allora queste donne cominciaro a parlare tra 5 



1. a queUa ehemauea. 1. k era dimoUo gentiU parlare e leggiadro, 2. fia loro. 
7. k uerano timilgliantemente ehe parlauano, 14. k loro queets parole, 16. k b la >ffie, 
ohe starebbe agnahnente bene, ma poco prima anoh'«B8i: Io ftne, 15. M la talute, ma 
in XIX 20, ohe riohiama a qneato panto, tntti d' aooordo Io raltilo. 16. a beatitudins 
del /bu. 18. a apoHa. 
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e per iscambio fra i segni dolla n 
e della r e fra le lettere n o u. 

2. Forse k avendo Bcritto per 
trascorso gentile parlare invece di 
leggiadro p,, voile poi aggiungere 
anclie il leggiadro del teste, con- 
giungendolo a quel clie aveva 
scritto, con e. 

16. LA BEATITUDINE, CHi: ERA 

FINE. A legger la beatitudine del 
fine non pare che se ne poBsa trarre 
buon senso, a meno che non sMn- 
tenda ' quella beatitudine che de- 
riva dal fine o compimento o so- 
disfacimento di tutti i miei desi- 



derii '. Ma sarebbe strano modo 
d'esprimersi, e I'autore stesso in 
XIX 20 mostra che altro fu il suo 
pensiero: « ricordisi chi ci legge, 
che di sox)ra b scritto che Io sa- 
luto di questa donna... fue fine 
de li miei desiderii, mentre ch' io 
Io potei ricevere». Siciihb fine di 
tutti li miei desiderii ^, nel passo 
in qnestione, il saluto. Basta que- 
sto a fare scartare anche altre le- 
zioni proposte, con debolissimo 
fondamento nei testi, come lu bea- 
titudine che h fine e la beatitudine 
e il fi^M, 
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loro; e si come talora vedemo cadere I'acqua mischiata di 
bella neve, cosi mi parea udire le loro parole uscire mischiate 
di sospiri. E poi che alquanto ebbero parlato tra loro, anche 6 
mi disse questa donna che m' avea prima parlato, qneste pa- 

5 role: cNoi ti preghiamo che tu ne dichi ove sta questa tua 
beatitudine » • Ed io, rispondendo lei, dissi cotanto : « In quelle 
jmrole che lodano la donna mia » . Allora mi rispuose questa 7 
che mi parlava: cSe tu ne dicessi vero, quelle parole che tu 
n' hai dette in notificando la tua condizione, avresttl operate 

10 con altro intendimento » • Onde io pensando a queste parole, 8 
quasi vergognoso mi partio da loro, e venia dicendo fra me 
medesimo : « Poi che h tanta beatitudine in quelle parole che 
lodano la mia donna, perch^ altro parlare h stato Io mio f » 
E per5 propuosi di prendere per matera de Io mio parlare sem- 9 

15 pre mai quelle che fosse loda di questa gentilissima ; e pen- 
sando molto a ci5, pareami avere impresa troppo alta matera 
quanto a me, si che non ardia di cominciare; e cosl dimorai 
alquanti d) con disiderio di dire e con paura di cominciare. 

Avenne poi che passando per uno cammino, lungo Io quale l XIX 

20 sen gia uno rivo chiaro molto, a me giunse tanta volontade 
di dire, che io cominciai a pensare Io modo ch'io tenesse; e 
pensai che parlare di lei non si convenia che io facesse, se 
io non parlasse a donne in seconda persona, e non ad ogni 
donna, nia solamente a colore che sono gentili e che non sono 



8. p mi ditte anehe, 5. a doue e, 6. p rUpondendo l&i (sebbene A abbla riipcn- 
dendo lit G riapcndtmo U, W ritpond^ndo I«); a ritpondendole, 8. M chetumai, b w 
A du tu ait B ch€ ai. 19. k poitando io. 



2. PAREA. n Casini, segnendo R, 
legge pare, quasi il poeta riseD- 
tisse «ancora risuonare neirani- 
mo la dolcezza di quelle parole e 
di quel sospiri » : e cosi Pass.^ e 
Melodia. Ma pare sta qui per pa- 
rea, che ^ la lezione anche di P 
(b corresse in parue, cfr. p. cxc, 
n.). Anche altrove (XXXVIII 2) 
Io stesso codice K ha i^ quando io 
aue' canseniito do, e io mi ripen- 
saud ; e M : (XU 4) e quelli mi 



dice' queste parole ; (XV 2) W- 
spandea,.,, e dice'; (XXIIl 13) 
? gia decto aue* o Beatrice: cfr. 
Pioretti di S. Francesco, ed. Pas- 
seriniy p. 226, ivi soprastette piii 
dly perd che non v' ave' nave ap- 
parecchiata. - Vedere invece di 
udire ha soltanto z ; omettono 
uscire P (ma non Co e Mgl) 
e A. 

10. iNTENDiBfENTO. Legge intcH- 
zione soltanto b. 
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pure femine. Allora dico che la mia lingua parl5 quasi come 2 
per se stessa mossa, e disse: Donne ch'avete intelletto d' amove. 
Queste parole io ripuosi ne la mente con grande letizia^ pen- 3 
sando di prenderle per mio cominciamento; onde poi ritomato 
5 a la sopradetta cittade, pensando alquanti die, cominciai una 
canzone con questo cominciamento, ordinata nel modo che si 
vedr^ di sotto ne la sua divisione. La canzone comincia: Donne 
ch' avete. 

Donne ch'avete intelletto d'amore, 4 

10 i'vo'con voi de la mia donna dire, 

non perchMo creda sua laude finire, 

ma ragionar per isfogar la mente. 

Io dico che pensando il suo valore, 5 

Amor si dolce mi si fa sentire, 
15 che sMo allora non perdessi ardire, 

farei parlando innamorar la gente: 

e io non vo'parlar si altamente, 6 

ch'io divenisse per temenza vile; 

ma tratterb del suo stato gentile 
20 a respetto di lei leggeramente, 

donne e donzelle amorose, con vui, 

ch^ non h cosa da parlarne altrui. 
Angelo clama in divino intelletto 7 

e dic«: cSire, nel mondo si vede 

23. K dmmm il dimno, mA il A sa rasara, e T ha »»; b ckiawian dt'utno ; 8 dama U di- 
vifio; z dama in diuino (C Lanr. XL 44 a d.. ma W cogU altri: in; p nel d). Nel Me- 
morial bolofnteM del 1293 (CutDUoa. Intomo ad oZcum rinu eoc., in Atti e Memorie 
della B. Depntas. di at. patr. per la Bomagna, a. 2*. rol. I, p. 121) clama in dnrino; 
Vat. 3798 «Iam« dimiM. 



I. 



23. Preferisco in divino, perch^ 
h date tanto da codici di 2 quan- 
to di p, non che dal Memoriale 
del 1293. Anche la lezione cla- 
nki a divino darebbe buon sense 
(v. per le locnzioni * chianiare a 
Die, chiama a Cristo, chiamo a 
te, padre, ecc. ' la 5* impres. della 
Crnsca, s. v., $ XI-. VI; e per la 
mancanza dell*articolo davanti a 



divino intelktto cfr. Inf. XI 100, 
dove alcnni baoni codici hanno 
da divino): e si potrebbe altrc^i 
credere che ridotta, come in Vat. 
3793, a clama dimino abbia spin to 
i copisti a sostitoire il o tn da- 
vanti a diiino. Ma non meno pro- 
babile e che, date le scrizioni da- 
madiuino, clamandiHino^ o anche 
elaman diuino, la lezione clama 
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maraviglia ne I'atto che precede 
d'un'anima che'nfln quassti risplende». 
Lo cielo, che non ave altro difetto 
che d'aver lei, al suo segnor la chiede, 
e ciascim santo ne grida merzede. 
Sola piet^ nostra parte difende, 
ch^ parla Dio, che di madonna intende: 
€ Diletti miei, or sofferite in pace 
che yostra spene sia qnanto me place 
1^ ov'6 alcun che perder lei s^attende, 
e che dir^ ne lo inferno: - O malnati, 
io vidi la speranza de' beati. - » 
Madonna h disiata in sommo cielo: 
or voi di sua virtti farvi savere. 
Dico, qual vuol gentil donna parere 
vada con lei, ch6 quando va per via, 
gitta nei cor villani Amore un gelo, 
per che onne lor pensero aghiaccia e pere, 
e qual soffirisse di starla a vedere 



divino sia derivata o dall'omiB- 
sione del segno d' abbreviazione 
soUa seconda a di clama, o dal- 
Tesseie state preso claman come 
an plorale e parso quindi da cor- 
reggere in clama. £ che la pre- 
ghiera dell' angelo si manifesti 
nella mente divina anche senza 
formate parole mi sembra senso 
conyenientissimo al passo (cfr. 
Par. XV, 62-63, De vulg. El., I, 
II, 2), onde resto colla lezione che 
ha miglior fondamento nei codici 
della Yita Nuova. 

11 . o MALNATI. La lezione amal- 
nati si trova soltanto in b^ e, pare 
pei soliti imprestiti, anche in A P ; 
Co Mgl W e ehe diran nellinfemo 
i malnati. H Mazzoni (11 primo ao- 
cenno alia IHvina Oommedia, nella 
Miscellanea Nuziale Bossi-Teiss, 
Bergamo 1897, p. 133), credendo 



che 1 codici consentano di leggere 
taDto malnati quanto a' malnati, 
pensa che, se aleun ^ nn vero dan- 
nato, convenga leggere a'malnor- 
tiy « perch^ nessono volgendosi 
a' compagni di pena oserebbe chia- 
marli con tale invocazione - voi, 
nati in vostro danno ! - che gli sa- 
rebbe rimbeccata o ricadrebbe sn 
Ini 8te880)>. Ma non c'^ bisogno 
di vedere in quell' invocazione un 
rinfaccio, tan to da suscitare rim- 
beccate; pu6 esserci, e c'^, anzi, 
un sense come di compassione pei 
compagni di pena: o miseri, sfor- 
tunati come me, e piii di me, che 
non avete avuto neppure il con- 
forto, che ho avuto io, di vedere 
in terra la speranza dei beati ! 
Del resto, s' intenda il passo come 
meglio si crede, o malnati h la 
lezione di tntti e quattro i gruppi. 
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diverria nobil cosa, o si morria; 
e qnando trova alciin che degno sia 
di veder lei, quei prova sua vertute, 
ch^ li avien, ci5 che li dona, in salute, 
e si I'umilia ch'ogni offesa oblia: 
ancor I'ha Dio per msbgglor grazia dato 
che non po mal flnir chi I'ha parlato. 
Dice di lei Amor : « Cosa mortale 
come esser po si adorna e si puraf » 
Poi la reguarda, e fira se stesso giura 
che Dio ne'ntenda di far cosa nova. 
Color di perle ha quasi, in forma quale 
convene a donna aver, non for misura; 
ella ^ quanto de ben po far natura; 
per esemplo di lei bieltA si prova. 
De li occhi suoi, come ch'ella li mova, 
escono spirti d'amore inflammati, 
che feron li occhi a qual che allor la guati, 
e passan si che'l cor ciascun retrova: 
voi le vedete Amor pinto nel viso, 
l^Ve non pote alcun mirarla flso. 

4. K aolo : dona in talute, lezione confermata da Vat. 3798 {donan iolvU) e da altri 
di rime varie, come Laar. XL 46 e Magi. XXI 86. Qli altri testi della Vita Nuova leggono 
dona (M done) taluU, 11. K b (ed anohe V) nonUnda; gli altri niniende (A nen teM). 
Anche Vat. 3793 nintenda. 12. b perla qtuui in forma, e ooel P Co Hgl, tranne ohe 
qaest' ultimo ha perle; A perla a quati (Anche Vat. 8793 perla aqiMti). 



4. AviEN.... IN SALUTE. Reca 
soBtegno alia lezione da me pre- 
ferita anche qaesto passo delle 
rime di Guittone : * Maestro Ban- 
dino mio ', v. 3, 4 (ed. Pelle- 
grini, I, 46) : 

amare voglio, e faoemi miatero, 

che non son degno, e 'n gran ben n' averria. 

12. COLOR DI PERLS ecc. Credo 
che qui in forma quale ecc. valga 
' in gaisa, in mode [tale] qua- 
le ecc. ' (cfr. ConviviOj 1^2', E lo 
ilUcito e lo irragionevole il coltello 
del mio giudizio purga in questa 
forma ; I, 5 : E qHeste cose,,.. »«- 



tendo per ordine ragionare in que^ 
8ta forma) : da ci6 la mia inter- 
punzione. 

20. VISO. Prima il Trivulzio, 
qualche anno per5 dope la sua 
edizione deUa Vita Nuova (cfr. 
WiTTE, Dante Alighieri's Lyrische 
OedichUj Leipzig 1842, U, 24 ; e 
Quando e da chi sia composio VOt- 
timo ecc., Lipsia 1847, p. 28 n.), 
e poi Lelio Arbib nel sue scritto 
' Come si debba leggere un verso 
della canzone di Dante Donne che 
avete ecc. ' {Studi inediti su Dante 
Alighieri - di varii autori -, Piren- 
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Canzone, io so che tn girai parlando 
a donne assai, qnand'io t'avrb avanzata. 
Or t'amonisco, perch 4o t^ho allevata 
per figlinola d'Amor giovane e plana, 
che \k ove gingni tn dichi pregando: 
« Insegnatemi gir, ch'io son mandata 
a qnella di cni laude so' adomata » . 
E se non ynoli andar si come vana, 
non restare ove sia gente villana; 
ingegnati, se pnoi, d'esser palese 
solo con donne o con omo cortese, 
che ti merranno 1^ per via tostana: 



13 



14 



11. k ochonuom eorUte, b o eon huom eorUse, Con 3 b* aooordA anohe Vat. 8798 : o^ho- 
noma ehortue. 



ze, 1846, p. 161-6) giudicarono er- 
rata queAtalezione, perch^ il poeta 
nella divisione (XIX 20) dice aver 
qui parlato della bocca : « Questa 
seconda parte [XIX 12] si divide 
in due; che ne Tuna dice degli 
occhi, li qaali souo principio d'a- 
more ; ne la seconda de la bocca, 
la quale ^ fine d' amore ». E pro- 
posero di corregger wao in riso; 
la qual correzlone fu accolta da- 
gli editori posteriori, eccetto Ca- 
sini, Passerini, Beck, Wulff e 
Melodia (il Beck per(^ fu presto 
pent! to della sua scelta, e nella 
traduzione tedesca deUa Vita Nuo- 
va tom6 a proporre riso ; e pro- 
clive alP emendazione si mostra 
pure, neUe note, il Melodia) . I Mss. 
sia della Vita Nuova sia delle rime 
varie sono concordi inlegger visa; 
n^ ci e ragione di scostarsi dalla 
loro testiuionianza, ben potendo 
il poeta aver volute vedere in Id 
've non pote alcun mirarla fiso la 
determinazione di una x)arte del 
visoj cio^ della bocca. Forse ori- 
giuariamente il poeta, dicendoclie 



Amore si vedeva pinto nel viso 
della sua donna, pens6 al volto 
BeDzaalcunalimitazione(c&. Dan- 
te, ' Poi ch' io non trovo ', v. 9 : 
Donna non c* b che Amor le venga 
al volto; - CiNO da Pistoia, ' Guar- 
daudo voi ', v. 10 : I/Amor ch'b 
figurato in rostra cera) ; e solo pib. 
tardi, scrivendo la prosa, voile 
farne una precisa allusione alia 
bocca ; a che il testo si prestava 
bene. N^ fiet difficolt^ quel mirarla 
fsOj che 11 Casini crede potersi 
applicare unicamente agli occhi: 
grande h pur la virtii della bocca 
in Beatrice, e 

ooi Mdate fik tremar Io core, 

il ohe, bftMAndo il viao, tatto smore. 

8. E SE NON vuOLi ecc. Alcuni 
editori pongono la virgola dope 
andar, Io preferisco porla dope 
vana J e intendere : se non vuoi 
andare a guisa di una vanerella, 
che ha tempo da perdere, ma fai 
proposito d^ arrivare al piii presto 
dove sei mandata, non ti fennare 
a chieder la strada a gente vil- 
lana; fatti viva solo con donne o 
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tu troverai Amor con esso lei; 
raccomandami a lui come tu dei. 

Qnesta canzone, acci5 che sia meglio intesa, la dividerb piti 15 
artificiosamente che I'altre cose di sopra. E per5 prima ne fo tre 

5 parti : la prima parte h proemio de le seqnenti parole; la seconda 
h lo intento trattato; la terza h quasi una serviziale de le prece- 
denti parole. La seconda comincia quivi: Angela clama; la terza 
quivi : . Canzone, io so che. La prima parte si divide in quattro : 16 
ne la prima dico a cu' io dicer voglio de la mia donna, e perch^ 

10 io voglio dire ; ne la seconda dico quale me pare avere a me 
stesso quand' io x>^nso lo suo valore, e com' io direi s' io non 
X)erdessi 1' ardimento ; ne la terza dico come credo dire di lei, 
accib ch'io non sia impedito da viM; ne la quarta, ridicendo 
anche a cui ne intenda dire, dico la cagione per che dico a 

15 loro. La seconda comincia quivi : Io dico ; la terza quivi : e io 
non vo'parlar; la quarta: donne e donzelle. Poscia quando dico: 17 
Angelo clama^ comincio a trattare di questa donna. E dividesi 
questa parte in due : ne la prima dico che di lei si comprendo 
in cielo ; ne la seconda dico che di lei si comprende in terra, 

20 quivi: Madonna d disiata. Questa seconda parte si divide in 18 
due; che ne la prima dico di lei quanto da la parte de la nobill- 
tade de la sua anima, narrando alquanto de le sue vertudi ef- 
fettive che de la sua anima procedeano ; ne la seconda dico di 
lei quanto da la parte de la nobilitade del suo corpo, narrando 

22. k tfaue ; b omette qnesta paroUk. 24. T Am Go Mg\ quanto de Ul nobiUat b 8 
(numoa V) W P quanto deOa nobOia, K M C quanto da la nobUUa, A quanto la noMlte. 
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COD uomo cortese, che ti meue- 
ranno a Beatrice per la via pid 
breve. La supposizioue che la bal- 
lata non voglia andare a Beatrice 
(e 86 non vuoli andar) mi par poco 
conveuiente al contesto. 

2. A LUI. La lezione a lor ^ 
Boltauto di P ; Co ha alhor, Mgl : 
a lui, e in marg. della stessa mano : 
I, allor ; tutti gli altri : a lui, 

24. QUANTO DA LA PARTE DE LA 
NOBILITADE DEL SUO COBPO. Cosl 



mi par necessario leggere, nell' in- 
certezza delle due tradizioni ma- 
noscritte rispetto a quanto da la 
e quanto de la : quanto da la per 
il Benfio potrebbe stare , ma quanto 
de la fa sapporre mi salto nella 
trascrizione deUa frase ^^nto da 
la parte de la nohiltd del suo corpo. 
Solo Mc e Oxf . hanno la lezione che 
a me par necessaria, ma credo per 
correzione di qualche attento tra- 
scrittore o lettore che, non sodi- 
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alquanto de le sue bellezze, qnivi: Dice di lei Amor. Questa 19 
seconda parte si divide in due; che ne la prima dice d'al- 
quante bellezze che sono seoondo tutta la persona; ne la se- 
conda dico d'alquante bellezze che sono secondo diterminata 
5 parte de la persona, quivi: De li occhi suai. Questa seconda 20 
parte si divide in due; che ne I'ana dico degli occhi, li quali 
sono principio d'amore; ne la seconda dico de la bocca, la 
quale h fine d' amore. E acci5 che quinci si lievi ogni vizioso 
pensiero, ricordisi chi ci legge, che di sopra h scritto che lo 

10 saluto di questa donna, lo quale era de le operazioni de la 
bocca sua, fue fine de li miei desiderii, mentre ch'io lo potei 
ricevere. Poscia quando dico: Oamaone, io so che tu^ agiungo 21 
una stanza quasi come ancella de I'altre, ne la quale dico 
quelle che di questa mia canzone desidero: e per5 che questa 

15 ultima parte h lieve a intendere, non mi travaglio di piii di- 
visioni. Dico bene che, a pitl aprire lo intendimento di questa 22 
canzone, si converrebbe usare di pitl minute divisioni; ma tut- 
tavia chi non h di tanto ingegno che per queste che sono 
fiitte la possa intendere, a me non displace se la mi lascia 

10. ^ ds la ma hocca. 

sfatto, e mesBO sall'ayviBo^ dalla scriverla abbia dimenticato due 

lezione di b, ha visto la correla- parole f Dante era molto precise 

zioue del due termini qmmto da nelle sue espressioni e amante 

la parte de la nohilitade de la eua delle oorrispondenze simmetriche, 

anima,,., gwmto da la parte dela e n'abbiamo un esempio cospicuo 

nohilitade del auo corpo : difattl in principio del Convivio (I, 1) : 

gli altri testi di b^, d'acoordo con <( Dentro dall'nomo possono es- 

gli altri sottogmppi di b e con le sere due difetti o impedimenti : 

altre tradizioni manoscrittey han- Pono da la parte del corpo, Tal- 

no la lacuna; onde essa deve ri- tro da la parte de Panima. Da la 

salire al capostipite dei Mss. sn- • ■ parte del corpo ^ quando... Da la 

perstiti. Che in esso capostipite parte de Tanima ^ quando... ». - 

la tradizione fosse gi^ corrotta Le edizioni hanno quasi tutte la 

risolta da altri Inoghi (vedi a lezione che a me par retta, aven- 

p. CGXLix, e cfir. piii oltre a p. 70, dola introdotta il Biscioni da Mc. 

n. 17) : qual maravlglia che an- II Casini, il Passerini e il Melo- 

che qui un copista abbia trascorso dia stettero invece fedeli ai loro 

colP occhio dalla parola che se- Mss.; il Beck accett5 nelPedizione 

guiva a data a quella che veniva la lezione volgata delle stanipe, 

subito dopo dela, o, c61ta dal- ossia di Mc, ma nell' appendice 

I'esemplare tutta la frase, nel tra- alia traduzione la repudi6. 

22 
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Btare, ch6 cflito io temo d'avere s tioppi oomnnioato lo sno 
inCendimeiito par pei qneste dJTisioiu che foUe Bono, B'elH 
aveniBse che molti le poteBsero aadire. 

Appreaao che questa canzone fae alquaoto diTolgata tra le 1 
5 genti, con ci6 fosse cosa che alcnno amico I'ndiSBe, yolontade 
lo moBse a pregare me che io li dovesse dire che b Amore, 
avendo forse per I'udite parole speranza di me oltre ohe degna, 
Onde io pensando che appreaso di cotale trattato bello era trat- 2 
tare alqnanto d* Amore, e pensando che 1' amico era da servire, 
10 propnosi di dire parole, ne le qnali io trattassi d' Amore; e al- 
lora disai qaesto sonetto, lo qnal comincia: Amore e'l eor gei^il. 

Amor e'l cor gentil sono ana cosa, 3 

si come il saggio in sno dittare pone, 

e coal esser I'nn saoza I'altro osa 
U com' alma lazional sanza ragione. 

F^i natora quand'6 amorosa, 4 

Amor per sire e '1 cor per sna magione, 

dentro la qiial dormendo si riposa 

tal volta poca e tal longa stagione. 
20 Bieltate appare in eaggia donna poi, 6 

che piace a gli occhi si, che dentro al core 

oasce on diaio de la oosa piacente; 

e tanto dnrs talora in costni, 

che ik svegliar lo spirito d' Amore. 
26 E simil £ace in donna omo Talente. 

Qnesto sonetto si divide in due parti : ne la prima dice di 6 
Ini in qoanto h in pot«nzia ; ne la eeconda dico di lui in qoanto 
di potenzia si ridnce in atto. La seconda comincia qniTi: Bid- 
tote appare. La prima si divide in dne: ne la prima dico in 7 
30 che soggetto eia qneeta potenzia j ne la seconda dico si come 
qnesto soggetto e qoesta potenzia siano prodntti in e 



31. PRODdm IN EBSBRB. Lb le- tmtto m b" (anche Mgl. VII, 1103 
Eione prodotti t<Mi&»« si trova sol- ha veramente t'n tnere, ma Pane. 9 
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come I'uno gnarda I'altro come forma materia. La seconda 
comincia qnivi : FaUi natura, Poscia qaando dico : BieUate op- 8 
pare^ dico come qnesta potenzia si riduce in atto; e prima 
come si riduce in nomo, poi come si riduce in donna, quivi: U 
5 simil f€ioe in donna. 

Poscia che trattai d'Amore ne la soprascritta rima, vennemi 1 XXI 
volontade di volere dire anche in loda di questa gentilissima 
parole, per le quali io mostrasse come per lei si sveglia questo 
Amore, e come non solamente si sveglia 1& ove dorme, ma 1& 
10 ove non h in potenzia, ella, mirabilemente operando, lo & ve- 
nire. E allora dissi questo sonetto, Io quale comincia: Ne U 
ocohi porta. 

Ne li occhi porta la mia donna Amore, 2 

per che si fa gentil ci5 ch'ella mira; 
15 ov'ella passa, ogn'om ver lei si gira, 

e cui saluta fa tremar lo core, 

si che, bassando il viso, tutto smore, 

e d'ogni suo difetto aUor sospira: 

fugge dinanzi a lei superbia ed ira. 
20 Aiutatemi, donne, feurle onore. 

Ogne dolcezza, ogne pensero umile 3 

nasce nel core a chi parlar la sente, 

ond'^ laudato chi prima la vide. 

Quel ch'ella par quando un poco sorride, ^ 

25 non si po dicer n^ tenere a mente, 

si h novo miracolo e gentile. 

Questo sonetto si ha tre parti. Ne la prima dico si come ^ 
questa donna riduce questa potenzia in atto, secondo la no- 

7. k uolonta di dire, 11. b feci. 28. P in oHo qu$tta pctmUia, 

^ d'accordo cogli altri Bottograppi tile] e questa potenzia [Amore] 

dib*).Gml.eD*Anc.*fondonoar- siano prodntti in cssere » corn- 

bitrariamente le due lezioni, for- sponde precisamcnte al Falli na- 

mando 1' nno la variante prodotH tura deUa poesia ; e altro non oo- 

inaieme in essercy o 1' altro prodotH corre. 

in essere inaieme. La frase « dico si 28. laudato: heaio ha soltanto 

come questo Huggetto [Core gen- p, e da questo anche W. 
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bUisaitna parte de li snoi ocohi ; e ne la tena dico qnesto me- 
deeimo, secondo la nobili&sima jmrte de la sua booca: e intra 
qaeste doe parti b una particella, ch'6 quasi domandatriee 
d'ainto a la preoedente parte ed a la seqaente, e comincia 
6 qniyi : Aiutaiemi, dotme. La teiza comincia qnivi : Ogne doU 
oezga. La prima si divide in tre ; cbe ne ta prima parte dioo 6 
si come TirtnoBamente &e gentile tatto cib ehe vede, e qnesto 
b tanto a dire qnanto indncere Amore in potenzia U ove non 
6; ne la seconda dico come rednce in atto Amore ne li cnori 

10 di tatti ooloio oni vede; ne la terza dioo qnello cbe poi vir- 
tnoaamente adopera ne' loro cnori. La seconda comincia qnivi : 
ov'eUa pasta ; la terza qnivi : e <mi galuta, Foscia qnando dico : 7 
Avutaiemi, donne, do a intendere a cni la mia intenzione ^ di 
parlare, chiamando le donne cbe m'aiatino onorare costei. Po 8 

16 8cia qnando dioo: Ogne dolceiza, dico quelle medesimo cbe detto 
^ ne la prima parte, secondo due atti de la sua bocoa; I'nno 
de li qnali ^ lo sno dolcissimo parlare, e 1' altro lo sno mira- 
bile riso; salvo cbe non dico di qaesto nltimo come adopera 
ne li cnori altrnl, per6 cbe la memoria non pnote ritenere In! 

30 n^ sua operazione. 

Appresso ci6 non molti dl passati, si come piacqne al glo- 1 I 
rioso sire lo quale non uegoe la morte a s6, colni cbe era stato 
genitore di tanta maraviglia, quanta si vedea cb'era qaesta 
nobiliesima Beatrice, di questa vita uacendo, a la gloria etter- 

2S nale se ne gio veracemente. Onde, con ci6 sia coaa cbe cotale 2 
partire sia doloroso a colore cbe rimangono e sono stati amici 
di colni cbe se ne vaj e nulla sia ^ intima amistade come 
da buon padre a buon flglinolo e da buon flgliuolo a buoQ 
padre ; e qaesta donna fbsse in altiseimo grade di bontade, e 

30 lo sno padre, si come da molti ai crede e vero b, fosse bono 
in alto gradoj manifesto b cbe qaesta donna fae amarissima- 
mente plena di dolore. E con ci6 aia cosa cbe, secondo I'asanza 3 
de la sopradetta cittade, donne con donne ed nomiui cchi no- 
mini s'adunino a cotale tristizia, molte donne s'adunaio col& 

35 dove questa Beatrice piangea pietosamente ; onde io v^gendo 

1 BHdtHna. 31. b Appntm guuts; k Afpruio MmpUoamsnta. 
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ritomare alqaante donne da lei, ndio dicere loro parole di qne- 
sta gentilissima, com'ella si lamentava; tra le quali parole 
udio che diceano: c Oerto ella piange si, che quale la mirasse 
doverebbe morire di pietade >. Allora trapassaro queste donne; 4 

5 ed io rimasi in tanta tristizia, che alcana lagrima talora ba- 
gnava la mia faccia, onde io mi ricopria con porre le man! 
spesso a 11 miei occhi: e se non fosse ch'io attendea audire 
anche di lei, per5 ch' io era in Inogo onde se ne giano la mag- 
giore parte di qnelle donne che da lei si partiano, io mi sarei 

10 nascoso incontanente che le lagrime m' aveano assalito. E perb 5 
dimerando ancora nel medesimo Inogo, donne anche passaro 
presso di me, le qnali andavano ragionando tra loro qneste 
parole : « Chi dee mai essere lieta di noi, che avemo udita par- 
lare questa donna cosi pietosamentet». Appresso costoro pas- 6 

15 saro altre donne, che veniano dicendo : < Qnesti ch'^ qui piange 
n^ pitl n^ meno come se I'avesse veduta, come noi avemo. 
Altre dipoi diceano di me: cYedi questi che non pare esso, 
tal h divenuto > . E cosi passando queste donne, udio parole di 7 
lei e di me in questo modo che detto h. Onde io poi pensando 

20 propuosi di dire parole, acci5 che degnamente avea cagione 
di dire, ne le quali parole io conchiudesse tutto ci5 che inteso 
avea da queste donne; e per5 che volentieri I'averei doman- 
date, se non mi fosse stata riprensione, presi tanta matera di 
dire come s'io I'avesse domandate ed elle m'avessero risposto. 



7. fi anohg audirt diUi (W dilH tuUrt aneKe, C vdire di Ui anehe, A anehe adudif 
di lei). 9. k l0 quali. 9. k dovevft laggera men iwH^ peroh^ ooil legge K, e Am h% 
mm 9orH, ohe difELoOmeiite sarebbe potato nMoere da on mi torvi : T ha mi. Anolie p 
men mreii ma tattl gli altri teati mi (M V me) tarei. 14. ■ St apmtoi k dieoetero, 
15. p (eooetto A) omette donne. 16. a aiuefno noi. 17. k dieeano d^poi. 28. k ado 
ha tanta. 



28. PRESI TANTA KATEBA DI DI- 
RE. Mantengo t<mta sol fondamento 
del solo ky perch^ mi par piii fEM^ile 
romissione in pit! codici anche in- 
dipendenti di nn vooabolo ohe pu6 
parer superfluo che V inserzione di 
esso in un solo Ms. £ superfluo 
il tanta pu6 parere, ma non h. 
L* autore ha gi& detto : « pensando 
propuosi di dire parole, acci6 che 



degnamente avea cagione di 
dire^ ne le quali parole io con- 
chiudesse tutto ci6 che inteso 
avea da queste donne ». Quale 
sarii la materia del suo dire Io ha 
coal espresso; vuol anche deter- 
minare come foggei^ poeticamente 
la detta materia, e soggiunge : «e 
per6 che volentieri I'averei do- 
mandate, se non mi fosse stata 
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E feci doe SMKtti ; cbe nel primo dmnaiido in qndlo modo die 
To^ia mi gionae ii dmnaDdare; ne I'altro dico la loro riqKm- 
gione, pigliando eio cfa' io odio da loro d come lo mi a Tiwcr o 
detto Tispondeaido. E eominciat lo primo: Voi the porlmte ta 
> temtbiamxa umUe, e I'altro: Se'tu eoiMi e'hai trattai9 aoremt«, 

Yoi che port^ie la sembianza omile, '■ 

ooD li occhi basd moetrando dolore, 
onde Tenite cbel vostro colore 
pat divenato de pieti eimile t 
) Yedeste voi nostra donna gentile 

bognar nel viao sao di pianto Amoie T 
Ditelmi, donne, ch^l mi dice il core, 
perch' io vi v^gio andar sanz'atto rile. 



liprmsicMie, pn^ tanu mater* di 
din [aoi qneata A degiM nuttoria 
di dire, o uKhe semplioemente 
qneela a)at«Tu di dire] come t io 

^ domuidate ed elle nii 
A pcDBsra 
bene, il tania non noio non ^ sn- 
padao, m* k sui neceseario : i 
qoella tal materia di cai ha giJi 
discono che U poeta foggeri coel 
OKDe dioe. Per il aenao della tnae 
pnmder tanUi miattria di dirt eowu 

. eb. poco aiqirewo: p»- 



da loro •■ 



gUa»da Hd ch' 

«MM io HI 
d«mdo. 

9. La leaone di pietra rimHe, 
preferita dal Cardoeci. i solUuilo 
in b*. Come c' £ il eotor d'amort 
(XXXn 4), cod qneUo deOa pieti. 

11, La lexione introdotts dagli 
Edd. Pee. bofnaUt il rito di pitta 
d'amon non ha altro fondamento 
cfae P. In S ai ha bagnata wJ into 
di piamto dawtort, in Barb boffttar 
H«l Fuo di piatUo damore. ma an- 
che qne«te tono Tarianti che non 
risalgtHioai capoetipiti. Amoresta 
Tolenderi ne^ oechi e nel Tolto 



delle belle douie : StgU arcki partm 
la mi» domma Awion (Dmmtk, V. 
y., XXI 2;; - rierrtiti UtfewUa : 
da m* tk' io ridi dentro a gli otfki 
Mi (Id., ' r raJ eon par^letta ', 
T.ii;' Domma mom ei eie A.mtar 
2e rtmga al rofto (Id., - Poi cb'io 
non trovo ' <\~ tW i mma legffiadrv 
gionrneOa \ eht porta propriamteiUt 
Amior net rito <M>netto an<wmo 
' Dante Ali^ierd*ogni senno pc«~ 
giato ' pnbbl. da M. Scherillo in 
Alenmi eapitoli ddla hioffrajia di 
Dante, p. 225 n.; ; -lo ndi U oeeU 
dot* Amor ti mioe ; Olueke porH 
megli ocrU toremte | Amtor ; /Ca- 
▼ALCAxn, Bonetti con tale prin- 
cipiot : - Lo $ottil ladrv eke Mtgli 
ottki porti: Cvme ia ^atgli otdd 
pemtili e '■ qmel rwo | tta Amtor, 
ehe m' ha eomqmito . , . ; 8ta «el 
piaeer d« la wua doNiM Awtorv 
(Ciso DA PiffTOiA, rime cbe princd- 
piano a qoMto modo) ; - avta c«~ 
dmio } Amor gemiile me'bogH oerki 
tmoi (Lo ?TESSO, ' Non credo dw 
in Madonna ', v. 2,3);- Jo t'ho 
rfduto in que' beUi oethi, A.atort 
(LosTES§o.-LadolceTi«ta',et.3*), 
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E 86 venite da tanta pietate, 10 

piacciavi di restar qui meco alquanto, 
e qual che sia di lei no 'I mi celate. 
lo veggio li occhi vostri c'hanno pianto, 
5 e veggiovi tomar si sflgnrate, 

che'l cor ne triema di vedeme tanto. 

Questo sonetto si divide in due parti : ne la prima chiamo 11 
e domando queste donne se vegnono da lei, dicendo loro che 
io lo credo, per5 che tomano quasi ingentilite; ne la seconda 
10 le prego che mi dicano di lei. La seconda comincia quivi: B 
86 venite. 

Qui appresso h I'altro sonetto, si come dinanzi avemo narrato. 12 

Se'tu colui c'hai trattato sovente 13 

di nostra donna, sol parlando a nui? 
15 Tu risomigli a la voce ben lui, 

ma la flgura ne par d'altra gente. 

E perch^ piangi tu si coralmente, 14 

che &i di te piet^ venir altruit 

Vedestii pianger lei, che tu non pui 
20 punto celar la dolorosa mentef 

Lascia pianger a noi e triste andare 15 

(e & peccato chi mai ne conforta), 

che nel suo pianto I'udimmo parlare. 

EU'ha nel viso la -pieiA si scorta, 16 

25 che qual I'avesse voluta mirare 

sarebbe innanzi lei piangendo morta. 

Questo sonetto ha quattro parti, secondo che quattro modi 17 
di parlare ebbero in loro le donne per cui rispondo; e per5 
che sono di sopra assai manifesti, non m'intrametto di nar- 

12. k mIo ha Qui apprttw eoo. 

Tanto son belli i capelli della re, se le sta negli occhi o nel 

donna-pietra, che AfMyr vt viene volto. 

a stare aW omhra (Daitte, ' Al 26. piangendo mobta. La le- 
poco giorno', y. 16)! Pa6 ben zione caduia morta si trova sol- 
Beatrice bagnar di pianto Amo- tanto in b (e da questo in p). 
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rare la seuteozia de le parti, e petb le dutingao solamente. 
La eeconda <M)mmcia qaivi; E perokd piangi; la terza: La»cia 
pkmger a not; la quarta: EWka nel mo. 

Appresso cib per pocbi d) aveime cbe in alcana parte de 1 
6 la mia persona mi ginnse una dolorosa infarmltade, onde io 
oontinttamente soffersi per nove dl amarissima pena; la qnale 
mi condosse a tanta debolezza, cbe me convenia atare come 
coloro li qoali non si possono mnovere. Io dico cbe ne lo nono 3 
giomo, aentendo me dolere quasi intoUerabUemente, a me ginnse 
10 nno penaero, lo qnale era de la mia donna. E qnando ei pen- 3 
sato alqaanto di lei, ed io ritomai pensando a la mia debi- 
litata yita; e veggendo come leggero era lo suo dnrare, ancora 

1. KSTW, elo« 1 pib aatoraroU nppittCDtuitl dl f: dDNnpi) <C dMriiifs). •. M 
■oId ha daUn a tonu orlgliuiilamaite uobe W ; gU alM dtltr*. k wiitonda m£ \ b wn- 
IrnddiHl fa; B Mnwndvnrf. V *nitand«M, « eod U t F COi Ugl A walmdoMi. TaM 
inCoIbraAOiMiiti, duod p W (C ooma I pifi), ohe laigono iMtUaaMt. 10. k •IjiUHita 
ptntala. 11. k cbHIi ; b (cd w 

4. PKR POCHi Dt. Le edlzioni 
modeme, a cominciare dalla pe- 
BareBe, eccetto D'Anc.< e Beck 
(quest' nltiino per6 si mostra pen- 
tito in appendice alia sna tradn- 
sione della Vita Nvova) danao 
bando a1 per ; ma gi& ebbo a oe- 
servar al Torri il Todeecbini : « Si 
dice evideatemente atiaua e ai 
cangia, segnendo I'edirione peaar- 
re8e,la lezione comime: Appresso 
cid per pochi d), e poi ai laacia 
tranquillament« a suo luogo, sen- 
ea Ternna cenaara, la frase aS^tto 
aiiaila: poi per alquanio tempo, ehe 
h BUI principio del ( XXXYI [se- 
oondo]anoBtradiTiaioiie,XXXy). 
Era megUo lasoiare il per anche 
nel prioio Inogo, e uon pretendere 
obe foseero atraue per Dante certe 
tiaai, cbe mmo strane per noi ». 
E cbe Btnme davrero non fossero , 
poBBono moBtrare, fra molti cbe ai 
potrebbero addurre, qneati eseni- 
pi ; Lo Difensore e Capitano de la 
cittA di Firenge..,. fat 



mmle ehiamare per vno di h 
I'tueita de'Priori,... le Oapitttdini 
(Ordioamenti di Oiiutiria, rubr. 
ui, in Ehiliani-Giudici, Storia 
deiComuniital.,in,lT);-iJ3tMi- 
le Esecutore venire ed eitere dM>ia 
neUa oittd di Firentt per quattro 
die innanei il eomineiamento del 
SIM uffieio (Ordinamenti cit. , robr. 
zciT, ibid, ni, 194) ; - Ootale 
notaio ehe sard ohiartMto debbia 
etMre in Firenxe per duo die onjtt 
I'entrata del «uo u^Uno (Statnto 
dell'Art* di Calimala, 1. 1, rabr. 9, 
ibid, m, 192). Cfr. Inf. XVI 70: 
Ohi Ouglielno Bertiere, H qnal »i 
dnole I eon noi per poeo, e va lA 
eoi compagni ecc. 

6. FEB NOVB Di. Ha per moUt 
di eolamente b. 

11. DEBILITATA. II Giul. prefBTl- 

Bce deboletta, perob6 « ineglio cor- 
riaponde alia mia frale vita » di 
XXIII 21. Ma/ral« in quel luogo 
pod aucbe Intendersi per ' tesa 
frale ' ; e debiliUUa qui toma bene , 
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che Sana fosse, si cominciai a piangere fra me stesso di tanta 
miseria. Onde, sospirando forte, dicea fra me medesimo: cDi 
necessitade convene che la gentilissima Beatrice alcnna volta 
si mnoia>. E per5 mi ginnse ono si forte smarrimento, che 4 
5 ohiosi li occhi e cominciai a travagliare si come fEurnetica per- 
sona ed a imaginare in qnesto modo: che ne lo incomincia- 
mento de lo errare che fece la mia fieuitasia apparvero a me 
certi visi di donne scapigliate, che mi diceano: c Ta par mor- 
rai » • E poi dopo queste donne m' apparvero certi visi diversi 

10 e orribUi a vedere, li qnali mi diceano: cTa se'morto». Gosl 5 
cominciando ad errare la mia fiantasia, venni a quelle ch'io 
non sapea ove io mi fosse; e vedere mi parea donne andare 
scapigliate piangendo per via, maravigliosamente triste; e pa- 
reami vedere lo sole oscnrare, si che le stelle si mostravano 

15 di colore ch' elle mi fEtceano giudicare che piangessero; e pa- 
reami che li uccelli volando per I'aria cadessero morti, e che 
fossero grandissimi terremuoti. E maravigliandomi in cotale 6 
fimtasia, e paventando assai, imaginai alcnno amico che mi 
venisse a dire: < Or non salt la tua mirabile donna h partita 

20 di qnesto secolo>. Allora cominciai a piangere molto pietosa- 
mente, e non solamente piangea ne la imaginazione, ma piangea 
con li occhi, bagnandoli di vere lagrime. Io imaginava di goar- 7 

m 

dare verso lo cielo, e pareami vedere moltitndine d'angeli, li 
quali tomassero in suso, ed aveano dinanzi da loro una ne- 
25 buletta bianchissima. A me parea che qnesti angeli cantassero 
gloriosamente, e le parole del loro canto mi parea ndire che 
fossero qneste: Ostmna in exceUis] ed altro non mi parea udire. 
Allora mi parea che lo cnore, ove era tanto amore, mi dicesse: 8 
« Vero h che morta giace la nostra donna*. E per qnesto mi 

1. a tano, 6. b p tranagliar^ eom». 16. In p ^ omeoao ptr laria, in b manca da 
patWMii a /otMfo, indosiTe. M. p dk^nti toro; b dinanfi aUaro, 99. ■ utro e mrt/o 
ehella donna nottra morta giaeo. 

perch^ poco innamd (XXIII 1) ^ nota il Cardnoci, Posseryazione 

detto che il male condusse il poeta ^ su la vita umana in generale, 

a tanta deboleeaa, da dovere stare e non mi pare possibile riferir 

« Gome colore li quali non si po»- sano b1 dura/re, <( inteso larga- 

sono muovere ». mente per vivere >j come propone 

1 . Preferiflco aana, perob^, come il Casini . 
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parea aiidare per vedere lo corpo ne lo quale era atata quella 
nobiliaaima e beata anima; e fne si forte la errouea fantasia, 
che mi moBtr6 qnesta donna morta: e pareami che doime la 
coTrissero, cio& la Bna testa, con nno bianco yelo^e pareami 
5 che la soa fiiccia avesse tanto aspetto d' omilitade, che parea 
che dioeflse: ^lo sono a vedere lo principio de la pace>. In 9 
qnesta imaginazione mi giimse tanta nmilitade per vedere lei, 
che io chiamava la Morte, e dicea : ■ Dolcissima Mort«, viraii 
a me, e non m' essere villana, per6 che tu dei essere gentile, in 

10 tal parte se' stata I Or vieni a me, che molto ti desidero ; e tn lo 
vedi, cb^ io porto giil lo tao colore >. E quando io avea vedato IC 
compiere tntti li dolorosi meatieri che a le corpora de ti morta 
s'nsano di &re, mi parea tomare ne la mia camera, e qnivi 
mi parea gnardare verso lo cielo; e si forte era la mia ima- 

16 ginazione, ohe piangendo incominciai a dire con veraoe voce : 
<Oi anima belliasiina, come b beato oolui che ti vedel >. E di- 11 
cendo io qaeste parole con dolcoroso eingnlto di pianto, e cbia- 
mando la Morte che veniBse a me, una donna giovane e gen- 
tile, la quale era Inngo lo mlo letto, credendo che lo mio 

20 piangere e le mle parole fossero solfunente pex Io dolore de la 
mia infermitade, con grande paura comincid a piangere. Onde li 
altre donne, che per la camera erano, a' accoiaero di me, ohe io 
piangea, per lo pianto che vedeauo fare a queeta; onde &coendo 
lei partire da me, la quale raa meco di propinqoiasima sau- 

26 guinitade congiunta, elle si trassero verso me per iSTegliarmi, 
credendo ohe io soguaase, e diceanmi : ■ Kon dormire pitl > e 
■ Son ti sconfortare > . E parlandomi oosl, ^ mi si ceasb la forte It 
fiintasia entio in quello panto ch' eo volea dicere : < O Beatrice, 
benedetta sie tu > ; e g\i, detto avea ■ O Beatrice > , quando 

30 tiacotendomi apersi li occhi, e vidi che io era ingaunato. B 
COB tntto che io cbiamasse qnesto nome, la mia voce era si 



3§. b X (uche O) ntn ^uMi. 

28. ENTRO IN QUELLO PDNTO. 

Cfr. XXXrv 8, dove, oltre k s, 
legge enlro « qwipvnto anche C dd 
gruppoxj e V. pare Ciiio daPiBtoia, 



I. 17. b Mfi aUora smm ; p «Mi «UMi*. 

'Loiutelletlo d'amor' (dug. L, 
Vm, 306, 11° 164), T. 6, eniro n 
gutUora; ' Io e» tntto' (Ibid., 
11° 166), T. 3, entro n qutl tempo; 
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rotta dal sin^to del piangere, che qneste donne non mi po- 
tero intendere, secondo il mio parere; e avegna che io ver- 
gognasse molto, tattavia per alcano amonimento d'Amore mi 
rivolsi a loro. E quando mi videro, cominciaro a dire : « Questi 14 
5 pare morto >, e a dire tra loro: « Proccuriamo di confortarlo »; 
onde molte parole mi diceano da confortarmi, e talora mi do- 
mandavano di che io avesse avuto paura. Onde io essendo al- 15 
qnanto riconfortato, e conoacinto Io fallace imaginare, rispuosi 
a loro: « Io vi diroe quello ch^'hoe avuto ». Allora^ comin- 

10 ciandomi dal principio infino a la fine, dissi loro qnello che 
vednto avea, tacendo Io nome di qnesta gentilissima. Onde 16 
poi sanato di qnesta infermitade, propuosi di dire parole di 
qnesto che m' era adivennto, per5 che mi parea che fosse amo- 
rosa cosa da ndire; e perb ne dissi qnesta canzone: Donna 

15 pietosa e di novella etate^ ordinata si come manifesta la infra- 
scritta divisione. 

Donna pietosa e di novella etate, 17 

adorna assai di gentilezze nmane, 

che era 1^ 'v' io chiamava spesso Morte, 
20 veggendo li occhi miei pien di pietate, 

e ascoltando le parole vane, 

si mosse con paura a pianger forte; 

e altre donne, che si faoro accorte 18 

di me per quella che meco piangia, 
25 fecer lei partir via, 

ed appressarsi per &nni sentire. 

Qual dicea: « Non dormire», 

1. p, o almeDO i pi^ anttohl oodid del grappo, del HnguUo. 2. p omette teeondo U 
mio parere; b (ed «nohe Pm Co ligl) ha teeimdo ehio credo, 2. k ehio tniuergognaeti 
moUo i h ehe io mieuegKaeei nyfuorgognatti moUo, m* mituegliaeti par espaoto durante 
la oopia (e nonoatante, esaendo atato mantennto In h*, e qnindi in l*", anohe in P d ha, 
per assloi^te marginale, nii iuegliaesi e uergoffnaui moUo^ in Co ehio mi tuiglioiee 
moUo, in Hgl eh'io no uigtkuee moUo). 7. M O V To awuta, 9. a eomineiai.,.. JbM 
Z disti. 14. dadire e daudire: solo k. 26. k « appretimarti. 

' L' anima mia che si va peregri- k trascorse a scrivere da dire in 

na^ (Ibid., d^ 170), v. 7, entro n laogo di da udire, ma accortosi 

quell or. sabito delPerrore, trascrisae ac- 

14. DA UDiRE. Forse anche qui canto la vera lesione, n^ stette a 
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e qaal dicea: <Ferch^ si ti seoiifort6T> 
Allor lassai la nova fentasia, 
cbiamsodo U nome de la doqpa mia. 

Era la voce mia si dolorosa 
e rotta si da I'ai^oscia del planto, 
cbMo solo intesi il nome nel mio core; 
e con tutta la vista vergognosa 
ch'era nel viso mio ginnta cotanto, 
mi fece T^aoMor volgere Amore. 
EUi era tale a veder mio colore, 
cbe tacea ragionar di morte altrui: 
< Deb, consoliam coBtni > 
pregava I'lina I'altra nmilemente, 
e dicevau eovente : 

(Che vedestil, che tn dod bai valoret ■ 
E quando im poco confortato tai, 
io dissi : ( Donne, dicerollo a vni. 

Mentr'io pensava la mia frale vita, 
e vedea '1 suo darar com' h leggero, 
piansemi Amor nel core, ove dimora; 
per che I'anima mia fii si smarrita, 
cbe Bospiraodo dicea nel pensero: 
- Ben converr^ cbe la mia donna mora. - 
Io presi tanto smarrimento allora, 
cb'io chiusi li oochi vilmente gravati. 



■oHotil codld dl ptaVHWC. « 



le Bedluo e L*ar, XL « 



■f 
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CBpODgere (come %\ eoleva fare) 
le parole in piii, percli^ daviuio 
Bncb'esse buon senao. 

8, GiUNTA COTANTO. P. Pelle- 
grini (JVol«i*effa dantMca, nel gior-' 
nale £be, a. 1906, n. 13) propone 
di leggere 

B wn tittta Ia tIiIa T«T£ognoH 
Cb'sn nel t1» mio, gtsnt'a mtuto 
HI iDOe vtno lor volgsre Amore, 

oiod : « Amore, giunto ormai a go- 



)l 



^ 



tanto (amvato a tale, da faimi 
dimentico d'ogni rieerratezsa e 
da apingenni a prounnEiare con 
voce alta 11 nome della mia don- 
na), mi fece rivolgere vereo co- 
atoro con 1' aspetto pieu di vergo- 
gna, che traapariva dal mio vol- 
to ». Nel .Bull. A. Boe. 2>(mtnca 
(N. S., Xll 146) ho detto perchd 
preferieco mantenere la ] 
trodiEionale. 
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^ fiiron si smagati 

li spirti miei, cbe ciascun giva errando; 

e poscia imaginando, 

di cannosoenza e di verity fora, 

visi di donne m'apparver cmcciati, 

cbe mi dicean pnr: - Morrditi, morr^ti. - 



6. pub: morbati, morbati. I 
Mss. non lascian dabbio cbe la 
lezione ^ : mi dicean pur marrati 
fnorraii, « La qaestione (scriveva 
gi& il I^jna) si ridace danqae a 
sapere se il pwr debba essere imito 
a dicean o a morra'U y>, £d ob- 
servava : « Leggendo nella prosa : 
Tupurnwrraiy noi terremmo sen- 
z'altTO qaesta Beconda opinione, 
Be: pur morra^ it poteBse pren- 
dersi nel senso di: Morrai tu an- 
cora. Ma Biccome, per quanto ri- 
flettiamo, codesto non ci sembra 
poBfiibile, preferiamo ammettere 
cbe non Bi debba a intenzione de- 
liberata Be, tanto nella rima quan- 
to nella proBa, s'incontra qaeBta 
voce pur ». Cob! non parve al Ca- 
Blni : « t, giaBta 1' osservazione del 
imna cbe il pwr non pu^ Bigni- 
ficare a/ncara, non pa6 CBBer cio^ 
UBato al modo modemo come con- 
giunzione copnlatiTa, e n^ anche, 
agginngo io, come avrerBativa; 
ma ci6 non vuol dire cbe sia da 
riferire al dicean] n^ ^ da cre- 
dere cbe per caBO fli troyi tanto 
nella canzone quanto nella prosa, 
percb^ in questa Dante si 8tudi6 
di riferire con precisione i varii 
diBcorsi di quella. Par dunque ra- 
gionevole V intendere il pwr nella 
Bolita fnnzione avrerbiale di li- 
mitazione, cbe ba sempre in Dante, 
e cob! 11 verso significberii : tu so- 
lamente morirai^non Beatrice, per 
la quale il partire dalla terra sar^ 
non cessazione, ma principio della 



vita vera)>. E cosi ba parimenti 
inteso il Tupur morrai della prosa, 
XXni 4. lo intendo quiil pure nel 
senso di ' ripetutamente, continua- 
mente, sempre ' , come nei seguenti 
esempi: FereoievanM incontro, e 
poscia pur II \ ai rivolgea ciascun 
voUando a retro (Inf., Vn, 28, 
29) ; - vidi un che mirava | pur me, 
come conoscer mi volesse (Purg., 
Vm, 47, ^S)',^al pi^ de V alia 
ripa, che pur sale (Purg., X, 23) j 
- vidi genii accese infoco d'ira | 
con pieire wn giovinetio ancider, 
forte I gridando a s^ pur: mariira, 
marUra (Purg., XV, 106-108); - 
m' andava..,, | ascoliando il mio 
duca che diceva \ pur: Guarda che 
da me tu non sie mozzo (Purg., 
XVI, 18-15) ; - molio val meglio 
un'ora \ morir, ca purpenare (Ser 
Nasgimbene da Bologna, ' S'eo 
trovasse pietanza % Vat. 3793, 
n* cv\j, V. 37, 88) ; - gid non muto 
I lo core meo, ma pwr V \jt\ pros- 
simano (Guittone, ' Si mi de- 
Btringe forte ', v. 39, 40 ; ed. Pel- 
legrini I^ 852). Nessuno nega cbe 
pure significbi spesso ancbe solor- 
mente; ma un pur iniziale, con tale 
significato, come nella frase cbe 
yiene a formarsi con 1' interpun- 
zione del Caaini, h mai possibilef 
A me non pare, e per quanto 
abbia cercato, non son riuscito 
a troyame esempi. Eppoi, h ve- 
ramente questo il x>ensiero di 
Dante, cbe morrit lui solo, e non 
Beatrice Y L'idea madre deUa vi- 
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VITA KUOTA zxni 23-26 

Poi vidi coee dnbitoee ntolte^ 
Del vano inutginaie ot' io entm ; 
ed esaer mi parea doq so in qnal looo, 
e veder donne andar per via disciolte, 
qaal lagritnando, e qoal traendo goai) 
che dl tristizia saettavan foco. 
Poi mi parve vedere a pooo a pCMX> 
tnrbar lo Bole o apparir la stella, 
e pianger elli ed ella; 
cader 11 angelli volando per I'&re, 
e la terra tremare; 
ed omo apparve Bcolorito e floco, 
diceadomi : - Che &i t non aai novella t 
Morta e la donna tua, ch' era si bell& — 

Levava li occhi miei bagnati in pianti, 
e vedea (cbe parean pioggia di manna) 
li angeli che tomavan anso in cielo, 
ed ana nnvoletta avean davanti, 
dopo la qnal gridavan tntti: Omnim; 
e se altro avesaer detto, a voi dir^o. 
Allor diceva Amor: - Piti nol ti celo; 
vieni a veder nostra donna cbe giace. - 



1^ 



eione h che di nteeeatk anche 
Beatrice doTT4 moriie come gii 
altri, D^ dnntnle 1a forte imma- 
gjnadone il poeU entni in distin- 
lioni sottili ae qnello della sna 
donna an fuorire o altra cosa : and 
pm- fra i canti degli angeli che 
recano ranima di lei in paradiso, 
il grido del too caore 6: « Vero 
h cbe morta giace la nostra don- 
na*. Se le donne, nell' intensione 
del poets, aresaero detto « ta solo 
momi, nrni Beatrice ». i penBieri 
di Dante aTrebbero dovnto pren- 
dera altra via cbe qnella delta vi- 
Btone delta niort« di lei. Ancbe la 
oorriepondenn clie dere cercani, 



qoant'^ poenbile, &a la proea e la 
poeaia, mi par ebe eonfenni la mia 
opimoiie.TaleM>rrispondeiua,inik 
che net ripetnai d' ana particella 
come pur, cbe pad tmer casnale, 
deve rieercarsi nella nanasioBe 
dei fiktti. Oia, intendendo come Ik 
il Caeini, limane aenia riaocHitio 
nella poesia il grido di qnei « visi 
diversi e onibili a vedere »: Zk 
ftf'morto .' Intendendo inveoe a aio 
modo, net gridare di qnei « viai di 
donne cmcciati » ripetotameK- 
te: MoTrati,morrAlil a'avrebbeni 
riprodotti alia mef^o i dne gridi 
saccesBJTi : Th pmr mormi, Tm m* 
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Lo imaginar fallace 

mi condusse a veder madonna morta; 

e qnand'io I'avea scorta, 

vedea che donne la covrian d'on velo; 
5 ed avea seco omilitd. verace, 

cbe parea che dicesse: - lo sono in pace. - 
lo divenia nel dolor si nmile, 27 

veggendo in lei tanta umiltd; formata, 

cb'io dicea: - Morte, assai dolce ti tegno; 
10 tn dei omai esser cosa gentile, 

poi cbe tn se' ne la mia donna stata, 

e dei aver pietate e non disdegno. 

Yedi cbe si desideroso vegno 

d' esser de'tuoi, cb'io ti somiglio in fede. 
15 Vieni, chfe'l cor te cbiede. - 

Poi mi partia, consomato ogne dnolo; 28 

e qnand'io era solo, 

dicea, gnardando verso I'alto regno: 

- Beato, anima bella, cbi te vedel - 

Yoi mi cbiamaste allor, vostra merzede. » 



20 



Qnesta canzone ha dne parti: ne la prima dico, parlando 29 
a indififtnita persona, come io fed levato d'nna vana fantasia 
da certe donne, e come promisi loro di dirla; ne la seconda 
dico come io dissi a loro. La seconda comincia qnivi: Men- 

25 tr' io pensava. La prima parte si divide in dne: ne la prima 30 
dico qnello cbe certe donne, e che nna sola, dissero e fecero 
per la mia fantasia, qnanto h dinanzi cbe io fossi tomato in 
verace condizione; ne la seconda dico qnello cbe qneste donne 
mi dissero, poi che io lasciai qnesto fEimeticare; e comincia 

30 questa parte qnivi: Ura la voce mia. Poscia qnando dico: Men- 31 
tr^io pensa/vaj dico come io dissi loro qnesta mia imaginazione. 
Ed intorno a ci5 foe dne parti: ne la prima dico per ordine 
qnesta imaginazione; ne la seconda, dicendo a che ora mi chia- 

2. b X (meno w) mia donna. 6. X 8 e altri codioi : imo «flN<tta, cUIlft qoal ledone A 
da orodeni ohe, por rlttebilire Ia mlsan del yerio, aU nftta in b O (ed Anohe in V w A) 
MM una umSUa, 
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maro, le ringrazio chiuBamente; e cominoiB qnivi qaesta parte: 
Voi mi ckiamatte. 

AppresBO queata vana imaginazione, avenne nno die che, 1 
sedendo io pensoso in alcana parte, ed io mi Bentio comla- 
B ci»Fe on tremaoto nel cttore, coal oome se io fosae stato pre- 
Bente a qnesta donna. Allora dioo cbe mi ginnse nna imagi- 2 
nazione d'Amore; cbe mi parve vederlo Tenlre da quella parte 
ove la mia donna Btava, e pareami che lietamente mi dicesse 
nel cor mio : * Penss di benedicere Io dl cbe io ti preai, perji 

10 cbe tn Io dei fare > . E certo me pares avere Io cuore si lieto, 
cbe me Qon parea che fosse Io mio caore, per la sua nuora 
condizioue. E poco dopo queste parole, che Io caore mi disse 3 
con la lingua d'Amore, io vidi venire verso me ana gentile 
donna, la qoale era di &mosa bieltade, e fae giik molto donna 

16 di queeto primo mio amico. B to nome di qaesta domia era 
Giovanna, salvo cbe per la saa bieltade, seoondo cbe altri credej 
imposto I'era nome Frimavera; e cosl era cbiamata. E appresso 
lei, gnardando, vidi venife la mlrabile Beatrice. Queste donne 4 
andaro presao di me cosl 1' ana appresso 1' altra, e parre cbe 

20 Amore mi parlasse nel cuore, e dicesse: (Quella prima 6 no- 
minats Primavera solo per qaesta venata d'oggi; ehh io mossi 
Io fmponitore del nome a cbiamarla coal Primavera, ciofe prima 
verrft Io die cbe Beatrice ai mosterr^ dopo la imaginazione del - 
Buo fedele. E se ancbe voli considerare Io primo nome sno, 

20 tanto i qnanto dire < prima verr^ ' , perb cbe Io sno nome Oio- 
vanna h da quello Giovanni Io quale precedette la verace 
luce, dicendo: Ego vox clamaiUia in deserto: parate viam Do- 
mim. ■ Ed ancbe mi parve cbe mi dicesse, dopo, queate pa- 5 



S. b M w prtdM omfM Bttoi V mio primo 
wflH prinw, %i. b cUri pHnUHura. 

o alia facile comprenstone di esao. 
Ha qui non sappiamo giustificare 
la £raee aUre cose, mentre poi ne 
segue Boltauto una. CM fece tale 
aggiuota prese certo quetU parole 
come dipendenti da dopo, e non 
e' aapettando cbe segnlBae riferito 



10. ■ {• uobe Co Ugl) le tuore aueri. 
Mtfao; p wtio OMifo pnaH. H s to mto 

28. b ha : dieeme dopo quette pa- 
rob altre oose, A prima vista par- 
rebbe lezione da accettara , esBeado 
pifi facile romisaione aoche da 
parte di pitt copieti, che uon I'ag' 
giuutsperopei'adiimcopiBtaBolo, 
di parole rod neoeeaarie al bcdso 
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role: «E chi volesse sottilmente considerare, qaella Beatrice 
chiamerebbe Amore, per molta simiglianza che ha meco » . Onde 6 
io poi ripensando, propnosi di scrivere per rima a lo mio primo 
amico, tacendomi certe parole le qnali pareano da tacere, cre- 
5 dendo lo che ancora lo suo cnore mirasse la bieltade di qnesta 
Primavera gentile; e diss! qnesto sonetto, lo quale comincia: 
lo mi sentl svegliar, 

lo mi sent! svegliar dentro a lo core 7 

iin spirito amoroso che dormia: 
10 e poi vidi venir da Inngi Amore 

allegro si, che appena il conoscia, 

dicendo : « Or pensa par di fia*rmi onore » ; 

e ciascnna parola sua ridia. 

E poco stando meco il mio segnore, S 

15 guardando in quella parte onde venia,. 

io vidi monna Yanna e monna Bice 

venire inver lo loco 1^ ov'io era, 

I'ona appresso de I'altra maraviglia; 

e si come la mente mi ridice, ^ 

Amor mi disse : « Quell' h Primavera, 

e quell' ha nome Amor, si mi somiglia » . 

2. fi per moUe iimigUame, 8. a (e anohe w) in rima. 4. p (m«no w) tOMndo. 

un altro discorso di Amore (foree na (di su un codice appartenente 

le prime parole « E chi volesse sot- a wf) , donde passd in Serm. (seb- 

tilmente considerare, guella Bea- bene Laur. XL, 42 leggesse: et 

trice chiamerebbe Amore » ghtecero ciaschuna), e da queste due vec- 

credere che parlaese, noD il dio, chie edizioni nel Torri, nel Frati- 

maraatore),cred^ neoessario Bup- celli e negli altri. Ma, faori di w, 

plire altre cose, per compiere il tatti i Mbs., anche di rime varie 

periodo: poi, anche se s'accorse (Ash. 679 non conta, avendo at- 

d' essersi ingannato, avr^ lasciato tinto alia Giantina) , sono conoordi 

correre. nella lezione che abbiamo accolta. 

3. PEB BiMA. Preferisco qnesta E perch^ dovremmo goastare una 
alia lezione di a, perch^ in irasi cosi poetica espresBione? II Beck 
consimili il per ^ costante : cfr. in nell'appendioe alia Bua traduzione 
9, V 4, Xn 7, XXV 4, 7, 8. della V. N. (p. 74) toma alia le- 

18. Tutte le edizioni, tranne zione dei Mbb. 

Bisc. , £dd. Mil. e Pes. , hanno la 20. quell' t primavera. Sola- 

lezione e 'n ciascnna, Fu primie- mente in b^ si legge qu^ta d iVt- 

ramente introdotta dalla Giunti- ma^vera, 

38 
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Qnesto sonetto ha molte parti: la prima de le quail dice 10 
come io mi sentl svegliare lo tremore usato nel cuore, e come 
parve cbe Amore m' apparisse allegro nel mio cuore da Innga 



8. La lezione m' apparisse alle- 
gro nel mio cuore non ha trovato 
grazia presso 1 critici. Prime e piti 
fiero il Tod. scri8»e : « La frase 
nel mio cuore.,,, ^ una gionta non 
solo oziosa, ma contraria alia sen- 
tenza del sonetto, in cui non dice 
gi^ il poeta, che Amore apparisse 
nel suo cuore, ma ch'egli vide 
Amore venir da lungi, e propria- 
mente da quella stessa parte , da 
cui vennero poscia Giovanna e 
Beatrice. Se Amore fosse apparso 
al poeta semplicemente nel cuore, 
come avrebb' egli potuto sapere 
da qual lato dell' emisfero ei ve- 
nisse ; come avrebbe potuto guar- 
dare in quella parte, ond' ei ve- 
nial Ma non confessa espressa- 
men to 1' autore nella prosa suc- 
cessiva ($ XXV) , ch' egli qui parla 
d' Amore, siccome fosse sostanza 
intelligente e corporale? £ la so- 
stanza intelligente e corporale, 
che si muove a visitare talimo, 
api>arisce forse nel cuore di luif 
Io direi pertanto, che la clausola 
nel mio cuore fu intrusa qui da 
qualche copista, sbadatamente an- 
ticipando e replicando la frase me- 
desima, che cade nella linea se- 
guente. Se non che alcuno per av- 
ventura potrebbe osservare, che 
la mentovata clausola fn posta 
nella divisione per tradurre aUa 
verity prosaica il concetto poe- 
tico; per far comprendere cio^, 
che quanto ^ detto nel sonetto di 
una visione, debba intendersi sol- 
tanto di una immaginazione o di 
nn sentiniento. Ma io risponderd 
prima di tutto, che 1' ufficio della 
divisione non ^ che quelle di ap- 



pianare V intelligenza del sonetto 
nell' esser suo, senza punto alte- 
rame o sfigurame i x>ensieri } e 
che in fatto lo scrittore vi espone, 
non ci6 che nell' una o nelP altra 
parte del sonetto s'intenda, ma 
ci6 che nelP una o nell' altra jmrte 
si dica: poi dir6, che ad ogni 
modo la cosa sarebbe comport»- 
bile, se Pintero dei concetti poe- 
tici fosse volto alia verity prosaica; 
ma che cio non awiene altrimenti 
nel caso nostro, in cui la contra- 
stata formola nel mio cuore sfigura 
alcuna parte della invenzione poe- 
tica, iasciandone sussistere qual- 
che altra parte, onde nasce on 
laido guazzabuglio d' immaginario 
e di reale ». II Rfyna posterior- 
men te, ma quando erano ancora 
inedite le osservazioni critiche del 
Tod., annotava: « Attenendoci al 
cod. b [— S] e all'ediz. P[efta- 
rese] non riponiamo nel teste que- 
ste parole [nel mio cuore^, seni- 
brandoci al tutto improprie, e an- 
ticipate qui per svista di qualche 
amanuense ». £ in ultimo il Casini 
(p. 213) : « allegro nel mio cuore 
da lunga parte ; cosl hanno anche 
altri codd., e si potrebbe forse 
sottilizzando difendere questa le- 
zione. La Yulgata h piti naturale. y> 
- Ristabiliamo anzitutto la verity 
dei fatti. La lezione da noi accetta- 
ta ^ di tutti i Mss. (anche S, cio^ 
il h del Rajna). Di fronte a que- 
sta Concordia dei testi, se, sia 
pur ^ sottilizzando ' , la lezione si 
pu6 difendere, ^ nostro obbligo 
accettarla. Se non che ^ da guar- 
darsi piuttosto dal sottilizzare 
troppo, come fa, a mio parere, il 
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parte; la seconda dice come me parea cbe Amore mi dicesse 
nel mio cnore, e quale mi parea; la terza dice come, poi che 
questi fiie alquanto stato meco cotale, io vidi ed udio certe 
cose. La seconda parte comincia quivi: dicendo: Or pensa; Ib, 
5 terza qnivi: U poco stando. La terza parte si divide in due: 11 
ne la prima dico quello che io vidi ; ne la seconda dico qnello 
che io udio. La seconda comincia quivi: Arnor mi disse. 

Potrebbe qui dubitare persona degna da dichiararle onne 
dubitazione, e dubitare potrebbe di ci6, che io dico d' Amore 
10 come se fosse una cosa per s^, e non solamente sustanzia in- 
telligente, ma si come fosse sustanzia corporale : la quale cosa, 
secondo la veritade, ^ falsa; ch^ Amore non h per s^ si come 
sustanzia, ma h uno accidente in sustanzia. E che io dica di 2 
lui come se fosse corpo, ancora si come se fosse uomo, appare 



1 XXV 



10. Tattl i C4>dici : ttutan^ia inUlligenfia (A tuttatUia et intelligerUia). 14. b fi an- 
oora tome se. 



Todeschini. Amore, personlficato 
cbe sia (dice egli), non pa6 ap- 
parire nel cuore. Ma abbiam vi- 
sto piti sopra (p. 54, n. 11) che 
quest! poeti del * dolce stil novo ' 
vanno assai franchi in far qneste 
personificazioni, e ci rappresenta- 
no Amore ora negli occhi, ora nel 
volto delle belle donne ; e Dante 
fa che Beatrice Io bagni, nel sno 
vise, di pianto. Lo rafSgura an- 
che (' Amore e cor gentil ') come 
on sire che ha la sua magione nel 
core : quivi dorme sin che la Bel- 
lezza non viene a destarlo (^ Per 
quella via'); di 1^ esce talvolta 
ad aprire gli occhi delle belle don- 
ne, e ritoma poi dentro a cacciare 
V anima innamorata (' E' m' in- 
cresce '). Ma restiamo pure al pa- 
ragrafo XXIV. Amore non psalsL 
I)oco appresso nel ctiore del poe- 
ta? Vuol dire che nel cuore del 
poeta ^ entrato e vi sta. Se poi 
sia possibile il fatto che Amore ve- 
nendo da lungi entri nel cuore del 



I)oeta, ^ vano discutere: Dante 
facilmente avrebbe saputo denn- 
dare le sue parole dalla veste re- 
torica, mostrando in loro verace 
intendimento ; e se alcuno si fosse 
ostinato nel giudicare inverosi- 
mile la sua invenzione poetica, 
gli avrebbe potuto chiuder la bocca 
coll'osservare che a un dio ^ le- 
cito anche ci6 che agli nomini, 
per la materiality del loro corpo, 
non ^ possibile. E avrebbe potuto 
citare anche 1' esempio dell' ^ ami- 
co suo': 

Amor, ohe Tien per le piii dold porte 
A obinso obe nol yede omo paflaando, 
ripom ne Ia mente e 14 tien oorte« 
come Tuol, de 1a vita giadioando. 

14. ANCORA S) COMB SE FOSSE. 

Cos) l^gge anche K, d'accordo 
cogli altri Mss., quantunque le 
edizioni derivate da esse (Cas., 
Pass.^, Beck) omettano il se. Pri- 
ma di ancora le edizioni (eccetto 
Serm., Bisc., Edd. Mil., Pes., 
Torn, D'Anc.S Luc.) aggiungono 
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per tre cose che dioo di Ini. Dico che 1o vidi venire; onde, 
COD cib aia cosa che venire dlca moto locale, e localmente mo- 
bile per 8^, eecondo lo Filosofo, sia solamente ctnpo, appare 
che io ponga Amore e^ere corpo. Dico auche di lui cbe ridea, 
B e aache che parlava; le qaali cose paiono essere propria de 
I'nomo, e spezialmente essere risibilo; e perb appare ch' io 
pODga Ini essere aomo. A cotale cosa dichiarare, secondo che • 
6 bnoDo a preeente, prima fe da iDteodere cbe anticamente uon 
erano dicitori d' amore in ILngna volgare, anzi erano dlcitori 
10 d'amore certi poete in lingua latina: tra noi, dioo (avegna 



on e, che nou h dato dni mano- 
Boritti, e che non 6 necessario, 
aazi altera il senso della propo- 
giziune che segne. Qui infatti aii- 
cora deve valere ' diri> di pi& ' 
' anzi ', come tiel eegiiente caem- 
pio awiene per anche: poi che 
I'u&mo tie aeqaigtata la quantUA 
oA« d delermtHala n^ll'aMmo too 
d' avere, rton ti re»ta, anche A 
maggiore fame d' aequittare che 
prima che faeettc quello propani- 
mento (Le antiche cliioee anonime 
all' Inf. di Dante eecondo il teste 
Marciano, Cittil di CaHtello 1900, 
p. 4). 

10. TRA NOI, DICO ecc. La 1e- 
done da noi a«colta h qaella di 
tatti i Mb8., e si trova anclie in 
Bisc., Edd. Mil.. Pee., Frat.' ; ma 
Serm., scoetandosi arbitiariamen- 
te dal proprio Mb., e, eenza al- 
cana gioBtiflcazione, il Toiri, e 
poi le edizioni posteriori sino al 
Ca8iDi,adottaronoqneet'altra: nt>- 
vegna forse cAe tra altra gente av- 
wnifse (al. addivenixse) , e atn^egna 
ancora che, Hccome m Grecia, non 
volgari, ma Utterati poeli queste 
eoge trattavano. Con che Dante 
verrebbe a dire : tra noi, dico che 
oantavano d'amore in lingua la- 
tina, con ciA Bin che [Vawegna 



che non eaprime aempre, ootne 
vuole il Casini, nn concetto av- 
veraativo] forse anche fra altra 
gente avveniBse - e awenga an- 
cora - che non poeti volgari, ma 
letterati, queste cose trattavano; 
ad 08. in Grecia: (e coBtoro, na- 
tnralmente, non in lingna latina, 
lua oantavano in an'altia di qaelle 
tingae ' aecondarie ' cbe Dant« 
ammetteva aocanto alle volgari 
preBso i vari popoli, rioordando 
eapressamente i Greci: eft. De 
vulg. EL, J, I, 3). E nna tale 
variante, ae la lezione data con- 
Gordeniente dai Mbb. non aveaae 
alcnn bcubo, bi potrebbe accettan 
come probnbile emendazione. Se 
non che anche la lezione diploma- 
ticamente Bicnra dk bnon senso. 
Difatti, Dante dopo aver notato 
che non c' erano anticamente di- 
citori d'amore in lingua volgarc, 
come ai giomi suoi, anzi erano 
diciteri d' amore in lingna lati- 
na, viene a ripetere il concetto 
in forma pid chiara, e sott' altro 
aapetto che aH'autorepremeva di 
mettere in luc«, cio6 ohe tra noi 
anticamen te trattavano queste coae 
non poeti volgari, ma letterati. 
Mn queata coaa ohe era notevole, 
per I' Italia e le altre nazioni neo- 
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forse che tra altra gente adivenisse e adivegna ancora, si come 
in Orecia), non volgari ma litterati poete queste cose tratta- 
vano. E non h molto numero d'anni passati, che appariro 4 
prima qnesti poete volgari ; ch^ dire per rima in volgare tanto 

5 h quanto dire per versi in latino, secondo alcnna proporzione. 
E segno cbe sia picciolo tempo by che, se volemo cercare in 
lingua d'ooo e in quella di «i, noi non troviamo cose dette 
anzi lo presente tempo per cento e cinquanta anni. E la ca- 5 
gione per che alqnanti grossi ebbero fEima di sapero dire, h 

10 che qaasi fdoro li primi che dissero in lingua di su E lo primo 6 
che comincid a dire si come poeta volgare, si mosse per5 che 
voile fia*re intendere le sue parole a donna, a la quale era ma- 
lagevole d' intendere li versi latini. E questo h contra coloro 
che rimano sopra altra matcra.che amorosa, con ci6 sia cosa 

15 che cotale modo di parlare fosse dal principio trovato per dire 
d' amore. Onde, con ci5 sia cosa che a li poete sia conceduta 7 
maggiore licenza di parlare che a li prosaici dittatori, e questi 
dicitori per rima non siano altro che poete volgari, degno e 
ragionevole ^ che a loro sia maggiore liceuzia largita di par- 

7. b 7 in Un^ua di ti (P et in Hngua d'iH, e in marg. di $i) Co Mgl oome hiW et in 
lingua di noi, mtk C et in qwUa dtnoi). 10. s maggiore Ucentia tia eoneeduta, 18. k 
djtngno e, z ragioneuole. 



latine, rispetto al presente, non 
era gi^ notevole in s^, perch^ lo 
stesso forse era awennto e awe- 
niva ancora altrove, per es. in 
Grecia; e Dante non vnol mo- 
strarsi ignaro di ci6 e lo nota in 
quelle parole che, per maggior 
chiarezza, abbiamo racchiose in 
parentesi. 

8. NON k MOLTO NUMERO D^ ANNI 

PASSATi. Le edizioni (tranne Ser- 
mart., Bisc., Pes., Gas., Beck) 
mntano senza ragione pasaati in 
pasaato, Fu primo il Biscioni a 
segnar quest* ultima lezione come 
variante nelle sue Annotazioni 
(p. 886 « passati, al. pMsato y>), 
ma non manifest6 donde V avesse. 
Veramente i testi a peuna e a 



stampa che dichlara avergli ser- 
vlto per la sua edizione, leggono 
passati: errd forse a dare come 
variante dei suoi testi una cor- 
rezione che la sua testa cred^ ne- 
cessaria? Comunque sia, la va- 
riante fece fortuna, e accolta co- 
me « piil retta » nel testo degli 
Edd. Mil., non fa piii messa da 
parte se non dal Casini e dal Beck: 
anche il Passerini, sebbene tanto 
S quanto K, che si propose di ri- 
produrre nelle sue edizioni, leg- 
gano passati J prefer! cambiare in 
passato, Ora, passati ^ dato con- 
cordemente da tutte le tradizioni 
manoscritte, e I'uso antico con- 
cede questa e piil libere costru- 
zioni: cfr. p. 92, n. 11, 
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lare, che a li altri parlatori volgari : onde, ae alcmia fi^nra o 
colore rettorico 6 concedato a li poete, ooDcednto ^ a li rima- 
tori. Donqae, se noi vedemo che li poete hanno pailato a le J 
cose inaoimate, 8) come se avessero senso e ragione, e fikttele 

> parlare iusieme ; e non solamente cose vere, ma cose non vere, 
cio^ c&e detto hanno, ili cose le quali non sono, cbe parlano, 
e detto c&e molti accidentl parlano, si come se foesero suBtauzie 
ed uominl; degno h 1o dicitore per rima dl &re lo somigliante, 
toa non sanza ragione alcnna, ma con ragione, la quale poi 

> sia possjbile d' apriie per proaa. Che li poete abbiano coal par- S 
lato come detto h, appare per Virgilio ; lo quale dice cbe Jtmo, 
cio^ nna dea nemica de ti Troiani, parloe ad Eolo, segnore tie 

li Tcnti, quivi nel primo de lo En^da: EoU, nanqvs tibif e 
che qaesto segnore le riepaose, quivi: TutM, o regina, quid 
' optea explorare tabor; michi jv«»a capesaere fas est. Per qaesto 
medeaimo poeta parla la coea che non k animata a le cose 
animate, nel terzo de lo Eneida, qaivi: Dardanide duri. Per 
Laeano parla la cosa animata a la cosa inanimata, qoivi: MtU- 
tum, Soma, tamen debes civitibus armis. Per Orazio parla 1' nomo 

> a la sua scienzia medesima, b) come ad altra persona; e non 
Bolamente sono parole d' Orazio, ma dicele quasi recitando lo 
modo del buono Omero, qoivi ne la sua Poetria: Die micki. 



1. b • BMMdute agU rimalori. 
mnuMUnto oh* An abbla • r (vIdthI 
U muds d€li s Odd * probabile l»gj 
parth (M, • In matg. ai' ratuxndo I 



4. K T b ri^fiont (a pnA Hsiir oha rUftl^ ad a, 

21. k nnu. lanudo del, b mtdio dil; ■ reeUatUtB 

MM uictat X (M rwCundoIo mods dtl; W ranloKda U 

mcdo ; C rUentndo lo nwdo dtl ; p r4eiianda it paroU 



17. NEL TEBZO. Tntti i Mas. 
hanno veramente nel seeondo, ton. il 
paseo appartieae in realty a1 I. HI 
AeWEaeide, e peT6 a comiociare 
dagli Edd. Mil. , tatd hanno cor- 
retto seeondo in terzo. E noi pare, 
peneando che ancLe altre leziooi 
{cfr.p.CCXLix,eTedi altreaip. 48, 
D. 24) ci attostano 1' eeiet^nza di 
MaB. perdnti fra i capoatipiti an} 
e 1' autografo, e che, data la Bcri- 
Eione «el iij delo eneida, facile era 
I'omiasione di on i fln dalle prime 



copie, manteniamo la correcione, 
BeuzB tattavia esdudere che la le- 
zione seeondo poaaa anche risalite 
all' autografo. 

21. BECITANDO LO HODO. Nes- 

enn duliliio che U> modo sia da 
prcferirsi a leparole, easendo d»to 
cosl da a come da p. Qoonto a 
recitando, esao h indnbbiamente 
lezione di ^, ma qael rtton«ndo 
che a'h inflltrato nel gnippo vr 
qual fondamento avrJlt Sar^ aoa 
oougettnrale &tta da 
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Mu8a, virum. Per Ovidio parla Amore, si come se fosse per- 
sona omana, ne lo principio de lo libro c^ha nome Idbro di 
Bemedio d'Amorej quivi: BeUa michi, video, hella parcmtur, ait, 
E per qnesto puote essere manifesto a obi dubita in alcuna 

5 parte di qnesto mio libello. E accib che non ne pigli alcuna 10 
baldanza persona grossa, dico cbe n^ li poete parlavano cosi 
sanza ragione, nh qnelli cbe rimano deono parlare cosl, non 
avendo alcuno ragionamento in loro di qaello cbe dicono; per5 
cbe grande vergogna sarebbe a colui cbe rimasse cose sotto 

10 vesta di flgura o di colore rettorico^ e poscia, domandato, non 
sapesse denudare le sue parole da cotale vesta, in guisa cbe 
avessero verace intendimento. E qnesto mio primo amico ed 
io ne sapemo bene di quelli cbe cosi rimano stoltamente. 

2. k b p libro eha nome remedio damot*', M libro dirimedio damore; w libro ehannome 
(Mdio dirimedio damore ; A libro ditto remedio deOa uHa et arte deUi amamti, 0. a 
porlono. 9. 8 eompone, 10. a omette poida. 



qnalche copista della lezione er- 
rata di cx {remo, lo modo, o si- 
mile , cbe k riprodusse e b cam- 
bi6 in medio del), oppure la le- 
zione dalla qaale, cbi sa per qual 
case, quel remo, lo modo deriv6Y 
Nell' incertezza in cni Biamo snlla 
proveuienza di riUnendo, e date 
1' use largo cbe si faceva allora 
di recitare nel sense di riferire, al- 
legare, ripetere ecc., ragion vuole 
che si preferisca quest' altima le- 
zione. 

2. Leggo lihro che ha nome Libro 
di rimedio d' Amore come ba s, e 
anche 0, perch^ con questa lezione 
meglio si spicgano le molte varian- 
ti. Intanto che ha nome ^ di tutti 
e quattro i gruppi. Che a e p ab- 
biano, ciascnno per proprio con to, 
omesso il secondo libro e per con- 
seguenza il di successivo, h cosa 
fEicilissima. La lezione di M Bnxk 
dovata all' essere 1' occhio del co- 
pista trascorso dal primo al se- 
condo libro f e couferma quindi la 



lezione di s. £ anche in w non si 
sar^ sostituito Ovidio per isfug- 
gire la solita ripetizione 9 Che certe 
ripetizioni (ad es., in quel tempo 
era papa, il papa Bonifazio, Sto- 
rie pistolesi, Firenze 1578, p. 13) 
a Dante e ai snoi contemporanei 
non spiacessero ^ risaputo ; e per 
il nostro passo ecco due esempi 
che fanno al caso : Conv, 1, 10 (cod. 
Laur. XC sup. 134, c. 1^) : Con- 
tra questi cotali grida Tulio fiel 
principio d'un s^uo libro cJie »i chior- 
ma Libro di fine de' beni ; Cronica 
fiorentina compilata nel sec. xiu 
(in ViLLARi, I primi due secoli 
della Btoria di Firenze, II, 222) : 
.... qnesto libro est vhiamato il li- 
bro dalle storie iscolastiche, 

6. PARLAVANO. I modemi edi- 
tor! preferiscono j)or//ino ; id a qui 
6 distinto quelli che rimano dai po- 
ete, cio^ dai poeti in lingiia latina, 
e per quelli conviene il presente, 
ma per questi il passato : cfr. XXV 
3, erano dicitori d' amore certi 
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t gentilissima donoa, di cni ragionato & ne le pTeoe- 1 
denti parole, Teone in tanta grazia de le geati, cbe qnaudo 
pasaava per via, le persone coneaao per vedere lei ; onde mi- 
rabile letizia me ne giangea. E qnando eUa foase presso d'al- 
5 onno, tanta oneatade glungea Del cnore di quello, cbe non ardia 
di levare li occhi, nb di rispondere a lo sno salnto ; e di qnesto 
molti, si come eeperti, mi potrebbero testimoDiare a chi non lo 
credesse. Ella coronata e vestita d'nmilitade a'aDdava, nulla 2 
gloria moatrando di ci6 cb'ella vedea e ndia. Diceano molti, 

10 poi cbe passata era : ■ Questa non h femina, anzi b ono de li 
belliBfiimi angeli del cielo>. E altri dioeano: cQaesta b una 
maraTiglia; cbe beoedetto sia lo Segnore, cbe sL mirabilemeate 
sae adoperarel>. lo dico cb'ella si mostrava s) gentile e b1 3 
plena di tutti li piaceri, cbe quelli cbe la miravano compren- 

16 deano in loro una dolcezza onesta e soave, tanto cbe ridicere 
non lo sapeaao ; nh alcuno era lo qnale potesse mirare lei, che 
nel principio nol convemBse sospirare. Qneste e piix mirabili 1 
cose da lei procedeano virtnosamente : onde io pensando a cid, 
Tolendo ripigliare lo stilo de la sua loda, propuosi di dicere 

20 parole, ne le qnali io dessi ad intcndere de le sue miiabili ed 
eccellenti operazioni ; acci6 cbe qod pur coloro cbe la poteano 



■i fffuffiua (T mgnia} attm. 



poeti in lingua latino.,., nonvot- 
gari ma Utterati poeic qMSte ctwe 
tralfavano; XXV 8, dungwi le 
not vedemo che U poeU hanno 
parlato a le co»e inanimate eec.; 
XXV 9, che li poete abbiano 
cos) parlato ecc. 

17. Oli editori cambiono nol 
convenisge, che 6 lezione di tntti 
i gruppi (solo indiridai, e dei piii 
tardi, di qua) cbe grappo ban no 
non li o non gli), in non t/li con~ 
venisK. Ma oltre la eolita costru- 
zione impersotiale col dative o 
la beii Qota coatrnzioue personalo 
[eonvefftto amar, aahttar e 



convengono vinetre, oco.), si ba 
unche la oostrnziune impersonale 
coll' accusative : on^« 'I coNOten 
monV (Dantk, ' E' non 6 legno ' , 
v. 7); - e chi I eoniraria [Amore] 
o ver lui move inlenea, \ igpeeso lo 
eonvens | d' affanno far diporto 
(Nbbi Poponi, ' Poi I'anior tuoI ' , 
Vat. 3793, n" iMiivij, 8t. 2»); - 
B'elH ovwne co«fi k'elU it pur eon- 
venga andare, si bea um pooo (Del 
reggimento di coloro ke fanno 
viaggio - Da Basis, versione di 
ZiicCHBKO BenCitbnnt - Firenae, 
1895, per NoEze Morpurgo-Pran- 
cbetti, p. 6). 
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sensibilemente vedere, ma li altri sappiano di lei qnello che 
le parole ne possono fare intendere. Allora dissi questo 80> 
netto, lo qaale comincia: Tanto gentile, 

Tanto gentile e tanto onesta pare 5 

5 la donna mia, quand'ella altrni salata, 

ch'ogne lingua deven tremando mnta, 
e li occhi no I'ardiscon di guardare. 
Ella si ya, sentendosi landare, 6 

benignamente d'umiltii vestuta; 
10 e par cbe sia ana cosa vennta 

da cielo in terra a miracol mostrare. 
Mostrasi si piacente a chi la mira^ 7 

che d^ per ]i occhi una dolcezza al core, 
che 'ntender no la pu5 chi no la prova: 
15 e par che de la sua labbia si mova 

un spirito soave pien d'amore, 
che va dicendo a Panima: «Sospira». 

Questo sonetto ^ si piano ad intendere, per quelle che nar- 3 
rato h dinanzi, che non abisogna d'alcuna divisione; e per6 

20 lassando lui, dico che questa mia donna venne in tanta grazia, 
che non solamente ella era onorata e laudata, ma per lei erano 
onorate e laudate molte. Ond'io veggendo ci5 e yolendo ma- ^ 
nifestare a chi ci6 non vedea, propuosi anche di dire parole, 
ne le quali ci5 fosse signifLcato: e dissi allora questo altro so- 

*-^5 netto, che comincia : Vede perfettamente onne salutej lo quale 

1. a quelle ehe per le parole ne poseo. 11. b A Bmrb da eielo ; X 8 w p O di eielo; 
K T M <lal eielo, 22. k (meno T) uelenddOt nel oapostlpito di b d ftggiaDto* ft ttdendo, 
fra le lin^, I, 

22. VOLENDO MANiFESTARE. Se- nosciemo ; - Commento alia D. C. 

condo Paso del tempOy la ripeti- d'anonimo fiorentino, I, 514: Voi 

done del pronome in costmzioni disfarete me et i miei ei vituper- 

simili non ^ necessaria : cfr. No- rete. Tattavia per maggior chia- 

velle antiche, ed. Biagi, n° 22, rezza, o in », odistintamente ink 

p. 28 : iiij giorni lo cerconno ca- e in To (cfr. p. clxix), pn6 ben 

valieri et sergenti per monii ei per essere state agginnto lo dopo uo- 

valli, ma trovare non pottano; - lendo, 11 caso in verso, da parte 

Ibid., n° 135, p. 132 : bene lo ve- di p, non ^ iinpoBsibile, ma mi par 

demo pasaare co llei, ma non co- meno probabile. 
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nana di lei come la aua vertude adoperava iie I'altre, s) come 
appare oe la sua divisione. 

Vede perfettamente onne salute 1' 

chi la mla donna tra le donne Tede; 
5 qnelle ohe vanno con lei son tenate 

di bella grazia a Dio rrader merzede. 
E Boa bieltate b di tanta vertute, 1 

• che nalla invidia a I'altre ne precede, 

anzi le face andar seco veatute 
10 di gentilezza d'amore e di fede. 

La vista sua & onne cosa nmile, 1: 

e Qon fa sola s^ parer piacente, 
ma ciascona per lei riceve onore. 

Ed & ne li atti saoi tanto gentile, 1- 

IS cbe neBSmi la si pub recare a meote, 

cbe non sospiri in dolcezza d'amore. 

Qaesto sonetto lia tre parti : ne la prima dico tra che gente 1^ 
questa donna piil mirabile parea; ne la seconda dico s\ come 
era gra^iosa la sua compagnia ; ne la terza dico di quelle cose 

30 che vertaosamente operava in altroi. La seconda parte oo- 
mincia qnivi: quelle che vanno; la terza quivi: E sua bieltate. 
Qneata ultima parte si divide in tre ; ne la prima dico qnello 16 
che operava ne le donne, ci& h per loro medesime; ne la se- 
conda dico quello cbe operava in loro per altrui ; ne la terza 

25 dico come non solamente ne le donne, ma in tatte le perBOne, 
e non solamente ne la sua presenzia, ma ricordandosi di lei, 
mirabilemente oi>erava. La seconda comincia quivi: La vista 
ma; la terza quivi: Ed i ne U atti. 
AppresBO ci6, comiuciai a pensare uno giorno sopra quello 1 

30 che detto avea de la mia donna, ciofe in quest! due sonetti 
precedenti; e veggendo nel mio peasero che io non avea detto 
di quello che al presente tempo adoperava in me, pareami de- 
fettivamente avere parlato. E pero propuosi di dire parole, ne 2 
le quali io dicesse come me parea essere' diaposto a la sua 
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operazione, e come operava in me la sua vertude : e non cre- 
dendo potere ci6 narrare in brevitade di sonetto, cominciai 
allora una canzone, la quale comincia: 8i lungiamente. 

Si lungiamente m'ha tenuto Amore 
5 e costumato a la sua segnoria, 

che si com'elli m'era forte in pria, 

cosi mi sta soave ora nel core. 

Per5 quando mi telle siT valore, 

cbe li spiriti par cbe faggan via, 
10 allor sente la frale anima mia 

tanta dolcezza, cbe'l viso ne smore, 

poi prende Amore in me tanta vertute, 

cbe £a* li miei spiriti gir parlando, 

ed escon for cbiamando 
15 la donna mia, per darmi piti salute. 

Questo m'avene ovunque ella mi vede, 

e si ^ cosa umil, cbe nol si crede. 

3. b p eio poter*. IS. k A miei ipiriH gire; b Co Mgl Pint tpirti nUei andar; b O 
w P miH 90$piri gir; M ehslimiei nupiri unto gire; Barb i mei tpiriH tento gir. 



13. SPIRITI. n Cardacci preferi- 
sce sospiri e osserva : « la espres- 
Bione degli affetti e de' pensieri 
data ai soBpiri ^ imagine dantesca 
che vediamo piti volte ripetata 
nelle rime di qui innanzi ». An- 
che al Rf^na qaesta lezione sem- 
bra migliore, ed osserva che Be 
I'altra lezione non ^ originaria, 
pu6 supporsi « che gli spiriti del 
verso sesto indacessero qualche 
trascrittore a matare qui pnre in 
apirti i sospiri ». II Casini ammette 
la verity, deir osBervazione del 
Cardacci ; ma oppone che <( sa- 
rebbe imagine sproporzionata il 
dare a oodesti sospiri la parola 
per chiamare la donna, e d' altra 
parte Pautorit^ dei manoBcritti 
che recano la nostra lezione ^ gran- 
de, e questo verso e in relazione 
stretta con quelle d' innanzi : che 



li spiriti par ehefuggan via ». Le 
antorit^ dei codici si bilanciano, 
perch^ a ha spiriti, ? sospiri (In 
A Co Mgl e neir interlinea di P 
spiriti sar^ una delle solite deri- 
vazioni da b^; in Barb un muta- 
mento arbitrario o ana svista del 
copista). N6 pill declBive Bono le 
altre ragioni addotte a favore sia 
dell' una sia deir altra lezione. 
Qael che dice il Cardacci de' so- 
spiri h vero si per Dante e si per 
gli altri lirici del sao tempo, e si 
potrebbe largamente esemplificare 
tanto pel case che il sospirare pro- 
ceda da state doloroso qaanto da 
dolcezza d' amore ; ma non ^ men 
vero che proBSO cotesti rimatori 
ogni affetto, ogni sentimento as- 
same spesso e volentieri (e gli 
cscmpi sarebbero vani) la forma 
di ano spiritello che esce, parla, 
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Quomodo sedet sota eivitas plena populo I facta est quasi vidua 1 
Aomina gentium, lo era nel pioponimento ancora di qnesta can- 
zone, e compinta n'avea qnesta Boprascritta stanzia, quando 
lo signore de la giustizia chiamoe questa gentiliseima a glo- 
s riare sotto la insegna di quella regina benedetta virgo Maria, 
lo cai noinu fue in grandisBlma reverenzia ne le parole di que- 
sta Beatrice beata. E avegiia che forse piaceiebbe a preaente 2 
trattare alqnanto de la ana partita da noi, non h lo mio in- 
t«ndimento di trattune qai per tre ragioni : la prima h che 
10 Qib non 6 del presente proposito, se volemo gnardare nel proe- 
mio che precede qneato libello; la seconda si h che, posto che 
Cosae del presente proposito, ancora non sarebbe Bofficiente la 
mia lingua a trattare, come si converrebbe, di cib; la terza 
si k che, poBto che fosse I'uno e I'altro, non h convenevole 



te virfo, ad uohs W C. i 



A agginnM tt% 1b Uium. S. p (r 



rientra e fa mille altre vaMs ! E 
dall'altro lato sarebbo, come vito- 
le i1 Caaini, « imagine spropor- 
ziooata » dare ai sospiri la pa- 
rola per cliiamar la donna, b1 da 
easer coatretti a preferire la va- 
riautet Neppore. Se per il Caval- 
oauta movotui nell'anima toapiri 
I ehe dicon : guarda se lu cogiet 
miri eoc. (' Veggio negli occhi ' , 18- 
20); oppure, eonno sol ragionando 
dolore \ e non Irovan persona che 
It miri (' Se merc6 fosee arnica', 
7, 8), e uno partito dal core, fa 
dieendo: spiriti/uggite (' lo tenio 
che la mia disaventura ', 10, 11); 
se per Cino hanno la voce dolenle, 
{'Se voi udiate', 1, 2), parkin 
dolore (' voi che aiet« ver me ' , 
12), dieean piangendo ehe 'I eor 
era ancuo (' Lo fin piacer', 8), 
addimandan pietate alia doana 
(' Madonna la pietate ' , 1 , 2) ; po- 
trebbero bene per Dante uscir 
fuori ehiamando la ana donna, per 
darglt ptU galute : anobe in XXXII 



6, Voi udirete lor chiatnar Hovente \ 
la mia donna gentil. U solo conte- 
Bto, credo, d& modo di riaolrere la 
queatione. Dice Dante che cgnando 
Ainore lo pervade e lo domina in 
tal modo da serabrare che gli epi- 
riti vital! fuggano via apaventati 
o diafatti, come nna volta awe- 
niva, I'anima aua prova invece, 
ora, tanta dolcezza cbe il viao ai 
acolora ; e percb6 T perch^ [poi qui 
vale poiehi, come ha ben inteao 
Ginl.') all'apparire di Beatrice 
Amore prende in tui tanta virtii, 
che tatti i auoi apiriti acquiatano 
voce e favella, dieendo il nome di 
lei, e pare bena) che oBcano fnori, 
ma incontro a lei, per accreacer- 
gli dolcezza. La eeconda parte, pot 
prende Amore ecc. , 6 dunque esplj- 
cazione della prima, mostra ciod 
percli6 gli apiriti, cfae paiono fug- 
gire, gli diano invece tanta dol- 
cezza. Non escon fnori per scam- 
pare dalla morte, ma per chiamar 
tutti Beatrice, 



r\ 
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a me trattare di ci6, per quelle che, trattando, converrebbe 
essere me laudatore di me medesimo, la qnale cosa h al po- 
stntto biasimevole a chi lo fae: e per6 lascio cotale trattato 
ad altro chiosatore. Tuttavia, per6 cbe molte volte lo nnmero 3 

5 del nove ha preso Inogo tra le parole dinanzi, onde pare che 
sia non sanza ragione, e ne la sna partita cotale nnmero pare 
che avesse molto Inogo, convenesi di dire qnindi alcnna cosa, 
acci6 che pare al proposito convenirsi. Onde prima dicerb come 
ebbe Inogo ne la sna partita, e poi n' asegnerb alcnna ragione, 

10 per che qnesto nnmero fne a lei cotanto amico. 

lo dico che, secondo I'nsanza d' Arabia, I'anima sna nobi 
lissima si partio ne la prima ora del nono. giorno del mese: 
e secondo I'nsanza di Siria, ella si partio nel nono mese de 
1' anno, perb che lo primo mese 6 ivi Tisirin primo, lo qnale 

15 a noi h Ottobre: e secondo I'nsanza nostra, ella si partio in 
qnello anno de la nostra indizione, cio^ de li anni Domini, in 
cni lo perfetto nnmero nove volte era compinto in qnello cen- 
tinaio nel qnale in qnesto mondo ella fne posta, ed ella fne 
de li cristiani del terzodecimo centinaio. Perch^ qnesto nnmero 2 

20 fosse in tanto amico di lei, qnesta potrebbe essere nna ragione: 
con ci5 sia cosa che, secondo Tolomeo e secondo la cristiana 
veritade, nove siano li cieli che si mnovono, e secondo comnne 
oppinione astrologa li detti cieli adoperino qna ginso secondo 
la loro abitndine insieme^ qnesto nnmero fne amico di lei per 

25 dare ad intendere che ne la sna generazione tntti e nove li 
mobili cieli perfettissimamente s' aveano insieme. Qnesta 6 nna 3 

14. p thuirim, nonosUnte qoalche Inoerteixa nei testi pit tardi ; b tinnin, che conferma 
per la n 6nale la leaione di k Htirin. Soltanto b ed A omettono primo. 17. a tra wmr 
piuto n<me uoUe. 
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11. Ababia. La lezione Italia ^ 
propria soltanto di b^ : non risale 
dunqne neppnre a b. Si trova an- 
che in Co e Mgl, e come variante 
interlineare in P, ma ^ nna delle 
solite derivazioni di qnesto gmppo 
da b. 

14. Tisirin primo. Tutte leedi- 
zioni, eccetto Pesaro, Cas., Beck, 
Pass. ■ , Moore'*, Melodia, tralascia- 



no primo ; ma ^ noto che nel ca- 
lendario siriaco due sono i mesi 
colla denominazione di Tisirin o 
Tisrin (secondo Alfragano Tisrin 
prior e Tisrin posterior), e che 
qnello dei due che coirisponde 
al nostro Ottobre ^ il primo : 
cfr. Paget Totnbee, Dante stu- 
dies and researches J p. 56, e la 
sua nota * Tisrin primo ' nel volu- 
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ragione di ci6; ma pid sottilmente pensando, e secondo la in- 
lalUbile veiitade, questo numero fae ella medeBima; per einu- 
litndine dico, e ci6 inteudo coo). Lo niunero del tre b la ra- 
dice del nove, per6 cbe sanza numero altro alcimo, per se 
5 medesimo £a nove, st come vedemo manifestamente cbe tre via 
tre fa nove. Donque se lo tre fe &ttore per se medeaimo del 
nove, e lo fottore per se medesimo de li miracoli 6 tre, cio6 
Padre e Figlio e Spirito santo, It qu^i sono tre ed ono, qnesta 
donna fue acompagnata da questo numero del nove a dare ad 

10 intendere cb'ella era ono nove, ciofe uno miracolo, la ciii ra- 
dice, cio6 del miracolo, b Bolamente la mirabile Triuitade. Forse 4 
ancora per piii aottile persona si vederebbe in ci6 pifi sottile 
ragione; ma qnesta ^ qnella ch'io ne veggio, e cbe piit mi piace. 
Poi cbe fue partita da questo secolo, rimase tutta la so- 1 

15 piadetta cittade quasi vedova dispogliata da ogni dignitade; 
onde io, ancora lagrimando in questa desolata cittade, scrissi 
a li principi de la terra alqnanto de la sua condizione, pi- 
gliando quello cominciamento di Geromia profeta cbe dice: 
Quomodo gedet sola cimtaa. E qnesto dico, aocid cbe altri non 

30 si maravigli perch^ io I'abbia altegato di sopra, quasi come 
entrata de la naova materia cbe appresso vene. E se alcono 2 
volesse me ripreudere di ci&, cb'io non scrivo qui le parole 
cbe segnitano a quelle allegate, escusomene, per6 cbe lo in- 
tendimento mio non fue dat principio di scrivere altro che 

25 per volgare: onde, con ci<) sia cosa cbe le parole cbe segni- 
tano a quelle cbe sono allegate, siano tutte latine, sarebbe 
faoii del mio intendimento se le scrivessi. B simile intenzione 3 
80 cli' ebbe questo mio prime amico, a cui io ci6 scrivo, cio6 
ch'io li scrivessi solamente volgare. 

4. a luanaro alettna aUro. 11. ? piu ntliU ragiom m da, nonoatuita ohs w >bbla 
U l«laa« del t««to (p /orn attctra ptr piu lottiU ra^ni eia o, m* qneito lio a. tiaaAr- 
Biulona dl in eio, mcMtn ohe p derlva da nn oodlce oha avava quail' Is do dope ro^iM). 
II. & (mMio Tj elu fvu mtpiiKi • cAa iv ru tuggio. IK. li tdttpolgUala. IS. b p omet- 
(ono eht Ma (b incbe praftta). 11. Ii udtlMla (hdih einliu) i b ttClet lala 71. £9. k 
(•d auoba il gottoeroppa dl b* ofae abblam datto k'-mo) in aalffart. 

me Jhii Umpi antichi ai tempi mo- le Nosee Scherilh-Negri, Milaiio 

deni -Da J)<mU al Leopardi - 1904, pp. 86-97. 

raecolta di eeritti cHtiei ecc. pvr 18. Chb dice. Cfr, p. 17, n. 1. 
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Poi clie li miei occhi ebbero per alqnanto temix) lagrimato, 1 XXXI 
e tanto aifaticati erano che non poteano disfogare la mia tre- 
stizia, pensai di volere disfogarla con alquante parole dolorose; 
e lyerb propuosi di fare ana canzone, ne la quale piangcndo 

5 ragionassi di Jei, per cui tanto dolore era fetto distrnggitore 
de I'anima mia; e cominciai allora una canzone, la qnal co- 
mincia: Li occhi dolenU per pieti dd core. Ed acci6 clie questa 2 
canzone paia rimanere pid vedova dopo lo suo fine, la dividero 
prima che io la scriva: e cotale modo terro da qui innanzi. 

10 Io dico che questa cattivella canzone ha tre parti : la prima 3 
b proemio; ne la seconda ragiono di lei; ne la terza parlo a 
la canzone pietosamente. La seconda parte comincia quivi : Ita 
n^d Beairioe'y la terza quivi: Pietoaa mia canzane. La prima 4 
parte si divide in tre: ne la prima dico perch^ io mi muovo 

15 a dire; ne la seconda dico a cui io voglio dire; ne la terza 
dico di cui io voglio dire. La seconda comincia quivi : U per- 
chi nie ricorda'j la terza quivi: e dicerd. Poscia quando dico: 5 
Ita n' h BeatrieCy ragiono di lei; e intomo a cib foe due parti: 
prima dico la cagione per che tolta ne fue; appresso dico come 

20 altri si piange de la sua partita, e comincia questa parte quivi: 
Partiei de la sua. Quests^, parte si divide in tre: ne la prima 6 
dico chi non la piange; ne la seconda dico chi la piange; ne 
la terza dico de la mia condizione. La seconda comincia quivi : 
nia ven trestizia e voglia; la terza quivi: Dannomi angoscia. 

25 Poscia quando dico : Pietosa mia canzone, parlo a questa can- 7 
zone, disignandole a quali donne se ne vada, e steasi con loro. 

Li occhi dolenti per pietA del core 8 

hanno di lagrimar sofferta pena, 
si che per vinti son remasi omai. 
30 Ora, s' i^ voglio sfogar lo dolore, 

che a poco a poco a la morte mi mena, 
convenemi parlar traendo guai. 

1. k ebbero alqnanto lagrimato un tempo. 3. k diuolere efogarla\ b di uolerla ^fo- 
gare ; 8 di uclerla disfogare ; M di uoler dUfogarla, C di uolere disfogarla, W di uolere 
di^foghare [*!' di^ogharlat p pentai di^ogarlat A pentai dou^rla disfogarla. 6. k deltt- 
mia anitna. 6. h z comineiai allora Glioeehi dolerUi per pieta del core 70.; p 7 comin- 
ciai allora Li ocehi dolenti. 9. s inprima. 14. b p perehe mi muouo. 16. b p aeui 
uoglio. 16. b p dieui uogKo, 
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E perchd me ricorda ohe io parlai 

de la mia doDna, mentre che vivia, 

donne gentili, volontier con vai, 

non voi parlare altrui, 

se non a cor gentil che in donna sia; 

e dicer6 di lei piangendo, pai 

che si n'6 gita in ciel Bubltamente, 

e ha lasciato Amor meco dolente. 
Ita d'& Beatrice in I'alto cielo, 

nel reame ove li angeli hanno pace, 

e sta con loro, e voi, donne, ha lassate: 

DO la ci tolse quality di gelo 

nd di Galore, come 1' altre foce, 

ma aolo foe sua gran benignitate; 

ch6 luce de la sua umilitate 

pass6 11 ci«li con tanta vertute, 

che fe' maravigliar I'otterno sire, 

si che dolce disire 

lo giunse di chiamar tanta salute; 

e fella di qua giil a a6 venire, 

perch^ vedea cb'eata vita noiosa 

non era degna di b1 gentil cosa. 
P^tlsi (le la sua bella persona 

plena di grazia I'anima gentile, 

ed M gloriosa in loco degno. 

Chi no la piange, quando ne ragiona, 

core ha di pietra si malvagio e vile, 

cli' entrar no i puote spirito benegno. 

No fe di cor villan a) alto ingegno, 

die possa imaginar di lei alquanto, 

e perd no li ven di pianger doglia: 

ma ven trestizia e voglia 

SI. b E uogUa. n. bx doglia, ms naUk dlTislooe (XSXI «) uab* UCP Co hMma 
twirlta (b A non bumo 11 veno mmptnUi). 

31. DOOLiA.... voaLiA. LateBti- delle doe Iczioni cbe si bodo acam- 
moniaiiKa dei codici ci luecia qui biato it posto, iid v6to nell' una 
nell' iiicert«ZKa, avendo oiascuna e nell'altra famiglia. Mft le pro- 
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di sospirare e di morir di pianto, 
e d'onne consolar I'anima spoglia 
chi vede nel pensero alcuna volta 
quale ella fde, e com'ella n'^ tolta. 



babilit^ di trascrizione ci consi- 
gliano ad assegnare doglia al pri- 
mo verso e voglia al secondo, 
perch^ si spiega bene come piii 
copisti, ginnti davanti alia dizione 
e perd non li ven di pianger do- 
glia, potessero matare V nltima 
parola in voglia, essendo Pespres- 
sione ^ vien voglia di piangere' 
assai piil owia e naturale che 
Paltra. E awennto tale mnta- 
mento in qnesto verso ^ si rendeva 
necessario Pin verso nel successi- 
vo ; cosa anche qnesta facile non 
opponendovisi il senso^ che toma, 
a prima vista almeno, ngnalmente 
bene. Ci conferma nella nostra 
opinione il fatto che nella divi- 
sione (XXXI 6) il 2<> dei due versi 
vien riferito con la lezione voglia, 
oltre che da k (Am per6 ha do- 
glia : forse nella dlvisione, stacca- 
to dal resto, wen tristitia e uoglia 
parve non tomar bene, e occorrer 
dopo tfiatitia qoalche cosa di si- 
mile, ma piti forte: non uoglia, 
ma doglia) e da s, anche da M C 
P Co, mentre di b e di A manca 
la testimonianza in proposito. Si 
noti che nelle citazioni di versi 
introdotte nelle divisioni per in- 
dicare il piincipio delle varie parti 
d^ ana poesia i mntamenti di le- 
zione sono piii difficili che altro- 
ve, perch^ tali citazioni di soli to 
non danno an senso compiato, 
e qoindi i copisti, anche i piti at- 
tenti, s' abitnano presto a ripro- 
dorre materialmente le parole ci- 
tate, qoalnnqae ne sia il costratto. 
£ ad ogni modo, nel riferire il 

34 



verso ma ven trestizia e voglia ^ 
da credere che i copisti, co^ a 
caso vergine (si ricordi che la di- 
visione h qai premessa alia poe- 
sia), avrebbero mutato, come in- 
fatti fece Am, piattosto voglia in 
doglia che al contrario. L'essere 
qoindi il 2^ verso citato in XXXI 
6 coUa lezione voglia anche dai 
pid autorevoli codici di x, ci fa 
apparire assai probabile che cosi 
leggesse nella divi sione, an- 
che il loro capostipite, specie se 
consideriamo, rispetto a W, che il 
suo trascrittore tenne a riscontro 
piti d' on codice, e pot^ qoindi pre- 
ferir doglia per accordare la cita- 
zione col testo della poesia, dove 
dawero per z lo scambio era av- 
venoto, e toglier cosi la contradi- 
zione che era nel capostipite (per 
Mgl il motamento si spiega come 
per Am). Avremmo cosi, nella di- 
visione, k e p favorevoli alia le- 
zione ma ven triatieia e vogUa, e b 
n^ pro n^ contro, per aver trala- 
sciate le oltime doe parole : resol- 
tato che ci rende qoasi sicori che 
la lezione da noi preferita sia la 
vera. Essa, del resto, d& al passo 
on senso che non si potrebbe desi- 
derare migliore : « i coori villani ^ 
- cosi il Casini - « non avendo in- 
gegno bastevole a intender la di- 
vinity di Beatrice, non provano il 
dolore del piangerla {di pianger 
doglia) ; i coori gentili, intenden- 
do qoella divinity, provano dolore 
(trestizia) e desiderio di effonderlo 
coi sospiri e col pianto (voglia di 
sospirar ecc.) ». 
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Dannomi tutgoBcia li soapiri forte, 
qoando '1 pensero ne la mente grave 
lui leca quella che m' ha '1 cor diTiso: 
e speaae fiate peusando a la morte, 
venemene on disio tanto aoave, 
cLe mi tramata lo color nel tIso. 
E qnaodo '1 maginar ml ven ben Abo, 
glugnemi tanta pena d'ogne i>arte, 
cb'io mi riscuoto per dolor ch^i'sento; 
e si &tto divento, 
che da le g«titi TOrgogmi mi parte. 
Poscia piangendo, sol nel mio lamento 
chiamo Beatrice, e dico: (Or se'ta mortal > 
e mentre ch'io la chiamo, me con&rta. 



6. LO COLOR NEL TISO. K e H 

bfumo lo core nel viio, e la lezione 
h stata accettata dal Caaini, dal 
Pass.', dal Beck (non dal Wolff) 
e dal Melodia: qnest' nltiiao perA 
nella traduzione tedesca h tornato 
alia lezione tradlEJonale. Ma gli 
^tri Usa. e ancbe T leggono co- 
lore (maaca ta cansoue in Mgl. VII 
722, in Stroz. 170 e in Barb), e 
troppo ovrio h lo Bcambio ft'a core 
e colore perch^ debba dar da pen- 
sare clie in legger core si trovino 
d' accotdo manoscritti di dne fa- 
miglie distinte come K e M. An- 
cbe pel eeoBo b preferibile colore. 
Dire che il core si tramuta 
nel Tieo per far intendere che 
il desiderio b tale da non potei 
rimanere ascoBO, non h espreBsio- 
ne naturale, ni feliceniente poe- 
tica. Ma che la soavitA del desi- 
derio Bi manifesti sell' im pallid ire 
del Tolto h fenomeno Toro che il 
poeta ha ritratto anche altrove: 
dllor Mnto la /rale aninM mia J 
tanta dolcetta, che 'I vi»o ne gmore 
(XXVn 4). E anche in XXIU 27 



adduce, come prova del desiderio 
che ha della morte , il sno patlore ; 
Vedi ehe si de»idero»o vegno \ d'ea- 
ser de'ttMt, ch'io ti gomiglto in/ede. 
7. Alconi editon Bopprimono in 
B qwindo 'I maginar la oopnla per 
evitare I'aferesi nel verbo; ma 
in Dante si ha pnre, Inf. XXXI 
24 : Avvkm che pot nel maginar 
abborri; in Gnido Caralcanti, ' lo 
prego Toi ' (Chig. h, VID, SOS, e 
Vat. 3214), V. 24: che 'I viaginar 
vt «i po»sa Jinire ; e fra le rime 
varie di Barb, p. 4 ' Mentre che 
la mia vita', t. 11 : Nel maginar 
de uoi se retrouatta. La copnla 6 
di tatti i MsB., ma^mar i conser- 
vato in M S P. - ten ben fiso. 
La lezione (ten benfieo, che ancbe 
il Casini preferisce a qnella data- 
gli dal sno codice, non ha alcon 
fondamento nei Mbs. : in intro- 
dotta arbitrnriamente dagU Edd. 
PcBar. Il Todeachini dice che «coI- 
I'aggettivo fito ata meglio il tiene, 
che il viene ». No, ee qni fiso in- 
dica la forea e 1' intensity delfim- 
magiuare: cfr. Sacchetti, Mot., 
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Pianger di doglia e sospirar d'angoscia 
mi strugge '1 core ovunque sol mi trovo, 
si che ne 'ncrescerebbe a chi m'aadesse: 
6 quale h stata la mia vita, poscia 
che la mia donna and6 nel secol novo, 
lingua no h che dicer lo sapesse: 
e pero, donne mie, pur ch'io volesse, 
non vi saprei io dir ben quel ch' io sono, 
si mi & travagliar I'acerba vita; 
la quale ^ si'nvilita, 

che ogn'om par che mi dica: <Io t'abandono>, 
veggendo la mia labbia tramortita. 
Ma qual ch'io sia, la mia donna il si vede, 
ed io ne spero ancor da lei merzede. 

Pietosa mia canzone, or va piangendo; 
e ritruova le donne e le'donzelle, 
a cui le tue sorelle 
erano usate di portar letizia; 
e tu, che se'flgliuola di trestizia, 
vatten disconsolata a star con elle. 



15 



16 



17 



8. p 9«^i>r«i dir ben(«) (M A ben dire). 

XXXI, Mai non dormii co«i fiso, 
senza potermi mai destare, came io 
ho dormito istanotte, e la Cronaca 
del Morelli, 349, cit. dal Vocab., 
JEJ dormito per uno spaeio d'lm 
ora molto fiso e senz' alcuno im- 
paccio, 

3. La lezione di tutti i codici, 
eccetto Marc. IX 191, ^ rn'oyudiase 
(Marc. IX 191 ha ^2 vedtsse ) e cosi 
Ash. 679, ma quest* ultimo sappia- 
mo che per le poesie deriva dalla 
Giontina) ; eppnre da tutti gli edi- 
tori, salvo Laciani, Beck, Pass.^ e 
Melodia, per ragione della rima h 
state preferito^l vedesse, II Casini : 
« a chi m* atidissey. . . se non fosse la 
difficoltk della rima imperfetta (e 
audesae da audire non si pa6 am- 



mettere) sarebbe certo lezione mi- 
gliore ». Riconosco la difflcoltd. 
d'ammettere la rima imperfetta 
in Dante, ma non V impossibility 
dell' nso di audesae in rima : cfr. 
^u«. /Sfoc. i)a»te«co,N. S., 111,129; 
Gaspart, Scuola 8icilianaj p. 189. 
20. Dopo qaesto verso I'ediz. 
Serm. prosegae ancora: 

Ui: Befttrioe pid ohe Taltre belle 
n' d ita ft pid d' Iddio immantenento, 
e ha laaoiato Amor meoo dolento. 

n codice suo fondamentale, cio^ 
il Laur. XL, 42 non ha questa ag- 
giunta, e neppure la Giuntina, da 
cui quell' edizione deriv6 il teste 
delle poesie (cfr. I'Introduzione, 
p. Lxxix) : avr& tratti i tre versi 
da qoalche altro codice a cui ri- 
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Foi che detta foe qnesta caozone, bI Tenne a me uno, lo 
qaale, secondo li gradi de 1' amistade, h amico a me immedia- 
tameate dopo lo primo; e qnesti fae tanto distretto di saa- 
gainitade con questa gloriosa, che nnllo piti preeso I'era. E 
5 poi che file meco a ragionare, mi pregoe oh' io li dovesse dire 
alcana cosa per ana donna che s' era morta ; e Simula va sne 
parole, accid che paresae che dicesse d' on' altra, la quale morta 
era certamente: onde io acoorgendomi che qnesti dicea sola- 
raente pei questa benedetta, si li dissi di &re cib che mi do- 
10 mandaya lo suo prego. Onde poi pensando a oi6, propuosi di 
&re nno sonetto, nel quale mi lamentasse alqnanto, e di darlo 
a qnesto mio amico, acci6 ehe paresse che per Ini 1' aveesi 
&tto; e dissi allora qnesto sonetto, che comincia: Venite a m- 
tender li sospiri miei. Lo quale ha dne parti : ne la prima chiamo 
16 li fedeli d'Amore che m'tntendano; ne la seconda narro de In 
mia misera condiziona La seconda comincia qnivi : li quai 
diaoontoUUi. 

Venite a intecder li sospiri miei, 

oi cor gentUi, ch^ pietik 1 diaia, 

20 li qnai disconsoiati vanno via, 

e s'e'non fosser, di dolor moixei; 



corae per riscoDtri, Ecc«tto Co, che 
li ha ag^nnti con lichiamo a pid 
di pagina, nesatm Mb. della Vita 
Nuova reca i tre vers! ; si trovano 
bentA uei codici n u 40 della Na- 
rionale di Firenze, e Antanori 21 
[A. I. 11] della Lanreneiana, de- 
rivati entrambi da codici della 
Vita Nuova; ma mancano par nei 
codici a loro pib affini. Anche 
nei Mse. di rimo dantesche che 
noa risnltano dipendere da testi 
della Vita Nttova, non ho mai 
trovato i tre versi. Del resto, 
aono tali {cti. la fine della prima 
stanza della canzone) da parere 
per eh steasi pinttoeto nna rab- 
berciatnra di copiata, che I'ori- 



ginale oonclnaione data ds Dante 
alia BUa canzone. 

8. CBBTAHBKTE. II Tod. cltiama 
bella e bnona la varianto eorta~ 
mmte; ma eertaaumte ci eembra 
dia on seneo pii) pieno, « vt^endo 
Dante (come osaerva il Caeini) ei- 
gnificare che la morte della don- 
na per la quale 1' amico chiedeva 
verel era nn fotto leale, meatre 
era eimulato it fine della doman- 
da ». A nn copieta che non sia 
penetrate cosi addentro nel pen- 
siero dello ecrittore, pnA &cil- 
meute esaere awennte, o pu6 ea- 
Ber parao meglio, di leggere cor- 
tamente: il caao inverao ci eembra 
piji improbabile. 
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perb che gli occhi mi sarebber rei, 
molte flate pitl ch'io non vorria, 
lasso! di pianger si la donna mla, 
che sfogasser lo cor, piangendo lei. 



1. peb6 che gli occhi ecc. 
Grande incertezza nelle edizioni 
e nei oommenti per qaesto passo, 
e pel diverse modo d'intender 
lasso (lasso!, stanco, lascio) eper 
le molte variant] nella lezione del- 
r ultimo verso della quartina (sfo- 
gassefj sfogMsiy sfogherei, affoghe- 
rieno), I codici non ammettono 
possibile se non la lezione che noi 
abbiamo adottata. Di&tti ch'io 
^ogh&rei h del solo b, e, x^r i so- 
liti imprestiti da questa famiglia, 
di p ', eh'affogherieno non ha fon- 
damento nei codici che rimangono 
(anche Rediano citato dal Torn e 
dal Witte a oonferma di tale lezio- 
ne legge invece che sfogasser) , ed h 
probabilmente on acconciamento 
della Giuntina per dare nn senso 
alia qaartina, che con sfogherei, 
datole dalle sue fonti, non riusciva 
sodisfacente; che sfogasse ^ di WC 
e Laur. XL 44, ma non di Rediano, 
come abbiam visto ; gli altri hanno 
tatti che sfogasser, e come lezione 
comone ad ambedne le tradizioni 
a e P si pa6 accettare per sicora. 
D Casini, che fa prime a rimet- 
terla nei teste, intese : « animi 
gentili, venite, poich^ lo consiglia 
on sentimento pietoso, ad inten- 
dere i miei sospiri, che se n'escono 
sconsolati dal cnore, e sono tali 
che bastano a tenermi in vita; 
perch^, se a sfogo della mia tri- 
stizia, avessi solamente il pianto, 
I'eccesso di esse mi farebbe mo- 
rire » ; e segnendo piii alia lettera 
il codice chigiano : <( perocch^ gli 
occhi mi fiarebbero maggior male 



[che non i sospiri], molte volte 
che io, stance di piangere cosi la 
mia donna, non vorrei che sfogas- 
sero V animo mio col piangerla )>, 
A me pare che il piU, cosi posto 
com' kif non si possa staccare da 
ch'io non vorria, n^ riconginnger- 
lo con rat, e che il senso generale 
n' esca troppo sforzato. E prefer!^ 
SCO intendere che gli occhi, se non 
avessero Paiuto dei sospiri, non 
rinscirebbero spesso a piangere in 
modo da sfogare V animo del poe- 
ta; e piti precisamente ' gli occhi 
mi rimarrebbero, molto piti spesso 
ch'io non vorrei (lasso!), debitor! 
di piangere in modo da sfogare 
il core ' ; onde la necessitii che 
suppliscano i sospiri (cfr. on pen- 
siero simile in principio della canz. 
on occhi dolenti, XXXI 8). Noto 
gi^ il Witte: «'Reo' ^ il debi- 
tore che non paga il sao debito. 
Gli occhi dovrebbero sparger la- 
grime qaante bastassero per isfo- 
gare gli affonni del cuore ; ma pnr 
troppo spesso (' Molte fiate piii 
ch' io non vorria ') ne rimangono 
rei, non fanno quel lore dovere si 
che il poeta vi sfogasse [il Witte 
legge sfogassi"] lo sno cnore ». Gik 
in latino (cfr. Fobcellini, s. v., 
$ 2) « a iorisconsnltis reus dicitur 
interdum qui aliqoam rem prae- 
stare tenetnr » ; e agli esempi ivi 
addotti si pu6 agginngere anche 
nn esempio di reitas citato dal 
Da Cange e da Ini male interpre- 
tato ' proprietas ' : Item quod om- 
nes ierrae ei possessiones, quae te- 
nentur ab hominxbus jurisdictionis 
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Voi udirete lor chiamar sovente 
la mia donna gentil, che si n'^ gita 
al secol degno de la sua vertute; 
e dispregiar talora questa vita 
in persona de I'anima dolente 
abandonata de la sua salute. 



Vercellarum adfictium, infeudumj 
ad livellum, in reitatem, in pi- 
gnore, vel alio mode, teneantur eas 
tenentes de Ulis facere rationem 
svbpoiestate et cansulihus Vercella- 
rum (Stat. Vercell. lib. 2% pag. 36 
v°). Anche si potrebbero agginn- 
gere molti esempi di reus e reatus 
adoperati nel lingoaggio scolastico 
in simile senso ; ma bastard riman- 
dare alia qu. 87, 1* 2«, della Sum- 
ma theologica di S. Tommaso, che 
tratta tntta de reatu poenas (si 
noti: art. I ad secundum «pec' 
catum fcusit hominem esse reum 
poenae »; art. VI in principio, le 
frasi equivalenti « ergo, remoto 
peccaio, nan remanet reatus poe- 
nas » e « ergo, remoto peccaio, non 
remanet debitum poenae ») e al 
cap. 72 del lib. IV della 8umma 
contra Chntiles (« per contritionem 
amota culpa, et reatu poenae as- 
temae soluto,,,, remanet ohligatio 
ad aliquam poenam temporalem »; 
« .,,satisfa>ctio,,.. est tertia poeni- 
tentias pars, per quam homo tota- 
liter a reatu poenae liberatur, dum 
poenam exolvit quam debuit »). 
NeUo Statute dell' Arte di Cali- 
mala (Emiliani-Gitjdici, Storia 
dei Oomuni ital., vol. UJ) si tro- 
va spesso il reo overo il dehitore 
(p. 220, 221), il dehitore overo il 
reo (p. 221), il debitore overo lo 
reo (p. 222) , il reo cioh il debitore 
(p. 223, 256); ma non ^ sicuro qui 
che I' una voce valga I'altra: van 
leva in realty perch^ il convenu- 



to davanti ai consoli di Calimala 
v' era ordinariamente per ragione 
di quattrini ; ma ' reo ' pu6 stare 
nel significato generico di conve- 
nuto, richiamato, e * debitore' ve- 
nire aggiunto a precisare la ra- 
gione del richiamo, la quality del 
convenuto (p. 220 : ddjbia giurare 
Vattore e Vaddom,amdaiore che quelr- 
la [petizione] non fa per calunnia 
nh malieiosamente. E sia richiesto 
il reo, overo il debitore ; p. 223 : 
se Vattore e Vaddom^ndatare fosse 
forestiere, . . incontanente sia rteJde- 
sto il reo, overo il debitore), Tut- 
tavia che pur in italiano ' reo ' 
fosse adoperato ad esprimere il 
concetto d*obbligazione, si ha si- 
curamente dalla traduzione d'Al- 
bertano pubblicata dall' Inferri- 
gno, perch^ al teste latino « ^t 
innotentem damnat sententiu sevn- 
per est reus, cum cotidie suam culpei 
conscientiam )> si fa corrispondere 
il volgare « Chi lo innocente eon- 
danna per senteneia, sempre h reo, 
cio^ debitore, coneiossia^cM sempre 
si punisca nella coscienza » : non 
avrebbe il traduttore aggiunto 
quasi a mode di chiosa « cioi de- 
bitore )>, se in tal senso ' reo ' non 
fosse state inteso comunemente. 
Lo stesso significato ha pure in 
una canzone di Chiaro Davansati 
(^ La mia fedel voglienza ' , Vat. 
3793, n^^ccxlj, st. 4*): 

Similemente, io creo, 
madonn*, m'sdivene 
oome qnelli che tone 
d* bnon aengnore in Ibo, 
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Poi che detto ei queeto sonetto, pensandomi chi questi era 1 XXXni 
a cni lo intendea dare quasi come per Ini £fttto, yidi che po- 
vero ml parea lo servigio e nudo a cosi distretta persona di 
qnesta gloriosa. E per6 anzi ch' io li dessi qnesto soprascritto 2 
5 sonetto, si dissi dne stanzie d'ona canzone, I'una per eostui 
veracemente, e I'altra per me, avegna che paia I'una e Paltra 
per una persona detta, a chi non guar da sottilmente; ma chi 
sottilmente le mira vede bene che diverse persone parlano, 
acci6 che I'una non chiama sua donna costei, e 1' altra s), come 

10 appare manifestamente. Questa canzone e questo soprascritto 3 
sonetto li diedi, dicendo io lui che per lui solo &tto I'avea. 

La canzone comincia: Qtumtnnque volUy e ha due parti: ne 4 
I'una, cio6 ne la prima stanzla, si lamenta questo mio caro 
e dlstretto a lei; ne la seconda mi lamento io, cio^ ne 1' altra 

15 stanzia che comincia: U si nwcoglie ne li rniei. E cosl appare 
che in questa canzone si lamentano due persone, I'una de le 
quail si lamenta come frate, 1' altra come servo. 

Quantunque volte, lasso! mi rimembra 5 

ch'io non debbo giammai 
20 veder la donna ond'io vo si dolente, 

tanto dolore intomo '1 cor m'asembra 

la dolorosa mente, 

ch' io dico : c Anima mia, ch^ non ten vai f 

ch6 li tormenti che tu porterai 
25 nel secol, che t'6 gi^ tanto noioso, 

mi jG^n pensoso dl paura forte ». 

11. b gli diedii p U diedi; k lodiedi, 18. k quuto mio earo amieho edUtreUo aUei; 
e eoA 8, nui O, oome totti gU altri testi delU famiglift p (V » qaesto panto h manoante), 
qustto mio ewo 7 diitretto aUoi, ohe h pore lesione di b (nonostante ohe k*-mo leggano 
quetto mio amieo earo et dittretto a lei. 17. a (ed anohe A) fraUUo. 17. S M 7 IdUro, 
z tottva; 1^ altri testi sensa Ve. Inveoe di aUra leggono aUro i oodid di ^, mono O A. 



ohe tant* k bona spene 
ohe oonforta lo reo. 

E come * reo ' ^ * reato ', che nel- 
Pesempio di &a Giordano citato 
dalla Crosca («. v.} non significa 
gi^ ' colpa ' , ma corrisponde al 
reatus poenae aeiemae di S. Tom- 
maso : « Nel peccato si ha piCi 



coso. L'nna si ^ P opera, 1' altra 
si ^ la macola, T altra si ^ il 
reato. L' opera passa e non si pa6 
fjEire piii...; ma queste due cose 
non passano, cio^ la macola e '1 
reato, cio^ P obbligazione al nin- 
ferno» (Prediche inedite, ed. Nar- 
ducci, p. 288). 
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Ond'io chiamo la Morte, 6 

come soave e dolce mio riposo; 

e dico: cYieni a me» con tanto amore^ 

che 8ono astioso di chiunqne more. 
5 E si raccoglie ne li miei sospiri 7 

nn sono di pietate^ 

che va chiamando Morte tuttavia: 

a lei si volser tatti i miei disiri, 

qnando la donna mia 
10 fd gionta da la sna cradelitate; 

per chel piacere de la sna bieltate, ^ 

partendo s6 da la nostra vednta, 

divenne spirital bellezza grande, 

che per lo cielo spande 
15 Ince d'amor, che li angeli salnta, 

e lo intelletto loro alto, sottile 

face maravigliar, si y'6 gentile. 

In qnello giomo nel qnale si compiea I'anno che questa 1 XXS 
donna era &tta de li cittadini di vita etema, io mi sedea in 

20 parte ne la quale, ricordandomi di lei, disegnava nno an- 
gelo sopra certe tavolette; e mentre io lo disegnava, volsi li 
occhi, e vidi lungo me nomini a li qnali si convenia di fare 
onore. E rignardavano quelle che io fiacea; e secondo che me 2 
fu detto poi, elli erano stati gi^ alquanto anzi che io me ne 

25 accorgesse. Quando li vidi, mi levai, e salutando loro dissi: 
€ Altri era test5 meco, per5 pensava » . Onde partiti costoro, 3 
ritomaimi a la mia opera, cio6 del disegnare figure d' angeli: e 
&ccendo ci5, mi venne uno pensero di dire parole, quasi per 
anno vale, e scrivere a costoro li quali erano venuti a me; e 

30 dissi allora questo sonetto, lo quale comincia: Era venuia; lo 
quale ha due cominciamenti, e per6 lo divider5 secondo Puno 
e secondo I'altro. 

Dico che secondo lo primo questo sonetto ha tre parti : ne 4 

30. b io ditegnauai k edissgnaua (pftre oio^ ohe neppnr k ftyesse io e ohe, dimentlcMido 
W tu la quale di poco prima, aggiangMM la oopala). 27. k rUonud ; b ritomatami (omet- 
tendo pooo appreato •). 88. b per annowUe di lei. 29. k edieerivere. 
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la prima dico che questa donna era gid> ne la mia memoria; 
ne la seconda dico quello che Amore per5 mi fiacea; ne la 
terza dico de gli eftbtti d' Amore. La seconda comincia quivi: 
Amor che] la terza quivi: Piangendo uscvcan for. Qnesta parte 5 

5 si divide in due: ne I'una dico che tutti li miei sospiri usci- 
vano parlando; ne la seconda dico che alquanti diceano certe 
parole diverse da gli altri. La seconda comincia quivi: Ma 
quei. Per questo medesimo modo si divide secondo I'altro co- 6 
minciamento, salvo che ne la prima parte dico quando questa 

10 donna era cosi venuta ne la mia memoria, e ci5 non dico ne 
Paltro. 

Primo oominoiamenio 

Era venuta ne la mente mia 7 

la gentil donna, che per suo valore 
15 fu posta da I'altissimo signore 

nel ciel de I'umiltate, ov'fe Maria. 

Seoondo wminoiamento 

Era venuta ne la mente mia 8 

quella donna gentil cui piange Amore, 
entro'n quel punto che lo suo valore 
vi trasse a riguardar quel ch'eo £a<^ia. 



20 



Amor, che ne la mente la sentia, 

s'era svegliato nel destrutto core, 
e diceva a' sospiri: cAndate fore»; 
25 per che ciascun dolente si partia. 

Piangendo uscivan for de lo mio petto 10 

con una voce che sovente mena 
le lagrime dogliose a li occhi tristi. 
Ma quel che n'uscian for con maggior pena, H 

venian dicendo: «Oi nobile intelletto, 
oggi fa Panno che nel ciel salisti*. 

30. b M Barb W Bediano p A entro quel. 25. b K Co Mgl §en partia^ P f^ir^areia, 
W §em partia; T (mMioa X Am) S (mano« V) M Barb C Bediano Laar. XL 44 A «i par- 
tia. 20. a (e anohe C Bediano Laar. XL 44 A) queUi ehmiuteian eon. 

20. ENTBO 'n quel punto. Cfr. p. 58, n. 
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Poi per alquanto tempo, eon ci5 fosse eosa ehe io fosse in 1 XXX 
parte ne la quale mi ricordava del passato tempo, molto stava 
pensoso, e con dolorosi pensamenti, tanto ehe mi faceano pa- 
rere de fore una vista di terribile sbigottimento. Onde io, ac- 2 
5 corgendomi del mio travagliare, levai li occhi per vedere se 
altri mi vedesse. Allora vidi una gentile donna giovane e bella 
molto, la qnale da una fin^tra mi rigoardava si pietosamente, 
quanto a la vista, ehe tutta la pietdi parea in lei accolta. Onde, 3 
con ci6 sia cosa ehe quando li miseri veggiono di loro com- 
ic passione altmi, pitl tosto si muovono a lagrimare, quasi come 
di se stessi avendo pietade, io sentl allora cominciare li miei 
occhi a volere piangere; e per6, temendo di non mostrare la 
mia vile vita, mi partio dinanzi da li occhi di questa gentile; 
e dicea poi fira me medesimo : « E' non puote essere ehe con 
15 quella pietosa donna non sia nobilissimo amore > . E per5 pro- 4 
puosi di dire uno sonetto, ne Io quale io parlasse a lei, e con- 
chiudesse in esso tutto ci5 ehe narrate h in questa ragione. E 
pero ehe per questa ragione h assai manifesto, si nolle divi- 
dero. Lo sonetto comincia: Videro li occhi miei. 

20 Videro li occhi miei quanta pietate 5 

era apparita in la vostra figura, 

quando guardaste li atti e la statura 

ch'io faccio per dolor molte fiate. 

Allor m'accorsi ehe voi pensavate 6 

25 la quality de la mia vita oscura, 

si ehe mi giunse ne lo cor paura 

di diraostrar con li occhi mia viltate. 
E tolsimi dinanzi a voi, sentendo 7 

ehe si movean le lagrime dal core, 
30 ch'era sommosso da la vostra vista. 

Io dicea poscia ne I'anima trista: 8 

«Ben b con quella donna quelle Amore 

lo qual mi face andar cosi piangendo*. 



7. X (mono C) moUo pietoiametUe.,., ii ehs. 11. k diloro medMimo otMndo pietade 
inlaro, 21. p (meno A) ueniOa, 
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Aveiine poi che 1^ ovnnque questa donna mi vedea, si si 1 XXXYI 
facea d'ona vista pietosa e d'on colore palido quasi come 
d'amore; onde molte fiate mi ricordava de la mia nobilissima 
donna, che di simile colore si mostrava tuttavia. E certo molte 2 

5 volte non potendo lagrimare n^ disfogare la mia trestizia, io 
andava per vedere questa pietosa donna, la quale parea che 
tirasse le lagrime fnori de li miei occhi -per la sua vista. E 3 
perb mi venne volontade di dire anche parole, parlando a lei, 
e dissi questo sonetto, lo quale comincia: Color d' amove] ed 

10 h piano sanza dividerlo, per la sua precedente ragione. 

Color d'amore e di piet^ sembianti 4 

non preser mai cosl mirabilmente 

viso di donna, i)er veder sovente 

occhi gentili o dolorosi pianti, 

come lo vostro, qualora davanti 

vedetevi la mia labbia dolente; 

si che per voi mi ven cosa a la mente, 

ch'io temo forte no lo cor si schianti. 
Eo non posso tener li occhi distrutti 5 

che non regruardin voi spesse fiate, 

per desiderio di pianger ch'elli hanno: 

e voi crescete si lor volontate, 

che de la voglia si consuman tutti; 

ma lagrimar dinanzi a voi non sanno. 



15 
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14. X b w A a d(iioroti, 20. p molte jtaU. 22. b S (V O aono manoanti) w A cre- 
fMte; k M Bftrb p Wm cretettU. 28. K T Barb p wmtwrnc^y ma ofr. p. oclxxx. 



22. CKESCETE. Pa6 stare tanto 
creseeste quanto crescete. Se il poe- 
ta ha in pensiero di dire che, 
mentre egU piangeva Beatrice 
morta, la piet^ della donna gen- 
tile valse sin da principio ad ac- 
crescere il desiderio di piangere 
(cfr. $ XXXV), sta la prima forma; 
se invece vuol significare che la 
vista della donna pietosa, ogni 
volta che si ripete, accresce quel 
medesimo desiderio, occorre cre- 



scete. E con tutte due sta, e solo, 
il consuman del verso seguente, 
perch^ se anche il poeta vuol dire 
che la voglia di piangere si fece 
pid forte per la vista della donna 
pietosa, s'intende per6 che essa 
voglia continoa ancora, e quindi 
gli occhi si consuman sempre. 
Preferisco tuttavia crescete, per- 
ch^ meglio espressa h cosi la ra- 
gione del cercare, che il poeta fa, 
la vista della donna gentile, e pid 
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lo venni a tanto per la vista di questa donna, che li miei 1 XX7 
occhi si cominciaro a dilettare troppo di vederla; onde molte 
volte me ne cmcciava nel mio cuore ed aveamene per vile 
assai. Onde pitl volte bestemmiava la vanitade de li occhi 2 

5 miei, e dicea loro nel mio pensero: < Or voi solavate fare pian- 
gere chi vedea la vostra dolorosa condizione, ed ora pare che 
vogliate dimenticarlo per questa donna che vi mira; che non 
mira voi, se non in qoanto le pesa de la gloriosa donna di 
cui piangere solete; ma qnanto potete £b^ cbh io la vi pnr 

10 rimembrer5 molto spesso, maladetti occhi, ch^ mai, se non 
dopo la morte, non dovrebbero le vostre lagrime avere restate > . 

0. k eondifione dolarota. 9. a omeUe jmr. 11. b *9§ere ritfoCe, ▲ ouere riHato. 



esatta qmndi la corriBpondenza 
deUa poesia colla prosa: « molte 
volte non potendo lagrimare n^ 
dififogare la mia trestizia, io an- 
dava per vedere qnesta pietosa 
donna, la qnale parea che tiraase 
le lagrime faori de li miei occhi 
per la sua vista ». Cresceste pu6 
essere stato introdotto a causa del 
conaunMr preso come perfetto. 

11. AVERE RESTATE. La maggior 
parte delle edizioni legge essere 
risiatey e perch^ lo prime edizionl 
(Serm. e Bisc.) fdrono fondate su 
codici appartenenti al gruppo b, 
che ha (ed esso soltanto) tale le- 
zione, e perch^ parve poi pid re- 
golare con questo verbo I'ausl- 
liare * essere ' che * avere '. D 
Witte cita a conferma la nov! 63 
del Decamerone: H buon uamo non 
era tmcora risiato di picchiare, che 
la moglie rispose: Io vengo a te. 
Ma a questo esempio si pu6 con- 
trapporre qnello gi^ registrato nel 
Manuzzi (^Restare' $5; Lasoa, 
Geiosia, in, 10) : Credilo tu, Ciul- 
lo, ch'ella avesse restato (di aver 
gli amanti) tosto ch'io Vtwessi me- 
nataf; e quest' altro del Cellini 
(Vita, ed. critica di 0. Bacci, 



pag. 229) : il Sansovino non haveva 
mai restato di ciealare delle sue 
gran pruove, L'edizioue pesarese 
iutrodusse arbitrariamente la va- 
riante a^jere restato, che fu aocolta 
dal Frat., e fa poi preferita anche 
dal Beck. Ma restato ^ soltanto 
di A : anche b non avrebbe mu- 
tato V avere in essere se il suo 
originale non avesse avuto restate 
invece di restato : sicch^ avere re- 
state ^ senza dubbio la lezione dei 
capostipiti delle vane tradizioni, 
e ben hanno fiatto Cas. e Pass, 
ad acooglierlo dal loro codici, ch^ 
nell'uso antico erano frequenti 
simili costnudoni : potrebhe dir 
oh' eW d forse vemata Dove si fa 
il cristallo in quel paese (Dante 
a Forese Donati, ' Chi udisse tos- 
sir', V. 3, 4); si come dn detti 
manti trovadori (Maestro Binug- 
ciNO, ' S' amor fosse formato ' , 
Vat. 3793, n« 625, v. 2); ^quan- 
do li tre magi ebbero cavalcaie oZ- 
quante giomcUe (I viaggi di Marco 
Polo, ed. cit., p. 30); - d'una cosa 
avea dimenticata, che quando que- 
sU due haroni ecc. (ibid., p. 237); 
" ch' a eiascun sia permessa Sua 
bisogna ehonpi&re (Brunstto La- 
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E quando cosi avea detto fira me medesimo a li miei occhi, 3 
e li sospiri m' assaUvano grandissimi ed aogOBciosi. E accib 
che questa battaglia, che io avea meco, non rimanesse saputa 
pur del misero che la sentia, propuosi di fare un sonetto, e 

5 di comprendere in ello questa orribile condizione. E dissi qne- 
sto sonetto, lo quale comincia : U amaro lagrimar. Ed hae due 4 
parti: ne la prima parlo a li occhi miei si come parlava lo 
mio cuore in me medesimo ; ne la seconda rimuovo alcuna du- 
bitazione, manifestando chi h che cosi parla; e comincia que- 

10 sta parte quivi: Cosi dice. Potrebbe bene ancora ricevere piu 5 
divisioni, ma sariano indamo, perb che b manifesto per la 
precedente r^one. 

< V amaro lagrimw che voi faceste, 
oi occhi miei, cosi lunga stagione, 
fEM^eva lagrimar I'altre persone 
de la pietate, come voi vedeste. 
Ora mi par che voi 1' obliereste, 
s'io fosse dal mio lato si fellone, 
ch'i'non yen disturbasse ogne cagione, 
membrandovi colei cui voi piangeste. 
La Yostra vanity mi fa pensare, 
e spaventami si, ch'io temo forte 
del viso d'una donna che vi mira. 



15 



20 



6 



8 



6. b p in CMC. 15. a marauigliar, 20. K T (m* non X b) 8 (mano* Y) Barb Se- 
diano (ma non gli altri oodioi dl x) mtnbrandomi. 



TiNi, Tesoretto, 511). Cfr. anche 
yyrn 14, ove secondo M V To 
si ha : mi domanda/oano di che io 
avesse cwuta poMra, 

15. LA6RIMAB. Fa gik osservato 
dal Witte {Cento e piii correzioni 
al testo delle opere minori, p. 5) 
che lagrimar J e non ma/ramgliar, 
risponde al concetto espresso neUa 
prosa: or voi $olavatefare pian- 
gere chi vedea la vostra dolorosa 
condizione, Che in a ana lezione 
abbia cedato il laogo all' altra « si 
spiega agevoimente (dice il Rfgna), 



se si nota che lagrimar leggevasi 
gi^ nel prime verso , e che per6 
la ripetizione aveva tatta Pappa- 
renza di un errore d'amanaense ». 
Anche nei Mss. delle rime dan- 
tesche che non dipendono dalla 
Vita Nuova si legge Uigrimar, 

20. MBMBRANDOYi. Anche nella 
prosa (XXXVII 2) : « io la vi par 
rimembrer6 ». II cuore ^ fenno nel 
pensiero di Beatrice : obi ha biso- 
gno di sentirsela ricordare spes- 
soy per non dimenticarla, sono gli 
occhi. 




^**^-n:^l^.-jf 
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Yoi nan doYreste mai, ae non per morte, 
la Yoetra donna, ch'^ mortSLf obliare». 
Co6i dioel meo core, e poi soepira. 

Becdmi la vista di questa donna in si naoya oondizione, 1 XXX 
5 che molte volte ne pensava »\ come di persona ehe troppo mi 
piacesse; e pensava di lei cosi: « Qnesta h nna donna gentile, 
bella, giovane e savia, e apparita forse per volontade d'Amore, 
accid che la mia vita si riposi ». E molte volte pensava piti 
amorosiunente, tanto che lo cnore eonsentiva in lui, cio^ nel 
10 sno ragionare. E qnando io avea consendto eio, e io mi ri- 2 
pensava si come da la ragione mosso, e dicea fira me mede- 
simo: « Deo, che pensero h questo, che in cosi vile modo vnole 
consolare me e non mi lascia quasi altro pensaref ». Poi si li- 3 
levava nn altro pensero, e dicea a me: «Or ta se' state in 
15 tanta tribnlazione, perch^ non vnoli ta ritrarre te da tanta 

u. a 



4. k ■ JSiflMtet; b Bic9meni admngt^ U. b ^ (dmao C, cbe Ibggt dU) d§. 
15. b (6 uche p) non wmoi ta Htrmrti; k AM ti wmoK ta fUrmm. 



pa6 venire a rieontai per facile 
omissione di segni d^ abbrevia- 
zione. Ma n^ la congettura ^ tanto 
sicora, n^ il sense del passe viene 
ad essere cosi sedisfacente (' rin- 
contrar la vista d' nna denna ' 
verrebbe a dire * rincontrare la 
sembianza^ Taspetto di essa '), da 
esserci permesse di metter qnella 
lezione nel teste. Nell' ineertezza 
preferisce mantenere la lezione 
tradizionale delle stampe^ a co- 
mlnciare da Pes. e Frat. 

10. suo. La leziene mio apparsa 
prima nell'ediz. Pesar., e accet- 
tata da Frat. e Ginl., nen ha fen- 
damente nei Mss., peich^ anche 
P legge regolarmente suo. Nota 
ginstamente 11 Casini : « dicendo 
in lui Dante ebbe in mente il pen- 
siero, fiEUM)lt^ intellettiva, ceme ae 
avesse scritte: e il mio pensiero 
diceva di lei cosi ; mentre in realty 
aveva scritte : e penstwa di lei ». 



4. R£c6hi la vista. Cesi x; 
ma I'aocerde di dne aatoreveli 
rappresentanti delle dae diverse 
tradizieni manescritte in rtccmtot, 
e il rieouerai di b (che pu6 essere 
e nn frantendimento materiale di 
ricorUai, scritto in medo da esser 
preso per rieourai, o anche nna cer- 
rezione escogitata dal Beccaccio, 
delle stesse rieontai , che non d^ 
sense), ci pertane a credere che 
il capestipite dei cedici rimastici 
nen leggesse diversamente da k 
e s, e che Pantegrafe avesse qnal- 
che cesa di plti simile a rieontai 
che nen sia recomi, Se I'origi- 
nale avesse avnte nna leziene cesi 
chiara e sedisfacente cerae re- 
cdmi ^ verisimile che cepisti di 
diverse tradizieni devessero giun- 
gere a nna leziene tante diversa 
e che nen d4 sense 1 Si pn6 pen- 
sare che la forma eriginaria della 
leziene fosse rincontrai, da cni si 
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amaritudinef Tu vedi che questo ^ uno spiramento d'Amore, 
che ne reca li disiri d'amore dinanzi, ed h mosso da cosi 
gentil parte, com' 6 quella de li occhi de la donna che tanto 
pietoBa ci s'hae mostrata >. Onde io avendo cosi piti volte com- 4 
5 battuto in me medesimo, ancora ne volli dire alqnante parole; 
e perb che la battaglia de'pensieri vinceano coloro che x)er lei 
parlavano, mi parve che si convenisse di parlare a lei; e dissi 
questo sonetto, lo quale comincia: Oentil pensero] e dico < gen- 
tile » in quanto ragionava di gentile donna, ch^ per altro era 

10 vilissimo. 

In questo sonetto fo due parti di me, secondo che li miei 5 
pensieri erano divisi. L'una parte chiamo cuore, ciofe 1' appe- 
tite; I'altra chiamo anima, cio6 la ragione; e dico come I'uno 
dice con 1' altro. E che degno sia di chiamare 1' appetite cuore, e 

15 la ragione anima, assai h manifesto a coloro a cui mi place che 
cib sia aperto. Yero h che nel precedente sonetto io fo la parte 6 
del cuore contra quella de li occhi, e ci5 pare contrario di quelle 
che io dico nel presente; e perb dico, che ivi lo cuore anche 
intendo per lo appetite, per6 che maggiore desiderio era lo 

20 mio ancora di ricordarmi de la gentilissima donna mia, che 
di vedere costei, avegna che alcuno appetite n'avessi gid», ma 
leggero parea: onde appare che I'uno detto non h contrario a 
1' altro. 

Questo sonetto ha tre parti: ne la prima comincio a dire a 7 

25 questa donna come lo mio desiderio si volge tutto verso lei; 
ne la seconda dico come 1' anima, ciob la ragione, dice al cuore, 
ciofe a lo appetite ; ne la terza dico come le risponde. La se- 
conda parte comincia quivi: L' anima dice] la terza quivi: 
Ei le risponde. 



30 



35 



Gentil pensero, che parla di vui, 
sen vene a dimorar meco sovente, 
e ragiona d'amor si dolcemente, 
che face consentir lo core in lui. 
L' anima dice al cor: <Ohi h cestui, 
che vene a consolar la nostra mente, 



8 



9 



12. b ernno in du$ diuiti. 
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ed ^ la sua verttl tanto possente, 
ch'altro penser non lascia star con nuif* 
Ei le risponde: <Oi anima i)eiiso8a, 10 

questi b un spiritel novo d'amore, 
5 che reca innanzi me li suoi desiri: 

e la sua vita, e tutto'l suo valore, 
mosse de li occhi di quella pietosa 
che si turbava de'nostri martiri*. 

Contra questo aversario de la ragione si levoe un die, quasi 1 XX 

10 ne I'ora de la nona, una forte imaginazione in me, che mi 
parye vedere questa gloriosa Beatrice con quelle vestimenta 
sanguigne co le quali apparve prima a li occhi miei, e pa- 
reami giovane in simile etade in quale io prima la vidi. Al- 2 
lora cominciai a pensare di lei; e ricordandomi di lei secondo 

15 I'ordine del tempo passato, lo mio cuore comincib dolorosa- 
mente a pentere de lo desiderio a cui s) vilmente s'avea 
lasciato possedere alquanti die contra la costanzia de la ra- 
gione: e discacciato questo cotale malvagio desiderio, si si ri- 
Yolsero tutti li miei i)ensamenti a la loro gentilissima Be»- 

20 trice. E dico che d'allora innanzi cominciai a pensare di lei 3 
si con tutto lo vergognoso cuore, che li sospiri manifestavano 
ci5 molte volte; per5 che tutti quasi diceano nel loro uscire 
quello che nel cuore si ragionava, ciofe lo nome di quella gen- 
tilissima, e come si partio da noi. E molte volte avenia che 

25 tanto dolore avea in &b alcuno pensero, ch' io dimenticava lui, 
e 1^ dov'io era. Per questo raccendimento de' sospiri si rac- 4 
cese lo sollenato lagrimare in guisa che li miei occhi pareano 
due cose che disiderassero pur di piangere; e spesso avenia 
che per lo lungo continuare del pianto, dintorno loro si faee» 

30 uno colore purpureo, lo quale suole apparire per alcuno mar- 
is, k in HmUe etade nelaqudU ioprimieramerUe; b in timile eta ad quella in ehe prima ; 
S (11 rlBOontro di V manca) eangwgne in timHe etade ifUaqwUe prima aglioehi miei epa- 
reami gioiMne in qtuUa etade ehio prima (e in marg. oorrette di 2* m. le parole in 
eimile etttde inlaqucUe in eole quale aparue e le parole in quella etade ehio in in HmHU 
etade in la qwUe); ▲ in timile etate in quelia prima', Co Mgl in tUniXe etade queUa in 
ehe prima ; P in timUe etade a quella ehe prima, 16. k tieomineio (e anohe p tineomAncio), 
18. b adpenterti, A opente'rn, ma gli altrl a pentere. 22. k w A futti quaei; gU alM: 
quati tutu, 29. a dintorno aUoro. 
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tirio che altri rioeva. Onde appare che de la loro vanitade 5 
fdoro degnamente gniderdonati ; si che d'allora innanzi non 
potero mirare persona che li guardasse si, che loro potesse 
retrarre a simile intendimento. Onde io volendo che cotale de- 6 

5 siderio malvagio e vana tentazione paresse distrutto, si che 
alcuno dubbio non £>otessero indncere le rimate parole ch'io 
avea dette dinanzi, propnosi di fare uno sonetto, ne lo qnale 
io comprendesse la sentenzia di questa ragione. E dissi allora : 
Ldsso! per forza di molti sospiri*, e dissi « lasso » in qnanto mi 

10 vergognava di ci5, che li miei occhi aveano cosi vaneggiato. 



6. VANA TENTAZIONE. K reca 
intenaione (donde pa8s6 nelle edi- 
zioni Cas., Beck, Pass.* e Mel.); 
6 11 sense sarebbe baono, special- 
mente se si prenda intenzione nel 
sense d' intendimento amoroso 
(Chi ABO DavanzatI; ' Donna cia- 
scun fa canto ', Vat. 3793, n° 203, 
Bt. 8^: mist mia intenzione in voi; 
e cfr. lacopo della Lana ad Inf. 
XXiy 121 : andare a nuittinare a 
eerie sue iniendenze) . Ma contro K 
fita b e P, e lo stesso Am. Ben 
^ vero che anche W legge inten- 
zione j ma in margiiie porta al' ten- 
tazione j e siccome C ha quest' ul- 
tima lezione, saril uno del casi in 
oni il trascrittore di W ha rele- 
gate nei margini la lezione del 
sue principale e^emplare, prove- 
niente da p. Intenzione ha pure A, 
ma che tale lezione non risalga 
molto in su ^ provnto dall'ac- 
cordo del sue afi^e p colla mag- 
gior parte del testi nella variante 
che noi abbiamo preferita. Non si 
pu6 credere che se il teste origi- 
nale avesse avuto intenzione, ve- 
nisse in tanti Mss. ad essere mu- 
tato in tentazione, che qnantnnque 
nel contesto stia bene, a prima 
vista sembra meno a proposito che 
Paltra lezione. - paresse distrut- 

25 



TO. Serm., Bisc, Edd. Mil. hanno 
paresse distrutta, cho ^ lezione di 
b; Pes., Torri, Prat., Giul., Witte 
preferirono paressero distrutti, che 
^ lezione di p ; paresse distrutto in- 
trodusse il Rajna (da S) in D' Anc. ' , 
e cosi, oltre D'Anc.', lessero poi, 
seguendo i codici da loro riprodot- 
ti, Cas., Pass, e Melodia. Al Beck 
paresse e distrutto parvero sospetti, 
e non osando accogliere la lezione 
di p, amniise come legittimo il 
paresse, ma mat6 e (davanti a 
vana) in o, e distrutto in distrutta, 
Cosi nell'edizione; invece nell'ap- 
pendice alia traduzione tedesca 
voile ristabilito nel teste e vana, 
pnr mantenendo distrutta. Poteva 
senza scrupolo ristabilire anche 
disti-utto, che ^ di k s e dei piii 
antichi e autorevoli testi di x 
(M W C), ch^ gli esempi di co- 
struzioni simili abbondano nelle 
antiche scritture. Eccone due ben 
calzanti dalle Statuto di Calimala 
(Emiliani-Giudici, Storia dei Co- 
muni ital, , in 215) : sia punito per 
ogni canna e passetto che gli fosse 
trovata in piit-, henchd sia diritta 
e leale, in diece lib, di fiorini pic- 
cioli; (352) V Opera e V oratorio di 
santo GiovanfU si consenn meglio 
onorata, hella, libera ed esenta. 
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Qaesto sonetto aon dirido, perb che assai lo manifesta 1ft 
sua ragioDe. 

Lassol per forza di molti Hospiri, 
cbe oascon de'penser che son ne] core, 
B Ij occhi aon vinti, e non hanno valore 

di ri^ardar peisona che li miri. 
E fatti son che paion due disiri 
di lagrimare e di mostrar doloie, 
e spesse volte piangon si, ch'Amore 
10 li 'ncerchia di corona di maitiri. 

Qaesti penseri, e li sospii che eo gitto, 
diventan ue lo cor s) angosciosi, 
ch'Amor vi tramortisce, si lien dole; 
perd ch'elli hamto in lor li doloroei 
IB qael dolce nome di madonna scritto, 

e de la morte ana molte parole. 

Dopo qnesta trihulazioDe avenne, in quello tempo che ntolta 
gente va per vedeie quella imagine benedetta la quale Jesu 
Gristo lascib a noi per eaemplo de la sua bellissima flgnra, la 

^'^ qnale vede la mia donna glorioBamente, che alqnanti peregrini 
paasavano per una via, la quale k qoasi mezzo de la cittade 
ore nacqae e riyette e morio la gentUiBsima donna. Li quail 
peregrin! andavano, secondo che mi parve, molto penaoei; ond'io 
peasaado a loro, dissi ha, me medeeimo: < Questi peregrim mi 

3S paiono di lontana parte, e non credo che ancbe udisaero par- 
it. b i « (ma Don M) A (ma sod p} gKotnAla. 23. b ? dmiw 



gruppo k Bolamente T : ttrbitrii 
dnnque di tardi copieti, non le- 
lioni che risalgano ai oapoetipiti. 
Quanto la lezione va sia oppor- 
tuna a indicare Tm'iuaiiza oon- 
eneta di totti gli anni ha moatrato 
dottamente P. R%jna, Per (a data 
della Vita Jfaova e non per esia 
toUanto, nel Giom. ttor. d. leU. 
■tol., VI, 113 e 8gg. 



18. VA. La lerione attdava, pnr 
tanto fortnoata nelle atampe eino 
a qnest' ultimi tempi, non potreb- 
be avere piil acareo fondamento 
nei MsB. £ data fra tntti i codici 
dl b come variaat« marginate in 
Mc (donde passft nel testo del 
codice d' Oxford e nell' edizione 
BiBcioni), e net testo la recano 
del grappo s soltauto A e del 
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lare di questa donna, e non ne sanno neente ; anzi li loro pen- 
seri sono d' altre cose che di qneste qui, chb forse pensano de 
li loro amici lontani, li qnali noi non conoscemo » . Poi dicea 3 
fira me medesimo: < Jo so che s'elli fossero di propinquo paese, 

5 in alcnna vista parrebbero turbati, passando per lo mezzo de 
la dolorosa cittade ». Poi dicea fra me medesimo: < Se io li po- 4 
tesse tenere alquanto, io li pnr farei piangere anzi ch' elli nscis- 
sero di qnesta cittade, per5 che io direi parole le quali fiareb- 
bero piangere chinnque le intendesse » . Onde, passati costoro 5 

10 da la mia veduta, propuosi di fare ono sonetto, ne lo qnale 
io manifestasse ci6 che io avea detto fra me medesimo; e accid 
che piti paresse pietoso, propuosi di dire come se io avesse 
parlato a loro; e dissi questo sonetto, lo quale comincia: Deh 
peregrini ch^pensosi andate. E dissi « peregrini » secondo la larga 6 

15 significazione del vocabulo ; che peregrini si possono intendere 
in due modi, in uno largo e in uno stretto: in largo, in quanto 
b peregrino chiunque b faori de la sua patria; in modo stretto 
non s' intende peregrino, se non chi va verso la casa di sa' Ja- 



4. ^ M fottero (p u quetti /.) \ h ne e fo$tero. 
IS. 8 parent piu. 18. k ehiunque ua. 



0. « potette tenure meco alqucmto. 



7. IO LI PUR FAREI. Le cdlzionl 
(tranne Cas., Beck, Wulff, Pass.', 
Melod.) hanno la costruzione plti 
modema to pur U (o gli) fa/rei, la 
quale ha bensl il conforto di s, 
per tacere del codioi piti recenti, 
come Co Mgl e A, che per que- 
stioni d' use antico hanno troppo 
scarsa antorit^. La lezione io li 
pwr farei h data da K To M w P, 
ed era al tempo di Dante la costru- 
zione piii normale. Raccolgo qui 
qualche esempio, ma la lista po- 
trebhe crescere a volont^ : Quando 
lo infermo li uiene uolUa d'lma oosa 
eontraria, si la chiere; essendoli vtV 
tata dal medico.., si la pur vuoU 
(Lucidario, Ms. II viu 49 della 
Nazionale di Firenze, c. 171* ; - 
io lo pur dof¥Mndai (Brunetto 
Latini, Tesoretto, II, 40); - se 



tti pur conuene (Ivi, XV, 167) ; - 
mi pur disdegna (Dante da I^Ia- 
lANO, Rime, ed. Bertacchi, Ber- 
gamo 1896, son. IV); - ti pur 
miri e lisci (Rustico di Filippo, 
Rime , ed. Federici , Bergamo 1899 , 
p. XI) 'y ^ io la pur miro (Gianni 
Alfani, * Guato una donna ') ; - 
«i mi pur credo tanto umiliare 
(Chig. L, Vin, 305, n° 427); - 
io vi pur servo d' amorosa fede 
(Ivi, n** 487) ; - rode volte se ne 
pur ricorda (Barberino, Docu- 
menti, parte I, doc. xiiij, sub Do- 
eilitat€f ediz. della Society filolo- 
gica romana, p. 183) ; - mio padre 
mi pure sforza e priegha (Epist. 
d'Ovidio, Cod. Laur. Gadd. 71, 
c. 2* ; - i7 suo valor si pure avanza 
(Dante, 'Id sento si d'amor', 
V. 4). 
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I«» TJtA Wr^JTA. XI. fr» 

vnpo o liaib. E ptvq « da npere cte ia av aadi s < 
wao prvfiriaBiKBM le gemi cbe ixano al mi ' rijjo de F^ 
Hiso: diiauiuuua joint ifrt in qiunxo Tvmo oliitsusc:. la < 
laoJte Tohe retano la polma: thiagtaiiH ptwgr ia i ia ob 
s ratOM a U casa di Galizix pern che la BCpnlniia di sa~ Jm 
fjM iflo I'AUana de la sua ;Alria die d'alrano abTo a 
etuaaaans) roiao in quanta Tanito a Bona. Hk ore qaeoi cm'm 
tbiaaut pcregrini aadavaod. 

<^aMto stmMto DOD divido. ptrb ciie aowi k> n^ufatta la 
10 Moa ratrione. 

Deb perci^rini cbe pensosi andate, 
fimie dj fMea cbe non y*e preerate. 



11. InnerttEza e fts gli cdiuiri 
({iwato all' inufponziime d^lU 
frvntn di 'laeMo MtKthi. e sppare 
an):!!*: losj^'frvr di <jti^lIo «b't- in 
rtaltA p*T aver* il Torn, nel ri- 
Cnir« 'append., d* XXIII. pa^. 
133 la o</ta d«gli Edd. Hit., at- 
triltnito al prirno pitde ci'> cli't«et 
dieifno a propoiito df;! ^Moado. 
Avetido il BiiiciODi pmno nn panto 
intnrof^tiTo in fine t^to del 
ptimo eonu! d«l Mcvnda pied^-, 
paire aj^li Edd. Mil the di que- 
Ma neoinda i)nsftina nan foMe in- 
t«nt»gHC)VO il cttDCetlii, u per me- 
glio dire, ch« non ocwtitaiMe eaaa 
aiiA naovaiDt«rr'tj;arione. «Noi... 
crediamo » - KcriTcrano - « rLe 
vi «i dia la ragione del perdie 
qnei peregrini dimostrino alia vi- 
sta di venire da i^nt« aeaai loa- 
tana; cio6, perchji, paagando in 
mezutallacitta dolente, non pian- 
gono, come penwne clie nan in- 
tendeiwera lu sua )^vitate,e rale 
a dire la hob dingrazia : e qnindi 
mettiamo pnnto fermo OMolato ». 
E coDtinnsTano omerTsado: « nel 
dal>l>io ch'esHi peret^ni vengano 
da parte lootana, dove non ab- 



tMaso ndito pulai* di '. 
come patrtMtt il po«ta l i p w ad ul i 
'il eb*: ei larebbe. pnNcgiiatdo 
r inteTTOgacioDe per qDH<a alcri 
<4iuTtTr> rerei p«rthc' son p4aa- 
gano al pari di thi niilla ii i|ii«wi 
dtlls morw di coK^ta donn&t » D 
Torn noc iDte«e qoel « 
do r iDi^rrogacioDe » i 
cni va inteMt, di 
■otenngan, br aegnire alia pa- 
ma una aecaDda inteno^avnt ' : 
e la saa obbienone fa fnor di 
pn>poM(o,i. Contro 1' interpnnxio- 
at d«] Biacioni anefae il Tode- 
aehini OAaervsva: « So finiamo il 
periodo col primo qaademario. e 
iria pare con nn punto inteirof^ 
tiro, riTnan« mm* eerta, a i cc o m e 
SBppoeta « non ooBtzaddetta cbe 
i Pellegrini vengODo da nn paeae 
aaui lontano. E qnando ci6 ma 
ritennto, eon cbe boongindiaia 
aegnirebbe poi I'aatore, maiari- 
gliandori cbe que' pellc^rini non 
piangano paaaando per Fire&ae, 
sicoome ignari della diegiaaia av- 
Tenuta in qnella citt&T Si cooai- 
deri bene : arreatato mia TOltB il 
pensiero aoUa anppoaiziane del 
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venite voi da si lontana gente, 
com' a la vista voi ne dimostrate, 
che non piangete, quando voi passate 
per lo suo mezzo la cittdr dolente, 
come quelle persone che neente 
par che 'ntendesser la sua gravitate) 
Se voi redtaBte per volerlo audire, 
certo lo cor de'sospiri mi dice 
che lagrimando n'uscireste pui. 
EU'ha perduta la sua Beatrice; 
e le parole ch'om di lei po dire, 
hanno vertti di fai piangere altrui. 



10 



7. a Co rutatte; gll Altri reHaU, 8. If 8 To C Co Mgl di §o§piH, 



prime qnademario, ladnbitazione 
del secondo di viene mia cosa scioc- 
ca. » £ tanto il Tod. qnanto gli 
Edd. Mil. hamio perfettamente 
ragione. Ma scartata I'interpmi- 
zione biscionianay quale sard, da 
sostituireT Osserva giustamente il 
Bfgna come «il periodo prosegua 
nella seconda qnartiDa » e che 
« la prima qaartina h interroga- 
tiva, la seconda spiega perch^ 
nel poeta siasi destata la mara- 
viglia che lo ha mosso a interro- 
gare i pellegrini ». Onde il senso 
complessivo del passo viene ad 
essere : pellegrini.... venite voi 
da gente si lontana, come dimo- 
strate alia vista, che non pian- 
gete passando per Firenze come 
persone che ignorassero la sna di- 
BgraziaT - N^ credo che sa tntto 
qnesto XK>86a esserci disaccordo. 
Ma partroppo il nostro oso di no- 
tare 1' interrogadone quand'essa 
^ inchiusa in un longo periodo, 
d^ laogo ad inconvenienti, e qoin- 
di a dabbiezze. H Rfgna pone « il 
segno dell' interrogazione al ter- 
mine della prima quartina, per 



non trasportarlo troppo lungi dal- 
le parole che contengono la do- 
manda ». Ed h sottile espediente 
per awertire il lettore di fare a 
laogo debito la opportnna infles- 
sione interrogativa. Se non che il 
t6no d' interrogazione deve da- 
rare, quantanqae an po' smorzato, 
anche per tatta la seconda qaar- 
tina, sin che il periodo non sia 
tatto svolto ; e alia pronta intai- 
zione di ci6 da parte del lettore 
pa6 naocere il vedere il panto 
deir interrogazione alia fine della 
prima qaartina (dove il senso par 
compiuto e il termine stesso della 
divisione metrica consiglia ana 
paasa), e an panto fermo alia fine 
della seconda dove invece 1' inter- 
rogazione si deve compiere. Mi 
sembra quindi meglio, e pid con- 
forme all'aso nostro ordinario di 
interpangere, mettere Tinterroga- 
tivo in fine del periodo, lasoiando 
all' inversione Venite voi d' indi- 
care il principle deU' interroga- 
zione, e al compimento della pro- 
posizione principale, non che al 
termine della prima divisione me- 
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Poi mandaro due donne gentili a me pregando che io man- 1 XLI 
dasse loro dl queste mie parole rimate; onde io, pensando la 
loro nobilitade, propuoei di mandare loro e di fare una oosa 
nuova, la quale io mandasse a loro con eese, accib che piti 

5 onorevolemente adempiesse 11 loro prieghL E dissi allora nno 
sonetto, Io quale narra del mio state, e mandAlo a loro co Io 
precedente sonetto acompagnato, e coa un altro che oomincia: 
Venite a intender. 
Lo sonetto Io quale io feci allora, oomincia: Ottre la spera; 2 

10 lo quale ha in &h cinque parti. Ne la prima dico Ik ove va 3 
lo mio prime pensero, nominandolo per Io nome d'alcuno sue 
effetto. Ne la seconda dico per cbe va 14 'suso, ciod chi Io £a 4 
cosi andare. Ne la terza dico quelle che vide, ciofe una donna 5 
onorata 14 suso : e chiamolo allora < spirito peregrine » , accid che 

15 spiritualmente va 14 suso, e si come peregrine, lo quale h fhori 
de la sua patria, vi stae. Ne la quarta dico come elli la vede 6 
tale, cio^ in tale qualitade, che io no lo posso intendere, cio^ 
a dire che lo mio pensero sale ne la qualitade di costei in 
grade che lo mio intelletto no lo puote comprendere; con ci5 

20 sia cosa che lo nostro intelletto s'abbia a quelle benedette 
anime, si come I'occhio debole a lo sole: e cib dice lo Filosofo 
nel secondo de la Metafisica. Ne la quinta dico che, avegna 7 
che io non possa intendere 14 ove lo pensero mi trae, cio^ a 
la sua mirabile qualitade, almeno intendo questo, ciofe che tutto 

25 b lo cotale i)ensare de la mia donna, per5 ch' io sento lo sue 
nome spesso nel mio pensero : e nel fine di questa quinta parte 



trica, di smorzare la piii forte in- 
flessione interrogativa che qnella 
proposizione riohiede ', mentre la 
virgola in fine della prima qnar- 
tina mostra che lo svolgimento 
logico del periodo va a compiersi 
pid oltre. 

15. £ s) COME PEBEGBIKO eCC. 

Cosi leggono limpidamente a e x 
(sebbene Co abbia : et i oomo pere- 
grino perho che fuori dela swi pa- 
tria ui 8ta ^} Mgl : et e come pere- 



grino pero eh* d fuore deUa sua 
patria ukta 6 ; P, se la stampa h 
fedele : e «i come peregrine, ^ fuori 
della sua vista). Qoanto ad s, dopo 
1' omissione delle parole aoeid che 
spiritualmente va Id suso e si eome 
peregrino S continua : neUo quale z 
(corretto in e)fori della sua patria 
onestae, e V : /^ quale e fuori deUa 
sua pairia ove stae. Nesson dubbio 
pu6 qoindi cadere sallaoriginalit4 
della iezione da noi prescelta. 
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dico < donne mie care », a dare ad intendere che sono donne co- 
loro a cui io parlo. La seconda parte comincia qnivi: intelU- 8 
genza nova] la terza qniyi: Quand'eUi d giunto] la quarta 
quiyi: Vedela tal) la qtdnta qmvi: 80 io che parla. Potrebbesi 9 
5 piti sottilmente ancora dividere, e piti sottilmente &re inten- 
dere; ma puotesi passare con questa divisa, e perb non m'in- 
trametto di piti dividerlo. 

Oltre la spera che piti larga gira 10 

passa'l sospiro ch'esce del mio core: 
10 intelligenza nova, che I'Amore 

piangendo mette in Ini, pur su Io tira. 

Qnand'elli h gionto \k dove disira, 11 

vede una donna, che riceve onore, 

e luce 8l, che per Io suo splendore 
15 Io peregrino spirito la mira. 

Vedela tal, che qnando'l mi ridice, 12 

io no Io intendo, si parla sottile 

al cor dolente, che Io fa parlare. 

So io che parla di quella gentile, 13 

20 per6 che spesso ricorda Beatrice, 

si ch' io Io 'ntendo ben, donne mie care. 

Appresso qnesto sonetto apparve a me una mirabile visione, 1 XLH 
ne la quale io vidi cose che mi fecero prox)orre di non dire 
piti di questa benedetta, infino a tanto che io potesse piil de- 
25 gnamente trattare di lei. E di venire a ci5 io studio quanto 2 
posso, si com'ella sae veracemente. SI che, se piacere sard* di 
colui a cui tutte le cose vivono, che la mia vita duri per al- 

6. b ■ (6, se potesiimo fldard dellA stampa, anohe P) divitUmt ; gli altri testi, oompreso 
Co ligl, divUa. 

24. 10 POTESSE. La lezione della . vandosi in nessnno dei Mas. ri- 

maggior parte delle stampe io non mastici, h da dubitare se anche P 

potessi fa introdotta arbitraria- I'avesse veramente, qnantunqne 

mente nell' edizione Sermartelli 1' edizione pesarese la porti. Ad 

(cfi:. p. Lxxxin) e mantenata poi ogni modo, sarebbe una voce iso- 

sine a quella del Casini : non tro- lata, senza autorit^. 
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qoanti anni, io spero di dicer di lei quello che mai non fde 
detto d' alcana. E poi piaccia a colui che h sire de la cor- 3 
tesia, che la mia anima se ne possa gire a vedere la gloria 
de la sua donna, cio^ di quella benedetta Beatrice, la quale 
5 gloriosamente mira ne la fBCcia di colui qui est per omnia «e- 
oula benedicPus, 
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